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الوكالــة الإســبانية للتعــاون الدولــي (AECID) أتمــت 25 عامــاً مــن عمرهــا وفــي هــذه المناســبة تعتــز دائــرة المطبوعــات 
التابعــة لهــا بإصدارهــا هــذا الكتالــوج الخــاص بخزانــة المؤلفــات القديمــة بالحــروف الطباعيــة العربيــة الــذي أعدتــه 
(مكتبــة AECID) وذلــك بهــدف نشــر جــزء مــن خزانتهــا الببليوغرافيــة علــى المســتوين الوطنــي والدولــي. ووفقــاً لمــا نــص 
عليــه قانــون التــراث التاريخــي الإســباني فقــد حفــظ هــذا المخــزون التراثــي وروعــي إثــراؤه وقــد حــان الوقــت لنشــره 

وإتاحــة الفرصــة للاســتفادة منــه علــى نطــاق واســع.
ــة  ــة للوكال ــا باريخــا» التابع ــة الإســلامية «فليكــس ماري ــد مــن نوعــه، فالمكتب ــن وثائقــي فري ــق بخزي ــا يتعل والأمــر هن
الإســبانية للتعــاون الدولــي (AECID) تمتلــك مــا يربــو علــى ثلاثمائــة مؤلَّــف مطبــوع يعــود للفتــرة مــا بــن القرن الســادس 
عشــر والتاســع عشــر وتشــتمل هــذه الكتــب جزئيــاً أو كليــاً علــى كتابــة بالحــروف العربيــة. وفــي هــذه المجموعــة القيمــة 
متعــددة المصــادر ثمــة أعمــال ذات طبيعــة متباينــة مــن حيــث موضوعاتهــا. ومــن بــن هــذه الأعمــال، نجــد فــي الأقــل 
أن  ثلثــي الكميــة قــد صــدرت عــن مطابــع أوروبيــة (مــن القــرن الســابع عشــر إلــى القــرن التاســع عشــر) وثمــة ثلــث 
آخــر ورد مــن البلــدان العربيــة فــي مرحلــة لاحقــة (ابتــداء بالقــرن التاســع عشــر) الأمــر الــذي سيســاعد علــى التعمــق 
فــي تاريــخ الكتــاب والطباعــة. وفــي كل الأحــوال فــأن هــذه المجموعــة تشــكل عينــة دالــة علــى صــلات الترابــط الثقافــي 

الممتــد إلــى مــا وراء البحــر الأبيــض المتوســط.
إن هــذه التشــكيلة المتنوعــة مــن الكتــب ذات الحــروف الجميلــة المطبوعــة فــي أفضــل مطابــع ألمانيــا وهولنــدا وإيطاليــا 
ــي إســبانيا  ــة ف ــة الوطني ــات الإســبانية (المكتب ــن المكتب ــا ب ــن نوعه ــدة م ــة فري ــي مجموع ــرب ه ــا ومصــر والمغ وتركي
ومدرســة الدراســات العربيــة فــي الـــمجلس الأعلــى للبحــوث العلميــة (CSIC) ومكتبــة ماركيــز دي بالديثيّــا التاريخيــة 
فــي جامعــة كومبلوتنســه ومكتبــة ديــر الإســكوريال الملكيــة والمكتبــة الملكيــة الواقعــة فــي القصــر الملكــي) ولهــذا فــلا بــد 
مــن القيــام بعمليــة نشــر أوســع وأفضــل لهــذه الكنــوز المودعــة فــي رفــوف المخــازن. بعــض هــذه الكتــب ثنائيــة اللغــة 
أو متعــددة اللغــات لأنهــا ترجمــات أو طبعــات نقديــة لنصــوص عربيــة مشــروحة، وهنــاك كتــب أخــرى تصلــح كمراجــع 

لغويــة أو نحويــة لتعلــم اللغــة العربيــة.
ــي، وهــي  ــا الخف ــا أو قرائه ــخ أصحابه ــا تاري ــي ذاكرته ــزن ف ــة لتخت ــة فائق ــا بعناي ــظ عليه ــب حوف ــذه الكت ومعظــم ه
ــلاء فقــط  ــى النب ــراً عل ــا كان فــي الماضــي حك ــداً مــن نوعــه. إن م ــاً فري ــا تشــكل تراث ــا وبمجمله ــا بينه مترابطــة فيم
والجامعيــن والمؤرخــن بــات اليــوم متاحــاً للدراســة مــن قبــل القــراء والمتخصصــن فــي العالــم أجمــع وذلــك بفضــل 
عمليــة الرقمنــة الأخيــرة ووضعهــا علــى الأنترنــت عمــا قريــب. بهــذه الطريقــة نحــن واثقــون مــن أنهــا ســتتيح الفرصــة 
ــرن  ــي الق ــم ف ــة العظي ــي، شــاعر العربي ــات المتنب ــراراً بكلم ــراً وإق ــأولاً وأخي ــدة. ف ــة الجدي ــارف الأكاديمي ــد المع لتولي

ــاب». ــان كت ــي الزم ــس ف ــر جلي ــأن: «خي ــلاً ب العاشــر، نشــهد فع

غونثالو روبليس أوروثكو
الأمن العام للتعاون الدولي من أجل التنمية 

(AECID) نائب رئيس مجلس إدارة الوكالة الإسبانية للتعاون الدولي

عرض
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خصائــص مجموعــة الذخائــر القديمــة بالحــروف الطباعيــة العربيــة الفريــدة مــن نوعهــا 
فــي أوروبــا

إن إصــدار الكتالــوج التوصيفــي الخــاص بمحتويــات الذخائــر القديمــة ذات الحــروف الطباعيــة العربيــة التابعــة للمكتبــة 
ــي  ــة ف ــر خصوصي ــب الأكث ــات الكت ــن مجموع ــدة م ــم واح ــل فرصــة لتقدي ــا» يمث ــا باريخ الإســلامية «فليكــس ماري

المكتبــة الإســلامية الحاليــة التابعــة للوكالــة الإســبانية للتعــاون المحفوظــة فــي رفــوف خزائنهــا منــذ ســتن عامــاً.

منــذ تأســيس المكتبــة فــي عــام 1954 وحتــى الآن ســمح تشــكيل هــذه المجموعــة المنتقــاة بحــرص بجمــع كنــوز ببليوغرافية 
تتجلــى ميزتهــا فــي تخصصهــا. وعلــى مــدار الأعــوام الماضيــة أتاحــت نوعــاً مــن الاتصــال باتجاهــن، بــن مــن أوكلــت 
إليهــم مهمــة العنايــة بهــا وبــن مــن يملكــون حــق اســتخدامها مــن المســتعربن والأكاديميــن المتخصصــن فــي العالمــن 

العربــي والإســلامي، لا فــي إســبانيا فحســب بــل وفــي الخــارج أيضــاً.

ــدر  ــى ق ــة عل ــة تراثي ــي تضــم حصيل ــة هــو إدارة المجموعــة الخاصــة الت ــذه المكتب ــى له وكان مــن بــن الأهــداف الأول
كبيــر مــن الأهميــة والدلالــة. وهــذا الهــدف أفضــى إلــى البحــث عــن المطبوعــات النــادرة مــن خــلال كتالوجــات محــلات 
بيــع الكتــب القديمــة فــي إســبانيا (الكامينــو دي ســانتياغو دي ليــون و كتــب لابينيــا فــي مدريــد... إلــخ.) وفــي البلــدان 
الأوروبيــة (ابــن ســراج فــي باريــس وجوبــا بوكــس وآداب بوكــس وبــول اورســيتش وبرنــار كوريتــش فــي بريطانيــا) بــل 

وحتــى مؤخــراً فــي المــزادات الببليوغرافيــة التــي تقيمهــا دور مــزادات دوران وبيلاثكيــث أو ريماتــه وســواها.

ومــع ذلــك فــإن الحصــول عليهــا عــن طريــق الشــراء لــم يكــن هــو الســبيل الوحيــد لإضافــة بعــض الكتــب القيمــة إلــى 
ــم.  ــن بتشــريفها بهباته ــام بعــض الباحث ــة ق ــذ تأســيس المكتب ــات أيضــاً ومن ــاك الهب ــت هن ــد كان ــة فق ــذه المجموع ه
ومؤخــراً إبتــداء مــن عــام 2002 تلقــت هبــات مهمــة تمثلــت بالمكتبــات الشــخصية لبعــض المســتعربن الإســبان المهمــن 
ــة الكليــة للمجموعــة. ومــع أن نســبة الكتــب التــي تنتمــي إلــى  ــاً أكثــر مــن 8.5% مــن الحصيل اللامعــن وتشــكل حالي
مجموعــة ذخائــر الكتــب القديمــة هــي قليلــة فــي هــذه الحــالات فأننــا نجــد كتبــاً قيمــة تغنــي هــذا الإرث. وهكــذا فمــن 
بــن أصحــاب الهبــات نذكــر ماريانــو أرّيبــاس، ومكتبــة كل مــن مانويــلا ماريــن وخوســيه بيريــث لاثــارو وعائلــة خيــل بــن 
أميــة التــي رفــدت المجموعــة ببعــض المؤلفــات التــي تنتمــي إلــى القــرن التاســع عشــر، وثمــة إشــارة إليهــا فــي الكتالــوج.

وبالحديــث عــن الهبــات الأخــرى، يجــدر بنــا ذكــر الزيــارة القيمــة التــي قــام بهــا عاهــل المملكــة العربيــة الســعودية جلالــة 
ــي تعــرف مــن  ــز الفيصــل آل ســعود لإســبانيا فــي العاشــر مــن شــباط عــام 1957 والت ــد العزي ــن عب ــك ســعود ب المل
خلالهــا علــى المعهــد الإســباني العربــي للثقافــة الــذي كان قــد أســس حديثــاً. وقــد تفضــل بمنــح المكتبــة التــي كان يقــف 
علــى رأســها آنــذاك الأب اليســوعي فليكــس ماريــا باريخــا بعضــاً مــن الكتــب النفيســة المســجلة فــي هــذا الكتالــوج 
إعرابــاً عــن تقديــره واعتــزازه بالمؤسســة الجديــدة. وكانــت تلــك بــادرة وديــة تجــاه المؤسســة الإســبانية التــي احتفــظ 
معهــا بصــلات صداقــة دوليــة وثيقــة، وإزاء مكتبتهــا التــي اغتنــت بأعمــال قديمــة بعضهــا لمؤلفــن أندلســين وهــو مــا 

يؤكــد الحــرص والعنايــة الواضحــن فــي عمليــة انتقائهــا.
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الهــدف الثانــي وهــو الهــدف الخــاص بــأي مؤسســة معاصــرة تعنــى بالوثائــق ونعنــي بــه توصيــف عناويــن المجموعــة 
بواســطة المــوارد الموضوعــة فــي خدمــة المهنيــن العاملــن فــي المكتبــات، والكاتالــوج هــو الأداة الأساســية لاســترجاع 
ــة التــي كانــت تمــلأ الأدراج  المعلومــات. لقــد تغيــر نظــام التعامــل الببليوغرافــي للعناويــن مــن نظــام البطاقــات اليدوي
الخشــبية الصغيــرة المتوزعــة فــي قاعــة المكتبــة وصــولاً إلــى الكتالــوج الحالــي المحوســب مــن الجيــل الثالــث، المســمى 
ــزات الاســتخدام  ــك بفضــل مي ــذ عــام 2012 فــي مجــال عــرض المعلومــات وذل ــة من ــذي شــكل قفــزة نوعي بـــ Cisne ال

ــا. ــي يتيحه ــدة الت الجدي

ــد فــي مســتودع يتوفــر علــى كل  ــة علــى نحــو جي ــة المصنف ــة هــذه المجموعــة التاريخي أمــا الهــدف الثالــث فهــو حماي
الشــروط المناســبة والثابتــة مــن حيــث درجــة الحــرارة والرطوبــة والضــوء. وقــد طــرأت تغييــرات كبيــرة علــى سياســات 
حفــظ وصيانــة ذخائــر المكتبــات الحاليــة مــع عمليــة رقمنــة ذخيــرة الكتــب القديمــة لدينــا الأمــر الــذي ســيتيح فرصــة 
الاطــلاع علــى محتويــات هــذه المكتبــة الرقميــة التاريخيــة التــي يجــري تصميمهــا حاليــاً. فضــلاً عــن هــذا فقــد أوليــت 
عنايــة خاصــة لمســألة المعالجــة العضويــة للتجليــد كلمــا أمكــن ذلــك، والقيــام بعمليــات إصــلاح وترميــم المــواد المتضــررة 

بواســطة تطعيــم الــورق والإســتعانة بإجــراءات أخــرى أبســط. 

لقــد انتقــل العمــل مــن مجــرد الحفــاظ علــى الكتــب كعهــدة تقليديــة الــى ترويــج المجموعــات التــي تــم توصيفهــا علــى 
نحــو دقيــق جــداً لكنهــا لــم تــدرس بشــكل كاف، لــذا كان مــن الضــروري تشــاطر هــذا الكنــز مــع مؤسســات شــقيقة 
أخــرى فــي بلــدان الخليــج وشــمال إفريقيــا والعالــم أجمــع عبــر النشــر المتخصــص لنفائــس الكتــب التــي بقيــت حتــى 
الآن غيــر منظــورة. مــن هنــا فقــد وضعــت اســتراتيجية محــددة حظيــت بدعــم لا محــدود مــن لــدن المؤسســة ومــن قســمنا 
وكذلــك مــن المســتخدمن المتخصصــن تمثلــت بنشــر هــذا الكاتالــوج وترجمتــه نحــو العربيــة. وكان توصيــف بعــض 
الكتــب المعينــة هــو الخطــوة الأولــى للقيــام بأعمــال إعلاميــة أخــرى فــي مدونــة (Blog) المكتبــة أو فــي المطبوعــات المهنيــة 
وكذلــك لتنظيــم لقــاءات عمــل مــع زمــلاء آخريــن متخصصــن فــي المطبوعــات والمؤلفــات القديمــة. كمــا أنــه ســيفتح البــاب 

أمــام المعــارض والزيــارات المتخصصــة الحضوريــة أو الافتراضيــة وذلــك بفضــل عمليــة الرقمنــة.

حاليــاً تضــم مجموعــة الذخائــر القديمــة نحــواً مــن 950 عنوانــاً ومــا مجموعــه 1371 كتابــاً وتبايــن الأرقــام هنــا يعــود 
إلــى تكــرار بعــض العناويــن أو لأن بعضهــا الآخــر يضــم أكثــر مــن مجلــد. وتضــم المجموعــة عمومــاً طبعــات بلغــات 
ــة وبعــض  ــة والبرتغالي ــة والفرنســية والإيطالي ــة والألماني ــى الإنكليزي ــة إل ــة وأخــرى بالإســبانية إضاف ــة، بالعربي متنوع
النمــاذج الفريــدة بالروســية. وكذلــك ثمــة كتــب بالفارســية والتركيــة وهمــا لغتــان  تســتخدمان الأبجديــة العربيــة مــع 
بعــض التحويــرات الشــكلية فــي حروفهــا وذلــك لتكييفهــا لاحتياجاتهــا اللغويــة وحــول هــذا الموضــوع ســوف نســعى لأي 
يكــون نقطــة انطــلاق لبحــوث مســتقبلية حــول بعــض التجــارب الطباعيــة الأولــى (أيضــاً للغتــن الفارســية أو التركيــة) 

بحــروف عربيــة قادمــة مــن 23 بلــداً يحتفــظ منهــا بمصنفــات فريــدة فــي المكتبــة الإســلامية.

الكتاب القديم وتسلسله الزمني لتحديد مجموعتنا الوثائقية
تلخصــت مهمــة الكتالــوج المشــترك للتــراث الببليوغرافــي الصــادر عــام 1985 عــن وزارة التربيــة والثقافــة والرياضــة فــي 
«توصيــف وتحديــد مواقــع الكتــب وبقيــة الذخائــر الببليوغرافيــة المودعــة فــي المكتبــات والمؤسســات الإســبانية العامــة 
والخاصــة التــي تشــكل جــزءاً مــن التــراث التاريخــي الإســباني بســبب مــن قدمهــا وتفردهــا أو قيمتهــا الثــرة». وهنــا 
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نــود أن نتوقــف قليــلاً إزاء كلمــة «تفــرد»، فالمكتبــة الإســلامية متفــردة علــى نحــو خــاص بالمصنفــات ذات الموضوعــات 
المتخصصــة والمؤلفــات المكتوبــة بـ«لغــات مغايــرة للاتينيــة» ومــن هنــا فــإن تفردهــا يشــكل قيمــة مضافــة.

وهــي متفــردة أيضــاً لان الكتــب الأولــى المطبوعــة، ســواء فــي أوروبــا أم فــي البــلاد العربيــة نفســها، لا تتبــع المســار عينــه 
الــذي انتهجتــه الكتــب المطبوعــة باللغــات الأوروبيــة. فاللغــة العربيــة تنتمــي إلــى مجموعــة اللغــات الســامية وتحديــداً 
بســبب مــن صعوبــة هــذه الأبجديــة تعــد المصنفــات القديمــة بالحــروف العربيــة أكثــر نــدرة مــن تلــك المكتوبــة بالحــروف 
اللاتينيــة. ومــن جهــة أخــرى فــإن الطيــف الجغرافــي الواســع الــذي تــرد منــه هــذه المؤلفــات يضاعــف مــن أهميــة هــذه 

التجربــة علــى نحــو كبيــر.

مــا الــذي حــدث مــع هــذه الكتابــات المختلفــة مــن حيــث المفهــوم والشــكل والقواعــد والمفــردات عــن تلــك المســتخدمة 
فــي أوروبــا مــا بــن القرنــن الســادس عشــر والتاســع عشــر؟ وكيــف كان تطــور المطبعــة ذات الحــروف المتحركــة. فــي 
ســعينا للــرد علــى هــذه الأســئلة توصلنــا إلــى بعــض الاســتنتاجات فيمــا يخــص التحديــدات الزمنيــة لمــا يمكــن عــده 
ــاراً لعــدّ المطبوعــات  ــراً كقاعــدة عمــل تاريــخ عــام 1901 معي ــة الإســلامية أخي ــاً. وهكــذا فقــد تبنــت المكتب ــاً قديم كتاب
التــي خرجــت مــن المطابــع الأوروبيــة قبــل هــذا العــام ذخائــر قديمــة. ومــع ذلــك  فيمــا يتعلــق بالمطبوعــات الصــادرة فــي 

البلــدان العربيــة فــإن هــذا التاريــخ يتجــاوز هــذا العــام ليشــمل العقديــن الأولــن مــن القــرن العشــرين.

ــاً للموضــوع  ــك تبع ــادر» وذل ــاب الن ــو «الكت ــر ه ــح آخ ــة اســتخدم مصطل ــر القديم ــع تســمية الذخائ ــن م وبالتزام
الــذي يتناولــه أو لقلــة النســخ المطبوعــة أو المحفوظــة منــه أو لقدمــه، أو لأيــة خصائــص أخــرى أو ظــروف تجعــل منــه 
اســتثنائياً حتــى ولــو كان أكثــر حداثــة. وكثيــر مــن الأعمــال المحفوظــة فــي المكتبــة الإســلامية  يمكــن عدهــا ضمــن 

هــذه الرؤيــة التــي أشــرنا إليهــا. (انظــر الرقــم 144 إنكلتــرا، والرقــم 170 هولنــدا، والرقــم 311 الهنــد).

طريقة العمل في هذا الكتالوج: المؤلفات المدروسة وتنظيمها
بعــد أن قمنــا بتعريــف هــدف العمــل مــن حيــث الفتــرة الزمنيــة أجرينــا عمليــة بحــث متعمــق فــي القاعــدة البيانيــة وفــي 
الكتالــوج المشــترك Cisne-AECID وذلــك بهــدف تحديــد مواقــع المؤلفــات التــي ســيتم توصيفهــا فــي الكاتالــوج. ولكــي 
ــة فضــلاً عــن  ــر اللغوي ــع المعايي ــا ســتراتيجية بحــث تنســجم م ــد وضعن ــة فق ــة الكلي ــى المجموع نتعــرف بوضــوح عل
معاييــر التسلســل الزمنــي. ومــع ذلــك وبرغــم أن النتيجــة كانــت محفــزة إلا أنهــا ظلــت غيــر مكتملــة إذ لــم تظهــر أعمــال 
كنــا نعلــم بوجودهــا مســبقاً. والســبب فــي هــذا النقــص يعــود بالدرجــة الأســاس إلــى أنــه فــي الســجل الحاســوبي لــم 

تــرد الإشــارة إلــى أن بعــض مصنفــات الذخائــر القديمــة تحتــوي علــى كتابــة بالحــروف العربيــة. 

إضافــة إلــى المعطيــات الببليوغرافيــة فــإن القاعــدة الدوليــة المســتخدمة فــي المكتبــات تســمح باســتخدام بعــض الرمــوز/
الكــودات الدوليــة MARC (آلــة الفهرســة المقــروءة) المنصــوص عليهــا التــي تشــير علــى ســبيل المثــال إلــى اللغــة وبلــد 
النشــر وتاريــخ النشــر... إلــخ والتــي تســهل عمليــة اســتعادة المعلومــات بصــورة صحيحــة. والرمــز الخــاص باللغــة 
العربيــة هــو ara. فــإذا مــا أدخــل هــذا الرمــز فــي قاعــدة البيانــات ســيكون اســترجاع المعلومــات صحيحــاً، وإن لــم يتــم 
فســيحدث خلــلاً فيهــا. مــع ذلــك فــإن هنــاك عــدد كبيــر مــن المؤلفــات المكتوبــة بلغــات متنوعــة، فــي هــذه الحالــة ينبغــي 
وضــع الرمــز mul فــي الحقــل، وهــو يشــير إلــى تعــدد اللغــات دونمــا تخصيــص فيمــا إذا كانــت تتضمــن فعــلاً حروفــاً 
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عربيــة أم لا. ولهــذا لا بــد مــن اللجــوء إلــى اســتخدام رمــوز أخــرى أو المزيــد مــن الملاحظــات التوصيفيــة التــي تفتقــر 
إليهــا البطاقــات الببليوغرافيــة الورقيــة.

ــة الكتالــوج فــي عــام 1994 وكافــة المطبوعــات التــي أدرجــت قبــل هــذا التاريــخ كانــت قــد  ــة أتمت لقــد بــدأت عملي
ــاً. ولهــذا  صنفــت وحفظــت بنظــام البطاقــات اليدويــة التــي لا تتيــح إمكانيــة العــودة إلــى الكتــاب ومراجعتــه يدوي
ــي  ــام المعلومات ــي النظ ــول ف ــام 2012 حــدث تح ــي ع ــة. وف ــر مشــكلات لاحق ــذا الأم ــن ه ــت ع ــد نجم الســبب فق
ــة  ــر حداث ــث أكث ــل الثال ــن الجي ــوج م ــوم MILENNIUM، أي كتال ــى ميليني ــيرتيكس SIRTEX إل ــن س المســتخدم، م
وتكامــلاً مــع بعــض علامــات الـــترميز التــي أضافــت جــودة علــى المعلومــات المدخلــة. ولــو لــم تكــن موجــودة هــذه 
ــدة  ــي القاع ــم والتحســن المســتمر ف ــال النظ ــة إدخ ــن خــلال عملي ــا م ــن الضــروري ابتكاره ــكان م ــات ل العلام

ــة هــذه. ــق بالمجموعــة الوثائقي ــا يتعل ــل فيم ــة، فــي الأق البياني
وبعــد أن تــم تحديــد جميــع هــذه العناويــن اســتندت طريقــة العمــل إلــى الدراســة الدقيقــة لــكل واحــد مــن هــذه المؤلفــات 
لاســتخلاص التفاصيــل. وربمــا كانــت هــذه التفاصيــل  تبــدو غيــر مهمــة فــي بــادئ الأمــر إلا أنهــا أخــذت تضــيء لنــا 
بيانــات عــن تاريخهــا وبعــض المصاعــب التــي اكتنفــت مســارها منــذ خروجهــا مــن المطبعــة. وبغيــة تحديــد هويــة وقيمــة 
هــذه الذخائــر مــن الكتــب القديمــة وتوصيفهــا فقــد كان لــكل معلومــة أهميتهــا بــدءاً بالمؤلــف والناشــر الأدبــي والطبــاع 
والناشــرين. وكذلــك مــن حيــث تبويــب الكتــاب وهيكليتــه والنــص المكتــوب مــن اليمــن إلــى اليســار أو مــن اليســار إلــى 
اليمــن، بــل وأحيانــاً المزاوجــة بــن كليهمــا وهــي مــن مميــزات الكتــب التــي يظهــر فيهــا نــص عربــي واســع. فضــلاً عــن 
الخصائــص الماديــة مــن حيــث حجــم الكتــاب وعــدد الصفحــات ونوعيــة الــورق وطبيعــة التجليــد، إلــخ. وكذلــك هويــة 
أصحــاب الكتــب مــن خــلال البطاقــة الموجــودة فــي ظهــر الغــلاف أو العلامــات المميــزة للمالــك (كمــا فــي رقــم 38، ألمانيــا، 
ــل، واســماؤهم  ــا، لـــ آر. أم. بوري ــم 157، إيطالي ــرو، أو رق ــي. بوندي ــرا لجــورج ب ــم 151 إنكلت ــت، أو رق ــك فيي لفريدري

مدرجــة فــي الملحــق الخــاص بالصــور( وذلــك للتعــرف بإيجــاز علــى المســار الــذي قطعــه كل واحــد مــن هــذه الكتــب.

ــن  ــن معلومت ــة ويتضم ــات القديم ــع المؤلف ــكان طب ــق بم ــو المتعل ــل MARC 752) وه ــل خــاص (حق ــم إدراج حق ــا ت كم
جوهريتــن حــول البلــد والمدينــة حيــث طبــع العمــل. وهــذا يفتــح الطريــق أمــام الباحثــن والمتخصصــن المهتمــن بمعرفــة 

المنتــج المنشــور فــي هــذا المــكان أو ذاك، وهــو مــا يعــرف بدراســة الطباعــة الببليوغرافيــة.

ــة  ــدان الأوروبي ــن ورشــات البل ــي خرجــت م ــات الت ــوع للمطبوع ــلاف شــديد التن ــى الاخت ــد عل ــن التأكي ــا م ــد لن ولا ب
والإســلامية وبُعــد المســافة الزمنيــة الفاصلــة. ومــع أنهــا تتكامــل فيمــا بينهــا فإنهــا لا يمكــن أن تعامــل بالطريقــة نفســها. 
ــاراً  ــوج أرســينا معي ــذا الكتال ــي ه ــر ف ــة الذخائ ــن مجموع ــاً ضم ــا نهائي ــا إدراجه ــي ارتأين ــب الت ــد الكت ــد تحدي وبع

تنظيميــاً كمــا يمكــن ملاحظتــه فيمــا يلــي:

تقديم
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فــي هــذا الكتالــوج ثمــة 23 بلــداً ممثــلاً بمــا مجموعــه 319 عنوانــاً، أي مــا يــوازي تقريبــاً ثلــث المجموعــة الكاملــة للمؤلفــات 
القديمــة. أمــا التاريــخ الأقــدم فيعــود لعــام 1613 وتوجــد طبعــات مــن هــذا التاريــخ فــي بلديــن أساســين بالنســبة لتاريــخ 
المطبعــة وتطورهــا فــي أوروبــا، وهمــا إيطاليــا وهولنــدا (الأراضــي المنخفضــة). إذا فالمســافة الزمنيــة تمتــد مــا بــن القــرن 
الســابع عشــر والقــرن التاســع عشــر الأمــر الــذي قــد يبــدو متأخــراً مقارنــة بتواريــخ المطبعــة فــي أوروبــا، إذ يعــود تاريــخ 

أول كتــاب مطبــوع فــي مصــر لعــام 1822 والنشــاط الطباعــي تطــور خــلال القــرن التاســع عشــر.

وبديهــي القــول بــأن جميــع الكتــب القديمــة المطبوعــة بالعربيــة كانــت تعبــر عــن الحــركات الفكريــة فــي أوروبــا ابتــداء 
بالقــرن الســادس عشــر كمــا كانــت بمثابــة حصيلــة للســياقات الثقافيــة والإقتصاديــة والتاريخيــة التــي ولــدت فيهــا. بيــد 
أنهــا أيضــاً ثمــرة الاتصــال الــذي تــم عبــر فضــاء البحــر الأبيــض المتوســط. لــذا وانطلاقــاً مــن الشــروحات المنجــزة 
حــول كل واحــد مــن هــذه المؤلفــات يمكــن مواصلــة التفاعــل مــا بــن الشــرق والغــرب والوصــول إلــى اســتنتاجات غايــة 
فــي الأهميــة. وهــي أيضــاً تمثــل بنحــو مــا الجــذر الــذي يوضــح الأواصــر الثقافيــة كافــة التــي انعكســت فــي تراثنــا 

الوثائقــي.

ألمانيا
النمسا
بلجيكا
الدنمارك
إسبانيا
فرنسا

إنكلترا
إيطاليا
هولندا
بولندا

البرتغال
 روسيا 

يد  لســو ا
الجزائر
مصــر

ق   ا لعــر ا
لبنان  

لمغــرب  ا
فلسطن  
يا ر ســو
نــس تو
لهنــد   ا
كيــا تر

46
7
1
3

36
44
15
12
49

2
2
3
1

14
48

1
16

3
1
1
1

5
8

1-46
47-53

54
55-57
58-93

94-137
138-152
153-164
165-213
214-215
216-217
218-220

221

222-235
236-283

284
285-300
301-303

304
305
306

307-311
312-319

22

10
13

7
9

4

12

511

17

14

21

18

6
2

8

15
19

16
20

23
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ــة  ــة صارم ــة مكتبي ــات يســتلزم منهجي ــذه المؤلف ــف كل واحــد مــن ه ــر توصي ــذا يتجســد عب إن مشــروعاً طموحــاً كه
كمــا يشــترط حيــازة معــارف واســعة حــول تاريــخ الكتــاب  والعالــم العربــي والإســلامي. مــن هنــا وبعــد هــذه الدراســة 
التمهيديــة التــي قمنــا بهــا فــي هــذا التقديــم نــود أن نبــن أن الكتالــوج المذكــور ينقســم إلــى ثلاثــة أقســام: المطبعــة فــي 
البلــدان الأوروبيــة، والمطبعــة فــي البلــدان العربيــة، والمطبعــة فــي بلــدان أخــرى. وكل واحــد مــن الكتــب يتضمــن البطاقــة 
الببليوغرافيــة الخاصــة بــه طبقــاً للقاعــدة المهنيــة. كمــا وترفــق بــه صــورة الغــلاف الرقميــة والشــرح المفصــل عــن العمــل 
(بيانــات ببليوغرافيــة عــن المؤلــف والمحتــوى وملامــح المصنــف، إلــخ). وقــد حرصنــا علــى إقامــة نظــام الإحالــة المتبادلــة 
وذلــك للربــط مــا بــن الأعمــال والمؤلفــن الموصوفــن. وقــد ألحقــت بالكتالــوج قائمــة تضــم مائــة مــن المصطلحــات التقنيــة 
الخاصــة بعلــم الكتــاب والحضــارة العربيــة والإســلامية، وفهــرس بالأعــلام وملحــق ببليوغرافــي. ويختتــم العمــل بحيــز 

مخصــص للرســوم التصويريــة لإيضــاح بعــض الخصائــص الشــكلية الموصوفــة.

وقــد أرســينا نظامــاً للإحالــة المرجعيــة المتبادلــة وذلــك للربــط مــا بــن الأعمــال والمؤلفــن الموصوفــن مــن خلال اســتخدام 
الرقــم (ومختصــره هــو حــرف n.) الــذي يشــير إلــى رقــم كل واحــدة مــن البطاقــات التعريفيــة واســم البلــد الــذي تعــود له. 
وألحقــت بالكتالــوج قائمــة ضمــت مائــة مــن المصطلحــات الفنيــة المتعلقــة بعلــم الكتــاب والحضــارة العربيــة والإســلامية 
وفهــرس بالأعــلام. ويختتــم العمــل بكشــافات تحتــوي علــى ببليوغرافيــا وصفحــات ختاميــة تضــم رســوماً توضيحيــة 

تصلــح كنمــاذج لبعــض مــن المميــزات الشــكلية الموصوفــة.

كتاب ذو حروف لاتينية كتاب ذو حروف عربية 
(اتجاه القراءة من اليسار إلى اليمن) (اتجاه القراءة من اليمن إلى اليسار) 
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أصل الطباعة بالحروف العربية: تجربة الحروف الخشبية في أوروبا
 طبــع فــي عــام 1486 فــي مدينــة ماينــز الألمانيــة، أي بعــد ثلاثــن عامــاً تقريبــاً مــن قيــام غوتنبــرغ باختــراع المطبعــة، 
كتــاب «الحــج إلــى الأراضــي المقدســة»، وكان أول دليــل للمســافر يطبــع فــي أوروبــا يتضمــن رســوماً. وقــد حظيــت 
تلــك الطبعــة برضــا النــاس وكانــت موضــع ترجمــات إلــى لغــات أوروبيــة عــدة. وكان مؤلفــه هــو الشــماس برنهــارد فــون 
بريدينبــاخ الــذي ســافر إلــى الشــرق الأوســط، وكان مــن بــن رفــاق الرحلــة طبــاع يمكــن أن يكــون هــو مــن صمــم ألــواح 
الكتــاب ونعنــي بــه الفنــان إرهــارد روفيتــش. وفــي تلــك الرحلــة توقــف المؤلــف والفنــان وباقــي الزمــلاء فــي البندقيــة 

وكورفــو وكريــت ورودس وصــولاً إلــى القــدس، وهكــذا تواصلــوا مــع ثقافــات ولغــات أخــرى. 

يضــم هــذا الكتــاب رســوماً باذخــة كانــت ثمــرة «الملاحظــة المباشــرة» لمــدن ونباتــات وأشــخاص تقليديــن وأبجديــات 
صادفوهــا فــي طريــق رحلتهــم إلــى الأراضــي المقدســة. وقــد اســتغل الفنــان روفيتــش مهاراتــه لينقــش علــى الخشــب 
حــروف الأبجديــة إثــر اطلاعــه علــى عربيــة المشــرق العربــي. ورغــم أنهــا كانــت محــض أشــكال بدائيــة لشــخص لا خبــرة 

لــه باللغــة العربيــة فقــد ســعى لتقديــم معلومــات جديــدة بواســطة الرســوم. 

ــاً للحــروف فــي  ــة فــي الصفحــة 185. ويبــدو فيهــا 31 شــكلاً مختلف ــا فــي هــذه الرســوم هــو ظهــور الأبجدي مــا يهمن
لوحــة تتكــون مــن تســعة أعمــدة بثمانيــة صفــوف حيــث جمــع مــا بــن الاســم باللاتينيــة وشــكل الحــرف. وفــي الصفــن 
الأخيريــن ثمــة 2x5 مــن المربعــات الفارغــة. مــع ذلــك فــإن هــذه الأبجديــة الأولــى لا تعــود إلــى اختــراع الحــروف المتحركة 
بــل إلــى الحــروف الخشــبية، أي المنقوشــة علــى الخشــب، وهــي تقنيــة أكثــر بدائيــة ولكنهــا تنطــوي علــى الرغبــة فــي 
الانتشــار الواســع. أمــا الحــروف المتحركــة التــي اســتخدمت فكانــت لبيتــر شــوفر، مــع أنــه لــم يكــن بعــد قــد عُثــر علــى 
طريقــة صنــع الحــروف المنفــردة علــى نحــو يعيــد إنتــاج الحــروف العربيــة. فاللغــة العربيــة أكثــر تعقيــداً مــن حيــث رســم 
الحــروف إذ أن لــكل حــرف أربعــة أشــكال حســب المــكان الــذي يحتلــه ضمــن الكلمــة. وكانــت هنــاك حاجــة إلــى الكثيــر 
مــن الأحــرف المتحركــة لاســتكمال طبــع الكتــب، هــذا بالإضافــة إلــى المعرفــة الضروريــة لتجميــع النــص بالأبجديتــن 

اللاتينيــة والعربيــة، وكذلــك بالنســبة لاتجــاه الكتابــة مــن اليمــن إلــى اليســار. 

ــث  ــه مارتيني ــو هــوروس بعــد أن ترجم ــة بابل ــاً بواســطة مطبع ــي عشــر عام ــك باثن نشــر العمــل فــي إســبانيا بعــد ذل
أمبييــس. ولــم يكتــف هــذا الألمانــي المقيــم فــي سرقطســة بترجمــة نــص شــمّاس مدينــة ماينــز، بــل تمكــن مــن الحصــول 
ــادل واعــادة إســتخدام لهــذه القوالــب وكانــت هــذه  ــة تب ــة فــي عملي ــة الألماني ــواردة مــن المدين علــى القوالــب الأولــى ال
العمليــة هــي إحــدى خصائــص المطبعــة الإســبانية. وقــد اشــتملت علــى ســبع أبجديــات: العربيــة والعبريــة واليونانيــة 
والكلدانيــة والقبطيــة والأرمنيــة والحبشــية. والطبعــة هــذه هــي لأحــد الكتــب الإســبانية التــي تعــود إلــى مــا قبــل عــام 
1500، وتُعــد مــن أكثرهــا رســوماً، هــذا إضافــة إلــى جودتهــا الفنيــة العاليــة ونظــراً للعــدد الكبيــر مــن الرســوم 

المســتخدمة التــي زادت مــن نقوشــها البالغــة 92 عمــل حفــر (غرافيــك). فضــلاً عــن هــذا فقــد أدرجــت فــي الصفحــة رقــم 
228 صــورة للأبجديــة العربيــة. ورغــم أنهــا علــى مــا يبــدو الأبجديــة نفســها التــي تظهــر فــي العمــل الأصلــي إلا أنــه 

يلحــظ وجــود اختلافــات طفيفــة يصعــب إدراكهــا للوهلــة الأولــى حتــى بالنســبة للأشــخاص الأكثــر خبــرة إذ أن:
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– الحــرف الأول وهــو الألــف قــد تغيــر. فبــدلاً مــن أن يتكــون مــن خــط متقــوس بســيط مائــل نحــو اليســار فــي الجــزء 
الســفلي تعلــوه شــرطة صغيــرة مائلــة فــي الجــزء العلــوي، يبــدو هــذا الحــرف فــي المطبوعــة الإســبانية مســتقيماً 

تمامــاً، بــلا إضافــات ولا رتــوش تزينــه. 

– النقطة السفلى لحرف الباء لا تبدو نفسها في النسخة الأصلية الألمانية.

ــا  ــدل. أم ــد عُ ــي ق ــروف الخشــبي الأصل ــب الح ــي أن قال ــن شــك ف ــا م ــروف نفســها. وم ــة الح ــت بقي ــي حــن ظل ف
ــه وجــود فــي طبعــة مدينــة ماينــز لعــام  الاختــلاف الوحيــد فيكمــن فــي الإطــار الــذي يحــدد الصــور الــذي لــم يكــن ل

ــة سرقســطة.  ــة مدين ــه خــاص بمطبع 1486، لأن

بعــد ذلــك بســبعة أعــوام، وفــي الخامــس مــن فبراير/شــباط عــام 1505 طُبــع فــي غرناطــة بأمــر مــن فرنانــد دي طلبيــرة، 
أول أســقف للمدينــة، كتــاب «فــن معرفــة اللغــة العربيــة بعــض الشــيء» لبيــدرو دي ألــكالا، فــي ورشــة خــوان دي باريــلا 
دي ســلمنقة. وقــد عــدّ بعضهــم خطــأً هــذا العمــل علــى أنــه الأول الــذي قــدم الأبجديــة العربيــة فــي إســبانيا. وبالفعــل 
فإنــه يضــم صــورة بالحــروف الخشــبية لأبجديــة عربيــة أخــرى فــي الصفحــة 38، وهــي مختلفــة قليــلاً عــن الســابقة. 
وتبــدو فيهــا الأحــرف بدائيــة أيضــاً كســواها مــن الحــروف فــي تلــك الفتــرة وتعكــس خطــاً ذا خصوصيــة هــو الكوفــي 
المتحــول إلــى خــط مغاربــي رائــع. ولوحــة الحــروف الأبجديــة كاملــة تحتــوي علــى 58 شــكلاً مختلفــاً للحــروف. علــى 
خــلاف حــروف الــكاف والميــم والعــن والغــن والــلام والألــف واليــاء التــي تُقــدم بأشــكال ثلاثــة مختلفــة. وثمــة أربعــة 
أشــكال لحــرف الهــاء. ومــع ذلــك فــلا يــكاد يوجــد المزيــد مــن الحــروف فــي النــص، فقــط عنــد شــرح الحــروف الصحيحة. 

هــذا العمــل الــذي يعــود إلــى عــام 1505 عــادة مــا يذكــر لــدى إعــداد قائمــة بالدراســات النحويــة التــي وضعهــا مؤلفــون 
أوروبيــون فــي فجــر المطبعــة. 

الأنشطة المطبعية في أوروبا: بداية فنون الطباعة
منــذ عــام 1706 عندمــا طُبــع فــي حلــب أول كتــاب بالحــروف العربيــة علــى يــد الكاثوليكــي الــذي اعتنــق مذهــب 
الملكانيــة، عبــد االله زاخــر (1684-1748) وحتــى عــام 1726 عندمــا بــدأ فــي تركيــا إبراهيــم متفرقــة بتصميــم الحــروف 
واســتخدامها فــي الطبــع، كان النشــاط الطباعــي مقصــوراً علــى الأوروبيــن. وفــي بعــض الحــالات كان ينجــز بالتعــاون 
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مــع الشــرقين، مــن اللبنانيــن تحديــداً، ويمكــن أن نشــير مــن بينهــم إلــى جــاك لونــا الــذي كان يعمــل فــي مطبعــة آل 
مديتشــي، وميشــيل ميتوشــيتا وغبريــل ســيونيتا/جبرائيل الصهيونــي الــذي عمــل مــع ســافاري، وإبراهيــم الحاقلانــي/

أبراهــام إكيلينســيس أو يوحنــا الحصروني/جــان هيســرونيت. 

وقــد جــرت العــادة أن ينخــرط أشــخاص مــن أصحــاب الحــرف المتنوعــة فــي عمليــة الطباعــة اليدويــة. وكان مــن المعتــاد 
ــع وشــراء القوالــب  ــون ببي ــز بــن نشــاط وآخــر. كمــا كان شــائعاً أن يقــوم الحرفي ــى التميي أيضــاً فــي الأزمــان الأول
ومصفوفــات الحــروف بالانتقــال مــن مــكان إلــى آخــر ومــن بلــد إلــى آخــر. ومــن بــن الذيــن كانــوا يتكســبون مــن خــلال 

النشــاط المطبعــي نجــد: 

– المصمــم: فــي حالــة اللغــة العربيــة كان أمــراً أساســياً أن يعــرف الكتابــة العربيــة، ليــس هــذا فحســب بــل وقواعدهــا 
 . أيضاً

– الشــخص الــذي كان يصنــع أدوات النقــر، وهــو عــادة صائــغ الذهــب و/أو صائــغ الفضــة، وكان يقــوم بنقــش 
الحــرف علــى نحــو بــارز فــي طــرف قضيــب مــن الحديــد الصلــب مكعــب الشــكل ليحصــل علــى صــورة معكوســة 
للحــرف الــذي ســيصنع منــه المصفوفــة. وبعــد الانتهــاء مــن صنــع أداة النقــر تســتخدم فــي تفصيــل المصفوفــة مــن 
خــلال الضغــط الشــديد علــى كتلــة مــن النحــاس. بعــد ذلــك توضــع المصفوفــة فــي الجــزء الســفلي مــن القطعــة 
التــي هــي بمثابــة قالــب (عبــارة عــن قطعتــن متطابقتــن بدقــة ويســهل فصلهمــا عــن بعضهمــا) وكان يثبــت بنابــض. 
وتُســكب فــي القالــب ســبيكة خاصــة، عــادة مــا تكــون مــن الرصــاص مــع القصديــر والإثمــد (الأنتيمون)، كــي يتحمل 
ضربــات المكبــس. وبعــد فتــح المصفوفــة يكــون الحــرف الطباعــي قــد أصبــح جاهــزاً ويتــم تعديلــه قبــل اســتخدامه. 

– الطبــاع و/أو منضــد الحــروف، كان يصــف يدويــاً النــص الــذي يُــراد طبعــه بواســطة مجموعــة الأحــرف المتوفــرة 
لديــه وكان يشــكل أولاً الأســطر وبعــد ذلــك الصفحــات فــي مصــف حديــدي، مــع تــرك الفراغــات المناســبة للهامــش. 
وهــذه الخطــوة الأخيــرة أساســية فــي العربيــة كــي تصبــح الحــروف مضبوطــة تمامــاً وهــو مــا يطلــق عليــه بالـــ 
«كشــيدة» (أي تقنيــة تطويــل الحــرف وربطــه بالحــروف الأخــرى). وأحيانــاً يمكــن ملاحظــة وجــود فضــاء صغيــر 

أبيــض بــن الأحــرف الأمــر الــذي يعنــي عــدم ربطهــا ببعضهــا بصــورة جيــدة. 

– إضافــة إلــى هــذا كانــت هنــاك حاجــة إلــى رجــل أعمــال، يضــع المــال الكافــي لتصنيــع الحــروف وتنضيدهــا، ولــو 
أن بعضــاً مــن رعــاة الفنــون والآداب أو مــن النبــلاء أو رجــال الديــن كانــوا يقومــون أحيانــاً برعايــة العمــل وتحمــل 

النفقــات. 

فــي بدايــة القــرن الســادس عشــر حــاول مركــز الباباويــة تكثيــف الاتصــالات مــع المســيحين فــي الشــرق الأوســط. وهكذا 
دعــم البابــا يوليــوس الثانــي (توفــي فــي عــام 1513) وخلفــه ليــون العاشــر (توفــي عــام 1521) مجمــع ليتــران الخامــس 
(1512-1517). وفــي الفتــرة مــا بــن التاريخــن وفــي ســنة 1514 تحديــداً طبــع فــي البندقيــة أول كتــاب بالحــروف العربيــة 

ــة  ــي مطبع ــل ف ــذي عم ــوري ال ــو دي غريغ ــا غريغوري ــة. وكان المســؤول عنه ــة الحــروف المتحرك ــد أنجــز بطريق وكان ق
إلزفييــر. حمــل الكتــاب عنوانــاً هــو «كتــاب الســواعي»، أو كتــاب ســاعات الصلــوات، ويعتقــد أنــه قــد وضــع لتصديــره 
إلــى الجاليــات المســيحية الســورية. ونــوع الحــرف المســتخدم فيــه كان بدائيــاً، مربــع الشــكل، والحــروف مشــوهة لا تعــن 

علــى القــراءة، لكنهــا كانــت محاولــة جريئــة لحــل مشــكلات الطباعــة بالعربيــة وإن لــم يحــظَ بدعــم الطباعــن. 
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ــر وذلــك مــن خــلال  ــة إلــى حــد كبي ــوم بوســتل (باريــس، 1538) بعــدة محــاولات باســتخدام حــروف بدائي ــم قــام غيّ ث
ــة.  ــة لإجــادة أي تقني ــة الضروري ــة التجريبي ــن المرحل ــل جــزءاً م ــة ليمث ــة حــروف ذات أشــكال مســتديرة ومربع تركيب
 Characteres ،1599 ،ــو بــي (باريــس ــوم ل ثــم تبعــه روتغــر ســباي (هيدلبيــرغ، Epistola Pauli ad Galatas ،1583) وغيّ
Arabici) الــذي تمكــن فــي النهايــة مــن التوصــل إلــى أحــرف مســتديرة أكثــر ومحــددة بشــكل أفضــل وأكبــر نوعــاً مــا 

تحمــل حــركات الضبــط، وكانــت ســهلة القــراءة أيضــاً. 

أمــا الطبــاع الفرنســي الأكثــر شــهرة روبيــر غرانجــون فقــد أبــدع وصمــم أبجديــات صغيــرة ومتوســطة وكبيــرة الحجــم 
باللاتينيــة واليونانيــة، وبالعربيــة التــي كانــت الأكثــر جــودة. عمــل فــي ليــون ومــن بعدهــا فــي أنتويــرب مــع بلانتينــو، 
وفــي نهايــة حياتــه عمــل فــي مطبعــة آل مديتشــي علــى مــدى إثنــي عشــر عامــاً بإشــراف المســتعرب جوفانــي بابتيســتا 
ريمونــدي. وبالفعــل قــام فــي ســنة 1592 بطباعــة Alphabetum Arabicum ويشــتمل هــذا العمــل علــى 64 صفحــة 
ويعكــس درجــة عاليــة مــن التميــز الملحــوظ، الأمــر الــذي قــدره المختصــون. ولا تــزال أدوات نقــش حروفــه محفوظــة فــي 
المطبعــة الوطنيــة فــي باريــس، كنــوع مــن التقييــم لجهــوده. كمــا أن جمــال حروفــه، خاصــة فــي الصفحــة رقــم 10، قــاد 
باجمــاع عــام إلــى اختيــاره لتزيــن غــلاف هــذا الكاتالــوج. ونحــن هنــا نتقــدم بالشــكر والعرفــان لمكتبــة ماركيــز دي 
بالديثيــا التاريخيــة، العائــدة لجامعــة مدريــد كومبلوتنســه، إذ تكرمــت بتقديــم صــورة فائقــة الجــودة بغيــة اســتخدامها 

اللاحــق. 

ــاب  ــي «كت ــر غرانجــون ف ــا روبي ــي أبدعه ــة الت ــة ذات الأحجــام المختلف ــواع الحــروف الثلاث ــى أن ويمكــن الإطــلاع عل
القانــون فــي الطــب» لابــن ســينا، وهــو نســخة المكتبــة التاريخيــة، وقــد طبعــت عــام 1593 فــي مطبعــة مديتشــيا  تحــت 
عنــوان: Libri quinque Canonis medicinae Abu Ali… Arabice nunc primun impressi. ويتميــز بخــط رشــيق أكثــر 
اســتدارة واتقانــاً إلــى جانــب ســهولة قراءتــه. إضافــة إلــى هــذا فــإن الطبعــة تتميــز بملامــح مهمــة جــداً فالنــص مكتــوب 
مــن اليمــن وهــو مؤطــر بخطــن ويحمــل الأرقــام الهنديــة فــي الجــزء العلــوي والأرقــام العربيــة فــي الجــزء الســفلي. 
ــارب إذ  ــر المتق ــات الأندلســية ذات الخــط الصغي ــا بنصــوص المخطوط ــات التشــكيل ويذكرن ــن علام ــو م والنــص يخل
تفصــل مــا بــن الســطور فســحة ضيقــة. وكتــاب «القانــون» وهــو مجلــد يبلــغ طولــه 34 ســم  يحــوي كمعــدل 54 ســطراً 
ــة، كمــا أن علامــات التنقيــط موضوعــة بشــكل صحيــح  ــه بالتناســق بــن الأحــرف العربي ــاز كتابت فــي الصفحــة وتمت

وكذلــك إضافــات الربــط بــن الحــروف تبــدو مســتمرة بــلا انقطــاع فيمــا عــدا اســتثناءات بســيطة. 

ــت تعمــل  ــدد كان ــى نحــو متع ــه عل ــذي مــن خــلال طي ــورق ال ــة هــي ال ــة الطباع ــي عملي ــادة الأساســية الأخــرى ف والم
الملزمــات. وكان الــورق المســتخدم آنــذاك المصنــوع مــن الخــرق والقطــن والقنــب والكتــان علــى درجــة مــن الجــودة وكان 
يُحفــظ فــي ظــروف ملائمــة. وكان يُعــد بواســطة قالــب أو شــكل معــن، وباســتخدام إطــار، الأمــر الــذي كان يخلــف آثــار 
علامــات فــي نســيج الــورق بفعــل الأســلاك النحاســية والرقائــق الخشــبية المســتخدمة وهــو مــا يمكــن ملاحظتــه حتــى 

اليــوم. 

بدايات الطباعة في أوروبا وتطوّرها في البلدان المختلفة
كان القــرن الســادس عشــر حاســما بالنســبة لتطــوّر الدراســات العربيّــة فــي أوروبــا. فقــد أنشــئت مؤسســات عــدة لدعــم 
تدريــس اللغــات الشــرقيّة كالمدرســة الفرنســيّة عــام 1530 والمدرســة المارونيّــة فــي رومــا عــام 1584 التــي تُعتبــر مقــرّ 
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دراســة وعمــل لشــخصيات بــارزة كجبرائيــل الصهيونــي، إلــى جانــب جامعــة ليــدن التــي شُــيّدت تعويضــاً للمدينــة عــن 
مقاومتهــا حصــار الأســبان قبــل عــام مــن ذلــك.

وقــد عــدّ تعلّــم اللغــات الشــرقية أحــد متطلبــات العصــر مــع إعــلان اســتقلال الأراضــي المنخفضــة (هولنــدا) عــام 1581، 
وذلــك بســبب ارتباطهــا بالبحــر والتجــارة البحريــة إضافــة إلــى مصالحهــا الحيويــة مــع كل مــن الإمبراطوريــة العثمانيــة 
والمغــرب. فــي ذلــك الوقــت شــهد تاريــخ المطبعــة بــروز أربــع شــخصيات كبيــرة: فرانسيســكوس رافلنجيــوس وجوزيــف 
اســكاليجيه وتومــاس إربنيــوس وياكــب يوليــوس، وجميعهــم كانــوا مــن أســاتذة اللغــات الشــرقيّة فــي الجامعــة إضافــة 
لاهتمامهــم بمعرفــة اللغــة والثقافــة ونشــرها، وبعضهــم كانوا أيضــا طبّاعن. وقد نشــر الأول، فرانسســكوس رافلنجيوس، 
فــي ليــدن كتابــاً عــرض فيــه الحــروف العربيّــة عــام 1595، وقــدم الحــروف التــي كان جودوكــوس هونديــوس قــد صنعهــا 
عــام 1591 فــي جامعــة ليــدن. وتُعــرض ضمــن مجموعــة المكتبــة الإســلاميّة نمــاذج رائعــة لأعمــال ثلاثــة منهــم تركــزت حول 
أولــى معاجــم المصطلحــات وكتــب القواعــد التــي عكســت أســلوباً ينــم علــى العمــل المتقــن والتــي ســتترك آثارهــا الواضحة 

فــي الأعــوام والقــرون اللاحقــة. (أنظــر الأرقــام: 165 و166 و168 و169 و173،هولندا/الأراضــي المنخفضــة).

ــن  ــابع عشــر بفضــل طبّاع ــرن الس ــلال الق ــة خ ــدان الأوروبيّ ــي البل ــن باق ــن ب ــدا م ــي هولن ــرز ف ــة تب ــدأت الطباع ب
كبلانتينــو أو عائلــة إلزفييــر، وأيضــا بفضــل دار الطباعــة التــي أسســها جــوردان لوكتمانــز عــام 1683 والتــي كانــت 
مكلفــة بالطباعــة للجامعــة علــى مــدى خمســة أجيــال حتــى عــام 1848 عندمــا أشــترى إيفيــرت يــان بريــل الــدار وتولّــى 

إدارتهــا محدّثــا بذلــك عمليــة النشــر.

وقــد شــهد القــرن الثامــن عشــر مرحلــة ازدهــار الدراســات العربيّــة فــي أوروبــا، وتطــول هنــا قائمــة العلمــاء والمهتمّــن 
بقــراءة الأعمــال بلغتهــا العربيّــة الأصليّــة فضــلاً عــن معرفــة ثقافتهــا والتعمّــق فــي الإســلام، مــا أدى إلــى حــد ظهــور 
ــرت شــولتنز  ــة ألب ــم اللغ ــو حــال عال ــا ه ــن بالاستشــراق، كم ــال مهتم ــف الأجي ــن مختل ــراد م ــا وأف ــلات بأكمله عائ
وحفيــده، أو عائلــة يونبــول فــي هولنــدا وديرينبــور الأب والابــن فــي فرنســا. إضافــة لتلاميــذ وأســاتذة (وطــلاب أصبحــوا 
بمــرور الزمــن أســاتذة). وقــد اســتقطب دوزي حولــه طلابــاً مــن جميــع أنحــاء أوروبــا. كمــا نتــج عــن ذلــك حــالات تعــاون 
ــاة  ــة بســبب وف ــر مكتمل ــالاً غي ــل حتــى أن أعم ــري. ب ــخ الطب ــور تاري ــى الن ــه ليخــرج إل ــه دي خوي ــذي أشــرف علي كال

أصحابهــا عكــف علــى إتمامهــا الزمــلاء الذيــن عرفــوا بالمشــروع الأصلــي وأعجبــوا بــه. (أنظــر رقــم 146، إنكلتــرا).

ألمانيا

فــي هــذا الكتالــوج قمنــا بعمليــة الفهرســة الوصفيــة لـــ46 عمــلاً، ثلاثــة منهــا فقــط مؤرّخــة فــي القــرن الثامــن عشــر، 
بينمــا البقيّــة تعــود للقــرن التاســع عشــر. وألمانيــا كانــت بلــد الإصــلاح الدينــي حيــث تــم تدريــس اللغــة العبريّــة علــى 
ــر مــن  ــة الكثي ــاب ثم ــاً مــن بــن اللغــات الشــرقيّة. وفــي هــذا الب ــة نفســها تدريجي وجــه الخصــوص وفُرضــت العربيّ

الباحثــن والمستشــرقن الألمــان، وهــم رواد فــي الدراســات الشــرقيّة، ممــن نجدهــم ممثلــن بصــورة جيــدة.

ــام  ــا ق ــة الخشــبية (ســيلوغراف) بصــورة رئيســية. بعده ــى باســتخدام الطباع ــة الأول ــت النصــوص العربيّ ــد طُبع وق
جاكــوب كريســتمان عــام 1582 فــي مدينــة نويشــتات بإعــداد أبجديــة عربيّــة، وطبــع ميليــوس كتــاب «رســائل القديــس 

ــة الإســلاميّة. ــه المكتب بولــس» لروتجــر شــبي عــام 1583 فــي هايدلبــرغ الــذي تفتقــر إلي
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ــة  ــي طبع ــدو واضحــة ف ــم فتب ــرآن الكري ــت للق ــي أولي ــة الت ــا الأهمي ــة. أم ــة متنوّع ــت موضوعــات الطبعــات الألماني كان
ريدســلوب القيمــة إضافــة إلــى مؤلَّــف الفهــرس الموضوعــي المعــروف لفلوجــل وأعمــال أخــرى اهتمــت بلغتــه المميــزة. 
ــات أخــرى  ــة ومؤلف ــة التركيّ ــد اللغ ــب النحــو الخــاص بقواع ــر كت ــا ذك ــا هن ــة ولا يفوتن ــات نحوي ــاك أيضــاً مؤلف وهن

ــة. ــارات التعليميّ ــة وبعــض المخت معجميّ

ومــع تقــدم القــرن التاســع عشــر يلاحــظ وجــود مطبوعــات معتنــى بهــا لنصــوص عربيّــة تتعلّــق بالجغرافيــا والتاريــخ 
والمراجــع وتراجــم الســير، وكلّهــا لمؤلفــن رئيســين. وقــد لقــي الشــعر اهتمامــاً بينــاً وبــرزت طبعــة فرايتــاغ الفاخــرة 
لديــوان الحماســة لأبــي تمّــام، إضافــة إلــى دواويــن بعــض شــعراء الجاهليّــة. وفــي مجموعــة الأعمــال الأولــى المطبوعــة 

هــذه أنجــز عمــلان بتقنيــة صفائــح النحــاس التــي كانــت تســمح بعمــل نســخ لألــواح الطباعــة التــي يتــم تركيبهــا.

النمسا

ــر طبــع بحــروف صنعهــا جوزيــف كورســبوك فــي  ــلاً للمزامي نشــر البطريــرك انســيموس الأورشــليمي مطبوعــاً جمي
فيينــا.

فــي الأعمــال الســبعة المنتقــاة (الأرقــام: 47 و48 و49 و52) يهيمــن موضــوع علــم اللغويــات، وقــد صــدرت علــى شــكل 
معاجــم متعــددة اللغــات وكتــب قواعديّــة (للغتــن التركيّــة والعربيّــة) ودراســة عــن تاريــخ علــم اللغــة العربيّــة. وثمــة جانــب 
آخــر مقــدم بشــكل جيــد وهــو المنشــورات المجتــزأة مــن مؤلفــات عربيّــة مــن التــراث القديــم مــع ترجمتهــا إلــى الألمانيــة. 
مــن هــذه المؤلفــات نذكــر كتــاب اليمينــي للعتبــي (رقــم 50) وديــوان أوس بــن حجــر (رقــم 53)، بينمــا يمثّــل العمــل (رقــم 
51) دراســة حــول الشــعر العربــي القديــم. ويمكــن تقســيم الأعمــال إلــى مجموعتــن بحســب الفتــرة الزمنيّــة التــي تؤثــر 

بدورهــا علــى لغــة المطبوعــات: الأولــى حتــى عــام 1800 وتتميّــز باســتخدام اللغــة اللاتينيّــة كلغــة رئيســيّة، وقــد اســتبدلت 
فــي المجموعــة الثانيــة باللغــة الألمانيّــة، ابتــداء مــن العــام 1800.

 أمــا بخصــوص مــكان الطبــع فجميعهــا طُبعــت فــي فيينــا باســتثناء العمــل (رقــم 51) الــذي طُبــع فــي إنســبروك. وأخيــراً 
ــة  تجــدر الإشــارة إلــى الوفــرة النســبية لطبــع المســتلات والنصــوص المختصــرة (الأرقــام: 50 و51 و52) وكذلــك أهميّ
أعمــال ف. م. مينينســكي (الرقمــان 47 و48) بســبب مــن كبــر حجمهــا (مــا مجموعــه خمســة أجــزاء) والمهــارة المتمثلــة 
بطبــع الحــروف (بعــدّة لغــات وعــدّة أنــواع مــن الحــروف) والتاريــخ المبكّــر للطبعــة (بــن عامــي 1680 و1687)، ومــن بــن 

المؤلفــن ثمــة حضــور لباحثــن بارزيــن كإغنــاس غولدتســيهر وثيــودور نولدكــه.

بلجيكا

تمتلــك المكتبــة عمــلاً واحــداً مــن هــذا البلــد يعــود لأواخــر القــرن التاســع عشــر، وميزتــه تكمــن فــي أنــه طُبــع فــي ليــدن 
مــن قبــل أي جــي بريــل وصــدر بطبعــة مشــتركة فــي بروكســل وباريــس. والطبعــة عبــارة عــن ترجمــة نحــو الفرنســيّة 
لقواعــد اللغــة العربيــة لــكارل بــول كاســباري مــع اســتخدام حــروف طباعيــة عربيّــة وذلــك بهــدف تســهيل تعلّــم هــذه 
اللغــة المعقّــدة بالنســبة للأوروبيــن، وكان هــذا العمــل نتاجــاً للعصــر وللعلاقــات القائمــة بــن المســتعربن الأوروبيــن.
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الدانمارك

مــن بــن الأعمــال الثلاثــة المشــروحة يبــرز عمــل ابــن زيــدون، وتعــود طباعتــه إلــى القــرن التاســع عشــر. وكمــا أشــرنا 
مــن قبــل بالنســبة لبلجيــكا فــإن تــداول الأعمــال والأفــكار العلميّــة كان مألوفــاً فــي شــمال أوروبــا، وخيــر مثــال علــى 

ذلــك تحديــدا هــي المكتبــات الدانماركيــة.

إسبانيا

كمــا أســلفنا مــن قبــل فقــد نشــر بابلــو هــوروس عــام 1498، وهــو ألمانــي كان يقيــم فــي سرقســطة، ترجمــة كتــاب «الحــج 
إلــى الأراضــي المقدســة» إلــى اللغــة الإســبانيّة، وهــو أوّل عمــل يظهــر بأبجديّــة عربيّــة باســتخدام الحروف الخشــبية.

فــي هــذا الكتالــوج تــم جمــع 36 عمــلاً طُبعــت خــلال القرنــن الثامــن عشــر والتاســع عشــر. والموضوعــان المهيمنــان 
همــا مــن ناحيــة، تراجــم ســير الأندلــس، ومــن ناحيــة أخــرى قواعــد اللغــة العربيّــة التــي تغطــي عمليــاً فتــرة قــرن مــن 

الزمــان، مــا بــن عامــي 1775 و1883.

كانــت العلاقــات الدوليّــة فــي بدايــات القــرن التاســع عشــر فــي أوجهــا فاســتدعت الحاجــة وجــود مترجمــن وهــذا مــا 
حمــل مانويــل بــاكاس ميرينــو إلــى تأليــف كتــاب، إثــر ســبعة أعــوام أمضاهــا فــي المغــرب، فــي قواعــد اللغــة العربيــة 
الفصحــى، وألحــق بهــا دراســة مقارنــة بالعربيــة المغربيــة الدارجــة. ومــن جانبــه ألّــف خوســيه مورينــو نييتــو عــام 1872 
قواعــد نحــوٍ أكثــر شــموليّة مســتندا، مــن بــن أمــور أخــرى، إلــى مؤلفــات معروفــة لباحثــن أوروبيــن كبــار فــي هــذه 
اللغــة كسيلفيســتر دي ساســي وهاينريــش إيوالــد. ونُشــر بعــد ذلــك بفتــرة قصيــرة كتــاب قواعــد فرانثيســكو غارثيــا 

أيوســو، وهنــا لا بــد لنــا أيضــاً مــن تذكــر مؤلفــات فرانثيســكو كانييــس والأب لرتشــوندي.

كان جــزء مــن جهــد فرانثيســكو كوديــرا مخصصــاً لنشــر وتحليــل النصــوص العربيّــة، وبــرز مــن بينهــا طباعــة عشــر 
مؤلفــات للمكتبــة العربيّــة الإســبانيّة (مدريد-سرقســطة، 1882-1895) بمســاعدة طالبــه خوليــان ريبيــرا. وهــذه المجموعــة 

التــي يغلــب عليهــا الطابــع الأندلســي مؤلفــة مــن خمســة معاجــم للســير ومجموعــة مراجــع ببليوغرافيــة.

ــة  ــة لتنفيــذ هــذه الطبعــات كافــة مــن بينهــا: المطبعــة الملكيّ وقــد اســتخدمت أهــم المطابــع فــي إســبانيا الحــروف العربيّ
ــو سانتشــا. ــو وأنطوني ــة للتاريــخ إضافــة لمطبعــة مانويــل تيّ ــة الملكيّ ــو بيريــث ومطبعــة الأكاديميّ ومطبعــة أنطوني

فرنسا

 Le Chams Fleury, l’art et la science de la vraie proportion فــي عــام 1529 طُبــع كتــاب بالحــروف الخشــبية عنوانــه
des lettres attiques et antoiques autrement dites romaines, selon le corps et le visage humain، نشــره جيفــري 

تــوري المولــود فــي بــورج. 

 Grammatica arabica «ولــو أن أول كتــاب طبــع بتقنيــة الحــروف المتحركــة كان فــي الواقــع هــو كتــاب «قواعــد العربيــة
الــذي نشــره غيّــوم بوســتل ســنة 1539. وكانــت المطبعــة الملكيــة قــد أنشــئت فــي عــام 1640 بأمــر مــن الملــك لويــس الثالــث 

عشــر وباقتــراح  مــن الكاردينــال ريشــيليو.  
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الأعمــال الأربعــة والأربعــون التــي يضمهــا الكاتالــوج تمثــل أكبــر عــدد مــن المطبوعــات الأوروبيــة، بعــد هولنــدا وألمانيــا. 
ــرو-  ــة مــن الناشــرين التجاريــن (ثمــة عمــل صــدر بطبعــة مشــتركة مــا بــن باريــس وإ. لي وهــذه المؤلفــات تقــدم حال
الجزائــر وأدولــف جــوردان، وعمــل آخــر بطبعــة مشــتركة مــا بــن باريــس والجزائــر، صــدر عــن هاشــيت) ومــن المؤلفــن 

المشــتركن بــن فرنســا والجزائــر (أوكتــاف هــودا وغايتــان دلفــن). 

ومــن بــن المؤلفــن الأكثــر تمثيــلاً نذكــر أنطوان-إســاك سلفســتر دو ساســي وســتاليناس غويــار وهارتويــغ دارنبــور 
وجاك-أوغســت شــيربونو. ورغــم قلــة المؤلفــات فأنهــا لــم تعــدم مــن باحثــن مهمــن كرينهــارت دوزي وميشــيل أمــاري  

ووليــام مــاك غــوكان دي ســلان أو ألبــرت دي بيبرشتاين-كازيميرســكي. 

ــداً (فــي الغالــب)  ــاً وحي ــة النشــر فــإن باريــس تبــدو حاضــرة فــي الأعمــال كافــة بوصفهــا مكان أمــا بخصــوص أمكن
للنشــر أو مــن خــلال النشــر المشــترك مــع الجزائــر (2) وليــدن (1). فــي حــن أن الناشــر التجــاري الأكثــر حضــوراً كان 
مــا يمكــن لــه أن يدعــى بـ«المطبعــة الرســمية» ولهــا مســميات مختلفــة كـــ (المطبعــة الإمبراطوريــة: 2، الطباعــة الملكيــة: 1، 
المطبعــة الملكيــة: 5، المطبعــة الإمبراطورية/الوطنيــة (فــي آن معــاً): 1، المطبعــة الوطنيــة: 4). وهنــاك دارا نشــر بارزتــان همــا 

ميزوننيــف و إ. ليــرو. 

والكتــب الأكثــر انتشــاراً هــي المتعلقــة بالدراســات اللغويــة (النحــو والمعاجــم) وطبعــات المؤلفــات الكلاســيكية —متنوعــة 
الموضوعــات— عــن الحضــارة الإســلامية. وهنــاك مجموعــة أخــرى مــن المؤلفــات الوفيــرة تتمثــل بالمختــارات أو مجموعــات 
ــالطب  ــة تتعلــق بـ النصــوص، ويمكــن العثــور علــى نســخ منهــا فــي الجــزء الخــاص بالجزائــر. وثمــة كتــب أخــرى قليل
والرحــلات والدراســات الأندلســية أو تتطــرق إلــى موضوعــات غريبــة حــول الحمــام الزاجــل والأغانــي الشــعبية المصريــة 

ومدغشــقر وجــزر القُمــر. 

عــادة مــا تبــدو اللغــة الفرنســية هــي الطاغيــة. وإضافــة إلــى اللغــة العربيــة ثمــة حــالات أســتخدمت فيهــا اللاتينيــة (فــي 
ــة إلــى  ــه الأصلي ــرة تقــدم طبعــة العمــل بلغت ــاك نســخ كثي ــة). وهن الأعمــال الأولــى المبكــرة) والفارســية (بحــروف عربي
جانــب ترجمتــه باللغــة الفرنســية. وفــي هــذه المجموعــة يمكــن أن تكــون الهيمنــة للنــص العربــي (والفارســي فــي حالــة 

واحــدة) مقابــل النــص الفرنســي الــذي يقتصــر عــادةً علــى المقدمــة أو علــى الحواشــي. 

إنكلترا

كان إنتــاج الكتــب العربيــة فــي إنكلتــرا أقــل منــه فــي دول أوروبيــة أخــرى، ســواء علــى مســتوى الكــم أم النــوع الأمــر 
الــذي يعكــس تدنــي الاهتمــام بالدراســات اللغويــة إلــى أن ترســخت مطبعــة جامعــة أكســفورد. وكان أول طبــاع هــو 
وليــام كاكســتون الــذي كانــت تعــوزه بعــض الحــروف المناســبة لطباعــة النصــوص باللغــات الســامية. وتــلاه ستانســبي 
الــذي علــى الرغــم مــن اســتخدامه الحــروف المتحركــة فإنــه كان يفتقــر إلــى الخبــرة فــي مجــال العربيــة (لــم يُعــرف علــى 
وجــه الدقــة مصــدر تلــك الحــروف التــي اســتخدمها والتــي يمكــن أن تكــون لهــا علاقــة بإربينيــوس) وكانــت الإطــالات 
ــاً بعــض  ــان غيــر صحيحــة أو مصفوفــة بشــكل خاطــئ وقــد وضــع المؤلــف يدوي الرابطــة للحــروف فــي بعــض الأحي

الأحــرف الناقصــة. 
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وعلــى الرغــم مــن أن أول كتــاب فيــه إقتباســات بالعربيــة  نُشــر فــي عــام 1528 إذ قــام بطبعــه فــي لنــدن وينيكــن دي ورد 
تحــت عنــوان Oratio de laudibus & utilitate trium linguarum Arabicae Chaldaicae & hebraicae فالدراســات العربيــة 
لــم تشــهد تقدمــاً ســوى علــى نحــو متأخــر. وهكــذا فــي القــرن الســابع عشــر تأسســت كراســي أســتاذية الدراســات 
العربيــة فــي كمبريــدج فــي عــام 1632 وفــي أكســفورد فــي عــام 1634. وقــد بــرزت شــخصية إدوارد بوكــوك (1604 - 
ــر وجــون  ــم هــذا الأخي ــذي عــاش خمــس ســنوات فــي حلــب حيــث حصــل علــى مخطوطــات عــدة. وقــد اهت 1691) ال

ــم تكــن تتوفــر علــى أمــوال فــي أزمــان سياســية معقــدة كتلــك إلــى أن  غريفــز (وكان يطبــع فــي لنــدن لأن الجامعــة ل
أعيــد النظــام الملكــي فــي عــام 1660) بالمطبعــة التــي أنشــئت فــي ليــدن حتــى أن طبّاعــي هولنــدا كانــوا يمثلــون النمــوذج 
الــذي يحتــذى بــه خــلال القــرن الثامــن عشــر كلــه إذ شــهد تحســناً فــي الطباعــة العربيــة: وبالفعــل فــإن الكتــاب المقــدس 

بالعربيــة لكارليــل كان منتجــاً تجاريــاً بــارزاً جــداً. 

ويعــود أول الأعمــال الخمســة عشــر المدرجــة فــي هــذا الكاتالــوج إلــى القــرن الثامــن عشــر عندمــا ترســخت الطباعــة 
ــات لدبلوماســين (أو عســكرين)  ــت هــي مؤلف ــرا كان ــن إنكلت ــواردة م ــات ال ــن المطبوع ــر م ــة. والكثي بالحــروف العربي
احتاجــوا إلــى اللغــة العربيــة لإقامــة علاقــات تجاريــة أو ثقافيــة مــع هــذه الــدول، أو لرجــال ديــن كانــوا يهدفــون لنشــر 
ــة ونشــر  ــي معرف ــق ف ــن يســعون للتعم ــاء ولغوي ــك لعلم ــدس) وكذل ــاب المق ــاول الكت ــوع يتن ــلاً مطب ــاك فع ــن (وهن الدي

ودراســة هــذه اللغــة التــي كانــوا يقدرونهــا كثيــراً.

ولــم تتمتــع المطبعــة الإنكليزيــة بتقنيــة فائقــة كتلــك التــي شــهدتها المطبعــة فــي إيطاليــا وفــي هولنــدا. ومــع ذلــك فقــد 
أنجــزت أعمــال طمــوح واســعة الانتشــار بــرزت مــن بينهــا المعاجــم وأعمــال أخــرى مثلــت مرجعيــة (لكاتافاغــو ولــن 
وجــورج بيرســي وســالمونيه وشــتينغاس وكاميــرون)، وقــد بــرز كل عمــل منهــا بميــزة مختلفــة (أمــا لطابعــه العملــي أو 
لتكاملــه أو حجمــه أو قابليــة نقلــه) وألفــت مجموعــة فرعيــة قيمــة مــن بــن الأعمــال المدروســة. وقــد حدثــت اتصــالات 
جليــة بــن بعــض المؤلفــن وعــادةً مــا يُشــار فــي التمهيــد أو فــي مقدمــة العمــل إلــى المصــادر التــي تتغــذى منهــا هــذه 
الأعمــال أو التــي تقــوم علــى أساســها وذلــك بانتهــاج تقليــد طيــب ارتبــط بجامعتــي كامبــردج وأكســفورد، وكذلــك مكتبــة 
بودلــن. كل هــذا مــن غيــر أن نغفــل وجــود مؤسســات كتلــك الخاصــة بالمستشــرقن فهــي التــي وطــدت دراســة اللغــات 

الســامية والتــي لا تــزال باقيــة منهــا آثــار الشــعارات المنقوشــة وأعمــال الحفــر (الغرافيــك). 

ونظــراً لأن النشــر كان يعتمــد علــى العوامــل الإقتصاديــة، إذ كان ينطــوي علــى سلســلة مــن العمليــات المكلفــة وكانــت 
ســوق الكتــب العربيــة متداولــة فــي حــدود ضيقــة، فقــد ظهــرت سياســات ومصالــح أخــرى فــي النشــر. فشــركة الهنــد 
الشــرقية العاملــة فــي مجــال التجــارة والإدارة البريطانيــة فــي ذلــك البلــد كانــت ترغــب فــي أن يتعلــم موظفوهــا لغــات 
وأن يهتمــوا بثقافــات الأمكنــة التــي كانــت تعمــل فيهــا الشــركة، مــن الهنــد إلــى الخليــج، حيــث كانــت هنــاك دول كثيــرة 
ســكانها مــن المســلمن. أمــا الراعــي الثانــي فهــي الكنيســة التــي كانــت ترغــب فــي إعــداد ترجمــات وطبعــات للكتــاب 

المقــدس بلغــات أخــرى، هــذا إضافــة إلــى أنهــا مثلــت دعمــاً تعليميــاً نافعــاً للبعثــات التبشــرية. 

إيطاليا

فــي عــام 1514 طُبــع بالحــروف العربيــة المتحركــة أول كتــاب حــول الطقــوس الدينيــة، وهــو «كتــاب صــلاة الســواعي»
ــد الكنيســتن الشــرقية  ــة توحي ــروم الارثوذكــس) فــي الشــرق الأوســط بغي ــوزع بــن المســيحين الملكانيــن (مــن ال  لي
ــع الحــروف  ــة، وكان صان ــن البندقي ــوري، م ــو دي جريغ ــاع غريغوري ــد الطب ــى ي ــو عل ــي فان ــع ف ــه طُب ــة. ولعل والغربي
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فرانشيســكو غريفــو هــو مؤلــف هــذه الحــروف العربيــة. واســتمر الإهتمــام بالتبشــير مــن خــلال الأعمــال الأخــرى التــي 
وضعهــا الرهبــان الفرانسيســكان أو التــي ترجمهــا محترفــون حــول المعتقــدات المســيحية وقــد طبعــت فــي مطبعــة (نشــر 
الدعــوة) لأهــداف محــددة جــداً. فالدفــاع عــن العقيــدة المســيحية كان أمــراً شــائعاً ولــو أن أعمــالاً أخــرى قــد ظهــرت 
أيضــاً وكانــت ذات مضمــون أدبــي. والغريــب هــو اســتمرار الاهتمــام بالشــعر وهــو مــا كانــت قــد روجــت لــه دواويــن 

الأغانــي الإيطاليــة (رقــم 164). 

ــوج إلــى القــرن اللاحــق للعمــل  ــاً التــي يضمهــا هــذا الكاتال ويعــود تاريــخ العمــل الأول مــن بــن الإثنــي عشــر مؤلف
المذكــور الصــادر عــام 1613، فــي حــن طُبــع الباقــي فــي الفتــرة مــا بــن القــرن الســابع عشــر ونهايــة القــرن التاســع 
عشــر. أمــا الخاصيــة الأولــى المتعلقــة بتاريــخ المطبعــة فــي إيطاليــا فهــي فــن الطباعــة وجــودة التنضيــد، مــع إدخــال 
ترويســات أو تذييــلات أو قيــد ختــام مزيــن بزخــاف نباتيــة، وكذلــك أعمــال حفــر خشــبية (ســيلوغراف) فــي الحــروف 
ــار القوالــب الخشــبية والنحاســية  ــرة ودروع طبــع عليهــا الشــعار البابــوي. ومــن الممكــن أن تُشــاهد آث الأوائــل الكبي
بكثــرة فــي الــورق. وقــد أجــري فــي هــذا البلــد عــدداً كبيــراً مــن التجــارب وفــي الطباعــة العربيــة يُلاحــظ ربــط الحــروف 

العربيــة بشــكل جيــد وهــذا مــا نلمســه فعــلاً فــي المطبــوع رقــم 161 حيــث اســتخدمت أحــرف مطبعــة مديتشــيا. 

لا بــد مــن الإشــارة أيضــاً إلــى عمــل خــرج مــن مطبعــة ألــدو مانوتســيو الــذي يُحتفــظ بــه فــي المكتبــة الإســلامية كجوهرة 
ثمينــة وعليــه شــعار المرســاة والدلفــن علــى الرغــم مــن أنــه ليــس بالحــروف العربيــة. وقــد نشــر عــام 1545 وهــو كتــاب 

رحــلات إلــى عــدة بلــدان مــن بينهــا بــلاد فــارس والقســطنطينية، مطبــوع بحجــم صغيــر وبالحــروف التــي تميــزه.  

هولندا

عــدد الأعمــال القادمــة مــن هولنــدا يبلــغ 49 عمــلاً. ورغــم عــدم وجــود عينــات طباعيــة مــن القــرن الســادس عشــر فهنــاك 
ــاء  ــاء وعلم ــم أدب ــوس، وه ــوس وغولي ــوس وإربيني ــرن الســابع عشــر لفرانشيســكوس رفلينجي ــن الق ــرة م نســخ معتب
حقيقيــون كانــوا يجمعــون إلــى جانــب معرفتهــم للغــات عملهــم كمنضــدي حــروف وطباعــن. وهنــاك خمــس طبعــات 
فخمــة، تنــم عــن جــودة، تتكامــل مــع الطبعــات الســت التــي تعــود إلــى القــرن الثامــن عشــر، وتبــدو متســقة مــع أعمــال 

القــرن الســابق وقــام بهــا عــدة طباعــن مــن خــلال شــركة عائليــة، علــى غــرار حالــة أســرتي إلزفييــر وشــولتنز. 

ــة لمؤلفــن عــرب  ــة لأعمــال أصلي ــاً، إنمــا هــي طبعــات نقدي وكثيــر مــن كتــب القــرن التاســع عشــر، بإجمالــي 38 كتاب
مهمــن مثــل  الســيوطي والمقــري أو ابــن هشــام، علــى ســبيل المثــال، وتحتفــظ بميــزات مشــتركة فقــد تمــت طباعتهــا 
باتبــاع الترتيــب العربــي، أي مــن اليمــن، وبعضهــا يشــتمل علــى غــلاف إضافــي بالعربيــة وهــو أســلوب متبــع جــداً فــي 
طبعــات هــذه الــدول، وعــادة مــا كانــت تُــدرج فيهــا دراســة أوليــة بالفرنســية أو الإنكليزيــة أو الألمانيــة وتــزود بفهرســت 

خــاص بالمصطلحــات. 

ــل دراســات الشــعراء  ــال شــعرية، مث ــاك أعم ــت هن ــم. وكان ــرآن الكري ــل تفاســير الق ــدة مث ــال معق بعــض هــذه الأعم
العظــام كابــن زيــدون وابــن عبــدون أو الشــاعر الجاهلــي لبيــد بــن ربيعــة. وأخيــراً توجــد أعمــال متنوعــة لــدوزي الــذي 
خلــف نتاجــه الفكــري آثــاراً عميقــة وفتــح آفاقــاً للبحــث فــي التأريــخ والأدب العربيــن، خاصــة فــي تاريــخ شــبه جزيــرة 

أيبيريــا. 
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بولندا

ــا بالكثيــر مــن التخمينــات حــول مــا حــدث  إن وجــود عملــن فقــط مــن منتصــف القــرن التاســع عشــر لا يســمح لن
ــاً إلــى  ــة النمســاوية التــي أفضــت لاحق ــا الوســطى جعلهــا جــزءاً مــن الإمبراطوري فــي بولنــدا فوجودهــا فــي أوروب
الإمبراطوريــة النمســاوية المجريــة. وبالفعــل فقــد طُبعــا فــي فروتســواف حيــث كانــت توجــد مطبعــة غراســي وبارتــي. 

البرتغال

عمــل جــواو دي ســوزا فــي المصنفــن (رقــم 219 و220) الخاصــن بهــذا البلــد، وفــي المصنــف الثانــي تعــاون جوزيــه دي 
ســانتو أنطونيــو مــورا. وقــد نُشــر كلاهمــا فــي لشــبونة بواســطة الأكاديميــة الملكيــة للعلــوم، وكانــت اللغــة البرتغاليــة 
هــي اللغــة الرئيســة. وكانــا يبحثــان فــي مادتــي التاريــخ (وثائــق مــن القــرن الســادس عشــر حــول التاريــخ البرتغالــي) 

واللغويــات (الكلمــات ذات الأصــل العربــي فــي اللغــة البرتغاليــة). 

روسيا

تنفيــذاً للأوامــر الصــادرة عــن الإمبراطــورة الروســية كاثريــن الثانيــة تمــت طباعــة القــرآن الكريــم، في ســان بطرســبورغ 
ــد أحــرف غرانجــون بمطبعــة مديتشــيا فــي رومــا. ويعــود الكتابــان الأوليــان مــن بــن  عــام 1787، بحــروف أنيقــة تقل
الكتــب الثلاثــة المدرجــة فــي الكاتالــوج إلــى بدايــة القــرن التاســع عشــر، ويضمــان وثائــق تاريخيــة وأثنولوجيــة حــول 
وصــف روســيا وآســيا الوســطى، فــي حــن أن الكتــاب الثالــث، وهــو فريــد مــن نوعــه فــي مجموعــة ذخائرنــا القديمــة 

نظــراً لحروفــه الســيريلية، فهــو يبحــث فــي نظــم الشــعر العربــي.  

السويد

العمــل المنشــور فــي أوبســالا فــي القــرن الســابع عشــر الــذي يمثــل هــذا البلــد هــو كاتالــوج مهــم للمخطوطــات نشــره 
ــاً لجمــع الكتــب وعلــى اتصــال  ــم بــارز معــروف فــي ذلــك الوقــت يدعــى يوهــان غابرييــل ســبارفنفيلد، وكان هاوي عالِ

بالجامعــة والتقــدم العلمــي المرتبــط بتلــك المؤسســة. 

التجربة الخاصة للدول العربية والإسلامية وبعض البلدان الأخرى
فــي تلــك الأثنــاء كان النشــاط الطباعــي فــي المنطقــة الجغرافيــة الواســعة التــي تســيطر عليهــا الإمبراطوريــة العثمانيــة 
مختلفــاً عــن النشــاط الــذي تحدثنــا عنــه قبــل قليــل. وثمــة مــن يشــير إلــى وجــود أســباب سياســية تكمــن خلــف غيــاب 
الطبعــات بالحــروف العربيــة، وذلــك ربمــا لأن الســلاطن العثمانيــن كانــوا يشــعرون بــأن احتكارهــم نشــر المعرفة ســوف 
يصبــح مهــدداً. كمــا يشــار أيضــا إلــى أســباب دينيــة تتعلــق بمــدى إمكانيــة طبــع القــرآن الكريــم أم لا، بــدلاً مــن نســخه 
باليــد فقــط وهــو الأمــر الــذي يحظــى بالتقديــر العالــي. ومــع ذلــك فقــد كانــت هنــاك أســباب أكثــر عمليــة، مــن بينهــا أن 

معرفــة تقنيــات الطباعــة لــم تكــن متاحــة فــي عالــم الكتابــة  العربــي . 
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فــي عــام 1610 فقــط وقــع حــدث منفــرد تمثــل بنشــر أول مطبوعــة فــي المنطقــة بالكتابــة الســريانية. وكان ذلــك العمــل هــو 
مزاميــر قزحيّــا، نســبة إلــى ديــر بهــذا الاســم فــي جبــل لبنــان. وقــد أنجــزه الطبّــاع الإيطالــي باســكوالي إلــي ويوســف 
بــن أمينــة، طالــب المدرســة المارونيــة فــي رومــا. وهــو كتــاب مــن القطــع الصغيــر يتألــف مــن 260 صفحــة، يتــوزع متنــه 

علــى عموديــن .  

كمــا شــهد القــرن الثامــن عشــر نشــاط إبراهيــم مُتفرقــة الــذي زاول الطباعــة فــي تركيــا علــى مــدى ســنوات عــدة، ابتــداءً 
مــن العــام 1726. 

الجزائر

ظهــرت فــي عــام 1832 جريــدة Moniteur Algérien، باللغتــن الفرنســية والعربيــة، وكان تنضيــد الحــروف العربيــة 
ــام 1846.  ــى ع ــر حت ــة الجزائ ــم تدخــل المطبع ــة. ول ــة الحجري بواســطة الطباع

غالبيــة الأعمــال التــي يضمهــا هــذا الكاتالــوج تتجــه نحــو دراســة اللغــة العربيــة أو تطــرح مضمونــاً تعليميــاً. لــذا فإننــا 
نجــد مجموعــة مــن كتــب النحــو: عمــل عــن  العربيــة الجزائريــة (رقــم 222) وآخــر عــن نحــو اللغــة العربيــة الفصحــى، 
وهــو الخــاص بابــن آجــروم (توفــي عــام 723/1323) (رقــم 225) وعمــل ثالــث عــن العربيــة النصيــة (رقــم 231). وثمــة أيضــاً 

معجــم عربــي- فرنســي (رقــم 227).

ــن  ــارة ع ــي عب ــام 223 و229 و232 و233) وه ــة (الأرق ــال فتضــم النصــوص المخطوط ــن الأعم ــر م ــة الأكب ــا المجموع أم
طبعــات حجريــة فــي مجــال اللغــة العربيــة بحــروف مخطوطــة يدويــاً وتشــمل عــادة مفــردات عربيــة- فرنســية. وهنــاك 
ــة القديمــة. وهنــاك قســم آخــر  ــارات مــن النصــوص العربي ــة تشــتمل علــى مخت أيضــا الرقــم 228 وهــو طبعــة حجري
يتمثــل بطبعــات لنصــوص عربيــة قديمــة ترافقهــا ترجمــة نحــو الفرنســية. وموضوعــات هــذه الطبعــات متنوعــة مــن ســنن 
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الرســول محمــد (ص) (رقــم 224) والقانــون الإســلامي (رقــم 230) والإلهيــات الإســلامية (رقــم 234). وأول هــذه الطبعــات 
(رقــم 224) تشــترك  فــي طابعهــا التعليمــي، وهــو مــا يُشــار إليــه فــي مقدمــة العمــل. وهــذا يُلحــظ أيضــا فــي الرقــم 

226 مــن خــلال العــرض الأصيــل للنــص الــذي يقــدم حكايــة اللحيــة الزرقــاء لشــارل بيــرو بالفرنســية ومعهــا ترجمــة 

بالعربيــة.  

ثمــة عمــل لا ينتمــي إلــى أي مجموعــة يحمــل الرقــم 235 فهــو عبــارة عــن ببليوغرافيــا. ويتمتــع بخصوصيــة كونــه العمــل 
الوحيــد المطبــوع فــي وهــران فــي حــن أن بقيــة الأعمــال طُبعــت بشــكل مشــترك بــن الجزائــر وباريــس (الرقمــان 222 
و224) أو فــي الجزائــر (الأعمــال الإحــدى عشــرة الأخــرى). والناشــر الــذي حظــي بأكبــر عــدد مــن الأعمــال —ســبعة— 
هــو أدولــف جــوردان (الأرقــام مــن 226 إلــى 229 و231 إلــى 233). أمــا المؤلــف الأكثــر حضــوراً فهــو بلقاســم بــن ســديرة 

(الأرقــام 227 و228 و232 و233).

ــد كان  ــراً لأن البل ــة الفرنســية نظ ــا تعكــس حضــور اللغ ــرا، فجميعه ــا كان منتظ ــات المســتخدمة، وكم وبالنســبة للغ
ــية.   مســتعمرة فرنس

مصر

كانــت هنــاك محاولــة أولــى لإدخــال المطبعــة عندمــا ســعى نابليــون لغــزو مصــر. فقــد حمــل مــع جيشــه مطبعــة وأوكل 
هــذه المهمــة إلــى جــان جوزيــف مارســيل الــذي كان تلميــذاً لسلفســتر دو ساســي ووضعهــا فــي القاهــرة تحــت اســم 
ــاك  ــت هن ــت كان ــك الوق ــي ذل ــة. وف ــف العربي ــافاري دو بري ــروف س ــتخدم ح ــا اس ــرقي». كم ــش الش ــة الجي «مطبع

مطبعتــان فــي القاهــرة وواحــدة فــي الإســكندرية. 

ويعــود قــرار إنشــاء المطبعــة رســمياً إلــى مبــادرة مــن حاكــم مصــر محمــد علــي الــذي كان يرغــب فــي تحديــث مصــر 
وتحويلهــا إلــى دولــة وفقــاً للتكنولوجيــات المســتخدمة فــي أوروبــا. وقــد أنشــئت لأســباب عــدة مــن بينهــا ضــرورة تغطيــة 
الحاجــات التأهيليــة والتنظيميــة للجيــش: إصــدار الكتــب الخاصــة بالتدريــب والقوانــن وكتــب فنــون الحــرب. ومــع أن 
التكاليــف كانــت تضطلــع بهــا الدولــة فقــد كان هنــاك أيضــا نــوع آخــر مــن الكتــب التــي يمكــن أن يدفعهــا الأفــراد، وهــو 

مــا عــرف باســم «ملتــزم» (الشــخص المســتثمر أو صاحــب العمــل).

واختيــر حــي بــولاق مكانــاً للمطبعــة، ويقــع جنوبــي العاصمــة، وقــد ارتبــط مــذاك بالمطبعــة. كان نقــولا المســابكي هــو 
المســؤول عــن شــراء ثــلاث ماكينــات ظلــت تعمــل حتــى عــام 1828 عندمــا زاد حجــم عمــل المطبعــة فأمــر وزيــر التجــارة 
بشــراء خمــس مطابــع أخــرى مــن أوروبــا. وقــد أنشــئت المطبعــة فــي 1819-1820 وكان أول كتــاب تطبعــه هــو «معجــم: 
عربي-إيطالــي» ســنة 1822. وكانــت هنــاك أيضــا مطبعــة حجريــة لطباعــة الصــور والرســوم والأشــكال الملحقــة بالكتــب، 
وكذلــك الجــداول الحســابية والنوطــات الموســيقية. وحتــى عــام 1840 كان تصفيــف الســطور يتــم يدويــاً حتــى ظهــرت 

حينــذاك ماكينــة مبتكــرة (أولاً فــي فرنســا ثــم فــي إنكلتــرا) تصــف الســطور آليــاً فاقتنتهــا مصــر مبكــراً. 

وقــد أطلــق علــى هــذه المطبعــة عــدة تســميات، كان أولهــا دار الطباعــة، رغــم أن الــذي يظهــر فــي «المعجــم العربــي-
الإيطالــي» لســنة 1822 هــو مطبعــة صاحــب الســعادة. وفــي الجــزء الإيطالــي يُقــرأ «المطبعــة الأميريــة»، بــولاق. كمــا 
كان يُطلــق عليهــا «مطبعــة بــولاق» وهــو الاســم الــذي يشــير إلــى المطبعــة الرســمية، أو «دار الطباعــة الأميريــة الكائنــة 

فــي بــولاق مصــر المحروســة»، القاهــرة، وأخيــرا «مطبعــة صاحــب الســعادة ببــولاق».
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وقــد بيعــت فــي عــام 1861 لأســباب اقتصاديــة واتخــذت اســم الشــخص الــذي كان يملكهــا لعامــن ونصــف: «مطبعــة 
ــم  ــد ت ــام 1865). وق ــى 7 فبراير/شــباط ع ــام 1862 إل ــن 7 أكتوبر/تشــرين الأول ع ــولاق» (م ــن رشــدي بب ــد الرحم عب
الاحتفــاظ ببعــض الأشــخاص الذيــن كانــوا يعملــون فــي المطبعــة مثــل حســن أفنــدي حســني (حســن باشــا، ابتــداءً 
مــن تلــك اللحظــة)، حســن محمــد ومحمــد قطــة العــدوي، المســؤول عــن المصححــن. وقــد جــدد الآلات وابتــاع ماكينــات 
جديــدة مــن باريــس ولــم تعــد الفنــون العســكرية والجيــش يحتــلان المرتبــة الأولــى فــي دائــرة الإهتمــام وتحولــت إلــى 

مطبعــة خاصــة وســجلت نشــاطاً واســعاً بطباعــة عــدد كبيــر مــن الأعمــال الأدبيــة.  

ــت  ــة، وتحول ــد الدول ــى ي ــد إل ــادت مــن جدي ــة فع ــوي إســماعيل المطبع ــي 7 فبراير/شــباط ســنة 1865 اشــترى الخدي وف
النفقــات إلــى الموازنــة الأميريــة. كمــا تغيــر اســمها لتصبــح المطبعة الســنية ببــولاق (في عهد الخديــوي إســماعيل)، والمطبعة 
الأميريــة، ومطبعــة بــولاق الأميريــة، والمطبعــة الأميريــة بالقاهــرة. وتــم إصــلاح بعــض الماكينــات وجــددت كلهــا، مــا أدى إلى 
بدايــة مرحلــة مــن المراحــل الأكثــر ازدهــاراً لمطبعــة بــولاق، وتوجــد نســخ مــن تلــك الفتــرة فــي هــذا الكاتالــوج. وأخيــراً فــي 

عــام 1890 وصلــت إليهــا ماكينــة اللاينوتيــب.

وقــد بلــغ إجمالــي الكتــب العربيــة فــي المكتبــة الإســلامية الصــادرة عــن الورشــات الأولــى للمطبعــة فــي مصــر 48 كتابــاً. 
يرجــع تاريــخ أقدمهــا إلــى جمــادى الأولــى مــن عــام 1271هـــ/1855م عندمــا كان الابــن الرابــع لمحمــد علــي، ســعيد (محمــد 
ســعيد باشــا)، واليــاً علــى مصــر. وهــو نســخة جميلــة فــي حجــم الورقــة مــن ديــوان ابــن عربــي. أمــا الأحــدث مــن بينهــا 
فيعــود لعــام 1323هـــ/1905م، مــن فتــرة آخــر خديــوي لمصــر، عبــاس الثانــي. ومــع ذلــك فــإن النســخ المطبوعــة فــي عهــد 
خليفتــه، إســماعيل باشــا (إســماعيل علــي)، فهــي الأكثــر فــي هــذه المجموعــة إذ تبلــغ 17 طبعــة مختلفــة، منهــا ســبعة 
ــه فــي لحظــة مــا ذُكــر مــكان  ــة (رغــم أن خاصــة بورشــة بــولاق والباقــي خــاص بمطابــع أخــرى منهــا: المطبعــة الوهابي
الطباعــة فــي بــولاق) ومطبعــة وادي النيــل والمطبعــة الحســنية ومطبعــة المــدارس الملكيــة. وإلــى تلــك الحقبــة ينتمــي العمــل 

الوحيــد باللغتــن العربيــة والفرنســية وهــو المعجــم المهــم لبيبرســتن –زكيميرســكي (1875) المكــون مــن أربعــة أجــزاء. 

ومــن الفتــرة اللاحقــة مباشــرة، الخاصــة بعهــد الخديــوي محمــد توفيــق باشــا (1879-1892)، يوجــد فــي المكتبــة 
ــة.  ــة مختلف ــي 13 طبع ــاس الثان ــد عب ــن عه ــاك م ــن أن هن ــي ح ــاً ف ــلامية 15 كتاب الإس

ــة  ــة كمجل ــة لمجــلات مصري ــة الإســلامية أولــى التجــارب الطباعي  وإلــى جانــب طبعــات كتــب الدراســات تمتلــك المكتب
ــذ عــام 1892. الهــلال ذات الإصــدار الشــهري من

العراق

فــي عــام 1830 طُبعــت أول وثيقــة فــي العــراق. أمــا الكتــاب الــذي تــم التعليــق عليــه فــي هــذا الكاتالــوج فيعــود إلــى 
ــم  ــاول الرســائل كنمــاذج لتعل ــوي يتن ــع ترب ــه ذو طاب ــه بأن ــوع مــن النصــوص يمكــن تصنيف ــق بن ــرن، ويتعل ــة الق نهاي

الكتابــة علــى نحــو ســليم. 

لبنان

صــدر أول عمــل بعنــوان «كتــاب ميــزان الزمــان» وهــو كتــاب شــعائري دينــي. كان عبــد االله زاخــر ملكانيــاً خــرج مــن 
حلــب بعــد أن تحــول إلــى الكاثوليكيــة، وكان طباعــاً صمــم وقطــع حــروف مطبعــة الملكانيــن فــي حلــب. ثــم انتقــل إلــى 
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جبــل لبنــان حيــث أســس المطبعــة العربيــة لديــر القديــس يوحنــا المعمــدان الكاثوليكــي فــي صويــر، وقــد ظلــت تعمــل 
حتــى القــرن العشــرين وتخصصــت فــي طباعــة الأعمــال الدينيــة المســيحية. 

وفــي عــام 1834 قامــت البعثــات التبشــيرية البروتســتانتية الأمريكيــة بإنشــاء مطبعــة فــي بيــروت كانــت قــد أسســتها 
مســبقاً فــي مالطــا عــام 1822، ولــو أنهــا لــم تحصــل علــى الحــروف العربيــة حتــى عــام 1829. وهنــاك بــدأت النشــر 

بالعربيــة. وفــي عــام 1836 ظهــر كتــاب نحــو ناصيــف اليازجــي تحــت عنــوان «فصــل الخطــاب». 

وقــد أســهمت البعثــات التبشــيرية اليســوعية فــي لبنــان وســوريا بشــكل كبيــر فــي البحــث اللغوي في مجــال اللغــة العربية. 
وفــي عــام 1848 أسســت فــي بيــروت المطبعــة الكاثوليكيــة، وواحــد مــن أولــى الأعمــال المعجميــة التــي خرجــت مــن هــذه 
المطبعــة كان هــو المعجــم العربــي- الفرنســي لفيليــب كــوش، وهــو عمــل مصنــف فــي هــذا الكاتالــوج. والجــزء الأعظــم مــن 

الموضوعــات يحيــل إلــى الأشــعار وكذلــك إلــى معاجــم لمؤلفــن بارزيــن مثــل جــان بابتيســت بيلــوت أو لويــس شــيخو. 

 وفــي عــام 1898 بــدأت المطبعــة الكاثوليكيــة فــي بيــروت بنشــر مجلــة «المشــرق» بصفــة دوريــة كل ســتة أشــهر وتقديــم 
مقالاتهــا منذئــذ. ويمكــن الإطــلاع علــى المجموعــة الكاملــة فــي المكتبــة الإســلامية.

المغرب

كانــت مكنــاس أول مدينــة اقتنــت مطبعــة فــي المغــرب واســتخدمتها، وكان ذلــك فــي ســنة 1864 وبدعــم مــن الدولــة. ومــع 
ذلــك لــم تكــن مطبعــة ذات حــروف متحركــة، بــل كانــت حجريــة، وهــو نظــام يســمح بطبــع النصــوص المكتوبــة باليــد. 
وكان ذلــك بفضــل رؤيــة قــاضٍ مــن تارودانــت هــو محمــد الطيــب الرودانــي الــذي كان فــي زيــارة إلــى مصــر وأتيحــت لــه 
فرصــة التعــرف علــى الأعمــال المنجــزة وأراد أن يحمــل تلــك التجربــة إلــى بلــده. ولهــذا فقــد تعاقــد مــع المعلــم المصــري 

محمــد القبانــي الــذي انتقــل إلــى المغــرب لتشــغيل المطبعــة. 

ورغــم أن المطبعــة أقيمــت فــي البدايــة فــي مدينــة مكنــاس إلا أنهــا انتقلــت إلــى فــاس حيــث أخرجــت أولــى الطبعــات 
التــي قــدرت كثيــراً وانتشــرت فــي باقــي أنحــاء البــلاد وقــد عرفــت حينــذاك باســم هــذه المدينــة. 

ــون  ــن القان ــا ع ــها: أحدهم ــرة نفس ــي الفت ــث الموضــوع ف ــن حي ــان م ــلان مختلف ــة الإســلامية عم ــي المكتب ــد ف ويوج
الإســلامي والآخــر يضــم أمثــالاً شــعبية. إضافــة إلــى عمــل ثالــث لــلأب لرشــوندي الــذي طبــع مفرداتــه اللغويــة فــي 

ــة.   ــة الفرنسيســكان بطنج مطبع

فلسطن

دخلــت المطبعــة فلســطن عــام 1846. وتحتفــظ المكتبــة الإســلامية بنســخة مطبوعــة فقــط مــن القــرن التاســع عشــر لكتــاب 
نحــوٍ ينســب للفرنسيســكاني غاودينتســو بونفيلي. 

سوريا

طبــع أول عمــل فــي حلــب، «كتــاب الزبــور الشــريف» عــام 1706، وهــو كتــاب مزاميــر ترجمــه عبــد االله بــن الفضــل 
الأنطاكــي وقــد حققــه عبــد االله زاخــر. والعمــل الــذي تــم توصيفــه فــي الكاتالــوج يعــود إلــى عــام 1882 وهــو مؤلــف 
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ــن إســماعيل  ــي ب ــد الغن ــه عب ــي ب ــي عصــره ونعن ــاج ف ــزارة إنت ــراً وغ ــاب تأثي ــر الكت ــن أكث ــة لواحــد م ــي الزراع ف
النابلســي. 

تونس

يعــود تاريــخ أول كتــاب مطبــوع فــي تونــس إلــى عــام .1860 وبوســعنا التأكيــد علــى أن النســخة الوحيــدة الموجــودة 
فــي المكتبــة الإســلامية ويرجــع تاريخهــا إلــى مــا قبــل عــام 1900 هــي مــن أولــى الكتــب التــي طبعــت فــي هــذا البلــد. 

الهند

ــوان «حــوار بــن  ــى الخشــب بعن ــور عل ــد محف ــر عــن العهــد الجدي ــاً هــي عمــل صغي ــر قدم برغــم أن المطبوعــة الأكث
ــار  ــة التبشــيرية ترانكيب ــة البعث المســلمن والمســيحين» Dialogus inter Moslimum et Christianum صــادر عــن مطبع
عــام 1727، فــإن النشــاط الرئيــس تركــز لاحقــاً فــي كلكتــا. وكانــت الحقبــة التــي طبعــت فيهــا شــركة الهنــد الشــرقية 
بالفارســية والعربيــة والأورديــة ابتــداءً مــن عــام 1780. وفــي تلــك الســنة نفســها نُشــر «معجــم مختصــر بالإنكليزيــة 
ــال.  ــدا شــمال البنغ ــي مال ــن، ف والفارســية» A compendious vocabulary, English and Persian لفرانســيس غالدوي

ومن بن مطبوعات هذه الفترة في نهاية القرن الثامن عشر يبرز ديوان الشاعر الفارسي حافظ. 

ــة فــورت وليــام كوليــج التــي دعمــت طباعــة كتــب قواعــد تلــك اللغــات كــي يســتخدمها  وفــي عــام 1800 تأسســت كلي
ــا منهــا عمــل وحيــد فــي الشــعر.   طــلاب المؤسســة، ولدين

تركيا

ــي  ــة ف ــن اســتخدم الحــروف العربي ــي، وكان أول م ــلاط الســلطان الترك ــي ب ــاً ف ــاً مجري ــة كان ضابط ــم مُتفرق إبراهي
إســطنبول. وقــد اســتغل قربــه مــن الســلطان ليقــدم إلــى الــوزراء مذكــرة عــن فوائــد المطبعــة منتقــداً فــي الوقــت نفســه 
الحــروف التــي كان يصنعهــا الأوروبيــون نظــراً لأنهــا لا تبلــغ جــودة جماليــات الخــط العربــي الأصيــل. وفــي عــام 1728 
نُشــر معجمــاً بالتركيــة والعربيــة. وقــد اســتمر عملــه فــي عالــم الطباعــة علــى مــدى عشــرين عامــاً ليخلــف بعدهــا فراغــاً 

كبيــراً. 

ومــن بــن مطبوعــات هــذا البلــد تبــرز تلــك التــي قدمتهــا مطبعة «الجوائــب» التي أسســها اللبنانــي أحمد فارس الشــدياق، 
وكانــت عنصــراً جامعــاً لنشــاط فكــري لا يــكل خــلال عقــدي الســبعينات والثمانينات من القرن التاســع عشــر. 

خصائص المطبوعات الأولى بالعربية بالحروف المتحركة 
مــا بــن الكتــب العربيــة المطبوعــة فــي بدايــة عهــد المطبعــة والمخطوطــات بالكتابــة العربيــة ثمــة فــوارق بســيطة، إذ جــرت 
ــطء الشــديد فــي التطــورات  ــد المخطوطــات فــي كل شــيء وهــذا الأمــر يمكــن أن يفســر إلــى حــد مــا الب ــة تقلي محاول
ــة الكــراس  ــة وعلام ــام والتعقيب ــد الخت ــا الشــكل والحجــم والمدخــل وقي ــد أخــذت عنه ــاب. وق الخاصــة بصناعــة الكت

والتجليــد، إلــخ.  
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نشــأ التجليــد لضمــان ديمومــة الكتــاب غيــر أنــه تحــول إلــى تعبيــر فنــي، لهــذا تُســجل هنــا التوجهــات الفنية التــي حدثت 
فــي كل بلــد فــي الأزمنــة المختلفــة، وخصوصــاً ضمــن إطــار مجموعتنــا. لــذا وبغيــة توضيــح المفاهيــم المرتبطــة بالتجليــد  

فقــد أعددنــا لهــذا الغــرض رســماً تخطيطيــاً ليوضــح مختلــف العناصــر. 

تقديم

لقــد اســتخلصت خــواص المطبوعــات الأولــى التــي ســترد تباعــاً مــن خــلال الدراســة الدقيقــة لكتــب مصــر، وهــي أكبــر 
مجموعــة فــي المكتبــة الإســلامية لبلــد عربــي. ولكــن مــع ذلــك، إثــر مقارنتهــا بالأعمــال الــواردة مــن دول عربيــة أخــرى 
وكذلــك مــن أوروبــا —لــم لا؟— يمكــن الوصــول إلــى نتيجــة تتمثــل فــي وجــود ملامــح مشــتركة مــع متغيــرات متعــددة 

مــن حيــث:

ــى خطــى المخطوطــات. وفــي الصفحــة  ــى غــلاف ســيراً عل ــى تفتقــر إل ــة المطبوعــة الأول – الغــلاف: الكتــب المصري
الأولــى مــا قبــل النــص تتــم الإشــارة فقــط إلــى معلومــات حــول العمــل والمؤلــف تكتــب علــى شــكل هــرم مقلــوب 
وتختتــم بكلمــة «آمــن»، وأحيانــاً يعبــر عنهــا بحــرف الميــم فقــط. وإذا كان العمــل يضــم أجــزاء عــدة فمــن الطبيعــي 
ــف  ــي بعــض المناســبات تســبق اســم المؤل ــى: «الجــزء الأول مــن...» وف ــوان تشــير إل ــي العن ــة ف ــر صيغ أن تظه

صفــات تمتــدح شــخصه: فهــو الأفضــل، الأكثــر علمــاً فــي عصــره، فريــد زمانــه، إلــخ. 

› المتغيرات:

* في بعض الحالات تدرج سيرة المؤلف على الغلاف، وتكون مستقاة من مصادر رئيسية خاصة بالسيرة.  

الكعب

حافــة الكعــب 
العلوية

عروق/حزوز

رقعة الكعب 

حافة الكتاب السفلية 

حافات الكتاب

الغلاف

التزيــن (بالدمــغ أو الكبــس 
أو النقــش،.. إلــخ) 

إطار بسيط/إطار مزخرف 

الــورق  قطــوع 
(مزينــة) 
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ــة  ــد «علام ــن أن تُع ــى يمك ــة مبن ــذ شــكل واجه ــد صــورة تتخ ــا توج ــة المشــار إليه ــل البداي ــة النــص: قب – بداي
طباعيــة» لورشــات الطباعــة فــي ذلــك العصــر. وفعــلاً كان مــن المألــوف أن تتشــاطرها الكتــب التــي تخــرج عــن 

الورشــات نفســها. 

– فــي الجــزء الســفلي مــن واجهــة المبنــى تظهــر البســملة دائمــاً، وقــد أُبــرزت مــن حيــث الخــط عــن بقيــة العمــل 
فقــد كانــت تُكتــب بالخــط المائــل. ومــع مــرور الوقــت أخــذ يظهــر العنــوان ومعــه عــدة كلمــات فــي ذكــر االله لتزيــن 

هــذا الفضــاء. 

› المتغيرات:

* في مصر تبدو هذه الواجهات من النوع الهندسي.

* في تركيا تكون من العناصر الزهرية غير المبالغ فيها. 

* في أوروبا غالباً ما تكون من العناصر الزهرية. 

– نــص هــذه المطبوعــات التــي تعــود إلــى أول عهــد المطبعــة يبــدو متصــلاً ســطراً بســطر ولا تــكاد توجــد فواصــل 
تحــدد الأبــواب والأقســام والأجــزاء، إلــخ. وعندمــا يجــري إعــداد هــذه التفاصيــل يتــم ذلــك مــن خــلال اللجــوء إلــى 
حــروف مختلفــة الأحجــام، وفــي مناســبات أخــرى يتــم الإبــراز بواســطة نــوع الحــروف أو تُــوزع الأجــزاء المختلفــة 

علــى إطــارات أفقيــة.  

› المتغيرات:

* تسلسل الأحداث التاريخية ينظم حسب السنن وتظهر السنة في الهامش. 

* تتوزع الأشعار على شكل عمودين وتظهر عليها علامات التشكيل باستثناء حالات نادرة جداً. 

ــة للعمــل ومــكان الطبــع واســم الطبــاع والعنــوان الدقيــق للعمــل واســم مؤلفــه،  – قيــد الختــام: البيانــات التعريفي
إضافــة إلــى المــكان والتاريــخ، ينبغــي البحــث عنهــا كلهــا فــي نهايــة الكتــاب فــي قيــد الختــام. وبعــض الأعمــال 
المتوزعــة علــى أجــزاء تكتفــي بقيــد ختــام واحــد فــي نهايــة العمــل. والانتقــال مــن جــزء لآخــر يتــم بطريقــة ســهلة: 

«انتهــى الجــزء كــذا، ويليــه الجــزء...».

– المــكان والتاريــخ: عــادة مــا تُحــدد معلومــة اليــوم والشــهر والســنة الهجريــة التــي تمــت فيهــا الطباعــة. والتحقــق 
مــن الصيــغ المختلفــة المســتخدمة لهــو أمــر ذو دلالــة. إذ نظــراً لكــون الســنوات فــي التقويــم الإســلامي لا تتوافــق 
مــع ســنوات التقويــم الشمســي، لأنهــا أقــل فــي عــدد الأيــام، فقــد روعــي وضــع التاريــخ فــي قيــد الختــام، وانطلاقــاً 
مــن المعلومــة المقدمــة يكتــب التاريــخ المقابــل بالضبــط فــي التقويــم الشمســي. وهــذا الإجــراء يســمح بتحديــد الســنة 
لوضعهــا فــي بطاقــة الكاتالــوج. كمــا تُســجل ملاحظــة فــي البطاقــة حــول الصيــغ المســتخدمة التــي تظهــر تنــوع 

التعبيــرات المســتخدمة. 
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– النصــوص مؤطــرة عمومــاً بإطــار مــزدوج الخــط ويكــون الخــط الداخلــي لــه أرفــع مــن الخارجــي. وهــذا الخــط 
موجــود أيضــاً فــي كتــاب «القانــون فــي الطــب» لابــن ســينا، المطبــوع عــام 1592 فــي مطبعــة مديتشــيا فــي رومــا.   

› المتغيرات:

* بعض مطبوعات مصر تقدم إطاراً بثلاثة خطوط. 

* مطبوعات تركيا مزينة بالزهور في الأركان. 

– الهوامــش: واســعة وكبيــرة تحددهــا الخطــوط الثنائيــة أو الثلاثيــة التــي تؤطــر الصفحــات. وعندمــا يختفــي هــذا 
الإطــار فــإن الهوامــش تتقلــص، إذ يتــم بســط مســاحة أكبــر مــن النــص ولا يبقــى محصــوراً مــا بــن تلــك الهوامــش. 

– التعقيبــات: تظهــر تحــت الســطر الأخيــر مــن النــص فــي الصفحــة وفــي النهايــة، وعــادةً مــا توضــع الكلمــة التــي 
تبــدأ بهــا الصفحــة التاليــة. وهكــذا فــإن كافــة الأعمــال بهــا تعقيبــات، وعــادة مــا تكــون فــي الصفحــات الزوجيــة، 

لكنهــا مــن الممكــن أيضــا أن تظهــر فــي نهايــة الملزمــة.

– علامــة الكــرّاس: عبــارة عــن علامــات ذات اســتخدام عملــي ابتكــرت لترتيــب الملزمــات وتنظيــم الكراســات ضمــن 
ــام  ــات أو الأرق ــدد للحــروف والعلام ــارة عــن تسلســل واحــد أو متع ــت عب ــات كان ــذه العلام ــل. وه ــط العم تخطي
توضــع فــي الجــزء الســفلي مــن الصفحــات الأولــى لــكل كراســة، والمدهــش أنهــا كانــت توضــع فــي كافــة الطبعــات 
ــي  ــودة ف ــا موج ــة، لكنه ــات الببليوغرافي ــع البطاق ــي جمي ــا ف ــاً إدراجه ــن ممكن ــم يك ــا ل ــراً لتعقيده ــاً. ونظ تقريب
الأعمــال ذات المجلــد الواحــد. وبوجــه عــام فــإن الكراســات مؤشــرة بأربــع، أي ثمانــي صفحــات لــكل واحــدة. 

› المتغيرات

* تُظهر الأعمال المطبوعة في عدة أجزاء علامة كراس على درجة من التعقيد، مع إشارة إلى المؤلف (بالأحرف الأولى) 
وللعمــل (بوضــع بدايــة العنــوان) ورقــم المجلــد. وبصــدد المجلــد تُقــدم إشــارة عامــة حــول كيفيــة ظهورهــا لأنهــا 

تكــون خاصــة جــدًا:

* في بعض الحالات يتم إدخال العنوان وجزء من الاسم الذي يعرّف بالمؤلف أيضاً بشكل كامل. 

– التزيــن بالرســوم: تقريبــاً لا توجــد رســوم  بخــلاف الأســلوب المعــروف فــي العالــم الغربــي. لكنهــا تظهــر فــي 
أجــزاء محــددة مــن العمــل، كمــا فــي واجهــة بدايــة النــص حيــث وضعــت كل مطبعــة صورتهــا الخاصــة بهــا، وفــي  
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Vol. 2 Vol. 7

Vol. 3 Vol. 8

Vol. 4 Vol. 9  
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بدايــة الأقســام وداخــل المجلــد الواحــد، أو عندمــا يُــدرج حفــر طباعــي (غرافيــك) فــي النهايــة. إضافــة إلــى ذلــك 
ــة وترويســات  ــر والحواشــي والرســوم، والخطــوط والأطــر، والزين ــال الحف ــل الحــروف وأعم توجــد أشــكال أوائ

العناويــن، كمــا يتبــن فــي الملزمــة ذات الصــور الملونــة. 

› المتغيرات

* في تركيا توجد زينة على شكل سلة زهور في نهاية بعض الأعمال.

– ترقيم الصفحات أو التوريق: صفحات الكتب مرقمة.
› المتغيرات

*توضع عادةً في الجزء العلوي من الصفحة، في الوسط. 

*أحياناً توضع بن قوسن.

* في أحيان أخرى تزحف نحو هامش القطع. 

* تُستخدم الأرقام العربية والهندية على حد سواء. 

– الشــكل: متنــوع تبعــاً لوظيفتــه، فهــو كبيــر فــي حالــة المعاجــم، وبالنســبة لباقــي الأعمــال، فهــو صغيــر فــي حالــة 
الأعمــال الأدبيــة، وهــو مــا يعــادل حجــم الجيــب الحالــي.

– الأعمــال المكونــة مــن عــدة أجــزاء: كمــا هــو الحــال مــع المخطوطــات، هنــاك إشــارة واضحــة لانتهــاء جــزء كــي 
يليــه جــزء آخــر: «تــم الجــزء الأول ويليــه الجــزء الثانــي».

– ملخــص المحتــوى: بوجــه عــام يُحــدد الملخــص بترقيــم مســتقل فــي بدايــة العمــل، رغــم أن بعــض الكتــب تضعــه 
فــي النهايــة. أمــا إذا كانــت هنــاك عــدة أجــزء فــإن القاعــدة تقــرّ بــأن يكــون لــكل واحــد منهــا ملخــص بمحتــواه.
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– الكلمــات التــي تحمــل خطــاً تحتهــا: وهــي خاصيــة بــرزت فــي الطبعــات الأوروبيــة فــي القــرن التاســع عشــر 
وتبنتهــا بعــض المطبوعــات فــي الــدول العربيــة، ليشــمل فقــرات كاملــة. أحيانــاً تُعــدّ الملخصــات انطلاقــاً مــن هــذه 
ــة  ــى قافي ــة، وتشــير إل ــدو مهم ــد تب ــة ق ــراز أي كلم ــي أســفلها. إذ تُســتخدم لإب ــات ذات الخــط الموجــود ف الكلم
الأبيــات بشــكل أساســي أو أســماء الذيــن تــرد تراجمهــم فــي معاجــم الســير. وكذلــك بالنســبة لأســماء الــدول فــي 

المعاجــم الجغرافيــة. 

موضوعات المصنفات التي يضمها الكاتلوج 
1. اللغة والإبداع الأدبي، بكافة أنواعه: 

– كتــب النحــو، ســواء تلــك التــي وضعهــا الألمــان أو البريطانيــون والمنشــورة فــي الهنــد أو فــي هولنــدا أو فــي 
ــة  ــدول العربي ــي ال ــوا مبشــرين ف ــن عمل ــن الذي ــا رجــال الدي ــي ألفه ــب النحــو الت ــك كت ــاغ. وكذل ــة الصب مطبع
وكانــوا فــي حاجــة إلــى التواصــل مــع الشــعب الــذي رغبــوا فــي تلقينــه مبــادئ دينهــم، مثــل الأب لرشــوندي فــي 

المغــرب. 

ــى أعمــال لمؤلفــن  ــوم عل ــة اللغــة وتق ــة لمعرف – المعاجــم والمســارد التــي وضعهــا المستشــرقون وكانــت ضروري
ــوا مــن الأوروبيــن أم مــن العــرب.  أساســين، ســواء أكان

– كتب النقد والتفسير الأدبي، وتتركز أساساً في الشعر، في النمسا وألمانيا.
– مختــارات مــن النصــوص الأدبيــة والمتنوعــة، وتضــم مقاطــع مــن النصــوص، وهنــاك نمــاذج منهــا فــي 

ــر.  إســبانيا وفرنســا والجزائ

– الأعمــال الشــعرية، وهــو الجنــس الــذي بــرع فيــه العــرب منــذ قديــم الزمــان، وكانــت تقــام المنافســات الشــعرية
ــى  ــن عل ــف الشــعراء. وتشــتمل الدواوي ــى مختل ــاس للإســتماع إل ــد الن ــث يتواف ــاد حي  بمناســبة بعــض الأعي
ــر  ــد المعروفــة بالمعلقــات، إلا أن أصلهــا غي ــاك نــوع آخــر مــن الأشــعار وهــي القصائ ــد شــاعر مــا. وهن قصائ

ــاك الموشــحات والأزجــال.   ــا أن هن واضــح. كم

– أعمال الأدب، وهي تعنى بالآداب وتجلياتها.  
– الأمثال، إبتداء بلقمان وانتهاء بأمثال الميداني. 

2. التاريخ والمؤلفات الجغرافية، يمكن أن تُدرج معها تراجم السير ومعاجم السير والأنساب، إلخ. 
– المصــادر التاريخيــة، نجــد أن مؤلَّــف أبــي الفــداء هــو الأبــرز مــن بينهــا. وقــد اســتند إليــه كثير من المستشــرقن 

الأوروبيــن، إلا أنــه مــن الإنصــاف أيضــاً التذكيــر بإبداعــات ابــن عــذاري المراكشــي، وابن خلــدون أو المقري. 

ــا دي  ــل يوخن ــا ميخائي ــي أشــرف عليه ــة الت ــة العربي ــة الجغرافي ــة المكتب ــل مجموع ــة، مث – المؤلفــات الجغرافي
ــخ.   ــس، إل ــق بســوريا واليمــن والأندل ــاك مجموعــات أخــرى تتعل ــه. وهن خوي
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– معاجــم الســيرة وتراجــم الســير، كســيرتي صــلاح الديــن الأيوبــي ونــور الديــن، أو مجموعــة تراجــم الســير
  في المكتبة العربية الإسبانية في إسبانيا. 

– كاتالوجات المخطوطات، مثل الكاتالوجات المختلفة المعدّة في إسبانيا. 
3. الأعمــال الدينيــة أو العلــوم الدينيــة الإســلامية: الحديــث النبــوي الشــريف وكتــب القانــون وتفاســير 

ــرى.   ــص الأخ ــن الخصائ ــك م ــه وســوى ذل ــع فهارس القرآنم

4. المؤلفــات العلميــة، وفيهــا يبــرز حضــور المؤلفــن الأندلســين الذيــن كتبــوا فــي الطــب والأدويــة والجبــر  
والزراعــة، إلــخ. 

كلمة الختام
تســعى المكتبــة الإســلامية لاســتعادة المكانــة اللائقــة بهــا نظــراً لأهميــة وقيمــة مــا لديهــا مــن نفائــس وهــذا الكاتالــوج 
هــو عينــة لمــا تحتفــظ بــه مــن الذخائــر القديمــة. فالأمــر يتعلــق بــإرث قيّــم تشــكل علــى امتــداد أكثــر مــن نصــف قــرن 
ــي  ــة ف ــز الثقافي ــات والمراك ــي المكتب ــي، ف ــي أم الدول ــى المســتوى الوطن ــراً، ســواء عل وســيحقق نشــره حضــوراً كبي
إســبانيا وأوروبــا والــدول العربيــة (وقــد تــم الاتصــال بمؤسســات عــدة فــي الكويــت والمملكــة العربيــة الســعودية 
ــز  ــات وتعزي ــادل المعلوم ــل بتب ــاً تمث ــا اهتمام ــدت كله ــخ، فأب ــرب، إل ــر ومصــر والمغ ــدة وقط ــة المتح ــارات العربي والإم

ــي).  ــاون الوثائق التع

ويتلخــص هدفنــا بمواصلــة إغنــاء هــذه المجموعــة وتحســن ظــروف المحافظــة عليهــا مــن خــلال توفيــر شــروط النظافــة 
المناســبة ومراجعــة بعــض التجليــدات المتضــررة جــراء الإســتعمال، وكذلــك الإنتهــاء مــن عمليــة رقمنــة مجموعــة الذخائــر 

القديمــة كلهــا وطرحهــا علــى المســتخدمن عبــر الأنترنــت. 

إننــا فــي هــذه المكتبــة المتخصصــة نهــدف إلــى ترســيخ أواصــر الاتحــاد الدائــم بالثقافــة العربيــة عبــر مجموعــة الكتــب 
ــا،  ــي مؤسســات بلدن ــدة ف ــوزاً فري ــل كن ــا يمث ــر منه ــة. فالكثي ــة وعربي ــع أوروبي ــي نشــرتها مطاب ــذه الت ــة ه الثلاثمائ
ــك حــول  ــة وتطورهــا، وكذل ــخ المطبع ــارزة حــول تاري ــج ب ــة مــن شــأنها أن تســمح باســتخلاص نتائ ودراســتها المتأني
تــداول الأفــكار العلميــة فــي أوروبــا. فمــن ناحيــة، امتــد اختــراع المطبعــة لاحقــاً فــي البــلاد العربيــة. ومــن ناحيــة أخــرى 
كانــت للمعرفــة المتعمقــة باللغــة والثقافــة العربيــة علــى أيــدي متخصصــن أوروبيــن وصلــوا إلــى الضفــة الأخــرى للبحــر 
المتوســط دور فــي إيقــاظ الإهتمــام بترجمــات وطبعــات الأعمــال القديمــة. وبالفعــل فقــد شــهدت الدراســات الإستشــراقية 
فــي القــرن التاســع عشــر تطــوراً مكثفــاً. وكان مؤســس هــذه الدراســات الحديثــة فــي أوروبــا هــو إغنــاس غولدتســيهر 
إلــى جانــب ثيــودور نولدكــه. هــذا إضافــة إلــى أن فهرســت الأســماء يضــم 337 مؤلِّفــاً مــن القامــات الفكريــة الكبيــرة، 
ــاء أو  ــن العلم ــاً، وم ــات، والفلاســفة أحيان ــاء المكتب ــوت وأمن ــاء اللاه ــن علم ــة الأســاس وم ــن المستشــرقن بالدرج م
الدبلوماســين. وكمــا يلاحــظ مــن خــلال الإحــالات المرجعيــة المتبادلــة للكتــب فــإن العلاقــات بــن الجانبــن قــد جسّــرت 
بجــلاء المســافات الجغرافيــة والتأريخيــة الممتــدة علــى مــدى أربعــة قــرون، وكان هنــاك مؤلفــون مــن الشــرق تُرجمــت 

أعمالهــم وشُــرحت وفُســرت فــي الغــرب، ومســتعربون تعاونــوا مــع مشــروعات أوروبيــة مختلفــة. 
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لقــد أُدخلــت بعــض التغييــرات والتحســينات علــى المجــال التقنــي لمكتبــة الوكالــة الإســبانية للتعــاون الدولــي مــن أجــل 
ــذي ســيمنحنا  ــة المســتقبلية، الأمــر ال ــة الرقمي ــوج ثيســني  Cisne والمكتب ــا هــو الحــال مــع كتال ــة (AECID)، كم التنمي
مزيــداً مــن الحضــور فــي العالــم الرقمــي، وكلهــا مرتبطــة بــأدوات ستســمح لنــا بالتعامــل مــع حجــم كبيــر مــن المعلومــات 
ــذي مــن شــأنه أن يســمح بانتشــار  ــر فــي إنجــاز هــذا العمــل ال ــه أث ــذا كل ــد كان له ــذا فق ــاءة. ل ــر كف وأن نكــون أكث
أفضــل لهــذه المجموعــة المهمــة بــن الدارســن ولغيــر المتخصصــن ولمحبــي الثقافــة وعشــاق الكتــب القديمــة. وتتركــز 
خصوصيــة هــذه المجموعــة مــن الكتــب علــى اســتخدام حــروف الطباعــة العربيــة وتطورهــا وعلــى خصائــص أخــرى 

مرتبطــة بمفهــوم الكتــاب القــادم مــن الشــرق.  

ــة الإســلامية. إذ تشــكّل  ــا نحــن العاملــن فــي المكتب ــا المتخصصــة هــي ثمــرة التعــاون الوثيــق بينن هــذه الببليوغرافي
فريــق عمــل مصغــر يتألــف مــن مكتبيــن ومســتعربن مــن ذوي المعــارف متعــددة الاختصاصــات، وقــد كــرس جهــوده 
وكلــه اصــرار وعزيمــة للتعريــف بمجموعــة الكتــب الهامــة هــذه فشــرع فــي تنفيــذ مهمــة مكتبيــة جديــدة تجلــت بالوصــف 
الدقيــق والدراســة المعمقــة لنــوع مــن المــواد الطباعيــة الصعبــة التــي تطلبــت منــا البحــث والإســتعانة بمصــادر مــن لغــات 

شــديدة التنــوع.

ــي  ــوم ف ــل الي ــاد يعم ــا ع ــم م ــر منه ــه، فكثي ــن شــاركوا في ــى كل الذي ــا للإشــارة إل ــل جماعــي ولا متســع هن ــه عم إن
المكتبــة بــدءاً بــالأب فليكــس ماريــا باريخــا حتــى ماريــا بيكتوريــا ألبيــرولا (إضافــة إلــى المــدراء الذيــن تعاقبــوا علــى 
ــراً. لقــد تلاقــت المعرفــة التقنيــة والخبــرة  إدارتهــا طــوال هــذه الأعــوام الســتن) وإلا فــإن قائمــة الشــكر ســتطول كثي
فــي عالــم الطباعــة بــن أعضــاء الفريــق. هــذا فضــلاً عــن التعــاون الســخي والمعــارف الثــرّة فــي مجــال الببليوغرافيــا 
ــرو. ومــن بــن الأشــخاص  ــة التــي قــام بهــا غبرييــل ديــاث رومي ــا مارتــن والترجمــات عــن الألماني للســيدة مامــن ماي
الذيــن شــاركوا فــي الطباعــة، إضافــة إلــى ماريــا خوســيه غوميث-نبــارّو، هنــاك المصممــون إغناثيــو ســغراريو وفرانــك 
مارتينيــث وآنــا كانــو، والمنمــذج خابييــر بوينتــي، ومنضــد الطبعــة العربيــة ميغيــل نارانخــو والمســؤول عنهــا دانيــال خيــل 
بــن أميــة، والزميــلان اللــذان قامــا بمهــام الحصــول علــى الوثائــق ووضعهــا فــي خدمــة المكتبــة، كارمــن ألونصــو وميغيــل 

أنخــل ألونصــو، والمســؤولون عــن التصويــر، إلــخ.  

ويبقــى رواد المكتبــة حاضريــن، فهــم الذيــن ســيمنحون معنــى لعملنــا مــن خــلال طلباتهــم ومقترحاتهــم وملاحظاتهــم 
وإهــداء مطبوعاتهــم وكافــة أشــكال تفاعلاتهــم. وكثيــر منهــم هــواة مجموعــات خاصــة وقــد تبرعــوا بمــا لديهــم فأســهموا 
فــي تشــكيل مجموعــة ضخمــة كان العمــل فيهــا مصــدر ســعادة باذخــة. وكان لهــم فضــل الدعــم الدائــم لمبادراتنــا مــن 
خــلال ردودهــم الكريمــة علــى أســئلتنا للتوصــل إلــى المعــارف الجديــدة كلمــا دعــت الحاجــة، وهــي مســائل أساســية 

تعيننــا علــى القيــام بهــذا الجهــد المضــاف لعملنــا اليومــي المتمثــل بالشــؤون الفنيــة ورعايــة المســتخدم. 

بخصــوص النســخة الأصليــة الصــادرة باللغــة الإســبانية تجــدر الإشــارة إلــى أن التعليقــات الخاصــة بــكل واحــد مــن 
الأعمــال قــد ترجمــت كاملــة، باســتثناء التوصيــف الببليوغرافــي لهــا فقــد بقــي علــى حالــه كمــا ورد فــي كتالــوج المكتبــة 
الإســلامية (AECID). مــن ناحيــة أخــرى كانــت النســخة الأصليــة تشــتمل علــى معجــم ارتأينــا مــن المناســب الاســتغناء 

عنــه، بالمقابــل فقــد أضيــف فهــرس للعناويــن وذلــك لتســهيل عمليــة البحــث.

إننــا نعتقــد بــأن هــذا العمــل ســوف يســهل البحــث علــى المتخصصــن وســيحضهم علــى تقديــم إســهامات جديــدة. هنــا 
يكمــن هدفنــا وإننــا لنأمــل فــي أن يتحقــق مــا نصبــو جميعــاً إليــه. 

تقديم
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هيرمــان فــون ديــر هــاردت، مــؤرخ ألمانــي وباحــث متخصــص فــي اللغــات الشــرقية، وقــد ألــف هــذا العمــل وعملــن 
آخريــن يشــكلان مــع هــذا الكتــاب مجلــداً محفوظــاً ضمــن مجموعــة ذخائــر الكتــب القديمــة فــي المكتبــة الإســلامية.

ــا  ــة منه ــات مختلف ــة موضوع ــى مجموع ــاب Arabia graeca عل يشــتمل كت
ــة  ــد اللغ ــج قواع ــة ومنه ــة واللاتيني ــر بالعبري ــة صغي ــردات ديني معجــم مف
الإغريقيــة. مــع ذلــك فأكثــر مــا يهــم فيــه هــو الجــزء المكتــوب بالعربيــة الــذي 
ــي  ــر عربي-لاتين ــى شــكل مســرد صغي ــرآن عل ــلاث ســور مــن الق ــدم ث يق
ويضــم ســورة الفاتحــة والتغابــن (رقــم 64) كاملــة وجــزء مــن ســورة 

ــم 41.  ــة رق ــى الآي ــم 12 حت يوســف رق

تبــن الصــورة بدايــة الســورة الأولــى وقــد كتبــت علــى شــكل عموديــن: الأول 
يضــم النــص بالعربيــة إضافــة إلــى نســخ له بالحــرف اللاتيني ضمــن العمود 

الأيمــن، فــي حــن وضعــت الترجمــة اللاتينيــة لــه فــي العمود الأيســر.

الحــرف رومانــي. يحتــوي الكتــاب علــى عناوين رئيســية وتزيينــات وتعقيبات. 
وكذلــك توجــد عــدة لوحــات حفــر ســيلوغراف تتــوزع بــن دفتــي الكتاب.

1

Hardt, Hermann von der (1660-1746)

Arabia Graeca in antiquitatis honorem pro optimarum literarum 
luce orbi erudito / commendata ab Hermanno von der Hardt ... -- 
Helmstadii: apud G.W. Hammium, 1714. -- [16], 56, 48, 106 p. ; 8º 
(17 cm)

Precede al tít.: Sūraẗ Fātiḥaẗ Al-Kitāb. -- Sign. tip.: )0(8, A8-D4, 
a-f4, a-f8, g5. -- Grab. con decoración fl oral al inicio de cap. y fi nal de 
la obra. -- Encuadernada con: Syria graeca, jubilaeo Thesei Ambro-
sii ..., 1716 ; Arcanum accentuum graecorum ..., 1715

1. Corán - Lenguaje - Obras anteriores a 1800 2. Lengua griega -
Traducción - Árabe I.Titulo: Sūraẗ Fātihaẗ Al-Kitāb. II. Titulo: Syria 
graeca, jubilaeo Thesei Ambrosii. III. Titulo: Arcanum accentuum 
graecorum

811.14:811.411.21

BIFMP 4R-1280 (1)
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2

Otho, Georg

Georgii Othonis, Graecae & Oriental. lingg. ... professor ord. Synopsis 
institutionum Samaritanarum, Rabbinicarum, Arabicarum, Aethiopicarum et 
Persicarum ...: ex optimis quibusque auctoribus excerpta & ad methodum 
Chaldaismi & Syriasmi clarissimi Altingii sic adornata, ut sectio sectioni et 
paragraphus paragrapho ... respondeat .... -- Editio tertia. -- Francofurti ad 
Moenum: sumptibus Friderici Dan. Knochii, 1735. -- [16], 32, 32, 88, 57-176 
p. ; 8º (19 cm)

Fecha de publicación consignada en números romanos. -- Sign.: ()8, 
A-H8, IK8,L4, M-S8, T4. – Incluye reclamos al fi nal de cada página. -- Texto en 
latín, hebreo, árabe, etíope y persa

1. Lenguas semíticas - Gramática - Obras anteriores a 1800 2. Lengua 
persa - Gramática - Obras anteriores a 1800 3. Lengua árabe - Gramática -
Obras anteriores a 1800 I. Título: Synopsis institutionum Samaritanarum, 
Rabbinicarum, Arabicarum, Aethiopicarum et Persicarum

811.411.21’36”…/18”
811.221.31’36”…/18”

BIFMP 4R-1233

هــذه هــي الطبعــة الثالثــة مــن كتــاب قواعــد وضــع بخمــس لغــات وبأبجديــات مختلفــة عــن اللاتينيــة. وهــي نســخة تكمــن 
قيمتهــا تحديــداً بســبب مــن اســتخدام عــدة أبجديــات فــي الطبعــة نفســها. وقــد طبــع كوحــدة واحــدة ولــكل جــزء ترقيمــه 

ــم مشــترك. ومــن الغريــب  ــع والخامــس لهمــا ترقي ــن الراب ــو أن الجزأي المســتقل، ول
ــا فــي  ــدلاً مــن وضعه ــة كل صفحــة ب ــات فــي نهاي أيضــاً أن نلاحــظ ظهــور التعقيب

نهايــة الصفحــات التــي تحمــل رقمــاً زوجيــاً كمــا جــرت العــادة. 

القســم الأكبــر مــن الكتــاب هــو الجــزء الثالــث، وهــو الخــاص باللغــة العربيــة. ويؤكــد 
المؤلــف نفســه أنــه قــد اســتند فــي مؤلفــه إلــى عمــل ســابق لأربينيــوس (انظــر 
الرقــم 169، هولنــدا). وتبــرز فــي بدايــة الفصــل المذكــور الأبجديــة العربيــة بالأشــكال 
الأربعــة التــي يمكــن للحــروف العربيــة أن ترســم بهــا. أمــا القواعــد فتتــوزع على ثلاثة 

أقســام مــن خلالهــا يتــم شــرح موضوعاتهــا المختلفــة وتتضمــن إعــراب الأفعــال.

الحــروف العربيــة تبــدو حاضــرة أيضــاً فــي القســم المخصــص للغــة الفارســية فــي 
ــاب (ص 176-119). الكت
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3

أبو الفداء، إسماعيل بن علي
[تقويم البلدان  (مختارات)]

Abulfedae Tabula Syriae. Cum excerpto geographico ex Ibn ol 
Wardii, Geographia et historia naturali / Arabice nunc primun edidit, 
Latine vertit, notis explanavit Io Bernhardus Koehler ; accessere 
Io. Iacobi Reiskii V.C. Animadversiones ad Abulfedam et Prodidag-
mata ad historiam et geographiam Orientalem. -- Lipsiae: litteris 
Schoenermarkii, 1766. -- [68], 240 p. ; 4º (25 cm)

Sign.: a4,b-q2,A-Z4,2A-2G4. -- Texto a dos columnas paralelo 
latín-árabe

1. Geografía - Obras anteriores a 1800 I. Koehler, Io Bern-
hardus, ed. lit. II. Ibn al-Wardī, Zayn al-Dīn ʿUmar ibn al-Muẓaffar. 
Ǧarīdaẗ al-aǧā’ib. Selección

 
91”…/18”

BIFMP 4R-180

هــذه الطبعــة مهــداة إلــى الأميــر باولــو بيتروفيتــز وقــد قــام بهــا جوهانــز بيرنهــاردوس كويلــر وتضــم جزأيــن مختاريــن 
عــن ســوريا لكاتبــن مختلفــن.

ــدان»  ــم البل ــه «تقوي ــي 1331/732) عنوان ــي ف ــداء (توف ــي الف ــي أب ــؤرخ والجغراف ــاً للم ــلاً مهم الجــزء الأول يضــم عم
(انظــر الرقــم 104، فرنســا)، وهــو مصنــف معــروف جــداً ومتــداول بــن المؤلفــن اللاحقــن. وقــد نشــر فــي طبعــات 
مجــزوءة مــن خــلال اســتلال الأقســام الخاصــة ببعــض المناطــق الجغرافيــة المحــددة مــن الكتــاب الأصلــي، كمــا هــو 

الحــال مــع الطبعــة التــي نقــدم لهــا بهــذه الســطور حــول ســوريا.

ــدة  ــب وفري ــدة العجائ ــه «خري ــن مؤلف ــوذ م ــو مأخ ــا) وه ــم 5، ألماني ــر أيضــاً الرق ــوردي (انظ ــن ال ــي لاب ــص الثان الن
ــب». الغرائ

يتــوزع النصــان علــى عموديــن أحدهمــا بالعربيــة والآخــر باللاتينيــة، ويتضمــن هوامــش فــي أســفل الصفحــة بنــوع مــن 
الحــرف الأصغــر حجمــاً. النــص العربــي بــدون تشــكيل. أمــا مــن الناحيــة الطباعيــة فتلفــت الانتبــاه طريقــة كتابــة حــرف 
الــلام الــذي يظهــر بعــدة أشــكال، فهــو يميــل تــارة إلــى اليمــن عندمــا يتصــل بــأل التعريــف، وتــارة أخــرى ينحــرف 
نحــو اليســار فــي الكلمــة التــي يشــكل الحــرف جــزءاً منهــا. ويلاحــظ أيضــاً وجــود فــراغ صغيــر مــا بــن الحــروف مــا 

يعنــي أنهــا ليســت متصلــة ببعضهــا تمامــاً.

وفي نهاية المطبوع نجد ترجمة لاتينية لجزء من عمل «حاجي خليفة» (انظر الرقم 12، ألمانيا).

التغليف من مادة الجلد مع وجود خياطة على عصب في كعب الكتاب.
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ــم  هــذا عمــل أصيــل لكريســتيان فريدريــش فــون شــنورير (كانســتات، شــتوتغارت). وهــو لاهوتــي ومستشــرق وعال
لغــوي وقــد شــغل منصــب رئيــس جامعــة توبينغــا. تعلــم العربيــة فــي جينــا ولايبــزغ لأنــه رأى أن ذلــك ســيفيده كثيــراً 

فــي إنجــاز عملــه النقــدي والتفســيري الخــاص بالنصــوص التوراتيــة العبريــة.

وهــو أيضــاً عمــل طمــوح فــي علــم التأريــخ فهــو يســعى لإدراج جميــع الطبعــات التــي ظهــرت حتــى ذلــك الوقــت لمؤلفــن 
عــرب باللغــة العربيــة. ونظــراً لأهميتــه فقــد غــدا مرجعــاً لا غنــى عنــه للمؤرخــن والباحثــن اللاحقــن. فــي تقديمــه يشــير 
إلــى دراســة وليــم مارســدن الصــادر قبــل ذلــك بنحــو ثلاثــة أعــوام فــي لنــدن عــام 1796 بعنــوان: «كتالــوج المعاجــم: 

مفــردات وقواعــد وأبجديــات، فــي جزأيــن».

الحــروف  ان  غيــر  باللاتينيــة  مكتــوب  العمــل 
العربيــة تــرد عندمــا يــرى المؤلــف ضــرورة لذلــك. 
علــى ســبيل المثــال عندمــا يأتــي علــى ذكر أســماء 
المؤلفــن الذيــن درســهم ضمــن النــص اللاتينــي.

يقــدم هــذا الكتــاب الأجــزاء الســبعة التــي نشــر 
مــن خلالهــا العمــل الأصلــي مــن عــام 1799 

حتــى عــام 1806 وقــد جمعــت كلهــا فــي مجلــد واحــد. يتألــف كل جــزء مــن خمســن صفحــة، ولــه صفحــة عنــوان أولــى 
ــه ورقــم مرجعــي طباعــي متماثــل. خاصــة ب

توجد منه طبعة فاكسميل حديثة صدرت في أمستردام عام 1968.

4

Schnurrer, Christian Friedrich von (1742-1822)

Bibliothecae Arabicae specimen / praeside, Christiano 
Friderico Schnurrer. -- Tubingae: Litteris Hopfferianis,
1799-1806. -- 1 v. (pag. var.) ; 4º (20 cm)

Siete volúmenes encuadernados juntos. -- Sign.: A-F4, 
G2; A-D4; A-F4,G2; A-F4; A-E4; A-G4; A-E4,F2

1. Civilización árabe - Colecciones de escritos

016:811.411.21
930.85(=411.21):082.2

BIFMP 4R-929
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5

ابن الوردي، زين الدين عمر بن مظفر

Aegyptus / auctore Ibn al-Vardi ; ex apographo Escorialensis 
una cum lectionibus variis e Codice Dresdensi primus edidit, ver-
tit, notulisque illustravit Christianus Martinus Fraehn ... . -- Halae: 
formis Io. Christ. Hendelii, 1804. -- 112 p. ; 8º (21 cm)

Texto en latín y árabe. -- Fecha de publicación consignada en 
números romanos. -- Sign.: A-G8

1. Egipto - Descripción - Obras anteriores a 1800 I. Frähn, 
Christian Martin (1782-1851), ed. lit. 

908(620)”…/18”

BIFMP 4R-694

ــام  ــون ع ــاح الطاع ــر اجتي ــب إث ــي حل ــي ف ــان وتوف ــرة النعم ــي مع ــام 690هـــ/1291م ف ــي ع ــد حوال ــوردي، ول ــن ال اب
749هـــ/1349م. كان مؤرخــاً وشــاعراً ولغويــاً، وخلاصــة القــول أنــه كان رجــل أدب بمعنــى الكلمــة. 

ناشــر عملــه هــو المستشــرق الألمانــي المقيــم فــي روســيا ســي أم فرايــن وقــد نشــط خــلال النصــف الأول مــن القــرن 
الثامــن عشــر وعُــد مؤســس دراســات العلــوم الإســلامية فــي ذلــك البلــد (انظــر الرقــم 218، روســيا).

الغــرض مــن هــذا العمــل هــو التعريــف بوصــف مصــر. لــذا فهــو يختــار مــن مؤلــف ابــن الــوردي المقطــع الــذي يتنــاول 
هــذا البلــد بكثيــر مــن التعمــق كمــا فعــل مــن قبــل مــع ســوريا (انظــر الرقــم 3، ألمانيــا) وقــد نشــر النــص العربــي (ص 
30-44) وألحــق بــه الترجمــة اللاتينيــة (ص 45-62). تمــت دراســة النــص العربــي بالاســتعانة بمخطوطتــن، الأولــى مــن 

مكتبــة الإســكوريال والأخــرى مــن دريســدن. وتلــي الترجمــة بعــض الفهــارس التــي توضــح مفــردات النــص المختلفــة.

نــوع الحــرف المســتخدم كبيــر ولا تظهــر عليــه علامــات التشــكيل، واحتــوت الصفحــة علــى 21 ســطراً، والطبعــة تحمــل 
تعقيبــات ســواء علــى وجــه الصفحــة أم قفاهــا.

ــي  ــه التأريخ ــن عمل ــة الإســلامية م ــة للمكتب ــة التابع ــر القديم ــة الذخائ ــن مجموع ــد نســخة ضم ــه توج ــف نفس للمؤل
«تأريــخ ابــن الــوردي» الصــادر عــن مطبعــة بــولاق بجزأيــن، عــام 1285هـــ/1868م (انظــر الرقــم 247، مصــر).
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كلمــة «كريستوماســي» أصلهــا يونانــي وتتألــف مــن chrestos وتعنــي (مفيــد) و manthano وتعنــي (تعلّــم)، ويقصــد بهــا 
الشــيء المفيــد تعلمــه أو المنتخبــات. وهــذا العنــوان «كريستوماســي» لكوســيغارتن يضــم 17 مقطعــاً لنصــوص عربيــة 
مســتلة مــن مخطوطــات حــول موضوعــات غايــة فــي التنــوع، محفوظــة فــي مختلــف المكتبــات الأوروبيــة. المقطــع الأول مثــلاً 
مأخــوذ مــن «ألــف ليلــة وليلــة» فــي حــن أن المقطــع الأخيــر يشــتمل علــى قصائــد لشــعراء مختلفــن . إضافــة إلــى ذلــك 

يتضمــن الكتــاب مقاطــع مــن تأريــخ المســعودي و«وفيــات الأعيــان» لابــن خلــكان (انظــر الرقمــن 115 و105، فرنســا). 

تحمــل النصــوص الأولــى علامــات التشــكيل كاملــة، ويمكــن ملاحظــة الاســتغناء التدريجــي عــن هــذه العلامــات كلمــا 
تقدمنــا فــي العمــل بحيــث أنهــا تــكاد تختفــي تمامــاً فــي نهايتــه.

ــاً ثلثــي  ــه يحتــل تقريب ــدءاً بالصفحــة 168 ليشــكل الجــزء الرئيــس فــي هــذه الطبعــة ذلــك أن يختتــم الكتــاب بمعجــم ب
الكتــاب. فــي البدايــة ثمــة إشــارة إلــى المعاجــم الســابقة لغوليــو (ليــدن، 1653: انظــر الرقــم 168، هولنــدا)، مينينســكي 
(فيينــا، 1780: انظــر الرقــم 47، النمســا)، ساســي (النحو-غرامييــر، 1810، ومقامــات الحريــري، 1822، انظــر الرقــم 
109، فرنســا) والقامــوس لفيروزآبــادي (كلكتــا، 1817). وقــد وضــع مــن المعجــم علــى الهامــش الأيســر مــن الصفحــة. 

ينتهي العمل بسلسلة من الملاحظات التعليمية حول قواعد اللغة العربية.

يوجــد فــي المكتبــة الإســلامية ثــلاث نســخ مــن هــذا الكتــاب. إحداهــا هــي التــي تظهــر صــورة صفحتهــا الأولــى هنــا 
وكانــت تعــود لفلورينســيو جينــر وغرايلــز، وهــذا يتأكــد لنــا مــن خــلال الملاحظــات المكتوبــة بخــط اليــد علــى صفحــات 
الكتــاب، وكذلــك مــن خــلال بطاقــة تحمــل اســمه. ولا بــد مــن أنهــا قــد انتقلــت فــي وقــت لاحــق إلــى مكتبــة لويــس بــاردون 

لبيــع الكتــب، وهــذا مــا نستشــفه مــن بطاقــة المالــك الموجــودة أيضــاً علــى الكتــاب.

6

Kosegarten, Johann Godofr. Lud.

Joan. Godofr. Lud. Kosegartenii Chrestomathia Arabica: ex codi-
cibus manuscriptis Parisiensibus, Gothanis et Berolinensibus collecta 
atque tum adscriptis vocalibus tum additis lexico et adnotationibus 
explanata. -- Lipsiae: Sumtu Frid. Christ. Guil. Vogelii, 1828. -- XXIV, 
552 p. ; 8º (21 cm)

Texto en árabe y latín. -- Sign.: *8, **4, A-Z8, 2A-2L8, 2M4

1. Lengua árabe - Textos I. Título: Chrestomathia Arabica

821.411.21(082.21)

BIFMP 4R-352
BIFMP 4R-1200
BIFMP ARR-305
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7

أبو تمام حبيب بن أوس
[أشعار الحماسة (باللاتينية والعربية)]

Ašʿār al-ḥamāsaẗ = Hamasae carmina: cum Trebisii scholiis integris 
/ primum edidit, indicibus instruxit, versione Latina et commentario illus-
travit Georg. Guil. Freytag. -- Bonnae: typis regiis Arabicis in offi cina 
Baadeni, 1828-1851. -- 2 v. ; 28 cm

Introducción en latín y texto en árabe y latín. -- El vol. II incluye dos 
partes, cada una con su propia portada y fecha (1847, 1851). -- Impre-
sión del texto árabe y paginación inversa 

Contiene: Pars prior: Continens Textum Arabicum et quatuor indi-
ces -- Pars posterior: Continens Versionem Latinam, commentarium et 
indices -- Pars posterior II: Continens Versionem Latinam, commenta-
rium et índices

1. Poemas árabes - S.VII-VIII I. Tibrīzī, Yaḥyá ibn ʿAlī Al-  II. Freytag,
Georg Wilhelm (1788-1861), ed. lit. III. Título: Hamasae carmina 
IV. Offi cina Baadeni (Bonn)

821.411.21-1”07”

BIFMP 4R-979-980

أبــو تمــام (ولــد فــي بلــدة جاســم بمحافظــة الجــولان عــام 188هـ/788م وتوفــي فــي الموصــل، 231هـــ/845م) هــو شــاعر 
ــارات تكمــن أهميتهــا فــي كونهــا  ــا الكثيــر مــن القصائــد فضــلاً عــن مخت كبيــر مشــهور فــي عصــره. وقــد خلــف لن
ضمــت أبياتــاً مــن شــعر الصحــراء الملحمــي لشــعراء قدامــى غيــر معروفــن. أنجــز هــذا العمــل فــي فتــرة اضطــر فيهــا 
للتوقــف عــن نشــاطه بســبب مــن موجــة الثلــج الشــديدة التــي ألزمتــه المكــوث فــي مدينــة حمــدان. وقــد اســتخدم مكتبــة 

أبــي الوفــا بــن ســلامة الشــخصية لإنجــاز هــذا العمــل. 
هــذا الكتــاب هــو طبعــة مهمــة لمختاراتــه الشــعرية التــي حملــت عنوانــاً لهــا: «الحماســة». ويضيــف إلــى نــص أبــي تمــام 
الأصلــي بعــض التعليقــات والشــروح التــي وضعهــا الخطيــب التبريــزي علــى كل واحــد مــن الأبيــات الشــعرية. ويمثــل 
هــذا الكتــاب عمــلاً معقــداً عظيــم الأهميــة هــو حصيلــة جهــد المســتعرب الكبيــر والمستشــرق الألمانــي جــورج ويلهلــم 
فريتــاج بوصفــه ناشــراً أدبيــاً ومترجمــاً، وذلــك مــن خــلال التعــاون مــع مطبعــة بادنــي فــي بــون التــي نشــر معهــا كتبــاً 

أخــرى. 
يشــتمل المجلــد الأول علــى النــص العربــي إضافــة إلــى الفهــارس. ويظهــر النــص بالعربيــة معــداً ومطبوعــاً حســب نظــام 
الكتابــة العربيــة إي مــن اليمــن، وإلــى جانــب الغــلاف بالألمانيــة ثمــة غــلاف ثــان بالعربيــة مزيــن بإطــار مزخــرف. هــذا 
وتظهــر علــى أشــعار أبــي تمــام حــركات الضبــط والتشــكيل وقــد أبــرزت طباعيــاً فــي حــن أن شــرح التبريــزي يظهــر 

بــدون تشــكيل وبحــرف أصغــر حجمــاً. 
أمــا المجلــد الثانــي ويضــم الترجمــة اللاتينيــة والفهــارس فقــد نشــر بعــد 23 عامــاً. ويضــع فريتــاج ترقيمــاً للشــعراء 
ولقصائدهــم الشــعرية فــي كل فصــل. ويكمــل هــذا الجهــد العلمــي بإشــارة إلــى الصفحــة المعنيــة فــي النــص العربــي 

الــوارد فــي المجلــد الأول وذلــك لتســهيل عمليــة الرجــوع إلــى النــص الأصلــي. 
ثمة نسخة أخرى من شرح التبريزي أنجزت في مطبعة بولاق، 1296هـ/1879م (انظر الرقم 255، مصر).
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هــذا عمــل بــارز آخــر قــام بــه المستشــرق الألمانــي فريتــاج. وهــو معجــم بــدأ بإصــداره عــام 1830 بأربعــة أجــزاء بالقطــع 
الكبيــر. ويســتند إلــى أعمــال ســابقة لــكل مــن المستشــرقيْن غوليــو (انظــر الرقــم 168، هولنــدا) ومينينســكي (انظــر 
الرقــم 47، النمســا)، وكذلــك لمؤلفــات مرجعــن كبيريــن فــي علــم المعاجــم العربيــة همــا الجوهــري وفيروزآبــادي، كمــا 

يبــدو فــي صفحــة الغــلاف.

ــد اســتخدمت الحــروف  ــب الأيســر. وق ــى الجان ــرك الهامــش عل ــة وت ــة واللاتيني ــن بالعربي ــى عمودي ــوزع النــص عل ت
ــن. ــي برل ــة ف ــة الملكي ــة الخاصــة بالأكاديمي العربي

وعلــى الرغــم مــن الجهــود الكبيــرة التــي بذلهــا فريتــاج فقــد عــدّ عملــه غيــر مكتمــل لأنــه لــم يــورد معانــي الكثيــر مــن 
الكلمــات، وكانــت هنــاك مفــردات أخــرى غيــر دقيقــة لأنــه لــم يتحقــق منهــا مــن خــلال المصــادر الموثوقــة أو عبــر أعمــال 
القدامــى كمــا جــرت العــادة فــي مثــل هــذا النــوع مــن المؤلفــات. وكذلــك غــاب عــدد كبيــر مــن الكلمــات الشــائعة فــي 
نــوع معــن مــن الأعمــال التــي كانــت تتمتــع بشــعبية فريــدة بــن عشــاق الأدب الشــرقي علــى الرغــم مــن أنهــا لــم تكــن 

كلاســيكية محضــة.

وهكــذا فــإن الكشــوفات التــي حدثــت فــي دراســة اللغــة جــاءت لتبرهــن ســريعاً علــى أن عمــل هــذا المستشــرق الألمانــي 
قابــل للكثيــر مــن التحســينات والإضافــات المهمــة. إذ مــا كاد يمضــي عقــدان مــن الزمــان بعــد نشــر هــذا العمــل حتــى 

ظهــرت الحاجــة إلــى عمــل آخــر أكثــر اكتمــالاً وذلــك بفعــل الزخــم الكبيــر الــذي حظيــت بــه الدراســات الشــرقية.

8

Freytag, Georg Wilhelm (1788-1861)

Georgii Wilhelmi Freitagii Lexicon Arabico-Latinum: prae-
sertim ex Djeuharii Firuzabadiique et aliorum Arabum operi-
bus adhibitis Golii quoque et aliorum libris confectum: acce-dit 
index vocum Latinarum locupletissimus. -- Halis Saxonum: 
Apud C.A. Schwetschke et Filium, 1830-1837 (Typis Arabicis 
Academiae Regiae Berolinensis). -- 4 v. ; 29 cm

Fecha de publicación en números romanos. -- Texto a dos 
col., con margen a la izquierda. -- Texto en árabe y latín

Contiene: Tomus primus, [Alif]-[ẖā'] (XVI, 544 p.) -- Tomus 
secundus, [Dāl]-[ṣād] (538 p.) -- Tomus tertius, [Ḍād]-[Qāf] 
(524 p.) -- Tomus quartus, [Kāf]-[Yā']. Index vocum Latinorum / 
auctore Henrico Ernesto Bindseilo (651 p.)

1. Lengua árabe - Diccionarios - Latín I. Título: Lexicon 
Arabico-Latinum

811.411.21(038)=124

BIFMP 4R-121-124
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9

Ewald, Georg Heinrich August (1803-1875)

Grammatica critica linguae Arabicae: cum brevi metrorum doctrina / 
Geo. Henrici Aug. Ewald. -- Lipsiae: sumtibus Librariae Hahnianae, 1831-
1833 (Gottingae: typis expressum Dieterichianis). -- 2 v. ; 22 cm

Contiene: Volumen prius. Elementa et formarum doctrinam complec-
tens (X, 393, [1] h. pleg.) -- Volumen posterius. Syntaxin et metrorum doc-
trinam complectens (VI, 348)

Texto en latín y árabe

1. Lengua árabe - Gramática 2. Lengua árabe - Versifi cación

811.411.21.’36
811.411.21:801.6

BIFMP 4R-474-475

مــن بــن الأعمــال التــي أنجزهــا عالــم اللاهــوت الألمانــي والخبيــر فــي اللغــات الشــرقية هينريــش إيوالــد والتــي تســتحق 
ــة التــي  ــه بهــا علــى نحــو خــاص هــو مصنــف القواعــد الــذي ألفــه بطريقــة تختلــف تمامــاً عــن الأعمــال المماثل التنوي
وضعهــا مؤلفــون أوربيــون، وذلــك مــن حيــث الأســلوب العلمــي والفلســفة التــي اعتمدهــا. وقــد صــدر هــذا العمــل فــي 

جزأيــن. ومــن خلالــه يقــوم إيوالــد بتحليــل ودراســة الصيــغ النحويــة كمــا هــي وحســب وظيفتهــا فــي اللغــة.

يجــدر الانتبــاه إلــى الحــروف الهجائيــة. إذ صفــت علــى بضعــة أعمــدة وهكــذا نجــد فــي العمــود الاول إلــى اليســار 
اســم الحــرف، وفــي العمــود الســابع إشــارة إلــى الحــرف العبــري، فــي حــن يبــن العمــود الموجــود إلــى اليمــن القيمــة 

العدديــة للحــروف.

ثمــة مــا يســتحق التقييــم أيضــاً وهــو العــرض الموجــز والواضــح الــذي يقــوم بــه المؤلــف لعلــم العــروض الــذي اســتخدمه 
العــرب (ج 2، ص 343-323).

الحــروف المســتخدمة هــي مــن مصنــع هيرمــان ديتيريــش (1797-1847) الــذي عمــل فــي غوتنــغ وأيضــاً كان لــه مكتبــة 
لبيع الكتب.

التجليد هولندي.
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كان هــذا المؤلــف الــذي ولــد فــي دمشــق وعــاش فــي النصــف الأول مــن القــرن التاســع الهجري/الخامــس عشــر الميلادي 
قــد أتقــن عــدة لغــات كالفارســية والتركيــة والمغوليــة إضافــة إلــى العربيــة. وقــد تولــى منصــب كاتــب الســلطان العثمانــي 

محمــد الأول بــن بايزيــد.

تمــت دراســة النــص العربي-الخالــي مــن حــركات الضبط-بالاعتمــاد علــى مخطوطــات مختلفــة محفوظــة فــي مكتبــات 
باريــس وغوتــه وليــدن.

تاريــخ النشــر مبــن بالأرقــام الرومانيــة، والعنــوان يــرد بالحــروف العربيــة إثــر العنــوان نفســه باللاتينيــة. والجــزء الأول 
يشــتمل علــى غــلاف إضافــي بالعربيــة.

أمــا بيانــات إصــدار الجــزء الثانــي فهــي مختلفــة عــن بيانــات الجــزء الأول إذ يظهــر فــي صفحــة الغــلاف أنــه طبــع «فــي 
ورشــة ليشــنيري» بــدلاً مــن «فــي ورشــة أف بادينــي» وحروفــه هــي نفــس الحــروف المســتخدمة فــي طبــع «حماســة أبــي 

تمــام». ويتضمــن فهرســاً باللاتينيــة للأمكنــة والأشــخاص، إضافــة لفهــرس بالعربيــة فــي الجــزء الثاني.

الجزآن تم تجليدهما معاً.

ــة  ــي المكتب ــة ف ــة بالحــروف العربي ــى كتاب ــي تشــتمل عل ــب الت ــن الكت ــة م ــر القديم ــن الذخائ ــة م ــذه المجموع ــن ه ضم
ــم 245، مصــر). ــر الرق ــك (انظ ــة لتيمورلن ــف يضــم ســيرة ذاتي ــر شــهرة للمؤل ــل آخــر أكث ــة عم الإســلامية ثم

10

ابن عربشاه، أحمد بن محمد
[فاكهة الخلفاء ومفاكهة الظرفاء]

Liber Arabicus Fākihaẗ al-ẖulafāʾ wa-mufākahaẗ al-ẓurafāʾ = seu 
Fructus Imperatorum et locatio ingeniosorum / auctore Ahmede fi lio 
Mohammedis cognominato Ebn-Arabschah ; quem primum e codi-
cibus edidit et adnotationibus criticis instruxit Georg. Guil. Freytag. --
Bonnae: typis regiis Arabicis in offi cina F. Baadeni ; venditur Lip-
siae: apud C. Cnobloch, 1832-1852. -- 1 v. (pag. variada) ; 27 cm

Port. adicional en árabe. -- Tít. de la portada adicional: Kitāb Fā-
kihaẗ al-ẖulafāʾ wa-mufākahaẗ al-ẓurafāʾ -- Fecha de publicación en 
números romanos. --  Índices. -- Dos vol. encuadernados juntos. --
Texto en árabe, con introducción, notas y aclaraciones en latín

Contiene: Pars prior. Continens praefationem, adnotationes et 
textum arabicum (XXXVIII, [2], 67, 252 p.) -- Pars posterior. Conti-
nens locorum diffi ciliorum explicationem, indices Latinos Arabicos-
que nec non de ornamentis orationis adnotata (II, 183 p.)

1. Educación de príncipes - Obras anteriores a 1800 I. Freytag, 
Georg Wilhelm (1788-1861), ed. lit. II. Título: Fructus imperatorum 
et locatio ingeniosorum

821.411.21-9

BIFMP 4R-401
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11

Freytag, Georg Wilhelm (1788-1861)

Chrestomathia Arabica: grammatica historica in usum schola-
rum Arabicarum ex codicibus ineditis conscripta / a Georg. Guil. 
Freitag. -- Bonnae ad Rhenum: typis regiis Arabicis in offi cina F. 
Baadeni ; Venditur Lipsiae: apud C. Cnobloch, 1834. -- VI, 182 p. ;
 23 cm

Fecha de publicación en números romanos. -- Introducción en 
latín y textos en árabe. -- Impresión de texto árabe y paginación 
inversa

1. Lengua árabe - Gramática 2. Lengua árabe - Textos

821.411.21(082.21)

BIFMP 4R-283

بينمــا كان فريتــاج يعكــف علــى إتمــام الجــزء الثانــي مــن «حماســة أبــي تمــام» (انظــر الرقــم 7، ألمانيــا) وهــو واحــد مــن 
أعظــم أعمالــه كمســتعرب، تســنى لــه الوقــت لأنجــاز كتــاب المختــارات (كريستوماســي) الــذي بــذل فيــه جهــداً كبيــراً 

بوصفــه معــداً للنصــوص وناشــراً أيضــاً.

لإنجــاز هــذا العمــل جمــع أجــزاء متعــددة مــن مؤلفــات لمختلــف الكتّــاب القدامــى وكان القاســم المشــترك فيمــا بينهــا 
يكمــن فــي أنهــا أعمــال تأريخيــة. وهكــذا قــدم مقاطــع كتبهــا الأنبــاري والفخــر الــرازي وأيضــاً مقاطــع حــول تاريــخ 

حلــب مــن خــلال كتابــات ابــن هبــة االله وابــن ســعيد المقُــري وابــن خلــدون الحضرمــي.

أما بالنسبة للغلاف فيلاحظ أن تاريخ الإصدار قد وضع بالارقام الرومانية.

تــرد النصــوص المكتوبــة بالعربيــة بعــد مقدمــة باللاتينيــة وقــد وضعــت النصــوص وفقــاً للترتيــب العربــي، أي مــن اليمــن 
إلــى اليســار. ويبــدو واضحــاً أنــه مــع تقــدم العمــل كانــت تختفــي حــركات الإعــراب مــا يعنــي أن هنــاك رغبــة عمليــة فــي 

أن يتقــدم الطــلاب فــي دراســة ومعرفــة النصــوص باللغــة العربيــة.

مــن وجهــة النظــر الخاصــة بتاريــخ الكتــاب والمطبعــة يبــرز اســتخدام الحــروف العربيــة نفســها التــي نشــر بهــا فريتــاج 
أهــم أعمالــه.
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أيضــاً يعــرف باســم كاتــب جلبــي (اســطنبول،1017هـ/1609م-1067هـ/1657م). وهــذا المؤلــف مــؤرخ مشــهور فهــو كاتــب 
وببليوغرافــي موســوعي وجغرافــي، وهــو أحــد العلمــاء الأكثــر غــزارة فــي الإنتــاج خاصــة فــي مجــال العلــوم الدنيويــة 
فــي الامبراطوريــة العثمانيــة فــي القــرن الســابع عشــر. ولأن أبــاه كان جنديــاً فقــد خــدم هــو أيضــاً فــي الجيــش مــدة 

عشــرة أعــوام وبعــد أن أنهاهــا اعتــزل ليكــرس نفســه للدراســة والبحــث. 

عملــه هــذا ينطــوي علــى أهميــة كبيــرة فــي علــم التأريــخ لانــه يتعلــق بواحــد مــن أكبــر المعاجــم الببليوغرافيــة المكتوبــة 
بالعربيــة. ويضــم نحــواً مــن 14.500 عنوانــاً مصنفــة حســب الترتيــب الأبجــدي للأعمــال المكتوبــة حتــى ذلــك الوقــت، 
ومــن حــن لآخــر كان يضــع بعــض التعليقــات. ويؤكــد المؤلــف فــي المقدمــة علــى أهميــة التعلــم ويصنــف المعرفــة إلــى 

فــروع مختلفــة.

إن ســعة النــص الــذي تــم تحليلــه وتقديمــه للمــرة الأولــى، إضافــة إلــى الترجمــة اللاتينيــة، يضــع هــذا المصنــف مــن بــن 
الأعمــال الأكثــر شــهرة لأســتاذ اللاهــوت وفقــه اللغــة الألمانيــة المعــروف، غوســتاف ليبرخــت فلوغــل، وكمــا فــي مناســبات 

أخــرى فقــد حظيــت الطبعــة هــذه بعنايــة وجهــد كبيريــن. 

فقــد قســمت الصفحــة إلــى قســمن متماثلــن يفصلهمــا عــن بعضهمــا خــط، وقــد وضــع النــص العربــي فــي الجــزء 
العلــوي والترجمــة اللاتينيــة فــي القســم الســفلي. وبهــدف متابعــة النــص المنشــور وترجمتــه علــى نحــو أفضــل فقــد تــم 
ترقيــم الســطرين الخامــس والعاشــر (فــي حالــة وجــوده) فــي النــص الأصلــي المكتــوب بالعربيــة وفــي الترجمــة. وبهــذه 

الطريقــة تســهل متابعــة القــراءة فــي كلا القســمن. 

نســخة العمــل الموجــودة فــي المكتبــة الإســلامية تتألــف مــن أربعــة مجلــدات تضــم ســبعة أجــزاء. يشــتمل كل واحــد مــن 
المجلــدات الثلاثــة الأولــى علــى جزأيــن ولــكل جــزء غلافــه. فــي الأجــزاء الخمســة الأولــى ثمــة إشــارة إلــى مــكان الطبــع، 

ليبــزغ، فــي حــن أنهــا فــي الجزأيــن الأخيريــن تشــير إلــى لنــدن.

12

حاجي خليفة، مصطفى بن عبد االله
[كشف الظنون عن أسامي الكتب والفنون (باللاتينية

والعربية)]
Kašf al-ẓunūn ʿan asāmī al-kutub wa-al-funūn = Lexicon biblio-

graphicum et encyclopaedicum / a Mustafa ben Abdallah Katib Je-
lebi dicto et nomine Haji Khalfa celebrato compositum ; ad codicum 
Vindobonensium Parisiensium et Berolinensis fi dem primum edidit 
Latine vertit et commentario indicibusque instruxit Gustavus Flue-
gel. -- Leipzig: published for The Oriental Translation Fund of Great 
Britain and Ireland by Richard Bentley, 1835-1858. -- 4 v. ; 28 cm

Índices. -- 7 t. en 4 v. -- Texto paralelo en árabe y latín 

1. Literatura árabe - Bibliografías - Obras anteriores a 1800 
I. Flügel, Gustav (1802-1870), ed. lit. II. Título: Lexicon bibliogra-
phicum et encyclopaedicum

016:821.4111.21"16”

BIFMP 4R-1157-1160
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13

Freytag, Georg Wilhelm (1788-1861)
أمثال العرب

Amṯal al-ʿarab = Arabum proverbia / vocalibus instruxit, Latine 
vertit, commentario illustravit et sumtibus edidit G.W. Freytag. --
Bonnae ad Rhenum: venditur apud A. Marcum, 1838-1843. -- 4 v. ;
 23 cm

Contiene: T. I. Pars prior. A Meidanio collectorum prover-
biorum. (VIII, 752 p.) -- T. II. Pars posterior. A Meidanio collectorum 
proverbiorum (952 p.) -- T. III. Pars prior . Proverbia sententiaeque 
proverbiales. Dies inter Arabes pugnis celebres. Facete ingenio-
seque dieta. (XXV, 655 p.) -- T. III. Pars posterior. Commentatio de 
proverbiis Arabicis a Meidanio collectis et explicatis. Indices tres. 
Addenda et corrigenda (VIII, 520 p.)

1. Refranes y proverbios I. Maydanī, Aḥmad ibn Muḥammad 
Al- II. Amṯal al-ʿarab III. Marcus, Adolph  (Bonn), ed.

398.9(082.2)".../17"

BIFMP 4R-306-309

هــذا عمــل آخــر يــدل علــى جهــد وعلــم المســتعرب فريتــاج الــذي 
ــة  ــت النتيج ــال. وكان ــوع المخصــص للأمث ــل المن ــذا العم أنجــز ه
النهائيــة لعملــه المنظــم هــي مؤلــف مهــم مــن أربعــة مجلــدات. 
ــي 518هـــ/1124م)  ــي ف ــي (المتوف ــل الميدان ــى عم ــاً عل ــوم أساس يق
الــذي كان قــد وضــع مصنفــاً جمــع فيــه عــدداً كبيــراً مــن الأمثــال 

(انظــر الرقــم 175، هولنــدا).

ــال بالترتيــب الأبجــدي ورقمــت كمــا جــرت العــادة  وضعــت الأمث
وفقــاً لمــا نستشــفه مــن العمــل العلمــي للناشــر الــذي يقــدم بعقــل 
صــاف متقــد النــص بالعربيــة أولاً ومــن ثــم الترجمــة اللاتينيــة لــه.

وقــد اســتخدم فــي كتابــة الأمثــال نــوع مــن الحــروف أكبــر حجمــاً 
ــة، مــع  ــه باللاتيني ــذي يلي ــق ال ــه التعلي ــب ب ــذي كت مــن الحــرف ال

إيضاحــات حــول مغــزاه وقائلــه ومصــدره.

الكتاب يحمل رقماً مرجعياً.
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النــووي (مــن قريــة نــوى بالجــولان وتقــع جنــوب دمشــق، 631هـ/1233م-676هـــ/1277م) كان فقيهــاً شــافعياً ومحدثــاً درس 
الطــب أولاً ثــم عكــف بعــد ذلــك علــى دراســة العلــوم الإســلامية. ومــع أنــه حقــق شــهرة وكان عالمــاً متفقهــاً فــي المذاهــب 

الإســلامية وقــد وضــع قواعــد أكثــر صرامــة مــن قواعــد الإســلام اللاحــق إلا أن فــي عملــه ثغــرات عــدة.

ــة فقــد نشــر جــزء مــن هــذا العمــل فقــط، وهــو الجــزء الخــاص بالســير والتراجــم، فــي  تبعــاً للببليوغرافيــات المتداول
حــن أن الجــزء الثانــي لــم ينشــر قــط. أمــا الناشــر فهــو فردينانــد ووســتنفيلد وكان أســتاذاً للغــة العربيــة فــي جامعــة 

غوتنغــن. 

هــذه الطبعــة مكتوبــة بالعربيــة كليــاً. فقــط فــي الغــلاف تلحــظ الإنكليزيــة ولا يوجــد مدخــل أو مقدمــة توضيحيــة للنــص. 
مــن ناحيــة أخــرى، ثمــة كتابــة موجــزة بالعربيــة تشــير إلــى العنــوان.

تبــدو طباعــة النــص العربــي بنســخة معتنــى بهــا جــداً، 
مــع وجــود مســافات أكبــر مــا بــن الســطور. وأســماء 
الشــخصيات التــي وردت لهــا تراجــم فقــط تحمــل حــركات 
الضبــط، بينمــا فــي بقيــة النــص تظهــر الحــركات فــي 

كلمــات محــددة فقــط.

العمل يحمل رقماً مرجعياً.

ــي دمشــق، صــدرت  ــل ف ــذا العم ــة مــن ه ــة حديث ــة طبع ثم
عــام 2009.

14

النووي، يحيى بن شرف
[تهذيب الاسماء واللغات]

The biographical dictionary: of illustrious men chiefl y at the beginning 
of Islamism / by Abu Zakariya Yaḥyá El-Nawawi ; now fi rst edited from the 
collation of two Mss. at Göttingen and Leiden by  Ferdinand. Wüstenfeld. --
Göttingen: printed for the London Society for the Publication of Oriental 
Texts: and sold by Dieterich, 1842-1847. -- 878 p. ; 24 cm

Texto en árabe y paginación inversa. -- Port. adicional en árabe. -- Tít. 
de la port. adicional: Kitāb Tahḍīb al-asmāʾ

I. Árabes  - Biografías - Obras anteriores a 1800 I. Wüstenfeld, Ferdi-
nand (1808-1899), ed. lit.

929”06/13”

BIFMP 4R-689
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15

Flügel, Gustav (1802-1870)

نجوم الفرقان في أطراف القرآن
Nuǧūm al-furqān fī aṭrāf al-Qurʾān = Concordantiae Corani 

Arabicae / ad literarum ordinem et verborum radices diligenter 
disposuit Gustavus Flügel. -- Editio stereotypa. -- Lipsiae: sumti-
bus et typis Caroli Tauchnitii, 1842. -- X, 219 p. ; 28 cm

Texto a cinco col. -- Introducción en latín y texto en árabe

1. Corán - Concordancias I. Tauchnitz, Karl, ed. (Leipzig)

297.18

BIFMP 4R-637

فهــرس ترتيــب القــرآن يضــم جميــع الكلمــات الــواردة فــي النــص المقــدس. والحصيلــة تمثــل أداة لغويــة تســاعد قــدر 
الإمــكان علــى تخطــي المشــكلات التــي تخــص معنــى النــص وتعــن علــى تحديــد المعنــى الدقيــق لــكل واحــدة مــن هــذه 

المفــردات.

هــذه النســخة التــي ظهــرت أول مــرة فــي أوروبــا واشــتملت علــى فهــرس لكلمــات القــرآن كانــت حصيلــة جهــد الدكتــور 
ــد وضــع حســب  ــى اليمــن، وق ــدأ مــن اليســار إل ــه يب ــي، أي أن ــب الغرب ــاً للترتي ــب النــص وفق غوســتاف فلوغــل. كت

الترتيــب الأبجــدي وحســب جــذور الكلمــات التــي تــرد منهــا كل واحــدة مــن هــذه الكلمــات.

وبمــا أنــه مجــرد فهرســت فــإن المصطلحــات مرتبــة علــى خمســة أعمــدة مفصولــة عــن بعضهــا بخــط رأســي. والكلمــات 
العربيــة التــي تحمــل علامــات الضبــط لا تترجــم إلــى الألمانيــة أو اللاتينيــة بــل يشــار إلــى موقعهــا فــي النــص القرآنــي، 

فــي الســورة والآيــة فحســب.

كارل توتشنيتز كان هو من أدخل تقنية التصحيف في ألمانيا في عام 1816، وقد قام بطبعه في عام 1855.

ــدت، أيضــاً فــي  نُشــر عمــل فلوغــل فيمــا بعــد مــا بــن الأعــوام 1875-1898، وهــذه المــرة فــي دار نشــر إرنســت بري
.(1992 ،Kitab Bhavan كتــاب بهافــان) لايبــزغ. وثمــة نســخة لاحقــة منــه محفوظــة فــي المكتبــة الإســلامية فــي نيودلهــي
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طبعــة القــرآن الكريــم التــي أعدهــا فلوغــل عــام 1834، كانــت معروفــة جــداً واســتخدمها المستشــرقون كأســاس لعملهــم 
لاحقــاً، علــى الرغــم مــن أن ترتيــب الآيــات لــم يكــن يتوافــق كليــاً مــع الترتيــب الإســلامي المعتمــد للمصحــف الشــريف. 
ــح  ــة صفائ ــه باســتخدام تقني ــد طبع ــور، وق ــى الن ــه إل ــي إخــراج كتاب ــل الســابق ف ــذا العم ــى ه ــد ريدســلوب عل اعتم

النحــاس نفســها. وكان العمــل المنجــز قيمــاً فــأدرج ضمــن الببليوغرافيــات الخاصــة بطبعــات القــرآن الكريــم.

العمــل هــو كتــاب جميــل خــرج مــن إحــدى المطابــع الأوروبيــة وكان مشــهوراً جــداً. وقــد وضــع النــص داخــل مربــع 
ــر، ويضــم 19  ــة بكثي ــر ســمكاً مــن الخطــوط الداخلي ــة أكث ــدو خطوطــه الخارجي ــون الأحمــر وتب مــزدوج الخطــوط بالل

ــاً. ســطراً مكتوب

ــب:  ــي كُت ــى صفحــة الغــلاف الداخل ــى اليســار. وعل ــة، أي مــن اليمــن إل ــة العربي ــاً لنظــام الكتاب ــاب وفق وضــع الكت
«القــرآن وهــو الهــدى والفرقــان». الصفحتــان الأوليــان المخصصتــان للســورتن الأوليــن مؤطرتــان، علــى غــرار 
ــة  ــك بقي ــون النــص الأســود. وكذل ــع ل ــل م ــرز التضــاد الماث ــذي يب ــر ال ــر الأحم ــة بالحب ــة مزخرف المخطوطــات، بواجه
أســماء الســور تحيــط بهــا زخرفــة توريقيــة رقيقــة، باللــون الأحمــر أيضــاً. أمــا الآيــات فهــي معلمــة بالنجــوم. النــص 

ــط.  ــة الحــال حــركات الضب ــل بطبيع يحم

فــي الجــزء العلــوي مــن كل صفحــة نجــد النــص: علــى القفــا يوجــد رقــم الســورة وعلــى وجــه الصفحــة نــرى الأســم 
مترجمــاً مــا يســهل القــراءة والبحــث عنهــا.

الفهــرس مهــم جــداً فقــد تــم وضعــه بتعيــن مضمــون كل صفحــة بــدءاً بالســورة واســتمراراً بالآيــات بحيــث يغــدو مــن 
الســهل العثــور علــى أي اقتبــاس محــدد.

الكتــاب يحمــل اســم مقتنيــه فــي الصفحــة البيضــاء الأولــى وهــو لويــس غونثالبــو وثمــة ملاحظــات عــدة مكتوبــة بقلــم 
الرصــاص فــي الهوامــش.

16

القرآن الكريم (بالعربية)
Coranus Arabice: recensionis Flügelianae: textum recognitum iterum expri-

mi / curavit Gustavus Mauritius Redslob. -- Lipsiae: Typis et Sumtu Caroli Tau-
chnitii, 1855. -- VIII, 529 p. ; 21 cm

Texto en árabe. – Impresión del texto árabe y paginación inversa

1. Corán I. Flügel, Gustav (1802-1870) II. Redslob, Gustav Moritz (1804-
1882), ed. lit. III. Tauchnitz, Karl, ed. (Leipzig)

297.18

BIFMP 4R-609
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17

Ahlwardt, Wilhelm (1828-1909)

Ueber poesie und Poetik der Araber / von Wilhelm Ahlwardt. -- Go-
tha: Verlag von Friedrich Andreas Perthes. -- 1856. – 88, 4 p. ; 28 cm

1. Literatura árabe - Hasta S. VII - Historia y crítica

821.411.21-1.09”06”

BIFMP 4R-47

ــم.  ــوارت، وكان تخصصــه بالدرجــة الأســاس هــو الشــعر العربــي القدي ــم آل هــذه دراســة للمستشــرق الألمانــي ويلهل
ومــن خــلال مزاولتــه العمــل كمكتبــي عكــف علــى المخطوطــات العربيــة الموجــودة فــي الســوربون بباريــس، وهــي إحــدى 
الجامعــات الأكثــر عراقــة فــي العالــم فقــد تأسســت فــي القــرن الثالــث عشــر. ومنــذ عــام 1861 عمــل أســتاذاً للغــات 

الشــرقية فــي جامعــة غريفزوالــد (ألمانيــا) ومستشــاراً للحكومــة.

يضــم هــذا الكتــاب واحــدة مــن دراســاته حــول الشــعر العربــي القديــم. 
ويقــع النــص العربــي الــذي تقــوم عليــه الدراســة فــي ســت صفحــات فقــط 
وقــد ألحقــت بنهايــة العمــل. ويتنــاول بضــع قصائــد صفــت علــى عموديــن 
وتــم ترقيــم الأســطر وظهــرت حــركات الضبــط جزئيــاً علــى الحــروف 

ــة المســتخدمة. العربي

يحمــل الكتــاب بطاقــة تشــير إلــى اســم صاحبــه إدوارد مونتيــت، الأســتاذ 
فــي جامعــة جنيــف، ويتضمــن اقتباســاً بالعربيــة للزمخشــري مــع ترجمتــه 

باللغــة الفرنســية.
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ــلادي.  ــث عشــر المي ــابع الهجري/الثال ــرن الس ــي الق ــاش ف ــي ع ــؤرخ عراق ــي) م ــن الطقطق ــا (اب ــن الطباطب ــد ب محم
ــوزراء فــي خلافــة كل منهــم. وقــد  ــاء وصــولاً إلــى المســتعصم، فضــلاً عــن ال ــه فــي وضعــه ســير الخلف تكمــن أهميت
كتــب هــذا العمــل الــذي حمــل عنــوان «الفخــري» نســبة إلــى فخــر الديــن عيســى بــن إبراهيــم، مــن الموصــل، فــي عــام 

701هـــ/1302م فــي أثنــاء إقامتــه فــي هــذه المدينــة وهــو فــي طريقــه إلــى تبريــز.

تبنــى المؤلــف منحــى تأمليــاً حــول الأحــداث التأريخيــة أكثــر مــن تركيــزه علــى الوقائــع. ولهــذا فــإن عملــه تعليمــي جديــر 
بمــؤرخ رصــن فــي علــم التأريــخ الوســيط.

وقــد تولــى ويلهلــم آلــوارت المستشــرق والمتخصــص 
فــي الشــعر العربــي القديــم نشــر النــص العربــي.

فــي مطلــع كل قصيــدة ثمــة إشــارة إلــى قافيــة الأبيات 
خصائــص  تظهــر  الطبعــة  هــذه  وفــي  الشــعرية. 
ــي  ــط ف ــه فق ــن ملاحظت ــذي يمك ــي ال الحــرف الطباع
بعــض طبعــات القــرن التاســع عشــر. إذ تتمثــل مــن 
خــلال تحديــد الكلمــات بخــط مــن الأعلــى، بــدلاً مــن 
وضعــه أســفل الكلمــات كمــا هــو مألــوف. وهــذا 
الخــط العلــوي يتكــرر فــي كثيــر مــن النصــوص التــي 

ــوج بالبحــث. ــذا الكتال ــا ه يتصــدى له

أمــا النــص العربــي فبالــكاد يحمل علامات التشــكيل، 
باســتثناء المقاطع الشعرية.

18

ابن الطقطقي، محمد بن علي
[الفخري في الآداب السلطانية والدول الإسلامية]

Elfachri: Geschichte der islamischen Reiche vom Anfang bis zum 
Ende des Chalifates / von Ibn Etthiqthaqa ; herausgegeben nach der 
Pariser Handschrift von W. Ahlwardt. -- Gotha: Verlag von F. A. Perthes, 
1860. -- LXVI, 390 p. ; 23 cm

Port. adicional en árabe. -- Tít. de la port. adicional: Al-faẖrī fī al-
ādāb al-sulṭānīya wa-al-duwal al-islāmīyaẗ. -- Introducción en alemán 
y texto en árabe

1. Califas - Biografías 2. Islam y política - S.VII-VIII I. Ahlwardt, 
Wilhelm (1828-1909), ed. lit. II. Perthes, Friedrich Andreas, ed. (Gotha)

929”07”
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المتنبي، أحمد بن الحسن
[ديوان المتنبي]

Mutanabbii Carmina cum commentario Wâḥidii: ex libris manu scriptis qui 
Vindobonae Gothae Ludguni Batavorum atque Berolini asservantuur / primum 
edidit indicibus instruxit varias lectiones adnotavit Fr. Dieterici = Dīwān Abī 
al-Ṭayyib al-Mutanabbī: wa-fī aṯnāʾ matni-hi šarḥ al-Wāḥidī wa-arbaʿaẗ fahāris 
/ taʾlīf Frīdriẖ Dītīrīṣá. -- Berolini: apud E.S. Mittler et Filium Bibliopolas, 1861 
(Typis expressit A. W. Schade). -- XIII, 879 p. ; 27 cm

Portadas paralelas árabe y latín contrapuestas. -- Introducción en latín y 
texto en árabe. -- Fecha de publicación en números romanos. -- Impresión de 
texto árabe y paginación inversa

1. Mutanabbī, Aḥmad ibn al-Ḥusayn Al-. Diwān 2. Poemas árabes - 
S.X-XIII I. Dieterici, Friedrich (1821-1903), ed. lit. II. Wāḥidī, ʿAlī ibn Aḥmad Al- 
III. Título: Dīwān Abī al-Ṭayyib al-Mutanabbī

821.411.21-1”09”
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يعــد المتنبــي (الكوفــة، 303هـ/915م-354هـــ/965م) الشــاعر العربــي الأعظــم علــى مــر العصــور. عــاش في حلب وكان شــاعر 
بــلاط ســيف الدولــة ومــن هنــاك اضطــر للرحيــل إلــى مصــر والعــراق وبــلاد فــارس. وكان قــد عــاش بــن الأعــراب كــي 
يتقــن اللغــة العربيــة وتتلمــذ علــى يــد عالــم اللغــة إبــن دريــد. بــرز فــي شــعر المديــح الــذي كرســه لعليــة القــوم أو لكبــار 
المتنفذيــن ثــم راحــت تظهــر شــخصيات راعيــة لــه علــى قــدر أكبــر مــن النفــوذ. لقــي حتفــه عندمــا خرجــت لــه مجموعــة 

مــن الإعــراب وهاجمتــه وهــو فــي طريــق العــودة إلــى مدينــة بغــداد.

 جمــع شــعره فــي ديــوان وقــد شــرح وطبــع مــراراً. فــي أشــعاره يحتــل وصــف حمــلات ســيف الدولــة ضــد البيزنطيــن 
مكانــاً بــارزاً مــن عملــه إذ ينســب الظفــر دومــاً للأميــر أمــا الهزيمــة فمردهــا تخــاذل أتباعــه وانعــدام همتهــم. مــن خــلال 
أشــعاره يمكــن تلمــس أبعــاد شــخصيته فقــد كان مزهــواً فخــوراً، قليــل الإيمــان أو معدومــه، شــغوفاً بالشــرف والكبريــاء 

وكان قليــل النــزوع نحــو العلاقــات العاطفيــة.

فــي هــذه الطبعــة يوجــد غــلاف داخلــي بالعربيــة إلــى جانــب الغــلاف المكتــوب باللاتينيــة. والنــص الــذي طبــع بــدون 
ــوي المســتعرب  ــه اللغ ــام ب ــد ق ــة وق ــات الأوروبي ــف المكتب ــي مختل ــات ف ــدة مخطوط ــة ع ــة مراجع ــو حصيل تشــكيل ه
ــى اليســار.  ــة أي مــن اليمــن إل ــة العربي ــع حســب نظــام الكتاب ــد طب ــن فريدريــش دييتريشــي. وق ــي برل والأســتاذ ف

ومــع أن الكتــاب يعــود إلــى القــرن التاســع عشــر، فــإن تاريــخ النشــر 
مكتــوب بالأرقــام الرومانيــة. كمــا ويتضمــن عــدة فهــارس. يلفــت الانتباه 
ــى  ــو عل ــات فه ــرار المخطوط ــى غ ــدو عل ــذي يب ــع ال ــام الرائ ــد الخت قي
شــكل هــرم مقلــوب يبــن تاريــخ الانتهــاء مــن طبــع العمــل بالتقويمــن 

الإســلامي والمســيحي ومــكان الطبــع.
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ــن الشــعراء  ــس وكان واحــداً م ــة عب ــى قبيل ــي ينتســب إل ــام 594م) شــاعر جاهل ــي ع ــورد العبســي (توف ــن ال ــروة ب ع
ــي شــبه  ــون ف ــوا يحي ــن كان ــة مم ــى القبيل ــن الشــعراء الخارجــن عل ــوع م ــى ن ــت عل ــك، وهــي تســمية أطلق الصعالي
الجزيــرة العربيــة حيــاة شــبيهة بحيــاة قاطعــي الطــرق، وكان معظمهــم مــن الشــعراء المجيديــن. وقــد بقــي هــذا النــوع 
مــن الشــعر منــذ عصــور مــا قبــل الإســلام (الجاهليــة) حتــى أواخــر الحكــم الأمــوي وهــو جــزء أساســي مــن التــراث 

ــة والإســلامية. ــة العربي ــم، أســاس الثقافــة الأدبي ــل، إضافــة إلــى القــرآن الكري الشــعري الجاهلــي الــذي يمث

وهــو يعــد الشــاعر الأكثــر شــهرة فــي هــذا النــوع مــن الشــعر. فقــد قــام مــن خــلال أشــعاره بتمجيــد هــذا النــوع مــن 
أعمــال قطــاع الطــرق (أي الغــزو لمســاعدة الفقــراء) فضــلاً عــن الإشــادة بقبيلتــه وطــرق موضوعــة الحــب. وقــد غــدا 
شــخصية بطوليــة مــن خــلال قصــة حــب مأســاوية، فقــد تطلــق مــن زوجتــه التــي كان يحبهــا بينمــا كان فــي حالــة ســكر، 

وحينمــا أفــاق مــن ســكره واســتعاد وعيــه راح يســتحضر حبــه فــي أشــعاره.

ــي  ــوي ألمان ــرق ولغ ــو مستش ــره، وه ــه ونش ــه ديوان ــودور نولدك ــم ثي ترج
وأســتاذ فــي جامعتــي كييــل (ألمانيــا) أولاً وفــي جامعــة ستراســبورغ 
لاحقــاً فــي عــام 1872. وفــي الواقــع فــإن هــذه الطبعــة تقــدم أشــعار عــروة 
ــكيت لأشــعاره. ويضــم الكتــاب النــص  بــن الــورد مــن خــلال شــرح ابــن السِّ

ــي والترجمــة. الأصل

يبــدأ النــص العربــي فــي الصفحــة 17، مــن جهــة اليســار. وقصائــده 
الشــعرية مرقمــة وتحمــل علامــات الضبــط، الأمــر الــذي لا نجــده فــي بقيــة 

العمــل.

التجليد هولندي.

20

عروة بن الورد
[شعر (بالألمانية والعربية)]

Die Gedichte des ʿUrwa ibn Alward / herausgegeben, übersetzt 
und erläutert von Theodor Nöldeke. -- Göttingen: in der Dieterichs-
chen Buchhandlung, 1863. -- 93 p. ; 29 cm. -- (Abhandlungen der 
Königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen ; Bd. 11)

1. Poemas árabes - Hasta S.VII I. Nöldeke, Theodor (1836-
1930), ed. lit. II. Ibn al-Sikkīt, Yaʿqūb ibn Isḥāq

821.411.21-1”06”
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Die letzten Zeiten von Granada/ herausgegeben von Marc Jos. Müller. --
München: Christian Kaiser, 1863. -- VI, 159, [1] p. ; 22 cm

Textos en alemán, árabe y español

Contiene: Kitāb Aẖbār al-ʿaṣr fī inqiḍāʾ dawlaẗ Banī Naṣr (p. [1]-56) -- 
Las cosas que pasaron entre los reyes de Granada desde el tiempo 
de el rrey don Juan de Castilla segundo de este nonbre, hasta que 
los catholicos reyes ganaron el rreyno de Granada / scripto y copilado 
por Hernando de Vaeça (p. [58]-101) -- Uebersetzung des arabischen 
Texts (p. [101]-159)

1. Nazaríes - Historia - S.XIII-XVI 2. Granada (Reino) - Historia - 
S.XV I. Müller, Marcus Joseph (1809-1874), ed. lit. II. Baeza, Hernando 
de. Las cosas que pasaron entre los reyes de Granada desde el tiem-
po de el rrey don Juan de Castilla segundo de este nombre, hasta que 
los católicos reyes ganaron el rreyno de Granada. III. Aẖbār al-ʿaṣr fī 
inqiḍāʾ dawlaẗ Banī Naṣr 

94(460.357)

BIFMP 4R-691

هــذه الطبعــة تضــم نصــن: نــص عربــي مجهــول المؤلــف، «كتــاب أخبــار العصــر فــي انقضــاء دولــة بنــي نصــر» الــذي 
يــرد بــدون تشــكيل جنبــاً إلــى جنــب مــع ترجمتــه الألمانيــة، وآخــر بالإســبانية بعنــوان «أشــياء مــن غرناطــة» لإرنانــدو 

دي بائيثــا.

النــص العربــي مجهــول المؤلــف يصــف ذكريــات شــاهد علــى «كارثــة» المســلمن فــي تاريــخ غرناطــة. إذ بعــد معركــة 
العقــاب التــي حقــق فيهــا المســيحيون نصــراً ســاحقاً أدرك المســلمون بجــلاء مــا كان يبــدو وشــيكاً، ألا وهــو طردهــم 
مــن الأندلــس. وهــذا العمــل الــذي يُجهــل مؤلفــه يصــف هــذه المشــاعر والأحــداث التاريخيــة وصــولاً إلــى ســقوط غرناطــة 

بنــي نصــر. وكذلــك يؤكــد المؤلــف المجهــول إن كل مــا حــدث كان بمشــيئة االله.

ــا، فهــو شــخصية عاشــت بضــع ســنوات فــي  ــدو بائيث ــي، إرنان ــا مؤلــف العمــل الثان أم
قصــر الحمــراء وكان يتقاضــى أجــوره مــن الملكــن الكاثوليكيــن إذ خــدم كمترجــم فــي 
المفاوضــات التــي جــرت لتســليم المدينــة. وفــي حوالــي عــام 1510 كتــب هــذه القصــة التــي 
اســتندت إلــى أقــوال المرتديــن المســيحين المقيمــن فــي غرناطــة، وبعضهــم كان يعمــل فــي 
خدمــة الأمــراء المســلمن. وقــد جــاءت قصتــه الموجــزة هــذه غيــر المكتملــة حــول خاتمــة 

غرناطــة بمثابــة روايــة عــن خاتمــة مملكــة بنــي نصــر فــي إســبانيا. 

ــوس  ــي مارك ــر الأدب ــكر الناش ــة يش ــي المقدم ــاك، وف ــون ش ــف ف ــدى لأدول ــاب مه الكت
جوزيــف مولــر هــذا المســتعرب الألمانــي المحســن لتكرمــه بإصــدار الكتــاب. ويتميــز 
النــص العربــي بجــودة وإتقــان طباعتــه. ويمكــن أيضــاً ملاحظــة الكلمــات المبــرزة بوضــع 

خــط فــي أعلاهــا.



64

ألمانيا

ماركــوس جوزيــف مولــر، ناشــر العمــل الســابق (انظــر الرقــم 21، ألمانيــا) والمتخصــص بمملكــة بنــي نصــر فــي غرناطة، 
جمــع فــي هــذه الطبعــة عــدة مقاطــع مــن مؤلفــات عربيــة لكتــاب مختلفــن محفوظــة فــي المكتبــات الأوروبيــة. بعضهــا 

يتعلــق علــى وجــه التحديــد بتاريــخ بنــي نصــر فــي غرناطــة و/أو بكتّــاب معروفــن كابــن الخطيــب.

النســخة كاملــة باللغــة العربيــة وتتضمــن غلافــن، الأول فــي بدايــة الكتــاب والآخــر فــي نهايتــه ويختلــف فقــط مــن حيــث 
التاريــخ (1866 و1878) والإشــارة إلــى رقــم الجــزء. مــع ذلــك فالنــص لا يتضمــن أي نــوع مــن التمييــز بــن قســم وآخــر 

بمــا يحمــل علــى التفكيــر بأنهمــا قســمان منشــوران فــي عامــن مختلفــن. 

وكذلك فان ترقيم الكراسات (الثبات) كامل من البداية حتى النهاية. 

لا توجــد مقدمــة أو نــص توضيحــي يمهــد للطبعــة النقديــة، فقــط ثمــة بضعــة ســطور فــي إشــارة إلــى ســيمونيت وعملــه: 
«وصــف مملكــة غرناطــة». النــص العربــي يحمــل علامــات الضبــط فــي المقاطــع أو الكلمــات التــي قــد تدعــو إلــى اللبــس 
فحســب. نــوع الحــرف كبيــر والمســافة مــا بــن الســطور واســعة لتســهيل عمليــة القــراءة. طباعــة النــص العربــي تمــت 

مــن خــلال اعتمــاد نظــام الكتابــة العربيــة.

ويتضمن ايضاً ملاحظات في الهامش.

22

Müller, Marcus Joseph (1809-1874)

Beiträge zur Geschichte der westlichen Araber / herausge-
geben von Marcus Joseph Müller. -- München: Aus Kosten der 
k.b. Akademie der Wissenschaften: In Commission bei G. Franz, 
1866. -- 360 p. ; 22 cm

Texto en árabe. -- Impresión de texto árabe y paginación 
inversa.

1. Al-Andalus - Historia - Fuentes 2. Granada (Reino) - 
Historia

94(460.357)

BIFMP 4R-692
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23

ياقوت الحموي 
[معجم البلدان]

Jacut's Geographisches Wörterbuch: aus den Handschriften zu Ber-
lin, St. Petersburg und Paris, auf Kosten der Deutschen Morgenländis-
chen Gesellschaft / herausgegeben von Ferdinand Wüstenfeld. -- Leipzig:
in Commission bei F.A. Brockhaus, 1866-1873. -- 6 v. ; 24 cm

Índices. -- Port. adicional en árabe. -- Tít. de la port. adicional: Kitāb 
Muʿǧam al-buldān. -- Fecha del volumen VI: 1870. -- Texto mayoritaria-
mente en árabe con fragmentos en alemán

Contiene: Erster Band. Alif-Ṯāʾ -- Zweiter Band. Ğīm-zāʾ -- Dritter 
Band. Sīn-fāʾ -- Vierter Band. Qāf-yāʾ -- Fünfter Band. Anmerkungen -- 
Sechster Band. Register

1. Geografía - Obras anteriores a 1800 I. Wüstenfeld, Ferdinand 
(1808-1899), ed. lit. II. Título: Muʿǧam al-buldān

910.4”13”

BIFMP 4R-583-588

جغرافــي معــروف وكاتــب ســير مــن أصــل رومــي وقــد ولــد هــذا الأديــب الكبيــر فــي حمــاه، مــن هنــا جــاء لقبــه الحمــوي 
(حوالــي 574هـ/1179م-626هـــ/1229م). عملــه الــذي يحمــل عنــوان «معجــم البلــدان» هــو معجــم جغرافــي يتضمــن أخبــاراً 

ــرة  ــى شــبه الجزي ــا، مــن تركســتان حت ــي ارتحــل إليه ــم أعــراق وأنســاب الأمــم الت ــا وعل ــخ والجغرافي ــق بالتأري تتعل
الإيبريــة. والمعلومــات التــي يعرضهــا تتضمــن موضوعــات عــدة كعلــم الآثــار وعلــم الأعــراق والتأريــخ والانثربولوجيــا 
علــم الأنســاب والعلــوم الطبيعيــة والجغرافيــا، فضــلاً عــن إحداثيــات الأمكنــة التــي يذكرهــا. كمــا يــورد أيضــاً مختلــف 
الأســماء التــي عرفــت بهــا القــرى والمــدن، ويصــف معالمهــا وثرواتهــا وتأريخهــا وأهلهــا والشــخصيات البــارزة فيهــا. 
وهــذا المصنــف يمثــل مصــدراً أساســياً موثوقــاً واســع الاســتخدام فــي الدراســات العربيــة وكتابــاً مرجعيــاً مــن الدرجــة 

الأولــى فــي الثقافــة العربيــة بالنســبة للعالــم أجمــع.

ــة  ــي جامع ــي وأســتاذ ف ــخ الأدب العرب ــي تأري ــد ووســتينفيلد المتخصــص ف ــي فردينان الناشــر هــو المستشــرق الألمان
غوتنغــن. وقــد نشــر الكثيــر مــن النصــوص المهمــة حــول تأريــخ وجغرافيــا العــرب (انظــر الرقــم 32، ألمانيــا). الطبعــة 
الحاليــة تشــتمل علــى ســتة مجلــدات، مــع غــلاف إضافــي بالعربيــة وقــد أبــرزت المصطلحــات الجغرافيــة مــن خــلال 
وضــع الخطــوط فــي اعلاهــا. وإذا كان العمــل مهمــاً فــإن هــذه الطبعــة مهمــة أيضــاً وقــد ذكــرت فــي كثيــر مــن المناســبات 

والمصــادر المرجعيــة بســبب مــن جودتهــا بالنســبة للباحثــن اللاحقــن.

ــة  ــة الداخلي ــى الأغلف ــم الرصــاص عل ــى ملاحظــات بقل ــاب عل ــوي الكت يحت
ــراغ  ــي ب ــب ف ــع كت ــى محــل بي ــة تشــير إل ــة بطاق ــص وثم ــي الن ــك ف وكذل
فــي الصفحــة الثانيــة مــن الغــلاف فــي الزاويــة العلويــة اليســرى. وابتــداء 
بالمجلــد الثانــي أضيفــت إلــى العنــوان الفرعــي عبــارة: «لنــدن وأكســفورد».
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موهــوب بــن أحمــد الجواليقــي (بغــداد، 466هـ/1073م-539هـــ/1144م) عالــم نحــوي عربــي، قــام بتدريــس العلــوم الإنســانية 
بعــد أن أتقــن دراســة اللغــة وقــد حصــل علــى شــهرة كناســخ. فــي أعوامــه الأخيــرة عمــل إمامــاً للخليفــة العباســي 

المقتفــي لأمــر االله. ضــاع الكثيــر مــن مؤلفاتــه ولكــن ممــا لا شــك فيــه فــإن هــذا المصنــف هــو الأهــم مــن بينهــا.

الكتــاب هــو تأليــف معجمــي وكان مقــدراً كثيــراً فــي زمنــه بحيــث أنــه اســتخدم فــي مــدارس الترجمــة نظــراً للكــم الهائــل 
مــن النمــاذج الشــعرية القديمــة التــي تضمنهــا العمل.

أنجــز هــذه الطبعــة المستشــرق الألمانــي والأســتاذ فــي جامعتــي فيينــا 
وبرلــن إدوارد ساتشــو بالاعتمــاد علــى المخطــوط رقــم 522 غيــر 

الكامــل، فــي مكتبــة الديــر الملكــي فــي الإســكوريال.

ــه  ــر في ــاً. وتظه ــط جزئي ــات الضب ــه علام ــر علي ــي تظه ــص العرب الن
خصوصيــة تأشــير بعــض المصطلحــات بخطــوط فــي أعلاهــا.

توجــد هوامــش فــي أســفل الصفحــة. وقــد زودت الطبعــة بعــدة 
والقصائــد.  الشــعراء  أســماء  ضمــت  فهــارس 

التجليد هولندي. كعب الكتاب فيه ختم برقائق المعدن وتذهيب.

24

الجواليقي، موهوب بن أحمد بن محمد بن الخضر 
[كتاب المعرب من الكلام الأعجمي على حروف المعجم]

Gawâlîkî's Almuʿarrab / nach der Leydener Handschrift mit Er-
läuterungen herausgegeben von Ed. Sachau. -- Leipzig: W. Engel-
mann, 1867. -- X p., [1] h., 70, 185 p. ; 23 cm

Ìndices. -- Port. adicional en árabe. -- Texto en árabe con in-
troducción y aclaraciones en alemán. -- Tít. de la port. adicional: 
Kitāb Al-muʿarrab min al-kalām al-aʿǧamī ʿalá ḥurūf al-muʿǧam

1. Lengua árabe - Lexicología I. Sachau, Edward (1845-1930), 
ed. lit.

811.411.21’373

BIFMP 4R-482
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25

ابن هشام، عبد االله بن يوسف
[شرح بانت سعاد]

Gemâledîni Ibn Hisâmi Commentarius in Carmen Kaʿbi Ben Zo-
heir Bânat Su’âd appellatum / edidit Ignatius Guidi. -- Lipsiae: Typis 
F.A. Brochaus, 1871. -- XXXIV, 230 p. ; 23 cm

Texto en árabe e introducción en latín. -- Port. adicional en ára-
be. -- Tít. de la port. adicional: Šarḥ Bānat Suʿād. -- Impresión del 
texto árabe y paginación inversa

1. Poesía árabe - Historia y crítica I. Kaʿb ibn Zuhayr. Bānat 
Suʿād II. Guidi, Ignazio (1844-1935), ed. lit.

821.411.21.09

BIFMP 4R-485

ــر  ــن زهي ــب ب ــي كع ــدة الشــاعر الجاهل ــول قصي ــن هشــام ح ــي لشــرح اب ــص العرب ــة الن ــة الألماني ــذه الطبع ــدم ه تق
المشــهورة، ويحمــل عنــوان «شــرح بانــت ســعاد»، وهــي القصيــدة المعروفــة أيضــاً بـ«البــردة». يحتــوي الكتــاب علــى 

ــي. ــوان واســم المؤلــف والناشــر الأدب ــه العن ــة يظهــر في غــلاف إضافــي بالعربي

ــدة  ــة وحملــت علامــات الضبــط مــع شــرح ابــن هشــام. وقــد كتبــت القصي ــدة وردت بالعربي الأبيــات الشــعرية للقصي
العربيــة وفقــاً لنظــام الكتابــة العربيــة أي مــن اليمــن. وقــد ألحــق بالعمــل 
عــدد مــن الفهــارس الخاصــة بالأبيــات الشــعرية والأمكنــة وعناويــن الكتــب 

والتعبيــرات والاســتخدامات اللغويــة. 

وهــذا الكتــاب هــو أحــد الأبحــاث المبكــرة التــي وضعهــا المستشــرق 
الإيطالــي إغناطيــوس غويــدي (1844-1935) الــذي عمــل أســتاذاً فــي 
ــة كبيــرة بســبب مــن معارفــه باللغــة  ــه منزل جامعــة رومــا والــذي كانــت ل

العبريــة.

ــة الإســلامية  ــة المطبوعــة الخاصــة بالمكتب ــب القديم ضمــن مجموعــة الكت
بوســعنا ان نذكــر كتابــاً آخــر مطبوعــاً لقصيــدة كعــب بــن زهيــر نفســها. 
وكان قــد طبــع فــي الهنــد، ربمــا فــي كلكتــا فــي عــام 1231هـــ/1816م إضافة 

إلــى شــرح الشــيرواني للقصيــدة (انظــر الرقــم 310، الهنــد).
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لا يعــرف الكثيــر عــن ابــن النديــم (توفــي عــام 151هـــ/768م). بالــكاد يعــرف عنــه أن والــده كان وراقــاً، وربمــا كانــت هــي 
مهنتــه أيضــاً، وقــد زار مدينــة الإســكندرية واســتقر ببغــداد حيــث توفــي فيهــا.

ــم التاريــخ العربــي وكان يهــدف إلــى جمــع  والعمــل الــذي ألفــه «الفهرســت» هــو أحــد الإبداعــات الأساســية فــي عل
ــف. ويوجــد  ــى عصــر المؤل ــرب وصــولاً إل ــر الع ــن غي ــرب أم م ــن ع ــة، ســواء لمؤلف ــذه اللغ ــة به ــات المكتوب كل المصنف
ــق  ــا تتعل ــى منه ــالات، الســت الأول ــر تضــم عشــر مق ــام 377هـــ/988م. النســخة الأكب ــا يعــود لع فــي نســختن وكلاهم

ــر إســلامية.  ــات غي ــاول موضوع ــة فتتن ــع الباقي ــا الأرب ــات إســلامية وأم بموضوع

وغالبــاً مــا يذكــر حجــم الكتــاب وعــدد صفحاتــه وبهــذا النحــو يتفــادى الوراقــون التعــرض للتضليــل مــن قبــل النســاخ 
الذيــن كانــوا يقومــون بكتابــة نســخ مختصــرة مــن المؤلفــات. كمــا يشــير إلــى جوانــب مختلفــة مــن عالــم الكِتــاب كالنســخ 

التــي يكتبهــا كبــار الخطاطــن لعشــاق الكتــب ومحــلات الوراقــة الموجــودة آنــذاك.

أنجــزت الطبعــة فــي جزأيــن مــن القطــع الكبيــر، وهكــذا نجــد فــي الجــزء الأول النــص الأصلــي وهوامــش علــى النــص 
فــي الجــزء الثانــي، إضافــة إلــى الفهــارس. النــص العربــي مكتــوب مــن اليمــن إلــى اليســار. وفــي الصفحــات الأولــى 

توجــد نمــاذج مــن أنــواع الكتابــة. 

نســخة الكتــاب التــي تحتفــظ بهــا المكتبــة الإســلامية تتألــف مــن مجلــد واحــد فقــط يضــم جــزأي العمــل. وثمــة ملاحظــات 
علــى المــن مكتوبــة بقلــم الرصــاص.

التجليد هولندي، والكعب فيه أثر خياطة على عصب.

26

ابن النديم، محمد بن إسحق
[كتاب الفهرست]

Kitâb Al-fi hrist / mit Anmerkungen herausgegen von Gustav Flügel ;
nach dessen Tode besorgt von Johannes Roediger und August Mue-
ller. -- Leipzig: F.C.W. Vogel, 1871-1872. -- XXII, 43, 361, 278 p. ; 29 cm

Índices. -- 2 t. en 1 v. con portada propia cada uno. -- Introducción y 
notas en alemán, texto en árabe. -- Impresión del texto árabe y pagi-
nación inversa

Contiene: Erster Band. Den Text enthaltend / von Johannes Roe-
diger -- Zweiter Band. Die Anmerkungen und Indices enthaltend / von 
August Mueller

1. Escritores árabes - Biobiliografías - Obras anteriores a 1800 I. 
Flügel, Gustav (1802-1870), ed. lit.  II. Roediger, Johannes, ed. lit. III. 
Müller, August (1848-1892), ed. lit. IV. Vogel, F. C. W., ed. (Leipzig) 

016:821.411.21

BIFMP 4R-557
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27

Coupry, H.

Traité de versifi cation arabe / par H. Coupry. -- Leipzig: [s.n.], 
1875 (Imprimerie W. Drugulin). -- XXVIII, 206 p. ; 22 cm

1. Lengua árabe - Versifi cación I. Drugulin, W., imp. (Leipzig)

811.411.21:8001.6

BIFMP 4R-820

يؤكــد هنــري كوبــري مؤلــف هــذا العمــل الخــاص بنظــم الشــعر العربــي بانــه اســتند إلــى المؤلفــن العــرب ممــن لهــم بــاع 
طويــل فــي هــذا الموضــوع: أبــو العبــاس بــن شــايب الــذي قــام بالضبــط بنقــل القواعــد التــي أرســاها الخليــل، ومحمــد 

الدمنهــوري مــن جامعــة الأزهــر فــي القاهــرة.

أوضــح الخليــل، فــي القــرن الثانــي الهجري/الثامــن الميــلادي، أن طريقــة 
ــل  ــن القبائ ــداً شــائعاً ب ــت تقلي ــا كان ــي إنم ــاس أوزان الشــعر العرب قي
أكثــر مــن كونهــا علمــاً. وهكــذا فقــد ضبــط أوزان 15 بحــراً مختلفــاً، لكــن 

كوبــري أضــاف واحــداً آخــر كان قــد أدخلــه الأخفــش. 

وقواعــده  الشــعر  أوزان  يحلــل  الأول  قســمن،  إلــى  الكتــاب  ينقســم 
وتحليــل بحــور الشــعر الســتة عشــر المختلفــة، فــي حــن يتنــاول الجــزء 

الثانــي الإيقــاع وخصوصياتــه. 

ــة تســهيل فهــم  ــة تحمــل حــركات الضبــط بغي ــة بالعربي الكلمــات المكتوب
ــات الشــعرية. إيقــاع الأبي

الكتــاب يحمــل إهــداء للكونــت جــي. ده شــليفن وقــد طبــع فــي مطبعــة 
ويلهلــم إدوارد دروغولــن (1822-1879) فــي ليبــزغ حيــث صــدرت عناوين 

أخــرى متعلقــة بموضوعــات شــرقية.
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وضــع المســتعرب واللاهوتــي النرويجــي كارل كاســباري الــذي كان طالبــاً لفليشــر كتابــاً فــي النحــو غــدا معروفــاً جــداً 
وواســع الانتشــار فــي زمنــه (1844-1848) وذلــك لوضوحــه وبســاطة منهجيتــه وحســن عــرض موضوعاتــه. وقــد اســتند 
إليــه أوغســت مولــر لإعــداد قواعــد نحــوٍ جديــدة يمكــن عدّهــا بمثابــة عمــل مختلــف. نســخة الكتــاب الموجــودة فــي المكتبــة 
الإســلامية هــي الطبعــة الرابعــة مــن قواعــد النحــو التــي وضعهــا وســتكون الأســاس الــذي أعتمــد لانجــاز ترجمــة لهــا 

الــى الفرنســية (انظــر الرقــم 54، بلجيــكا).

ــال.  ــف الأفع ــة لتصاري ــداول واضح ــل ج يضــم العم
ــي  ــاوز الثمان ــزاً لا يتج ــا أدرج أيضــاً نصــاً موج كم
صفحــات بالعربيــة حــول العــرب والنبي محمــد (ص). 

ــة  ــم وفهرســن بالعربي ــد بمعج ــاب القواع ــم كت ويختت
ــم  ــة، ومعج ــن جه ــة م ــات النحوي خاصــن بالمصطلح

ــة أخــرى. ــن جه ــة وم ــي بالألماني ــرس إضاف وفه

التجليد هولندي.

28

Müller, August (1848-1892)

Dr. C.P. Caspari's Arabische Grammatik / bearbeitet von August 
Müller. -- 4e Aufl . -- Halle:  Verlag der Buchhandlung des Waisenhau-
ses, 1876. -- XI, 444 p. ; 23 cm

Texto en alemán y árabe

1. Lengua árabe - Gramática I. Caspari, C. P. (1814-1892) 
II. Título: Arabische Grammatik

811.411.21’36

BIFMP 4R-231



71

ألمانيا

29

ابن النحاس الحلبي
An-Naḥhâs' Commentar zur Muʿallaqa des Imruul-Qais. I. Theil 

/ Inaugural-Dissertation ... Ernst Frenkel ; Opponenten, F. Giesebre-
cht, A. Pasbt. -- Halle: [s.n.], 1876 (Leipzig: Druck von G. Kreysing). --
X p., [1] h., 22, [2] p. ; 21 cm

Introducción en alemán y texto en árabe. -- Impresión del texto 
árabe y paginación inversa. 

1. Imruʾ al-Qays - Crítica e interpretación I. Frenkel, Ernst (n. 1853),
ed. lit. II. Imru ʾ al-Qays. Dīwān 

821.411.21-1”05”

BIFMP 4R-1084

وفقــاً لتقاليــد العصــر الجاهلــي كانــت تعقــد كل عــام منافســات شــعرية فــي ســوق عــكاظ (مكــة) وكانــت الجائــزة تتمثــل 
فــي كتابــة القصائــد بمــاء الذهــب وتعليقهــا علــى أســتار الكعبــة لــذا ســميت بالـ«معلقــات».

كان إمــرؤ القيــس هــو الشــاعر العربــي الجاهلــي الأكثــر شــهرة ومؤلــف أولــى المعلقــات. وهــذا العمــل هــو طبعــة تشــتمل 
علــى شــرح موجــز لشــعره، وقــد قــام بهــا الــدارس العظيــم للشــعر العربــي القديــم إبــن النحــاس (حلــب، 627هـــ/1230م-

القاهــرة، 698هـــ/1299م) وعنوانــه الأصلي هــو «التعليقات».

نفهــم مــن خــلال غــلاف الكتــاب بــأن العمــل قــدم كأطروحــة دكتوراه 
ــا). وهــو نــص صغيــر  مــن قبــل أرنســت فرينــكل فــي هــال (ألماني
الحجــم بالــكاد يتجــاوز العشــرين صفحــة بقليــل، وتحمــل حروفــه 
ــي مــن اليمــن  ــد كتــب النــص العرب ــط. وق ــة علامــات الضب العربي

إلــى اليســار ويتضمــن ملاحظــات الطبعــة النقديــة.

يضم الكتاب غلافاً داخلياً يحمل العنوان بالعربية.



72

ألمانيا

عمــل آخــر لووســتنفيلد نشــر فيــه جــزءاً مــن كتــاب الأخبــار «الموفقيــات» وقــد وضعــه المؤلــف اعتمــاداً علــى القصــص 
التأريخيــة ككتــاب مطالعــة للأميــر الموفــق، ابــن الخليفــة «المتــوكل» (206هـ/822م-247هـــ/861م)، وكان هــو مؤدبــه. العمل 
هــو للزبيــر بــن بــكّار (المدينــة 172هـــ/788 أو 789م-مكــة 256هـــ/870م) وهــو مــن نســل الزبيــر بــن العــوام الــذي ارتبــط 

بصلــة قربــى بالنبــي محمــد (ص) ومــن أوائــل الذيــن اعتنقــوا الإســلام.

أنجــز ووســتنفيلد دراســة حــول هــذه الأســرة المهمــة وفــي 
ــا جــدولاً  ــة أورد فيه ــة مطوي ــق صفح ــل أرف ــة العم خاتم

بأنســاب هــذه العائلــة.

ــاة  ــروي وف ــاره ي ــذي اخت ــإن الجــزء ال ــدو ف ــا يب ــى م وعل
قريــب آخــر مــن نســل الزبيــر. النــص يحمــل حــركات 
الضبــط وتليــه مباشــرة الترجمــة الألمانيــة. وثمــة فهرســت 

خــاص بالأســماء.

30

Wüstenfeld, Ferdinand (1808-1899)

Die Familie el-Zubeir: der Tod des Muç’ab ben el-Zubeiru:
aus den Muwaffakîjat des Abu Abdallah el-Dimaschkí / Ara-
bisch und Deutsch von Wüstenfeld. -- Göttingen: Dieterich’sche 
Verlasgs-Buchhandlumng, 1878. -- 112 p. 1 h. pleg. ; 27 cm. -- 
(Abhandlungen der Köninglichen Gesellschaft der Wissenschaf-
ten zu Göttingen ; Bd.23)

Texto en alemán y árabe

1. Omeyas - Obras anteriores a 1800 I. Zubayr ibn Bakkar 
Al-. Al-muwaffaqīyāt. Alemán-árabe. Selección

929:297”07”

BIFMP 4R-86
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31

الواقدي، محمد بن عمر
[المغازي (بالألمانية)]

Muhammed in Medina: das ist Vakidi's Kitab al-Maghazi in 
verkürzter deutcher Wiedergabe / herausgegeben von J. Well-
hausen. -- Berlin: Druck und Verlag von G. Reimer, 1882. -- 472 
p. ; 23 cm

1. Muḥammad 2. Medina - Historia I. Wellhausen, J., ed. lit.

929 Muḥammad

BIFMP 4R-701

كان الواقــدي (المدينــة، 130هـ/747م-207هـــ/822م) مؤرخــاً وفقيهــاً متضلعــاً فــي الحديــث والســيرة النبويــة التــي جمعهــا 
ــاً مــن  ــاً مــا يستشــهد بــه نظــراً لقربــه زمني العلمــاء اللاحقــن. ويعــد مثابــة مرجــع حقيقــي فــي مجــال التاريــخ وغالب

أحــداث ووقائــع عصــر صــدر الإســلام، وقــد اســتقر ببغــداد.

عملــه «كتــاب المغــازي» يقــدم أخبــاراً أمينــة موثوقــة عــن الأحــداث التــي وقعــت فــي الســنوات الأولــى مــن عصــر رســالة 
الإســلام، وقــد اجتهــد مــن خلالــه الكاتــب فــي إرســاء تسلســل زمنــي للحمــلات الأولــى التــي خاضهــا المســلمون. وأكــد 
علــى أنــه بغيــة كتابــة عملــه فقــد دأب علــى الاستفســار مــن أبنــاء المقاتلــن الذيــن شــاركوا فــي تلــك الغــزوات فــي عهــد 
الرســول وذلــك لمعرفتهــم الحقــة بتلــك الوقائــع والأمكنــة. وكان أيضــاً ينتقــل إلــى المواقــع نفســها للتعــرف علــى طبيعــة 

الأرض. وهكــذا فقــد اعتمــد علــى مصــادر كثيــرة متنوعــة.

ــام  ــال هــو أول مــن ق ــى غــزوات المســلمن. وكان روزينت ــك القصــص الأســطورية حــول أول ــه تل وقــد نســبت خطــأً إلي
  .A history of Muslim historiography بدراســة حــول هــذه الاستشــهادات المغلوطــة وذلــك فــي عملــه

ــة، وقــد قــام بهــا اللاهوتــي والمستشــرق يوليــوس فيلهــاوزن،  هــذه الطبعــة هــي ترجمــة لعمــل الواقــدي باللغــة الألماني
المولــود فــي هاملــن بألمانيــا. ولكونهــا مجــرد ترجمــة للعمــل لــذا فالكتــاب لا يحتــوي علــى كتابــة بالعربيــة، ولكــن فــي 

المقدمــة أدرجــت بعــض المقاطــع بالعربيــة الأمــر الــذي بــدا مناســباً لنــا أن ندرجــه فــي هــذه الدراســة. 

التجليد هولندي حديث.
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درس فردينانــد ووســتنفيلد فــي هــذا العمــل تاريــخ اليمــن فــي القــرن 11هـــ/17م. ومــن المحتمــل أن يكــون قــد اســتند 
إلــى مؤلــف «بغيــة المســتفيد فــي أخبــار مدينــة زبيــد» لقطــب الديــن محمــد المكــي الــذي وردت عنــه نبــذة فــي مطلــع 
الكتــاب عندمــا ذكــر ووســتينفيلد الطبعــة التــي أعدهــا ســي. تــي أتــش. جوهانــس فــي بــون عــام 1828. كمــا ذكــر أيضــاً 

سلفســتر دو ساســي.

ــددة،  ــة 73 ســيرة عــن شــخصيات أخــرى متع ــة الالماني ــدم باللغ ويق
مــن بينهــا إثنتــا عشــرة ســيرة أولــى تعــود لحــكام وولاة والبقيــة لأئمــة 

بارزيــن فــي اليمــن فــي القــرن الســابع عشــر.

علــى الرغــم مــن أن النــص المكتــوب بالعربيــة قصيــر جــداً فــإن أهميــة 
هــذه الطبعــة تكمــن فــي فهــارس المصطلحــات الجغرافيــة، وقــد رتبــت 
انطلاقــاً مــن المفــردة العربيــة، كمــا يلاحــظ فــي الصــورة الموجــودة.  
أمــا بالنســبة لبقيــة الكتــاب فــلا نــكاد نجــد فــي متنــه ســوى بعــض 

الكلمــات المتفرقــة بالحــروف العربيــة.

32

Wüstenfeld, Ferdinand (1808-1899)

Jemen im XI (XVII) Jahrhundert: die Kriege der Türken, die 
Arabischen Imâme und die Gelehrten ; mit einem geographis-
chen Anhange / von F. Wüstenfeld. -- Göttingen: Dieterichsche 
Verlags-Buchhandlung, 1884. -- 127 p. ; 28 cm. -- (Abhandlungen 
der Köninglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen ; 
Bd. 32)

1. Yemen - Historia - S. XVII 

94(533/534)”16”

BIFMP 4R-70
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33

Goldziher, Ignác (1850-1921)

Der Zâhiriten, ihr Lehrsystem und ihre Geschichte: Beitrag 
zur Geschichte der Muhammedanischen Theologie / von Ignaz 
Goldziher. -- Leipzig: Otto Schulz, 1884. -- X, 232 p. ; 24 cm

Texto en alemán y árabe

1. Zahiri-es 2. Islamismo - Doctrinas

297

BIFMP 4R-669
BIFMP 4R-1144

ــة: بودابســت  ــة مختلف ــة، درس فــي جامعــات أوروبي ــاس غولدتســيهر هــو مستشــرق هنغــاري مــن أصــول يهودي إغن
وبرلــن وليبــزغ وليــدن. وقــد قــام برحلــة دراســية إلــى ســوريا وفلســطن ومصــر وأتيحــت لــه الفرصــة لحضــور دروس 
عــدد مــن مشــايخ الازهــر فــي القاهــرة. ولــدى عودتــه إلــى بــلاده اشــتغل فــي التدريــس فــي جامعــة بودابســت وشــارك 
فــي عــدد كبيــر مــن المؤتمــرات الدوليــة. ويعــدّ، إلــى جانــب تيــودور نولدكــه، مؤســس الدراســات الإســلامية الحديثــة 

فــي أوروبــا. 

مضمــون هــذا العمــل هــو بحــث ألفــه حــول المذاهــب المختلفــة فــي الإســلام وقــد ركــز فيــه بنحــو خــاص علــى مذهــب 
ــة».  «الظاهري

وعلــى الرغــم مــن أن الكتــاب وضــع فــي وقــت متأخــر مــن القــرن التاســع عشــر فــإن الغــلاف، علــى غــرار لوحــات 
الحفــر الســيلوغرافي المســتخدمة فــي الطبعــات الأولــى، يتضمــن صــورة فنــار تنطلــق منــه حزمــة ضــوء ويحمــل شــعار: 

Impavidi progrediamur.

ــق  ــى الملح ــة إل ــش، إضاف ــي الهوام ــية وخصوصــاً ف ــاب الرئيس ــات الكت ــي صفح ــة ف ــوب بالعربي ــص المكت ــد الن نج
ــن. ــن مختلف ــع لمؤلف ــة مقاط ــاك خمس ــص. وهن ــة الن ــي نهاي ــي ف الإضاف

توجد لدى المكتبة الإسلامية نسختان من هذه الطبعة.
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درس فليشــر فــي جامعــة ليبــزغ وتخصــص فــي اللاهــوت واللغــات الشــرقية. وقــد أمضــى مرحلــة مهمــة مــن حياتــه 
فــي باريــس مــا بــن الأعــوام 1824-1828. وكانــت تلــك الاعــوام حاســمة فقــد أتيحــت لــه الفرصــة للانخــراط فــي حلقــات 
الــدرس التــي تشــكلت حــول سلفســتر دو ساســي. كمــا أمكنــه التعــرف آنــذاك أيضــاً علــى الطهطــاوي الــذي كان قادمــاً 

مــن مصــر مــع مجموعــة مــن الطلبــة المبتعثــن بأمــر مــن الحاكــم محمــد علــي. 

لــدى عودتــه إلــى بلــده عــن اســتاذاً للغــات الشــرقية فــي جامعــة ســاكس وزاول مهــام عملــه حتــى وفاتــه. وقــد ارتبــط 
بصــلات مــع كثيــر مــن المستشــرقن الأوروبيــن المعاصريــن. وتحتفــظ مكتبــة جامعــة ليبــزغ بمكتبتــه الخاصــة.

لــم ينشــر الكثيــر مــن الكتــب ولكنــه خلــف عــدداً كبيــراً مــن المخطوطــات. وهــذا الكتــاب هــو واحــد مــن مؤلفاتــه. وهــو 
ــه  ــر معلم ــة أعــوام. وكان أث ــرة ثلاث ــد نشــرت فــي فت ــدات وق ــي يتألــف مــن خمســة مجل عمــل مهــم فــي النحــو العرب

سلفســتر دو ساســي حاضــراُ فــي مجمــل العمــل.

الكتابة العربية تتخلل العمل بأكمله. كما توجد فهارس أيضاً.

34

Fleischer, Heinrich L. (1801-1888)

Kleinere Schriften: gesammelt, durchgesehen und verme-
hrt / von H.L. Fleischer. -- Leipzig: Verlag von S. Hirzel, 1885-
1888. -- 5 v. ; 23 cm

1. Lengua árabe - Gramática 2. Lengua árabe - Lingüística

811.421.11’36

BIFMP 4R-244-248
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35

Socin, Albert (1844-1899)

Arabic grammar: paradigms, litterature, chrestomaty and glos-
sary / by A. Socin. -- 3ª ed. -- Carlsruhe ; Leipsic: H. Reúther, 1885 
(Leipzig: W. Drugulin, Oriental Printer). -- XVI, 102, 191 p. ; 19 cm. --
(Porta linguarum Orientalium sive Elementa linguarum. Pars 4, 
Arabica)

Texto en alemán y árabe

1. Lengua árabe - Gramática 2. Lengua árabe - Textos I. Reu-
ther, H., ed. (Berlin) II. Drugulin, W., imp. (Leipzig)

811.411.21’36

BIFMP 4R-342

العمــل هــو طبعــة ثالثــة لكتــاب قواعــد اللغــة العربيــة لألبــرت سوســن. يبــن المؤلــف فــي المقدمــة أنــه وافــق نــزولاً عنــد 
طلــب ناشــر المجموعــة المعنونــة بـــ Porta linguarum orientalium علــى إصــدار طبعــة جديــدة مــن قواعــد اللغــة العربيــة 
الصــادرة عــن بيترمــان (الطبعــة الثانيــة، 1876) المعــدة للطــلاب. بعيــداً عــن أي رغبــة للتقليــل مــن شــأن الأعمــال الممتــازة 
التــي أنجزهــا مولــر ورايــت والتــي ربمــا تنطــوي علــى كــم هائــل مــن المعلومــات التــي قــد تثنــي الطلبــة العازمــن علــى 
دراســة العربيــة فــي بداياتهــم. ولهــذا الهــدف فهــو يقــدم قواعــد اللغــة الأهــم حــول أصــل الكلمــات وتركيــب الجملــة 
العربيــة بأقصــى إيجــاز ممكــن، ويتضمــن العمــل جــداول كاملــة لتصريــف الأفعــال مرتبــة أفقيــاً. وقــد طبــع فــي مطبعــة 

دروغولــن.

ــف  ــات الصــادرة حــول مختل ــم المؤلف ــي أه ــى نحــو ببليوغراف ــدم عل ــوان «أدب» ويق ــاً بعن ــل فصــلاً مهم يضــم العم
الموضوعــات كالقواعــد والمعاجــم وطبعــات القــرآن والتأريــخ والجغرافيــا والشــعر.

ــى  ــات عل ــل تدريب ــح لعم ــة تصل ــة نصــوص مضمن ــارة (كريستوماســي) ثم ــات المخت ــي القســم المخصــص للمنوع ف
الترجمــة. الأول هــو نــص بالعربيــة كــي يترجــم إلــى الإنكليزيــة، والثانــي هــو نــص بالإنكليزيــة كــي يترجــم نحــو العربيــة، 
ولــو أنــه فــي هــذه الحالــة يقتصــر علــى الجمــل الأســمية والفعليــة وعلــى بعــض المفارقــات الترجميــة. يختتــم العمــل 

بمعجمــن: عربي-إنكليــزي، أولاً، ثــم إنكليزي-عربــي تاليــاً، مــن خــلال صفهمــا علــى شــكل عموديــن.

نســخة الكتــاب هــذه تتضمــن ملاحظــات مكتوبــة بخــط اليــد مــا يدعــو إلــى التفكيــر بأنــه قــد اســتخدم مــن قبــل أحــد 
الطــلاب.

أما التجليد فهو معمول بالرق مع خطوط ثلاثية تؤطر الغلافن.
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لا يُعــرف الكثيــر عــن مؤلــف هــذه الدراســة التــي تشــتمل علــى موضوعــن متقابلــن، القلــم مــن ناحيــة والســيف مــن 
الناحيــة الأخــرى، فهــو يتنــاول الكتابــة الأدبيــة والأســلحة. وهــو عمــل غريــب إذ مــن خــلال دراســة مضامــن النتــاج 

الأدبــي العربــي، ســواء فــي النثــر أم فــي الشــعر، يســتخلص كل مــا لــه علاقــة بالأســلحة. 

ــي  ــة الت ــى الحــروب والعلاق ــة عل ــم القائم ــة للعــرب القدامــى وحياته ــة شــرح للخصائــص العام ــي القســم الأول ثم ف
تربطهــم بأســلحتهم. ثــم يضيــف المؤلــف ملاحظــات حــول اســتخدام الأســلحة كافــة وأنواعهــا وتســمياتها المختلفــة.

ــخ..،  ــدروع، إل فــي القســم الثانــي يقــدم أوصــاف وخصائــص الرمــاح والأقــواس والســهام والســيوف والتــروس وال
وبيانــات مســتقاة أيضــاً مــن الشــعر ومــن نثــر القريحــة الأدبيــة العربيــة. 

وفي النهاية ثمة فهرس للمصطلحات صفّ على ثلاثة أعمدة.

تجــدر ملاحظــة إهــداء العمــل الــذي وجهــه المؤلــف للبروفيســور والمتخصــص بالشــعر العربــي القديــم ويلهلــم أهلــوارت 
ــا). (انظــر الرقمــن 17 و18، ألماني

التجليد هولندي حديث.

36

Schwarzlose, Friedrich Wilhelm

Die Waffen der alten Araber aus ihren Dichtern dargestellt:
ein Beitrag zur arabischen Alterthumskunde, Synonymik und Lexi-
cographie nebst Registern / von Friedrich Wilhelm Schwarzlose. --
Leipzig: J.C. Hinrichs'sche Buchhandlung, 1886. -- XVI, 391 p. ; 
24 cm

Texto en alemán y árabe. -- Precede al tít.: Kitāb al-silāḥ

1. Lengua árabe - Lexicología

811.411.21’373

BIFMP 4R-835
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37

صباغ، ميخائيل بن نقولا بن إبراهيم (1816-1748)
[الرســالة التامــة فــي كلام العامــة والمناهــج فــي أحــوال الــكلام 

الــدارج]
Mîẖāʾîl Ṣabbāġ's Grammatik der arabischen Umgangssprache 

in Syrien und Aegypten: nach der Münchener Handschrift / heraus-
gegeben von H. Thorbecke. -- Strassburg: Karl J. Trübner, 1886. --
X, 80 p. ; 22 cm

Texto en árabe y alemán. -- Port. adicional en árabe. -- Tít. 
de la port. adicional: Al-risālaẗ al-tāmmaẗ fī kalām al-ʿāmmaẗ wa-al-
manāhig fi  aḥwāl al-kalām al-dāriǧ. -- Impresión del texto árabe y 
paginación inversa. -- Índice

1. Lengua árabe - Gramática I. Thorbecke, H. (1837-1890), ed. lit. 

811.421.21’36

BIFMP 4R-203

ــة، ويتضمــن  ميخائيــل صبــاغ (عكا-باريــس) هــو مؤلــف هــذا العمــل الموجــز ولكــن المهــم حــول قواعــد اللغــة العربي
ــة  ــة المقارن ــداول العمودي ــرز الج ــي ســوريا ومصــر. وتب ــي منطقت ــة الســائدة ف ــة العربي ــول اللهج ــم ح بعــض المفاهي
الخاصــة بتصريــف الأفعــال فــي اللهجــات وفــي الفصحــى. ويأتــي الكاتــب فــي مقدمــة عملــه علــى ذكــر بعــض النحويــن 

الســابقن. 

كان المسؤول عن إنجاز طبعة النص هو هاينريش ثوربيك.

يضــم العمــل عنوانــاً موجــزاً بالعربيــة فــي بدايــة النــص. 
ــذي  ــا حــول المؤلــف ال ــة نوردهــا هن ــة غريب ــة معلوم وثم
يتــرك صفحــة بيضــاء بــن صفحــة وأخــرى، ربمــا كــي 
يســتخدمها القــارئ لتدويــن ملاحظاتــه. والشــيء نفســه 
حــدث فــي عملــه النحــوي الآخــر الــذي كان قــد أصــدره 

مســبقاً عــام 1800 (انظــر الرقــم 49، النمســا).

ــاك كلمــات  ــاً وهن ــط جزئي النــص يحمــل علامــات الضب
تحمــل خطوطــاً فــي أعلاهــا. الســطور تحمــل ترقيمــاً كل 

خمســة أســطر. وهنــاك فهــرس نهائــي بثلاثــة أعمــدة.

التجليد هولندي حديث.
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ثمــة كتــاب آخــر مــن مجموعــة: Porta linguarum orientalium (انظــر الرقــم 35، ألمانيــا)، ويعــود هــذه المــرة للسلســلة 
الفرعيــة رقــم 11 المخصصــة للغــة التركيــة. مؤلــف القواعــد هــو المستشــرق الألمانــي أوغســت مولــر الــذي درس فــي 

جامعتــي هــال وليبــزغ. وكان منــذ عــام 1882 يعمــل أســتاذاً فــي جامعــة كونيغســبيرغ (فــي بروســيا الشــرقية).

قســم العمــل إلــى عــدة فصــول كمــا جــرت العــادة وتنــاول القواعــد ولكــن صفهــا فــي وضــع أفقــي وأورد قائمــة مــن 
الكتــب حــول الأدب العثمانــي، وكذلــك مختــارات مــن النصــوص ضمــت أربعــة مقاطــع لمؤلفــن مختلفــن. كمــا أضــاف 

معجمــاً تــوزع علــى عموديــن.

ــن  ــم تك ــت ل ــك الوق ــي ذل ــه ف ــم لأن ــذا مه ــو ه ــاب النح كت
ــت  ــة. وكان ــد اســتبدلت باللاتيني ــد ق ــة بع الحــروف العربي
الكتابــة بالتركيــة لا تــزال تســتخدم نظــام الكتابــة بالحروف 
ــة نقــاط  ــة بإضاف ــة العربي ــم تبنــي الأبجدي ــة، فقــد ت العربي
التركيــة  باللغــة  الخاصــة  الحــروف  لتحديــد  ضروريــة 

ــي الصــورة. ــك ف ــة ذل ــن ملاحظ ــا يمك ــا ، كم وتمييزه

ثمــة ملاحظــة فــي نســخة الكتــاب فــي الصفحــة الداخليــة 
ــي  ــود للاهوت ــل النســخة تع ــا: FV. ولع ــان منهم ــان الأولي ــر الحرف ــى الأســفل يظه ــت، وإل ــل اســم: فريدريــش في تحم
البروتســتانتي الــذي كان يحمــل الاســم هــذا (1861-1948) وكان يعمــل شماســاً فــي مدينــة ميونيــخ فــي ذلــك الوقــت.

38

Müller, August (1848-1892)

Türkische Grammatik: mit paradigmen Litteratur Chrestoma-
thie und Glossar / von Agust Müller ; unter Mitwirkung von Her-
mann Gies. -- Berlin [etc.]: H. Reuther's Verlagsbuchhandlung 
[etc.], 1889. -- XI, 136, 136 p. ; 18 cm. -- (Porta linguarum Orien-
talium ; 11)

Texto en alemán y turco

1. Lengua turca - Gramática

811.512.1'36

BIFMP 4R-349
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39

Die sieben Muʾallakāt: Text, vollständiges Wörtervezeichniss, deuts-
cher und arabischer Commentar / bearbeitet von Ludwig Abel . -- Berlin: 
W. Spemann, 1891. -- [4], 185 p. ; 24 cm. -- (Sammlung von Wörtervezeichniss 
als Vorarbeiten zu einem Wörterbuch der alten arabischen Poesie ; 1)

Texto en alemán y árabe

1. Poesía árabe - Hasta S.VII - Historia y crítica I. Abel, Ludwig, ed. lit.

821.411.21-1”06”.09

BIFMP 4R-690

عرفــت باســم «المعلقــات» مجموعــة مــن القصائــد التــي يقــال عــادة بأنهــا ســبعة، وتعــد عينــات نمطيــة نموذجيــة لــلإرث 
الشــعري الســائد فــي مرحلــة الجاهليــة فــي أمكنــة مختلفــة مــن شــبه الجزيــرة العربيــة. وهــي عبــارة عــن قصائــد طويلــة 

ذات قافيــة واحــدة وبحــور طويلــة تتنــاول موضوعــات عــدة وقــد غــدت قصائــد كلاســيكية.

يبــدو أن هــذه القصائــد قــد جمعــت كأنطولوجيــا فــي أواســط القــرن الثانــي الهجري/الثامــن الميــلادي علــى يــد الراويــة 
ــوا  ــة كان حمــاد. وقــد تبايــن عــدد الشــعراء واســماؤهم منــذ البدايــات فقــد كانــت هنــاك روايــات مختلفــة، فــي البداي

ســبعة شــعراء أضيــف إليهــم إثنــان ولاحقــاً أصبحــوا ثلاثــة حتــى بلــغ عددهــم عشــرة شــعراء.

هــذا الكتــاب هــو طبعــة معتنــى بهــا كرســت بالنــص العربــي للقصائــد الســبع التــي عــدت الرئيســية. يتــوزع النــص علــى 
عموديــن، والســطور مرقمــة ويخلــو النــص العربــي مــن علامــات التشــكيل. أمــا الإشــارة الــى القافيــة فقــد أبــرزت مــن 

خــلال وضــع خــط أعلاهــا. ويلــي النــص معجــم وهوامــش خاصــة بــكل واحــدة مــن القصائــد.

ــك فــي عــام 1870  ــة وذل ــة الألماني ــل هــذه الطبع ــدن قب ــد ظهــرت فــي لن ــا ق ــة أخــرى منه ــى أن طبع تجــدر الإشــارة إل
أنجزهــا آلــوارت وقــد ضمــت ســتة شــعراء، وأســماء بعضهــم لا تتطابــق 

مــع الأســماء الــواردة فــي هــذه الطبعــة (انظــر الرقــم 147، إنكلتــرا).

بمقارنــة الطبعتــن ولتوضيــح الفــروق فقــد تــم ترقيــم الشــعراء الســبعة 
الذيــن ضمهــم هــذا العمــل، وهــم: إمــرؤ القيــس، طرفــة بــن العبــد 
البكــري، زهيــر بــن أبــي ســلمى، لبيــد بــن ربيعــة العامــري، عمــرو 
ــزة  ــن حل ــن شــداد العبســي، الحــارث ب ــرة ب ــي، عنت ــوم التغلب ــن كلث ب
اليشــكري. وهنــاك شــروحات لبعــض هــؤلاء الشــعراء وقصائدهــم 

ــوج.  ــذا الكتال ــي ه ــم ف ــكل به ودراســات خاصــة ب
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أنجــز ثيــودور نولدكــه هــذه الدراســة حــول الإبــداع الأدبــي العربــي، وقــد ضمنهــا فــي الصفحــات 14-28 بحثــاً نقديــاً 
لقصــة عربيــة. وهــو عمــل موجــز لا بــد مــن أنــه قــد نشــره بعدمــا أصبــح معروفــاً جــداً بحكــم دراســاته التــي وضعهــا 

حــول القــرآن والتــي منحتــه شــهرة وذيوعــاً.

خصوصيــة هــذه الطبعــة تكمــن فــي أن النــص غيــر 
منفصــل عــن الدراســة بــل أنــه يشــكل جــزءاً منهــا كمــا 
ذكرنــا مــن قبــل. كمــا أنــه لا يتضمــن أي عنــوان منفصــل 
يشــير إلــى مؤلفــه كمــا هــو الحــال مــع الأعمــال الســابقة.

النــص العربــي لا يحمــل علامــات التشــكيل ويتضمــن 
ملاحظــات توضيحيــة فــي أســفل الصفحــة.

فــي هــذه النســخة الموجــودة فــي المكتبــة الإســلامية يمكــن 
التنبــه لوجــود ملاحظــات مدونــة بخــط اليــد.

40

Nöldeke, Theodor (1836-1930)

Das Arabische Märchen vom Doctor und Garkoch / herausge-
geben, übersetzt und in seinem Litterarischen zusammenhange 
beleuchtet von Th. Nöldeke. -- Berlin: Verlag der Königl. Akademie 
der Wissesnschaften: in Commission bei Georg Reimer, 1891. -- 54 
p. ; 26 cm

1. Cuentos árabes - Crítica e interpretación

821.411.21-3

BIFMP 4R-73
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41

المبرّد، محمد بن يزيد
The Kāmil / of El-Mubarrad ; edited for the German Oriental Society 

from the manuscripts of Leyden, St. Petersburg, Cambridge and Berlin 
by W. Wright. -- Leipzig: G. Kreysing,1892. -- 2 v. ; 28 cm

Contiene: 1. Texte -- Vol. II, Containing the indexes and critical no-
tes, part XII. -- Índices

1. Adab - Obras anteriores a 1800 2. Lengua árabe - Gramática -
Obras anteriores a 1800 3. Literatura árabe - Historia y crítica -
Obras anteriores a 1800 I. Wright, William (1830-1889), ed. lit.

821.411.21”08”

BIFMP 4R-976-975

المبــرّد (البصــرة، 210هـ/826م-بغــداد، 286هـــ/900م) عالــم لغــوي أمضــى معظــم حياتــه فــي بغــداد حيث ســبقته شــهرته 
الأدبيــة نظــراً لطــول باعــه فــي علــوم اللغــة العربيــة. 

هــذا الكتــاب هــو واحــد مــن أعمالــه الأكثــر ذيوعــاً، وهــو حصيلــة جهــده فــي التعليــم وإلقــاء الــدروس ومــا كتبــه ســواء 
أكان شــعراً أم نثــراً. إنــه مؤلــف فــي الأدب القديــم بامتيــاز.

«طبعــة وليــام رايــت هــذه إنمــا هــي شــاهد خالــد علــى تمكنــه فــي اللغــة العربيــة وعلــى قدرتــه النقديــة العظيمــة ودقــة 
عملــه وحرصــه». بهــذه الكلمــات يخــص ميخيــل يــان دي خويــه المؤلــف رايــت مــن خــلال كلمتــه التقديميــة للطبعــة الثانيــة 
لهــذا الكتــاب ويأســف لأن المــرض والمــوت قــد حــالا دون إتمــام المؤلــف عملــه هــذا. مــن هنــا فقــد تولــى هــو مســؤولية 

العنايــة بكتــب وأوراق المؤلــف الراحــل وحــاول أن ينهــي العمــل الــذي كان قــد شــرع فيــه 
ولــم يقــدر لــه أن يبصــره مطبوعــاً فــي حياتــه. صــدر العمــل فــي مجلديــن. فــي المجلــد الأول 
نجــد النــص العربــي المنشــور ويتضمــن غلافــاً داخليــاً بالعربيــة مــع بيانــات تخــص العنــوان 
ــاً يحمــل علامــات التشــكيل، والســطور تحمــل ترقيمــاً كل  ــه تقريب والمؤلــف. والنــص بأكمل
خمســة أســطر وهنــاك هوامــش أســفل الصفحــة. وهــو مجلــد كبيــر يضــم أكثــر مــن 800 
صفحــة أهــداه الناشــر لصديقــه رينهــارت دوزي الــذي يصفــه بأنــه: «مــؤرخ تاريــخ العــرب 

فــي إســبانيا».

أمــا المجلــد الثانــي فمخصــص لفهــارس المصطلحــات، وقــد توزعــت علــى أعمــدة متعــددة. وكمعلومــة طريفــة نشــير إلــى 
وجــود ثلاثــة أغلفــة داخليــة . إذ إلــى جانــب الغــلاف المذكــور الخــاص بالطبعــة ثمــة غــلاف طبعــة عــام 1874، (الجــزء 
الأول) وطبعــة عــام 1892 (الجــزء الثانــي). وعــن طبعــة رايــت هــذه تــم إصــدار طبعــة أخــرى جديــدة تتضمــن فهــارس 

منقحــة، فــي 1937-1956. كمــا توجــد أيضــاً طبعــات أخــرى أحــدث.
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هــذه الطبعــة عبــارة عــن مجموعــة مختــارة لمقاطــع مــن ســور القــرآن المختلفــة. وكان الناشــر الــذي قــام بإعــداد هــذه 
المجموعــة المختــارة هــو المستشــرق الإيطالــي كارلــو الفونســو نالينــو الاســتاذ الــذي عمــل فــي جامعــات إيطاليــة عــدة 
وكذلــك فــي مصــر. وقــد أهــدى عملــه الــذي أنجــزه فــي شــبابه إلــى أســتاذه إيتالــو بيــزي وقــد أصــدره عندمــا كان فــي 

الحاديــة والعشــرين فقــط مــن عمــره.

النــص يحمــل علامــات التشــكيل. وكل شــيء يشــير إلــى أن الحــروف المســتخدمة كانــت هــي نفســها التــي اســتخدمها 
ريدســلوب فــي طبعتــه للقــرآن عــام 1855 (انظــر الرقــم 16، ألمانيــا). وكذلــك اســتخدم الفكــرة نفســها فــي وضــع فهــرس 

بالســور والآيــات التــي تضمنهــا العمــل.

ــه قــد دُرس  ــة مــا يعنــي بأن ــد، وحتــى بالعبري ــة بخــط الي ــر مــن الملاحظــات المكتوب نســخة الكتــاب تحتــوي علــى الكثي
كثيــراً، ربمــا مــن قبــل بعــض طلبــة الجامعــة.

التجليد هولندي حديث.

42

القرآن الكريم (أجزاء)
Chrestomathia Qorani Arabica / notas adiecit glossa-

rium confecit C. A. Nallino. -- Lipsiae: sumptibus Wolfgang 
Gerhard, 1893 (typis Guil Drugulini). -- VI, 68, 74 p. ; 23 
cm

Texto en latín y árabe

1. Corán I. Nallino, Carlo Alfonso (1872-1938), comp. 
II. Drugulin, W., imp. (Leipzig)

297.18

BIFMP 4R-641
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43

Stumme, Hans (1864-1936)

Tunisische Märchen und Gedichte: eine Sammlung prosaischer 
und poetischer Stücke im arabischen Dialecte der Stadt Tunis / nebst 
Einleitung und Übersetzung von Hans Stumme. -- Leipzig: J.C. Hinris-
chs’sche Buchhandlung, 1893. -- 1 v. (pág. var. ; 25 cm 

Contiene: Band I, Transcribierte Texte nebst Einleitung – Band II, 
Übersetzung

Dos t. en 1 vol. -- Texto en alemán y árabe

1. Literatura tunecina - Historia y crítica

821.411.21-3(082.2)
821.411.21-1(082.2)

BIFMP 4R-390

تخصــص هانــس ســتوم فــي اللهجــات العربيــة، وهــو لــم يتعلــم العربيــة ويعلّمهــا فقــط بــل كان أيضــاً يعــرف الفارســية 
ــاً  الحديثــة والتركيــة واللهجــة المغربيــة، إضافــة إلــى اللغــات الإفريقيــة كالســواحيلي والهاوســا والكانــوري. كان طالب
متميــزاً لــدى الأســتاذ سوســن، ومعــه تعمــق فــي دراســة اللهجــات فــي المغــرب وتونــس، إضافــة إلــى مزاولــة عملــه 

كأســتاذ فــي جامعــة ليبــزغ.

فــي هــذا العمــل المكــرس للقصــة والشــعر فــي تونــس، قــام المؤلــف باختيــار مجموعــة مــن النصــوص بالعاميــة التونســية. 
وقــد أخــرج العمــل فــي مجلديــن. المجلــد الأول ينقســم إلــى قســمن: الأول يتضمــن 14 مقطعــاً مــن النصــوص النثريــة، 

والثانــي يشــتمل علــى قصيدتــن.

فــي القســم الأول، فقــط النــص الــذي يحمــل الرقــم واحــد يــرد بالكتابــة العربيــة فــي أســفل الصفحــة لأن القســم العلــوي 
منهــا خصــص لترجمــة النــص حرفيــاً. وســطور القســم العلــوي مرقمــة.

ــن  ــن متوازي ــى عمودي ــر نجــد أن الشــعر وزع عل بخــلاف الجــزء المخصــص للنث
ــه. ــي أم لترجمت ســواء بالنســبة للنــص العرب

فــي العــام نفســه أصــدر الجــزء الثانــي مــن الكتــاب وقــد خــرج مجلــداً مــع الجــزء 
الأول وهــو النســخة الموجــودة لــدى المكتبــة الإســلامية مــع ترجمــة النصــوص كافــة. 
كمــا يحمــل ملاحظــة فــي الصفحــة الفارغــة وفيهــا اســم: فريدريــش فيــت، وإلــى 
أســفل الاســم كتــب الحرفــان الأولان مــن اســمه: أف فــي (FV) (انظــر الرقــم 38، 

ألمانيــا).

وقــد حظــي العمــل بتعليــق إيجابــي مــن قبــل ثيــودور نولدكــه وذلــك فــي عــرض عــن 
العمــل نشــره فــي فيينــا عــام 1894 فــي الأورينتــال جورنــال، المجلــد الثامــن، ص 

.271-250
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ابــن ســعيد المغربــي (الــكالا لاريــال، غرناطــة، 1278م- 1213م) أديــب أندلســي ومــؤرخ وجغرافــي وجامــع أشــعار اضطــر 
إلــى مغــادرة بلــده والعيــش فــي المنفــى. درس فــي إشــبيلية قبــل مغادرتــه الأندلــس. بعــد ذلــك نــزل بمراكــش وتجــول 

أيضــاً فــي تونــس الإســكندرية بمصــر والقــدس، إلــخ.

عملــه «المغُــرِب فــي حلــى المغــرب» وهــو عمــل ذو طبيعــة متنوعــة يجمــع مــا بــن المختــارات الشــعرية والتأليــف 
ــة وهكــذا  ــا حســب أصولهــم الجغرافي ــلاد المغــرب وتصنيفه الجغرافــي مــن خــلال جمــع المعلومــات حــول شــعراء ب
فقــد قســم العمــل إلــى أقســام. وهــو يميــز مــا بــن مناطــق التجمــع الحضــري ويصنفهــا علــى ثــلاث درجــات رئيســية: 

ــة. ــة والحصــن والضيع المدين

ــون (220هـ/835م-270هـــ/884م) مؤســس  ــن طول ــة لســيرة أحمــد ب ــاول ترجم ــا هــو مقطــع يتن ــذي نعرضــه هن العمــل ال
ســلالة الطولونيــن فــي مصــر.

المــن يحمــل ترقيمــاً كل خمســة أســطر وهــو بــدون تشــكيل، وتوجــد 
هوامــش فــي أســفل الصفحــة.

ــروف  ــة، وهــو مع ــة النقدي ــار النــص والطبع ــرز باختي ــام كــي فول ق
ــة  ــة المصري علــى وجــه الخصــوص بدراســاته حــول اللهجــة العربي
وبإعــداد كتالــوج المخطوطــات الشــرقية فــي مكتبــة جامعــة ليبــزغ.

44

ابن سعيد المغربي، علي بن موسى
[المغُرِب في حلى المغرب (مختارات)]

Fragmente aus dem Mugrib des Ibn Saʿīd. I. Bericht über die 
Handschrift und das Leben des Aḥmed ibn Ṭûlûn / von Ibn Saʿîd 
nach Ibn ed-Dâjä ; herausgegeben von K. Vollers. -- Berlin: Emil 
Felber, 1894. -- XXIV, 77 p. ; 24 cm. -- (Semitistische Studien. Er-
gänzungshefte zur Zeitschrift für Assyriologie ; H. 1)

Introducción en alemán y texto en árabe

1. Aḥmad ibn Ṭūlūn I. Vollers, K., ed. lit. II. Ibn al-Dāyaẗ, Aḥmad
ibn Yūsuf

929Aḥmad ibn Ṭūlūn

BIFMP 4R-492
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45

Dieterici, Friedrich (1821-1903)

Arabisch-deutsches Handwörterbuch zum Koran und Thier und 
Mensch vor dem König der Genien / von Fr. Dieterici. -- 2. verm. und 
verb. Aufl . -- Leipzig: J.E. Hinrichs'sche Buchhandlung, 1894. -- IV, 
183 p. ; 25 cm

Texto a dos col.

1. Corán - Diccionarios 2. Lengua árabe - Diccionarios - Alemán

297(038)

BIFMP 4R-567
BIFMP 4R-684

هــذا هــو عمــل بروفيســور الأدب الســامي فــي جامعــة 
ديتريــش. فريدريــش  برلــن، 

ــواردة  ــات ال ــي للكلم ــوس عربي-ألمان ــن قام ــارة ع ــو عب وه
ــى فهــم ألفاظــه والمعنــى  ــذي يعــن عل ــرآن الأمــر ال فــي الق
النهائــي لكتــاب المســلمن المقــدس. أمــا طريقــة تبويــب 
ــص  ــن والن ــى اليم ــار إل ــن اليس ــي م ــه فه ــاب وتنظيم الكت
مكتــوب علــى شــكل عموديــن بينهمــا خــط فاصــل. والكلمــات 

ــات التشــكيل. ــا علام ــر عليه تظه

هذه هي الطبعة الثانية، الطبعة الأولى تعود لعام 1881.

هذا العمل يحمل رقماً مرجعياً مطبوعاً.

 وتوجــد فــي المكتبــة الإســلامية نســختان منــه بالمواصفــات 
عينهــا.
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تتمحــور هــذه الدراســة التــي قــام بهــا أوتــو بوتــز حــول نــزول الوحــي علــى النبــي محمــد (ص) والــذي قــاد إلــى ظهــور 
الديــن الإســلامي.

تظهــر المصطلحــات العربيــة فــي كل ثنايــا النــص وعمليــاً كلهــا تحمــل علامــات التشــكيل، لكــن برغــم ذلــك ثمــة أمــر 
ــاً. ــم تنســخ حرفي جديــر بالملاحظــة وهــو أن فهــرس المصطلحــات لا يظهــر بالحــروف الطباعيــة العربيــة فالكلمــات ل

ومــع أن القــرن التاســع عشــر كان يوشــك علــى نهايتــه فثمــة رقــم مرجعــي طباعــي بالحــروف وهــي مــن بقايــا أزمنــة 
المطبعــة الأولــى وبواكيرهــا.

العمل طبع في مطبعة دروغولن في ليبزغ.

46

Pautz, Otto (n. 1869)

Muhammeds Lehre von der Offenbarung: quellenmässig 
untersucht / von Otto Pautz. -- Leipzig: J.C. Hinrichs’sche Buchhand-
lung, 1898. -- VI, 304 p. ; 25 cm (Druck von W. Drugulin)

1. Muḥammad - Biografías 2. Corán 3. Islamismo I. Drugulin, 
W., imp. (Leipzig)

297
929 Muḥammad

BIFMP 4R-877
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Meniński, Franciszek Mesgnien (1628-1698)

Thesaurus linguarum orientalium Turcicae, Arabicae, Persicae praecipuas 
earum opes à Turcis peculiariter usurpatas continens: continens nimirum lexi-
con Turcico-Arabico-Persicum ... / operâ, typis et sumptibus Francisci à Mesg-
nien Meninski. -- Viennae Austriae: typis et sumptibus Francisci à Mesgnien 
Meninski, 1680. -- 4 v. ([20] p., 1536; 1537-2904; 2905-5080; 5081-6080 col., 
[2] p.) ; Fol. (35 cm)

Textos en latín, turco, árabe, persa, alemán, italiano, francés y polaco. -- 
Fecha de publicación consignada en números romanos. -- Texto a dos col. --
Port. a dos tintas. -- Sign.: []³, )(², [cruz latina]², )([cruz latina])(³, A-Z⁴, 2A-2Z⁴, 
3A-3Z⁴, 4A-4Z⁴, 5A-5D4s; 5E-5Zp4, 6A-6Z⁴, 7A7Z⁴, 8A-8X⁴; 8Y-8Z⁴, 9A-9Z⁴, 
10A-10Z⁴, 11A-11Z⁴, 12A-12Z⁴, 13A-13Z⁴, 14A-14T⁴; 14V-14Z⁴, 15A-15Z⁴, 
16A-16Z⁴, 17A-17M⁴, ñ¹. -- Incluye reclamos al fi nal de página

1. Lenguas orientales - Diccionarios políglotas

81'04(038)

BIFMP 4R-129-132

فرانتشيسيك ميسغنن مينينسكي كان عالماً نحوياً بولندياً ومتخصصاً بالمعاجم.

مضمــون الكتــاب عبــارة عــن معجــم متعــدد اللغــات بالتركيــة والعربيــة والفارســية. وفــي نهايــة المجلــد الرابــع يضــاف 
ملحــق للمعجــم وجــزء لقواعــد التركيــة مــع صفحــة عنــوان خاصــة بــه.

المجلــدات الأربعــة مبوبــة حســب الترتيــب الأبجــدي للحــروف. رســم الحــروف العربيــة اســتخدم فــي التركيــة والعربيــة 
والفارســية بــدون تشــكيل إضافــة إلــى الترجمــات. وتــرد الشــروحات باللغــة اللاتينيــة لتتكامــل مــع بقيــة اللغــات الغربيــة 
(الألمانيــة والفرنســية والإيطاليــة والبولونيــة). مــن حيــث الحــروف الطباعيــة لا بــد أن الأمــر كان ينطــوي علــى درجــة 
ــة (الســوداء)  ــة فقــد اســتعن بالحــروف الســميكة والقوطي ــة، إذ فضــلاً عــن اســتخدام الحــروف العربي مــن الصعوب
ــا يجــدر التنويــه بجــودة الحــروف الطباعيــة العربيــة ذلــك أن اتصــال الحــروف ببعضهــا بالــكاد يشــهد  ــة. وهن والمائل

فراغــات بيضــاء. 

يتــوزع معظــم النــص علــى عموديــن مرقمــن. الجــزء الرابــع يشــتمل علــى ترقيــم للأعمــدة فــي المعجــم والملحــق، أمــا 
ــر  ــن الأحم ــة الصفحــات. الغــلاف بالحبري ــا فهــي مرقم ــل النــص عــرض الصفحــة كله ــا يحت ــة وفيه القواعــد التركي

الكبيــرة  الحــروف  باســتخدام  متباينــة  أحجــام  ذات  والحــروف  والأســود 
والصغيــرة والمائلــة والســميكة.

إلــى جانــب لوحــة الحفــر التــي تصــدرت المعجــم، ثمــة عناصــر زخرفيــة فصلــت 
ــد  ــات. التجلي ــرة للكلم ــى الكبي ــت الأحــرف الاول ــد زين ــل وق ــن أقســام العم ب
ــي الغــلاف  ــى وجه ــة عل ــة مذهب ــل صــورة مطبوع ــة ويحم ــة المحبب ــن العجين م
لـــشعار(جمعية محامــي أســكتلندة) وأشــرطة مــن الجلــد المغربــي باللونــن 
الأحمــر والنبيــذي مــع ختــم برقائــق المعــدن وتذهيــب، حافــات الكتــاب مذهبــة 

ــالأزرق. ــاً مــع تشــطيبات ب حــال لونهــا تقريب
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كمــا يتبــن لنــا مــن العنــوان الكتــاب هــو ملحــق إضافــي للعمــل الســابق، وقــد وضــع بعــد ســبعة أعــوام وفيــه تتكــرر 
تقنيــة طباعــة الحــروف المتقنــة. فــي هــذه النســخة اللغــة الأساســية للمعجــم هــي اللاتينيــة التــي اســتخدمت إضافــة إلــى 
بعــض التوضيحــات الخاصــة بالاســتخدام فقــد ضمــت مقابلاتهــا بالألمانيــة (بالحــروف القوطيــة) والإيطاليــة والعربيــة 

والفارســية والتركيــة (هــذه اللغــات الثــلاث الأخيــرة بــدون تشــكيل ومترجمــة). 

بعــد الإهــداء الموجــه إلــى الأميــر ماكســميليانو الثانــي مانويــل دي بابييــرا والتقديــم الموجــز يبــدأ المعجــم المتــوزع علــى 
ــة  ــى العربي ــة إل ــن اللاتيني ــاً م ــة) حصري ــة اللاتيني ــي اللغ ــي لمعان ــل بملحــق (ملحــق إضاف ــم ينتهــي العم ــن. ث عمودي

.H ــة والفارســية ويتضمــن الحــروف مــن A لغاي

أجــزاء  يبــرز  الأحمــر  اللــون  والأســود،  الأحمــر  باللونــن  الغــلاف 
مــن العنــوان (العنــوان الرئيســي والعنــوان الثانــوي) واســم المؤلــف 
وتاريــخ ومــكان الطبعــة. وثمــة تبادليــة فــي اســتخدام الحــروف اللاتينيــة 
ــل بعــض  ــة اســتخدمت لعم ــا الحــروف المائل ــرة، بينم ــرة والصغي الكبي

ــر للناشــر. ــدم وجــود ذك ــو ع ــاه ه ــت الانتب ــا يلف الإيضاحــات. م

النســخة الموجــودة فــي المكتبــة الإســلامية تشــترك بالتجليــد نفســه 
مــع الأجــزاء الأربعــة (العمــل الســابق) التــي خصــص لهــا هــذا الملحــق 
الإضافــي لتكملتهــا. كذلــك فهــو يحمــل علــى كعــب الكتــاب الرقــم 5، أي 
يأتــي مكمــلاً للأجــزاء الأربعــة للعمــل الســابق، والمرقمــة مــن 1 إلــى 4 

علــى كعــب الكتــاب.

48

Meniński, Franciszek Mesgnien (1628-1698)

Complementum Thesauri linguarum orientalium seu Onomasti-
cum Latino-Turcico-Arabico-Persicum: simul idem index verborum lexici 
Turcico-Arabico-Persici, quod Latinâ, Germanicâ, aliarumque linguarum 
adjectâ nomenclatione nuper in lucem editum: acceserunt Praecipuis 
onomastici Latinis vocibus signifi cationes Germanico-Italicae, tum aequi-
vocationibus evitandis, tum Indici, qui vicem Vocabularii Germanico-aut 
Italico-Turcici praestet, faciliùs concinnando / authore Francisco à Mesg-
nien Meninski. -- Viennae Austriae: [s.n.], 1687. -- [4], 16 p., col. 17-1998 ;
Fol. (35 cm)

Numeración de páginas de 1 a 16, seguida de numeración en colum-
nas continuando la secuencia. -- Textos en varias lenguas. -- Suplemento 
de: Thesaurus linguarum orientalium Turcicae, Arabicae, Persicae. -- Fe-
cha de publicación consignada en números romanos. -- Sign.: )(³, A-Z⁴, 
2A-2Z⁴, 3A-3Z⁴, 4A-4Z⁴, 5A-5Z\4s, 6A-6Kp⁴, 6L². -- Portada a dos tintas. 
-- Texto a dos col. con reclamos, viñetas y letras capitales ornadas

1. Lenguas orientales - Diccionarios políglotas I. Thesaurus linguarum 
orientalium Turcicae, Arabicae, Persicae II. Onomasticum Latino-Turci-
co-Arabico-Persicum

81'04(038)

BIFMP 4R-133
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49

Dombay, Franz Lorenz von (1758-1810)

Grammatica linguae Mauro-Arabicae juxta vernaculi idiomatis usum: 
accesit vocabularium Latino-Mauro-Arabicum / opera et studio Francisci de 
Dombay. -- Vindobonae: apud Camesina, 1800. -- [4], 136 p., [1] h. de grab. 
pleg. ; 4º (24 cm)

Incluye (p. 51-136) vocabulario. -- Texto en latín y árabe. -- Sign.: )(4, 
A-R4. -- Reclamos al fi nal de página

1. Lengua árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800

811.411.21'36"18"

BIFMP 4R-181

كتــاب القواعــد هــذا لــه خصوصيــة فهــو مكــرس لدراســة اللغــة العربيــة المحكيــة. وإضافــة إلــى اللغــة اللاتينيــة تســتخدم 
ــذا الســبب تكــون  ــداً له ــدون تشــكيل. وتحدي ــة وب ــة بالترجم ــة مرفق ــا تكــون الكلمــات العربي ــة أيضــاً وعــادة م العربي

التعقيبــات فــي بعــض الأحيــان كلمــات عربيــة.

ولــد فرانــز لورينــز فــون دومبــي وتوفــي فــي فيينــا حيــث قــام بوظيفــة مترجــم لغــة عربيــة رســمي. فــي مقدمــة العمــل 
يشــير إلــى أهميــة مؤلفــن مــن أمثــال إربينيــوس وغوادانولــي فــي إعــداد عملــه هــذا.

كمــا يرافــق القواعــد معجــم بالمفــردات (ص 51 والصفحــات التاليــة Vocabularium Latino-Mauro-Arabicum) منظــم 
حســب الموضوعــات (الطيــور، الاســماك، الفواكــه، إلــخ.) ويتضمــن قوائــم بالكلمــات الأكثــر اســتخداماً. كمــا يضــم 
الكتــاب قائمــة باســماء الأمكنــة فــي المغــرب وشــبه الجزيــرة الإيبريــة (إســبانيا والبرتغــال) فــي الصفحــات 113 ومــا 
يليهــا. ثــم تعقــب ســرد المفــردات قائمــة يختــار المؤلــف مــن خلالهــا أعمــالاً عربيــة متنوعــة، بعضهــا مخطوطــات (ص 43 
ومــا يليهــا). وثمــة قســم آخــر مهــم مــن وجهــة النظــر اللغويــة وهــو المخصــص للمفــردات المســتعارة ســواء مــن الكلمــات 
ــداد  ــة إع ــي أن عملي ــت ف ــة تمثل ــة مهم ــة غريب ــاك معلوم ــة وبالعكــس (الصفحــات 14-12). وهن ــى العربي الإســبانية إل
الكتــاب تمــت مــن خــلال تنــاوب الصفحــات البيضــاء، بأنــواع مــن الــورق المختلــف، ولاحقــاً مــن الــورق المزخــرف بــن 
صفحــات النــص. يتكــرر هــذا الأســلوب فــي كتــاب قواعــد آخــر 
ــي الصــورة  ــا). ف ــم 37، ألماني ــر الرق ــوج (انظ ــذا الكتال ــن ه ضم
يمكــن ملاحظــة الصفحــة الأخيــرة مــن العمــل التــي تحتــوي علــى 

الأبجديــة وبعــض التنويعــات المغاربيــة المختلفــة.

فــي صفحــة الغــلاف نجــد ملاحظــة مدونــة بخــط اليــد شــبه 
ــن [حــروف  ــو ســكوير لينكول ــغ. 1 ني ــيْ أتــش بورين ممحــوة: «جَ
غيــر مقــروءة] 8 ديســمبر 1865». وكذلــك توجــد ملاحظــات مدونــة 

بخــط اليــد فــي بعــض الصفحــات.
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نشــر المستشــرق الألمانــي ثيــودور نولدكــه فــي هــذا البحــث وترجــم أجــزاء مــن كتــاب «اليمينــي» للعتبــي الــذي عنــي 
 Sitzungsberichte der Philosophisch-Historischen بأخبــار الحكــم الغزنــوي. وهــو عبــارة عــن مســتلة مــن مجلــة
ــذه الدراســة  ــام 1857. وله ــث والعشــرون، ع ــد الثال Classe der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften، المجل

ترقيمهــا الخــاص وفــي الوقــت عينــه تحمــل الترقيــم الخــاص بالمجلــة وقــد وضــع بــن قوســن.

ولــد أبــو نصــر محمــد بــن عبــد الجبــار العتبــي فــي الــري (إيــران) حوالــي عــام 350هـــ/961م. كانــت أســرته مــن أصــل 
عربــي اســتقرت بخراســان حيــث شــغل هــو عــدة مناصــب إداريــة مواصــلاً بهــذا تقليــداً عائليــاً. وقــد خــدم تحديــداً 
ــون وهــم مــن أصــل تركــي توســعوا خصوصــاً فــي  ــاب «اليمينــي». الغزنوي ســلالة الغزنويــن الذيــن كــرس لهــم كت
منطقــة شــرق إيــران وأفغانســتان علــى مــدى قرنــن، مــن 367هـــ/977م أو 978م-583هـــ/1187م. وكان أبــو نصــر العتبــي 
مؤرخــاً وشــاعراً وأديبــاً، كتــب عــدة مؤلفــات ومــع ذلــك فلــم يصلنــا منهــا ســوى كتــاب «اليمينــي». توفــي فــي خراســان 

مــا بــن الأعــوام 427هـــ/1036م و431هـــ/1040م.

يبــدأ العمــل ببيانــات حــول المؤلــف يليهــا وصــف لمخطوطــات «اليمينــي»، ثــم الأجــزاء المختــارة باللغــة العربيــة وقــد خلــت 
مــن علامــات التشــكيل وترجمتهــا نحــو الألمانيــة.

50

Nöldeke, Theodor (1836-1930)

Über das Kitâb Jamînî das Abû Naṣr Muḥammad ibn ʿAbd 
al Ǵabbâr al ʿUtbî / von Th. Nöldeke. -- Wien: aus der K.K. Hof- 
und Staatsdruckerei, in Commission bei Karl Gerold's Sohn, Bu-
chhändler der Kais. Akademie der Wissenschaften, 1857. -- 90 p. ;
23 cm

Texto en alemán y árabe. -- Separata de: Sitzungsberichte 
der Philosophisch-Historischen Classe der Kaiserlichen Aka-
demie der Wissenschaften, vol. XXIII, 1857

1. ʿUtbī, Muḥammad ibn ʿAbd al-Ğabbār Al-. Yamīnī 2. 
Gaznavíes - Historia - Fuentes 3. Islam - Historia - S.X-XI 
I. ʿUtbī, Muḥammad ibn ʿAbd al-Ğabbār Al-. Yamīnī. Ale-
mán-Árabe. Selección

94(5/6:297)"09/10"

BIFMP 4R-415
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51

Wenig, Johan Baptist (1826-1875)

Zur allgemeinen Charakteristik der arabischen Poesie / Vortrag ge-
halten bei Gelegenheit der Veroeffentlichung der Preisfragen von J.B. 
Wenig. -- Innsbruck: Druck und Verlag der Wagner'schen Universi-
taets-Buchhandlung, 1870. -- 77, [1] p. ; 22 cm

Textos en alemán y árabe

1. Poesía árabe - Historia y crítica

821.411.21-1.09

BIFMP 4R-798

تخصــص العالــم اليســوعي يوهــان بابتيســت وينيــغ فــي حقــل الدراســات الإستشــراقية. ويشــير غــلاف هــذا العمــل 
إلــى أنــه كان أســتاذاً فــي العلــوم التوراتيــة واللغــات اشــرقية فــي جامعــة انســبروك التــي شــغل فيهــا منصــب رئيــس 

جامعــة منــذ عــام 1869.

وعلــى الرغــم مــن أن العمــل هــو عبــارة عــن محاضــرة وحســب فإنــه يقــدم دراســة متكاملــة إلــى حــد كبيــر عــن الشــعر 
العربــي القديــم.

ــرد بعــض  ــه عندمــا ت ــارة أخــرى مســتقلاً عن ــاً بالنــص الألمانــي وت ــارة مندغم ــدو ت ــة يب ــوب باللغــة العربي النــص المكت
المقاطــع الشــعرية.

نصوص المقاطع الشعرية تحمل علامات الضبط بينما بقية الكلمات برسمها العربي تبدو خالية منها.
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للاطلاع على البيانات الخاصة بسيرة المؤلف انظر الرقم 33، ألمانيا.

كمــا يبــدو مــن صفحــة العنــوان هــذه هــي الدراســة الثالثــة فــي سلســلة يمكــن لنــا افتراضها-المكتبــة الإســلامية لا تملــك 
دراســة أخــرى منها-وهــي مخصصــة للغويــن العــرب القدامــى. ويتنــاول هــذا العمــل بالبحــث جهــود اللغــوي والنحــوي 
أبــي الحســن أحمــد بــن فــارس. درس فــي قزويــن وهمــذان (كلاهمــا فــي إيــران) وفــي بغــداد ومكــة المكرمــة. وتوفــي 

فــي الــري (إيــران) عــام 395هـــ/1004م. بــرز فــي علــوم اللغــة التــي وضــع فيهــا عــدة مؤلفــات.

  Sitzungsberichte der philosophisch-historischen nهــذا الكتــاب هــو مســتلة مــن الجــزء 73 (ســنة 1837) مــن مجلــة
Classe der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften وفيهــا ترقيــم مــزدوج الأول يعــود للمســتلة (مــن ص11 إلــى 

42) والثانــي يعــود للمجلــة (مــن ص 552-511).

النــص المكتــوب باللغــة العربيــة الــذي يحمــل علامــات التشــكيل فــي بعــض المواضــع يتداخــل مــع النــص الألمانــي، ســواء 
فــي المــن أم فــي الهوامــش، بــل وأحيانــاً يظهــر موزعــاً علــى عموديــن، كمــا يتبــن فــي الصــورة.

52

Goldziher, Ignác (1850-1921)

Beiträge zur Geschichte der Sprachgelehrsamkeit bei den Arabern. III, Abu-l-Hu-
sein ibn Fâris / von Ignaz Goldziher. -- Wien: in Commission bei Karl Gerold's Sohn, 
1873. -- 42 p. ; 23 cm

Textos en alemán y árabe. -- Separata de: Sitzungsberichte der philosophisch-his-
torischen Classe der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, t. LXXIII, 1873

1. Ibn Fāris, Aḥmad. 2. Lengua árabe - Historia 

811.411.21

BIFMP 4R-452
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53

أوس بن حجر (620-530)
[ديوان أوس بن حجر (بالألمانية والعربية. مختارات)]

Gedichte und Fragmente des 'Aus ibn Ḥajar / gesammelt, herausgegeben und 
übersetzt von Rudolf Geyer. -- Wien: In Commission bei F. Tempsky, 1892. -- 107, 
[29] p. ; 22 cm. -- (Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien. 
Philosophisch-Historische Classe ; Bd. 126, 13)

Textos en alemán y árabe y también texto árabe con traducción al alemán. -- 
Bibliografía: p. 13-22. -- Incluye índice. -- Impresión del texto  árabe y paginación 
inversa

1. Poesía árabe - Hasta S.VII - Historia y crítica 2. Poemas árabes - Hasta S.VII. 
I. Geyer, Rudolf (1861-1929), ed. lit. II. Título: Haḏā mā baqiya min šiʿr al-šāʿir al-
mašhūr Aws [i]bn Ḥaǧar al-Tamīmī al-Ǧāhilī

821.411.21-1.09"06"
821.411.21-1"06"

BIFMP 4R-821

ــرة مــا بــن عامــي  ــد فــي الفت ــه ول ــاً مشــهوراً لعل ــو شُــريح أوس بــن حجــر بــن مالــك التميمــي كان شــاعراً جاهلي أب
520م-535م وتوفــي حوالــي عــام 622م. ومــع أن بعــض المؤلفــن يعدونــه مــن قبيلــة تميــم —ومــن هنــا يأتــي نســبه الــى 

هــذه القبيلــة— إلا أنهــم لا يجمعــون علــى هــذا إذ يصعــب البــت فــي أصــول هــذه القبيلــة لاختــلاط الحقيقــة بالأســطورة. 
ولكــن الأمــر المثبــت هــو أنهــا فــي القــرن الســادس مثلــت مجموعــة كبيــرة انتشــرت علــى مســاحة واســعة مــن الســاحل 
الشــرقي للجزيــرة العربيــة. اشــتهرت هــذه القبيلــة بالشــعر وبفصاحــة لســانها العربــي لــذا فقــد نبــغ فيهــا عــدد مــن 

الشــعراء المشــهورين فــي الشــعر العربــي القديــم.

ترجــم غييــر رودلــف ونشــر بالألمانيــة مقاطــع مــن شــعر ابــن حجــر المعروفــة 
آنــذاك. ونشــرت فــي وقــت لاحــق طبعــات مــن الديــوان كطبعتــي بيــروت فــي 

عامــي 1967 و1986. 

إلــى جانــب الترجمــة تضمــن النــص الألمانــي بعــض الهوامــش والفهارس..إلــخ. 
ــن شــعر  ــي م ــا بق ــذا م ــة: «ه ــاً بالعربي ــل عنوان ــي حم ــع أن النــص العرب وم
ــد كتــب فــي رأس  ــي» فق ــن حجــر التميمــي الجاهل الشــاعر المشــهور أوس ب
ــوان أوس بــن حجــر». وهــذا الأمــر يمكــن  ــوان: «دي صفحــات نصــوص الدي
ــراز البحــور الشــعرية بواســطة  ــه فــي الصــور وكذلــك فــي طريقــة إب ملاحظت
وضــع الخطــوط فــي أعلــى الكلمــة. ثمــة نمــاذج أخــرى علــى هــذا النــوع مــن 

ــرا). ــا والرقــم 111، إنكلت الإشــارات (انظــر الرقــم 18، ألماني

نــص القصائــد الــذي يحمــل حــركات الضبــط كاملــة يبــدأ بترقيــم خــاص بــه 
تنازليــاً ولكنــه يفتقــر إلــى صفحــة العنــوان. أمــا بقيــة الكلمــات بالرســم العربــي 
ــر  ــلا تظه ــة ف ــي أســفل الصفح ــي والهوامــش ف ــى النــص الألمان ــة عل المتوزع

عليهــا دومــاً علامــات التشــكيل.
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ــه هــذا العمــل: Caspari’s arabische Grammatik يتطابــق مــع الرقــم 28 فــي الكتــب  النــص الأصلــي الــذي ترجــم عن
الخاصــة بألمانيــا. ومعرفــة مؤلــف العمــل هــي أمــر معقــد فعــلاً، إذ كمــا يتبــن هنــاك فــإن أوغســت مولــر اســتند فــي 
كتــاب «قواعــد العربيــة» Grammatica arabica علــى معاصــره كارل بــول كاســباري فــي تأليــف كتــاب جديــد بالألمانيــة 

حــول قواعــد اللغــة العربيــة.

 كمــا أن كتــاب Grammaire arabe بــدوره هــو ترجمــة فرنســية للطبعــة الرابعــة مــن العمــل باللغــة الألمانيــة. أنجــز العمــل 
الباحــث العلامــة، المولــود فــي بوغوتــا والمتوفــي فــي بيــروت، إزكييــل أوريكويتشــيا إي رودريغيــث، وذلــك أثنــاء تجوالــه 
فــي ســوريا ولبنــان لدراســة العربيــة الدارجــة. كان عالمــاً ولغويــاً، وقــد ظهــر شــغفه بالدراســات العربيــة متأخــراً، ومــع 
ذلــك فقــد اســتطاع أن يشــغل كرســي الأســتاذية للغــة العربيــة الــذي اســتحدث عــام 1878 فــي جامعــة بروكســل الحــرة. 
وكان تحديــداً آنــذاك عندمــا تنبــه إلــى غيــاب النصــوص المخصصــة للتعليــم وقــرر أن يترجــم النســخة الألمانيــة لقواعــد 

اللغــة العربيــة لكاســباري إلــى اللغــة الفرنســية.

ــدن  ــي لي ــل ف ــا إي جــيْ بري ــي بروكســل وباريــس وطبعه ــا أوريكويتشــيا ف ــي حرره ــة الت ــذه الترجم ــت ه ــد أهدي  وق
ــه فكــر فــي الاســتعانة بأســتاذه هارتويــغ  ــا أوريكويتشــيا فــي المقدمــة بأن ــدو الثانــي. يخبرن ــكا ليوبول إلــى ملــك بلجي
ديرينبــورغ ومــع أن هــذا الأخيــر قــد أبــدى اســتعداداً أوليــاً إلا انــه اعتــذر لاحقــاً لانشــغالاته المتعــددة. ويعــرب عــن 
أملــه فــي أن تكــون الترجمــة مجديــة ليــس فقــط لطلبــة جامعــة بروكســل بــل ولــكل مــن يعــرف اللغــة الفرنســية. ويؤكــد 
رغبتــه فــي إكمــال الترجمــة مــن خــلال الملاحــق الإضافيــة. ولكــن لســوء الطالــع لــم تتحــق هــذه الرغبــة الأخيــرة فقــد 

توفــي فــي العــام نفســه الــذي أنهــى فيــه العمــل عــام 1880.

 الكلمــات والجمــل المكتوبــة بالعربيــة غالبــاً مــا تحمــل علامــات التشــكيل وتليهــا مباشــرة الترجمــة إلــى الفرنســية. وبعــد 
ــة  ــة قســم مخصــص لنمــاذج مــن الأفعــال وجــداول الأوزان الشــعرية وفهــارس بالعربي الجــزء الخــاص بالقواعــد ثم

ــة والكلمــات) وجــدول للمحتويــات وبــاب إضافــات وتصويبــات. (للمصطلحــات القواعدي

54

Müller, August (1848-1892)

[Dr. C.P. Caspari's Arabische Grammatik. Francés]

Grammaire arabe de C. P. Caspari / traduite de la quatrième édition 
allemande et en partie remaniée par E. Uricoechea. -- Bruxelles ; Paris:
chez le traducteur, 1880 (Leide: Imprimerie de E.J. Brill). -- XII, 532 
p. ; 25 cm

Textos en francés y árabe. -- Incluye índices

1. Lengua árabe - Gramática I. Caspari, C. P. (1814-1892) II. Uricoe-
chea, E. (1835-1892), trad.

811.411.21´36 

BIFMP 4R-562
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كارســن نيبــور (لودنغوورث-ملــدورف، ألمانيــا) رحالــة ألمانــي متخصّــص فــي رســم الخرائــط قــام برفقــة خمســة مــن 
المتخصصــن برحلــة فــي بــلاد المشــرق كافــة. وقــد انطلقــت البعثــة عــام 1761 مــن مرســيليا ووصلــت إلــى الإســكندرية، 
ــداد  ــاي وبغ ــن وبومب ــاز واليم ــر والحج ــر الأحم ــرة والبح ــيناء والقاه ــل س ــى الســويس وجب ــت إل ــاك توجّه ــن هن وم

والقــدس ودمشــق. 

يعــدّ كتــاب «وصــف بــلاد العــرب» Description de l'Arabie مــن أوائــل الكتــب 
التــي تناولــت موضــوع وصــف الأتنيــات العرقيّــة فــي العصــر الحديــث. يبحــث 
المؤلــف فــي القســم الأول مــن الكتــاب فــي موضوعــات عامــة كالمنــاخ فــي البــلاد 
العربيــة والزراعــة والنســاء والديانــة والملابــس وتعــدد الزوجــات واللغــة العربيــة 
والنقــود والأدبــاء وغيــر ذلــك. بينمــا يقــدّم فــي القســم الثانــي وصفــاً جغرافيــاً 
ــت  ــة لليمــن ظل ــور بوضــع خارطــة ملوّن ــام نيب ــة. وق ــا البعث ــي زارته ــدان الت للبل
معتمــدة لزمــن يربــو علــى القــرن، كمــا كانــت واحــدة مــن أهــم الوثائــق المرجعيــة 
لهــذا البلــد. يضــمّ الكتــاب إحــالات وتكثــر فيــه صــور الحفــر على النحاس. رســم 
حــروف النــص المكتــوب بالعربيــة غيــر معهــود وهــو غيــر مضبــوط بالحــركات. 

تجليــد الكتــاب معمــول مــن الــورق المقــوّى المشــطب. الكعــب ذو حبــك وزخرفــة 
حديديــة مذهّبــة ورقعــة العنــوان مــن الجلــد الأحمــر. الحافــات الورقيــة مذهّبــة 
والقطــوع الجانبيــة باللــون الأحمــر. بطانــة الغــلاف مــن الــورق المطبــوع وصفحــة 
العنــوان مطبوعــة بالحفــر علــى النحــاس. الترويســات والكلمــات الأولــى مكتوبــة 

بحــروف كبيــرة مزخرفــة

55

Niebuhr, Carsten (1733-1815)

Description de l´Arabie: d´après les observations et recherches 
faites dans le pays même / par C. Niebuhr. -- Copenhague: chez 
Nicolas Möller, 1773 . -- XLIII, 372 p., [8] p. de lám. pleg. [16] p. de 
lám. ; 25 cm

Las p. de lám. son grab. calc.

1. Yemen - Descripción 2. Arabia - Descripción 3. Arabia - Usos 
y costumbres

908(53)

BIFMP 4R-41
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Codices Orientales bibliothecae regiae Hafniensis jussu et 
auspiciis regiis enumerati et descripti. Pars altera, Codices He-
braicos et Arabicos continens. -- Hafniae: ex Offi cina Schultzia-
na, 1851. -- XI, 188 p. ; 29 cm

 
Índices
 
1. Manuscritos árabes - Dinamarca - Catálogos 

091:017.11(489)

BIFMP 4R- 258  

ــة والعبريّــة التــي يضمّهــا هــذا الكتــاب موجــودة فــي مكتبــة كوبنهاغــن الملكيّــة التــي أسســت عــام  المخطوطــات العربيّ
1648 إبّــان حكــم الملــك (فدردريــك الثالــث) الــذي كان مهتمــاً بجمــع كافــة الكتــب الموجــودة فــي مملكتــه. تعــدّ هــذه المكتبة 

الآن أهــمّ مكتبــات البلــدان الاســكندنافية وأكبرهــا، كمــا يتضــح مــن هــذا العمــل الببليوغرافــي المهــم.

يقــع الكتــاب فــي قســمن: يضــمّ القســم الأول المخطوطــات العبريّــة بينمــا 
يختــص الثانــي وهــو الأكبــر بالمخطوطــات العربيّــة التــي تنقســم بدورهــا حســب 
مضامينهــا إلــى مخطوطــات غايــة فــي التنــوع فــي تفســير القــرآن والعبــادات 
والعقيــدة والبلاغــة والفقــه والرياضيــات وعلــم الفلــك والأخبــار والتنجيــم 

ــو والشــعر والحــب.  ــخ والأنســاب والسياســة والنح ــا والتاري والجغرافي

يتــوزّع النــص علــى عموديــن يفصــل بينهمــا خــط. ويــورد المؤلــف 309 مخطوطــة 
عربيّــة ويحللهــا، فيذكــر موضوعهــا وتصنيفهــا وعــدد أوراقهــا وحالــة المخطوطة 
ــات  ــدون علام ــا ب ــع منه ــا أو مقاط ــوداً، وعنوانه ــا، إن كان موج واســم مؤلفه

التشــكيل. 

يحمــل الكتــاب رقمــاً مرجعيــاً وينتهــي بعــدد مــن الفهــارس والكشــافات 
والأماكــن. والعناويــن  المؤلفــن  بأســماء  الخاصــة 
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Besthorn, Rasmus Olsen (1847-1921)

Ibn-Zaiduni vitam scripsit Epistolamque ejus ad Ibn-Dschahvarum 
scriptam / nunc primum edidit R.O. Besthorn. -- Hauniae: apud Guilel-
mum Prior, 1889. -- [3], 97, [1] p. ; 25 cm

Texto en latín y árabe

Contiene: I. De vita Ibn-Zaiduni -- II. Epistolam Ibn-Zaiduni ad 
Ibn-Dschahvarum

1. Ibn Zaydūn, Aḥmad ibn ʿAbd Allāh I. Ibn Zaydūn, Aḥmad ibn 
ʿAbd Allāh. Al-risālaẗ ilá Ibn Ğahwar. Latín-Árabe II. Título: De vita 
Ibn-Zaiduni III. Título: Al-risālaẗ ilá Ibn Ğahwar. IV. Título: Epistolam 
Ibn-Zaiduni ad Ibn-Dschahvarum

929 Ibn Zaydūn, Aḥmad ibn ʿAbd Allāh

BIFMP 4R-566

هــذا الكتــاب هــو أطروحــة الدكتــوراه التــي تقــدّم بهــا رازمــوس أولســن بســثورن فــي عــام 1888 لنيــل شــهادة الدكتــوراه 
مــن كليــة الفلســفة فــي جامعــة كوبنهاغــن. كان بســثورن واحــداً مــن أوائــل الباحثــن الأوربيــن الذيــن تصــدّوا لدراســة 

الشــاعر الأندلســي ابــن زيــدون (قرطبــة 394هـ/1003م-إشــبيلية 463هـــ/1071م).

ــن رســائله، وهــي «الرســالة  ــة لواحــدة م ــة اللاتيني ــا الترجم ــدون ويضمّنه ــن زي ــاة اب ــن حي ــاب دراســة ع ــدّم الكت يق
الجديّــة» التــي بــذل المؤلــف عنايــة فــي نشــرها فأرفقهــا بالكثيــر مــن الملاحظــات النقديّــة المفصّلــة. في عــام 432هـــ/1040م 
زجّ بابــن زيــدون فــي الســجن لأســباب غيــر واضحــة فكتــب مــن محبســه أجمــل رســائله مســتعطفا فــي كثيــر منهــا 
حاكــم قرطبــة أبــا الحــزم بــن جهــور ومحــاولا التأثيــر عليــه بالإشــارة أحيانــاً إلــى الصداقــة القديمــة التــي كانــت تربطــه 

بولــده وولــي عهــده وســميّ الشــاعر أبــي الوليــد. 

النص العربي يظهر أحياناً مضبوطاً بالشكل وفي أحيان أخرى من دون ضبط، كما يظهر لاحقاً.
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القــس المارونــي اللبنانــي ميخائيــل الغزيــري هــو أحــد رجــال الرعيــل الأول مــن المســتعربن. يصــف كتابــه الــذي نشــر 
فــي مجلديــن 1851 مخطوطــة عربيــة محفوظــة فــي مكتبــة الاســكوريال، مصنفــة حســب الموضوعــات مــن نحــو وبلاغــة 

وشــعر ولغــة ولاهــوت وجغرافيــا وتاريــخ. ويشــكّل الموضوعــان الأخيــران المجلــد الثانــي مــن الكتــاب.

 حظــي عملــه بدعــم التــاج الإســباني وفــي المجلــد الأول نطلــع علــى القــرار الملكــي الــذي بموجبــه منــح الملــك كارلــوس 
ــاً  ــات رقم ــي وصــف المخطوط ــد وضــع ف ــه. وق ــادة طبع ــاب أو إع ــع الكت ــازاً خاصــاً لطب ــة امتي ــه الملكيّ ــث مكتبت الثال
متسلســلاً لتعريفهــا. ويظهــر فــي الوصــف تاريــخ المخطوطــة باليــوم والشــهر الهجــري والميلادي واســم ناســخ المخطوطة 
ــا والملاحظــات  ــي وردت منه ــة الت ــم الأوراق والمكتب ــدات وترقي ــة، وعــدد المجل ــه بحــروف مائل ــده وعنوان ــا وبل أو مؤلفه
والخلاصــات المناســبة. وثمــة إشــارة إلــى المراجــع التــي اعتمدهــا الغزيــري فــي عملــه إضافــة إلــى المصــادر العربيــة. 
 auctor وتكتــب فــي الملاحظــات الهامشــية بالعربيــة الكلمــات التــي وردت فــي وصــف المخطوطــة باللاتينيــة، مــن مثــل
(مؤلــف) و titulus (عنــوان). فــي حالــة النصــوص التــي يجهــل مؤلفهــا فإنهــا تســتهلّ بكلمــة initium (البدايــة)، وتختتــم 

بكلمــة finis (النهايــة)، كل ذلــك بالعربيــة ومــن دون تشــكيل.

ــد الثانــي الــذي ظهــر عــام 1770 فيضــمّ إضافــة إلــى كتالــوج المخطوطــات الجغرافيــة والتاريخيــة فهرســاً   أمــا المجلّ
بالأعــلام أنجــزه نسّــاخو المكتبــة الملكيــة (فرانثيســكو مــوران) و(خوســيه رودريغيــث دي كاســترو) و(خــوان فرنانديــث 
دي أوليــو). كمــا يشــتمل علــى تعليقــات علــى مجمــل مــا قــام بــه (غريغوريــو مايانــس) رجــل العلــم والقضــاء والمــؤرخ 
ــي  ــة ف ــاء المطبعي ــة بالأخط ــد نجــد قائم ــذا المجل ــن ه ــرة م ــة الأخي ــي الصفح ــب. ف ــدد المواه ــوي الإســباني متع واللغ

المجلديــن، مــع الإشــارة إلــى موضــع الخطــأ مــع تصويبــه.

ــد  ــوان صــورة للشــعار الملكــي. النــص مــوزّع علــى عموديــن والجــزء العربــي بــلا تشــكيل. التجلي  فــي صفحــة العن
ــاب نقطــة تحــوّل فــي الأبحــاث المخصصــة لموضــوع  ــل هــذا الكت ــد مثّ ــا مــن نفــس قمــاش الكعــب. لق ــدي بزواي هولن

ــاً. ــة لاحق الدراســات العربي

58

الغزيري، ميخائيل (1791-1710) 
Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis sive Librorum omnium Mss. 

quos Arabicè ab auctoribus magnam partem Arabo-Hispanis compositos Bi-
bliotheca coenobii Escurialensis complectitur, recensio & explanatio / opera et 
studio Michaelis Casiri. -- Matriti: Antonius Perez de Soto imprimebat, 1760-
1770. -- 2 v. ([16], XXIV, 544 ; [8], 352, 214 p.) ; Fol. (35 cm)

Texto a dos col. -- Port. con grab. xil. -- Sign.: A-B4, A1, B3, C1, D3, E1, F3, 
A-Z4, Aa-Zz4, Aaa-Yyy4

1.  Manuscritos árabes - Biblioteca de El Escorial - Catálogos I. Pérez de 
Soto, Antonio, imp. (Madrid) II. Monasterio de El Escorial (Madrid). Biblioteca

02(460)
02(=411.21)

BIFMP 4R-140-141
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59

Cañes, Francisco (O.F.M.) (1720-1795)

Gramática arábigo-española, vulgar y literal: con un diccionario 
arábigo-español, en que se ponen las voces más usuales para una 
conversación familiar, con el texto de la Doctrina Cristiana en el idioma 
arábigo / por Francisco Cañes. -- Madrid: Imprenta de Don Antonio 
Pérez de Soto, 1775. -- [16], 272, XVII p. ; 4º (25 cm)

Marca tipográfi ca en port. -- Sign.: [¶]4, 2[¶]5, A-Z4, 2A-2L4, A4-C1. --
Texto de la doctrina cristiana, XVII p. comenzando por el fi nal y en 
lengua árabe. -- Incluye reclamos. -- Fecha de publicación consignada 
en números romanos

1. Lengua árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800 2. Lengua 
árabe - Diccionarios - Español - Obras anteriores a 1800

811.411.21'36(038)

BIFMP 4R-238
BIFMP 4R-483

ألّــف فرانثيســكو كانييــس كتــاب القواعــد هــذا بأمــر مــن المجلــس الملكــيّ لكارلــوس الثالــث بقصــد تســهيل فهــم اللغــة 
العربيــة بــن المبشــرين الأســبان فــي الأراضــي المقدســة. كان المؤلــف نفســه واحــدا مــن هــؤلاء المبشــرين وقــد كــرز 

بالإنجيــل فــي البــلاد الآســيوية طــوال 16 عامــا.

تضــمّ هــذه النســخة مــن القواعــد العربيّة-الإســبانية صفحــة عنــوان ومقدمــة مكتوبــة بالإســبانية، وقــد أخــذت صفحاتــه 
الأخيــرة مــن «نــص العقيــدة المســيحية» المكتــوب بالعربيــة وبترقيــم معكــوس للصفحــات. يشــير كانيــس فــي المقدمــة 
إلــى أهميــة اللغــة العربيــة، وينعتهــا بالأنيقــة والمثقفــة والمفيــدة. ينقســم الكتــاب، بعــد هــذا التقديــم إلــى قســمن 
منفصلــن: قســم للقواعــد الأساســية للعربيــة العاميــة والفصحــى، يليــه قامــوس مصنّــف بحســب المواضيــع: مفــردات 
الــرب ومفــردات الــروح وأقســام جســم الإنســان والأمــراض وحاجيــات المطبــخ والملابــس وغيرهــا مــن مفــردات الحيــاة 

اليوميــة البســيطة والشــائعة. 

مــن الغريــب أنّ الضبــط بالشــكل لا وجــود لــه إلا فــي القســم الثانــي، وهــو الــذي يضــمّ القامــوس، أمّــا فــي بقيّــة الكتــاب 
فــلا وجــود للحــركات. فــي كل الصفحــات هنــاك إشــارات إحالــة. التجليــد مصنــوع مــن الــرق، والحــروف رومانيــة.

وكمــا يلاحــظ فــي صفحــة العنــوان فقــد نشــر الكتــاب برخصــة مــن المجلــس الملكــي. ويظهــر علــى تلــك الصفحــة توقيــع 
بائــع الكتــب القديمــة (لويــس بــاردون)، الــذي تقــع مكتبتــه فــي ســاحة ســان مارتــن فــي وســط مدريــد.

ــن البروفســور  ــة م ــة، بتوصي ــد الإســباني-العربي للثقاف ــح المعه ــام 1957 لصال ــذه النســخة ع ــة ه ــت المكتب ــد اقتن وق
ــد  ــذه القواع ــن ه ــة أخــرى م ــاك طبع ــت هن ــام 1776 كان ــي ع ــه ف ــروف أنّ ــا ســانتاماريا). مع ــدو دي لا غرانخ (فرنان

ــة الإســبانية. ــة الوطني ــي المكتب ــا نســخة ف العربية-الإســبانية وتوجــد منه
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عقــب 12 عامــا مــن نشــر كتابــه فــي القواعــد العربية-الإســبانية، ألّــف المبشّــر الفرانسيســكاني فرانثيســكو كانييــس 
معجمــاً كبيــرا لاتينياً-عربيــاً يقــع فــي ثلاثــة مجلــدات. 

ــدأ بوضــع مجموعــة الكلمــات وتعريفهــا باللغــة الإســبانية مــع المحافظــة  يتّبــع المؤلــف فــي معجمــه المنهــج التالــي: يب
علــى المنهــج والترتيــب المتبعــن فــي معجــم الأكاديميــة الإســبانية المختصــر، ثــم يأتــي بمقابلهــا فــي اللاتينيــة والعربيــة. 
تنتمــي المفــردات العربيــة الموجــودة فــي هــذا المعجــم إلــى حقلــن: مفــردات فصيحــة ومفــردات عاميــة، بقصــد تســهيل 
تواصــل الأســبان مــع المتكلمــن بهــذه اللغــة. يضــع المؤلــف قبــل الشــروع بمــادة المعجــم قائمــة الأبجديــة، يتبعهــا شــرح 
للمختصــرات المســتعملة. يضــمّ الجــزء الأول الحــروف A-D بينمــا يغطــي الجــزء الثانــي الحــروف E-O، أمّــا الحــروف 
P-Z فنجدهــا فــي الجــزء الثالــث مــن المعجــم. النــص بعموديــن مطبــوع علــى ورق جيــد النوعيــة ويحتــوي علــى إحــالات، 

والكلمــات العربيــة تــرد بــدون تشــكيل، وهــو أمــر يثيــر الاســتغراب، لأنّ التشــكيل بالحــركات يســمح بقــراءة مريحــة 
وســريعة، حتــى فــي حالــة الكلمــات المجهولــة. لا تظهــر بعــض الكلمــات الإســبانية فــي المعجــم لعــدم وجــود مــا يقابلهــا 

فــي العربيــة. كمــا تضــاف أمثــال وأقــوال مأثــورة. 

تتوفــر المكتبــة علــى نســخة ثانيــة أكبــر حجمــاً، لأنّهــا غيــر مقصوصــة (رقــم مرجعــي ثــان فــي البطاقــة). تجليــد هولنــدي 
بزوايــا مــن قمــاش الكعــب، وكعــب بوســم معدنــي مــع تذهيــب وحبــك. قطــوع الجوانــب الورقيــة بــالأزرق، وورقــة الغفــل 

معمولــة مــن ورق مطبــوع.

تحتــوي كلتــا النســختن فــي رؤوس الصفحــات علــى نقــوش محفــورة بالنحــاس، مــن عمــل الرســام جوزيــف كامــارون 
والنقّــاش فرنانــدو ســيلما. أنجــزت هــذه النســخة فــي مطبعــة دون أنطونيــو سانتشــا (1720-1790)، الرجــل المثقّــف 
ــاع  ــدأ وهــو فــي ســن التاســعة عشــرة بائعــاً للكتــب فــي ورشــة طبّ ــدوام بالكتــب، إذ ب ــه علــى ال الــذي ارتبطــت حيات
مجلــس قشــتالة، أنطونيــو ســانث، ثــم دشــن مســيرته ناشــراً ليواصــل عملــه فــي مــا بعــد طباعــاً. وكانــت مطبعتــه واحــدة 

مــن أشــهر مطابــع مدريــد آنــذاك.

60

Cañes, Francisco (O.F.M.) (1720-1795)

Diccionario español latino-arábigo: en que siguiendo el diccionario abre-
viado de la Academia se ponen las correspondencias latinas y árabes ... / 
compuesto por el P. Fr. Francisco Cañes. -- Madrid: en la imprenta de don 
Antonio Sancha, 1787. -- 3 v.: il. ; Fol. (35 cm)

Texto a dos col. -- Las il. son grab. calc. -- Texto en español, latín y árabe. --
Contiene: T. 1. A-D -- T. 2. E-O - T. 3. P-Z. -- Fecha de publicación consignada 
en números romanos. – Incluye reclamos

1. Lengua española - Diccionarios - Latín 2. Lengua española - Dicciona-
rios - Árabe

811.134.2(038)=124
811.134.2(038)=411.21

BIFMP 4R-125-127
BIFMP 4RG-9-11
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61

Kebetos Thebaiou pinax. Español-Árabe

Paráfrasis árabe de la Tabla de Cebes / traducida en castellano 
e ilustrada con notas por Pablo Lozano y Casela. -- Madrid: en la 
Imprenta Real, siendo su regente D. Lázaro Gayguer, 1793. -- [4], 
XL p., [1] h. de lám. pleg., 219, [29] p. ; 25 cm

Textos en español y árabe. -- Incluye (p. [167]-219): Tres centu-
rias de sentencias árabes traducidas por primera vez. -- Lám. pleg. 
y port. con grab. calc. dibujado por J.L. Enguidanos y grabado por 
J.G. Navia

1. Ética - Obras anteriores a 1800 I. Lozano y Casela, Pablo II. 
Título: Tabla de Cebes. III. Título:  Tres centurias de sentencias ára-
bes traducidas por primera vez. IV. Título:  Texto árabe de la Pará-
frasis de la Tabla de Cebes, sin mociones ni versión, para exercicio 
de los principiantes 

17"17"

BIFMP 4R-1093 

ــة، وقــد ترجمــت علــى نطــاق واســع. يتنــاول النــص نظريــة أفلاطــون  يمثّــل «لــوح قابــس أو لغــز قابــس» وثيقــة رمزيّ
الخاصــة بمــا قبــل الوجــود، ويبــن أن التربيــة الحقيقيــة لا تتمثــل فــي مجــرد التبحــر فــي العلــم، بــل فــي تكويــن الطبــع. 

ــاع الفينيســي ألــدو مانوشــو صــدور طبعــة «لغــز قابــس» الأولــى اليونانيــة مــن مطبعتــه.  فــي عــام 1502 شــهد الطبّ
وتصنّــف هــذه الطبعــة بــلا شــك ضمــن أصــول فــن الطباعــة وبداياتــه. إن أهميــة هــذه الطبعــة فــي نقــل النــص أساســية، 
إذ كانــت مثــالاً يحتــذى لتنفيــذ بعــض الطبعــات الإســبانية. وفــي وقــت متقــدم مــن القــرن الســادس عشــر، وفــي إســبانيا، 

نعثــر علــى «اللــوح» الأول مترجمــاً علــى يــد العالــم الإنســاني القرطبــي أمبروســيو دي موراليــس (1586).

ــو لوثانــو أي كاســيلا النــص العربــي إلــى اللغــة الإســبانية. ويبــرر هــذا الموظــف الأقــدم فــي  لقــد حــول المترجــم بابل
ــة بحــروف صهــرت  ــة المكلف ــة أخــرى، والطبع ــك أوربي ــة فــي ممال ــة العربي ــذي توقظــه اللغ ــام ال ــة الاهتم ــة الملكي المكتب

خصيصــا لطبــع هــذا الكتــاب. إن مضمــون كتــاب «لا بارافراســيس» متنــوع بســبب أهميته 
ضمــن تقليــده النصــي. ولكــن ليســت اللغــة العربيــة فقــط هــي مــا يشــكّل هنــا عنصــر فهــم 
أفضــل للكتــاب عمومــا، بــل إن طبعــة لوثانــو اي كاســيلا هــذه تســهم إســهاماً حاســماً فــي 
إضافــة معلومــات حــول المؤلــف وحــول نقــل النــص، إنهــا بكلمــة واحــدة طبعــة منمقــة، ليــس 

علــى مســتوى جمــال صيغهــا وحســب، بــل لأنهــا تقــدم مضمونــاً لغويــاً نقديــاً مهمــاً. 

النحــاس  علــى  المطبوعــة  الصــورة  بتصحيــح   (1812-1760) أنغيدانــوس  ل.  خ.  تكفّــل 
ــة  ــروف روماني ــا. الح ــا (1757-1812) حفره ــى خ. خ. نابي ــا تولّ ــا ورســمها، بينم وتنقيحه
والنــص العربــي مضبــوط بالحــركات. التجليــد معمــول مــن ورق إســباني مقوّى مــع زخارف 
شــجريّة. الكعــب فيــه ختــم وتذهيــب، وقطــوع الجوانــب الورقيــة رخاميــة مجزّعــة بالأحمــر 

ــة مــن ورق مطبــوع.  وورقــة الغفــل معمول
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أطــلّ القــرن التاســع عشــر بظهــور الطبعــة الكبيــرة باللغتــن العربيــة والإســبانية مــن هــذا الكتــاب فــي الزراعــة، الــذي 
وضعــه فــي 34 فصــلا عالــم الفلاحــة الأندلســي يحيــى بــن محمــد بــن العــوّام (إشــبيلية فــي النصــف الثانــي مــن القــرن 
الثانــي عشر/أواســط القــرن الثالــث عشــر). لقــد صــبّ المؤلّــف فــي فصــول كتابــه كلّ معــارف عصــره فــي الزراعــة 
وتربيــة الحيوانــات، جامعــاً مــا قــرأه فــي كتــب غيــره مــن القدمــاء والمســلمن المتخصصــن فــي هــذا الفــرع مــن العلــوم. 

وقــد تلقــى مترجــم الكتــاب خوســيه أنطونيــو بانكيــري مســاعدة الأســتاذ الفــذ ميخائيــل الغزيــري ومشــورته. 

فــي مــا يتصــل بموضوعــات الكتــاب ووصفــه المــادي، يمكننــا تقســيمه إلــى قســمن: يشــتمل الأول الــذي يقــع فــي 16 
فصــلا علــى المعــارف التــي يتوجــب علــى المــزارع امتلاكهــا بخصــوص الأرض والــريّ والغــرس. أمّــا القســم الثانــي 

ويضــمّ 18 فصــلا فيبحــث فــي زراعــة الأراضــي وتربيــة الحيوانــات الأليفــة.

ومــا عــدا المقدمــة، فــإنّ مــن الكتــاب يقــع فــي عموديــن: العمــود الأيمــن الــذي يضــمّ النــص العربــي، وقــد كتــب مــن دون 
ضبــط بالحــركات وعلــى يســاره ترجمتــه الإســبانية.

ــاً  ــاً أبجدي ــاً مرتب ــف، كتالوج ــة المؤل ــل مقدم ــد الأول، قب ــي المجلّ ــد ف نج
بأســماء جميــع المؤلفــن المذكوريــن فــي الكتــاب، كمــا نجــد بعــض 
التصحيحــات للغــة الإســبانية وفهرســاً بفصــول الموضوعــات. أمّــا المجلّد 
الثانــي فينتهــي بكتالــوج مرتــب أبجديــاً بالأســماء العربيــة للنباتــات التــي 
تظهــر علــى امتــداد صفحــات الكتــاب، وقــد كتبــت باللغتــن العربيــة 

والإســبانية. 

التجليــد معمــول مــن ورق مقــوّى إســباني مزيــن بختــم وتذهيــب. الكعــب 
ــل  ــة الغف ــة، وورق ــات مذهب ــر. الحاف ــد الأحم ــن الجل ــوان م ــة العن وبطاق

معمولــة مــن ورق مطبــوع.

62

ابن العوام، يحيى بن محمد
[كتاب الفلاحة (بالإسبانية والعربية)]

Kitāb Al-fi lāḥaẗ / muʾallifuhu Abū Zakarīyāʾ Yaḥyà ibn Muḥammad ibn 
Aḥmad Ibn al-ʿAwwām al-Išbīlī = Libro de agricultura / su autor el doctor 
Abu Zacaria Iahia aben Mohamed ben Ahmed Ebn el Awam sevillano ; 
traducido al castellano y anotado por Josef Antonio Banqueri. -- Madrid: en 
la Imprenta Real, 1802. -- 2 v. ; 33 cm

Texto a dos columnas en árabe y español. -- Incluye (v. 2, p. 731-744) 
catálogo árabe-español de nombres de plantas

1. Agricultura - Obras anteriores a 1800 2. Animales - Obras anteriores 
a 1800 I. Banqueri, José Antonio, ed. lit. II. Título: Libro de agricultura

63"12"

BIFMP 4R-403-404
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63

Bacas Merino, Manuel

اختصار نحوي في درس العربية على الكيفية اللغوية العامية
Iẖtiṣār naḥwī fī dars al-ʿarabīyaẗ ʿ alá al-kayfīyaẗ al-luġawīyaẗ al-ʿāmī-

yaẗ / por Manuel Bacas Merino. -- Madrid: en la Imprenta de Sancha, 
1807.--  XVI, 212 p. ; 20 cm

En cabecera de port. el tít. en árabe. -- Precede al tít. el mismo en 
caracteres arábigos. -- Textos en árabe y español. -- Fecha de publica-
ción consignada en números romanos

1. Lengua árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800 I. Sancha, 
Antonio de (1720-1790), imp. (Madrid) II. Título: Compendio gramatical 
para aprender la lengua arábiga, así sabia como vulgar 

811.411.21'36"18"

BIFMP 4R-208

بــدأ الاهتمــام بدراســة العربيــة المغربيــة فــي إســبانيا نهايــة القــرن الثامــن عشــر بدافــع الحاجــة إلــى تأهيــل مترجمــن 
ــى  ــة إل ــن عامــي 1798 و1804 برحل ــو ب ــاكاس مرين ــل ب ــام مانوي ــد ق ــات الدبلوماســية. لق ــدان العلاق ــي مي ــون ف يعمل
المغــرب أتــت ثمارهــا لــدى عودتــه إلــى إســبانيا فــي عــام 1807. فقــد ألّــف كتابــا فــي قواعــد العربيــة الفصحــى وأضــاف 

إليــه مســتجداً تمثــل فــي وضــع دراســة مقارنــة مــع العربيــة المغربيــة.

يقــوم المؤلــف بعمليــة تقويــم لكتــاب فرانثيســكو كانييــس فــي قواعــد اللغــة العربيــة (انظــر الرقــم 59، إســبانيا)، ويقــول 
ــر مضبوطــة  ــه غي ــة، فــإن كتابت ــة العاميّ ــه يصــوغ قواعــد للتحــدث بالعربي ــى الرغــم مــن أن فــي المقدمــة: «...فهــو، عل

بالشــكل، وهــو مــا يمثّــل عقبــة أمــام المبتدئــن. وقــد يكــون الكتــاب مفيــداً بالنســبة 
إلــى التعامــل والتجــارة مــع عــرب المشــرق، لكنــه ليــس كذلــك بالنســبة إلــى القاطنــن 

فــي الطــرف الغربــي مــن أفريقيــا...».

إن أهــم مــا يجــذب فــي هــذه القواعــد العربيــة الفصحــى أنهــا تضمّ، بقصــد المقارنة، 
عناصــر صوتيــة وصرفيــة ونحويــة مغربيــة. أمــا عنصــر الجــذب الآخــر فــي هــذا 
الكتــاب فيتمثّــل فــي القيمــة التــي يمنحهــا المؤلــف إلــى هــذه اللغــة بســبب قصــور 

العربيــة الفصحــى عــن تلبيــة الحاجــة التخاطبيــة كاملــة فــي عصــره. 

النســخة مطبوعــة فــي مطبعــة دون أنطونيــو سانتشــا (أنظــر الرقــم 60، إســبانيا)، 
والنــص العربــي مضبــوط كلّــه بالشــكل.

ــب  ــوع. الكع ــن ورق مطب ــة م ــل معمول ــة الغف ــباني، وورق ــوى إس ــورق مق ــد ب تجلي
فيــه ختــم وتذهيــب، وبطاقــة العنــوان مــن الجلــد، وقطــوع الجوانــب الورقيــة ملونــة 

ــر. بالأحم
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خوســيه أنطونيــو كونــدي (مــن بيراليخــا، كوينكا-مدريــد) هــو مســتعرب ومتخصــص فــي الدراســات اليونانيــة ومــؤرخ 
إســباني. عمــل أمينــاً لمكتبــة ديــر الاســكوريال. أدّى عملــه مترجمــاً لخوســيه بونابــرت إلــى أن يتهــم بمناصرة الفرنســين 

وأن يطــرد مــن إســبانيا. 

كونــدي هــو واضــع أول دراســة حديثــة فــي المســكوكات الأندلســية. ولقــد أحســن العمــل فــي هــذه الدراســة وأجــاد، 
فبالإضافــة إلــى معلوماتــه الدقيقــة عــن بعــض القطــع، فقــد دافــع عــن ســلامة اللقــط النقديــة ومــا زالــت كلماتــه عــن 
مســؤولية الســلطات وآليــات التعويــض والمكافــآت عــن اللقــط العرضيــة تحتفــظ بقيمتهــا ومــا زال مفعولهــا ســاريا، كمــا 
يتبــن لنــا مــن كلماتــه هــذه: «...إن الحكومــة بدرايتهــا وحكمتهــا يجــب أن تحتــاط وتحــول دون إخفــاء آثــار العصــور 
القديمــة القيّمــة وخرابهــا وموتهــا، بــأن تخصّــص جوائــز مناســبة وجزيلــة أو علــى الأقــل عادلــة لمكتشــفي هــذه اللقــط 
ــن  ــن القوان ــا م ــع، تهرب ــا الجشــع والطم ــن الشــواهد أخفاه ــوع م ــذا الن ــن ه ــع م ــن روائ ــم م ــا. وك والمصرحــن به

الضريبيــة وشــططها بخــلا وســوء فهــم...» . 

ولمــا كانــت هــذه الدراســة تقــع فــي مســتل يخلــو مــن ترقيــم خــاص بــه، فهــي تبــدأ بالصفحــة 225 وتنتهــي بالصفحــة 
315. النــص العربــي الموجــود فــي نقــوش المســكوكات غيــر 

ــبانية. الأوراق  ــى الإس ــم إل ــو مترج ــوط بالشــكل، وه مضب
المصــورة الخمــس المنقوشــة علــى النحــاس هــي مــن عمــل 
ــا  ــل بنشــر الدراســة وطبعه ــن تكفّ ــا م ــي، أمّ خــوان برونيت
ــخ، وهــي مؤسســة أنشــأت  ــة للتاري ــة الملكي ــي الأكاديمي فه
عــام 1735 للســهر علــى النمــوّ الإيجابــي والحقيقــي لتاريــخ 
ــلازم  ــل شــارة م ــاب يحم ــه). الكت ــه وثقافت ــا (حضارت بلدن

ــة. عددي

64

Conde, Josef Antonio (1766-1820) 

Memoria sobre la moneda arábiga, y en especial la acuñada 
en España por los príncipes musulmanes: leída en la Real Aca-
demia de la Historia en junta de 21 de julio de 1804 / por Josef 
Antonio Conde. --  [Madrid: Real Academia de la Historia, 1817]. --
P. 225-314, [4] h. de lám. ; 24 cm

  
Las il. calc.: "J. Brunetti, inc." son monedas. --  Separata de: 

Memorias de la Real Academia de la Historia, v. 5 (1817). -- Sign.:  
Hh2-Rr2

1. Monedas - Al-Andalus

737.1.033.3(460=411.21)

BIFMP 4R-490
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65

Tratados de legislación musulmana / [editados por Pascual 
de Gayangos]. --  Madrid: Imprenta de la Real Academia de la 
Historia, 1853. --  510 p., [1] h. ; 23 cm. – (Memorial histórico 
español ; t. 5)

 
Incluye (p. [427]-449) glosario. -- Encuadernado con: Do-

cumentos relativos al reinado de Enrique IV, P. [453]-510. -- 
Contiene: 1. Leyes de moros del siglo XIV - 2. Suma de los 
principales mandamientos y devedamientos de la ley y çunna /
 por Içe de Gebir

1. Fiqh 2. Mudéjares I. Gayangos, Pascual de (1809-1897), 
ed. lit. II. Título: Documentos relativos al reinado de Enrique IV III. 
Título: Suma de los principales mandamientos y devedamientos 
de la ley y çunna IV. Título: Leyes de moros del siglo XIV

 
348.97
 
BIFMP 4R-291

باســكوال دي غايانغــوس (إشــبيلية-لندن): كان بحّاثــة ومؤرخــاً ومســتعرباً وببليوغرافيــاً وعضــواً أصيــلاً فــي 
الأكاديميــة الملكيــة للتاريــخ. وهــو المؤســس الحقيقــي لمدرســة الاســتعراب الحديثــة. عــاش فــي فرنســا لثــلاث ســنوات 
ودرس هنــاك مــع سلفســتر دو ساســي (أنظــر الرقــم 96، فرنســا)، وتعــرّف علــى فتــاة إنكليزيــة وتــزوج منهــا، ليقيــم 

مــن بعــد فــي لنــدن. 

ــة الإســبانية»، الصــادرة عــام 1853، بعــض قوانــن الموريــن، مأخــوذة مــن  لقــد نشــرت مجموعــة «المذكــرة التاريخي
مخطوطــات موريســكية تعــود فــي معظمهــا لملكيــة خاصــة. وقــد تكفّــل (باســكوال دي غايانغــوس) بنشــر هاتــن 

ــول التشــريع الإســلامي. ــدوران ح ــن ت الرســالتن اللت

ــي،  ــة جمــع للتشــريع المدن ــارة عــن عملي ــع عشــر»، هــي عب ــى، وعنوانهــا «قوانــن موريــي القــرن الراب الرســالة الأول
قــام بهــا فقيــه مدجــن، وقــد كتــب النــص باللغــة الإســبانية، لأن المدجنــن، الذيــن واصلــوا العيــش فــي الأراضــي التــي 
ســقطت فــي أيــدي النصــارى، نســوا لغتهــم العربيــة الأم مــع مــرور الوقــت. إنــه قانــون مدنــي يســير وفــق مبــادئ القــرآن 
الكريــم والســنّة النبويــة. أمــا أبــرز مــا فيــه فهــي القوانــن المتصلــة بالتجــارة وبشــتى أنــواع العقــود المدنيــة، التــي تظهــر 

مشــروحة بدقــة وتفصيــل. 

ــه  ــر، فقي ــة، فهــي «خلاصــة الأوامــر والنواهــي فــي الشــريعة والســنة» التــي كتبهــا عيســى جاب أمــا الدراســة الثاني
ــاع أركان  ــه، بإتب ــه ويعمــل علي ــزم أن يؤمــن ب ــة. وتضــمّ كل مــا يجــب علــى المســلم الملت الجماعــة فــي شــقوبية.  مدين
الإســلام الخمســة مــن شــهادة وصــلاة وزكاة وحــج وصــوم. ينتهــي الكتــاب بملخــص للقوانــن الأساســية الخاصــة 

ــا.  ــع والشــراء والوصاي ــزواج والطــلاق والبي بال

ــن  ــات مأخــوذة م ــى معجــم بكلم ــا عل ــة بالشــكل، ويقتصــر وجوده ــر مضبوط ــة الموجــودة غي ــة القليل ــات العربي الكلم
ــا. ــة ويتوجــب توضيحه ــر معروف ــد تكــون غي ــص، ق الن
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مانويــل مالــو دي مولينــا (وادي آش، غرناطــة): كان محاميــا ومســتعربا ومؤرخــا إســبانيا، عــاش فــي القــرن التاســع 
عشــر، وقــد عيّــن عضــوا فــي الأكاديميــة الملكيــة للتاريــخ بســبب هــذه الدراســة التاريخيــة التــي تنــاول فيهــا شــخصيّة 

«الســيد». فــي عــام 2001 أعيــد طبــع الكتــاب طبعــة مستنســخة طبــق الأصــل.

اعتمــد المؤلــف فــي هــذه الدراســة بالدرجــة الأســاس علــى كتــاب المستشــرق الهولنــدي رينهــارت دوزي «أبحــاث حــول 
تاريــخ إســبانيا السياســي والأدبــي فــي العصــر الوســيط»، وعلــى عــدد لا يحصــى مــن كتــب التاريــخ العربيــة التــي 
عرضــت بعــض المعلومــات عــن «الســيد»، تلــك الشــخصية التــي بالــغ البعــض فــي مدحهــا، وبالــغ البعــض الآخــر فــي 

بغضهــا. 

تقــدّم هــذه الدراســة نظــرة كاملــة لشــخصية النبيــل القشــتالي رودريغــو ديــاث دي بيبــار. ويلاحــظ فيهــا كذلــك تنــوع 
الشــخصيات التــي مثّلتهــا هــذه الشــخصيّة التاريخيــة تبعــا لمــزاج المؤلفــن الذيــن تعرضــوا لحياتــه وميولهــم، بالإضافــة 

إلــى الشــكوك والمجــادلات التــي أثارهــا بعــض المؤرخن 
مــن داخــل إســبانيا ومــن خارجهــا. 

يمكــن تقســيم الدراســة إلــى قســمن، يعالــج الأول 
منهمــا ســيرة حيــاة «الســيد»، بينمــا يضــمّ القســم 
ــي أخــذت  ــي الملاحــق وملخصــات النصــوص الت الثان

منهــا المعلومــات التاريخيّــة.

النصــوص العربيــة غيــر محرّكــة. التجليــد مــن الــورق 
المقــوى الروســي. الكعــب فيــه ختــم وتذهيــب. يظهــر 
فــي صفحــة العنــوان الشــعار الملكــي (انظــر الرقــم 67، 

إســبانيا).

66

Malo de Molina, Manuel (1818-1864)

Rodrigo el Campeador: estudio histórico fundado en las noti-
cias que sobre este héroe facilitan las crónicas y memorias árabes / 
por Manuel Malo de Molina. -- Madrid: [s.n.], 1857 (en la Imprenta 
Nacional). -- XLVII, 154, 179 p., [1] h. de mapa pleg ; 23 cm

 
Apéndices: p. 1-179. -- Algunos textos en árabe. -- La h. de 

mapa pleg. litogr.: "Lit. de Peñuelas" es de la ciudad y huerta de 
Valencia

1. Díaz de Vivar, Rodrigo 2. España - Historia - Reconquista, 
711-1492

929 Díaz de Vivar, Rodrigo

BIFMP 4R-425
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67

Lafuente y Alcántara, Emilio (1825-1868) 

Inscripciones árabes de Granada, precedidas de una reseña his-
tórica y de la genealogía detallada de los reyes Alahmares / por Emilio 
Lafuente y Alcántara. -- Madrid: Imprenta Nacional, 1859. -- XIII, 242 p., 
[1] h. pleg. ; 26 cm

Texto en español y árabe
 
1. Granada (Reino) - Historia 2. Inscripciones árabes - Granada 

3. Inscripciones árabes - España - Granada I. Imprenta Nacional (Ma-
drid)

94(460.357G)

BIFMP 4R-480

إميليــو لافونتــه إي ألكانتــارا هــو مســتعرب نابــه ومــؤرخ. ولــد فــي أرشــيدونة وكــرّس حياتــه للدراســة والبحــث. تتلمــذ 
علــى خوســيه مورينــو نيتــو (انظــر الرقــم 71، إســبانيا)، وجمــع إلــى عملــه فــي البحــث العلمــي عملــه الوظيفــي، إذ كان 

ملحقــاً علميــاً فــي مقــر قيــادة الحمــلات فــي أفريقيــا عامــي 1859 و1860. 

يعــرض المؤلــف فــي مقدمــة هــذا الكتــاب تحليــلاً للتلــف الكبيــر الــذي أصــاب نفائــس الأعمــال الفنيــة والأدبيــة الموروثــة 
عــن الوجــود العربــي فــي إســبانيا، مــن حــرق لكتــب الأدب وتدميــر لآثــار العمــارة العربيّــة بالغــة الدقــة وغيــر ذلــك. لقــد 
ارتكبــت هــذه الإســاءات فــي حــق المعرفــة بأيــد جاهلــة، ولــم يكــن هــذا التــراث، فــي كثيــر مــن الأحيــان، محميــاً بتشــريع 

مناســب حتــى نهايــة القــرن العشــرين تقريبــا. 

بعــد المقدمــة نجــد اســتعراضاً تاريخيــاً للفتــح العربــي الإســلامي لغرناطــة. يتبعــه مخطــط يوضّــح نســب آخــر أســرة 
ــة الكتــاب نجــد النقــوش  ــو نصــر، مــع مخطــط لشــجرة نســبهم. وفــي نهاي ــة، وهــم بن مســلمة حاكمــة فــي تلــك المدين

الكتابيــة العربيــة مــع ترجمتهــا. لقــد أخــذت هــذه النقــوش الكتابيــة مــن تيجــان 
أبوابهــا  وعقــود  وشــواهدها  وأحجارهــا  أفاريزهــا  ومــن  الحمــراء  أعمــدة 
وأبراجهــا ونافوراتهــا. وهــي تحتــوي علــى آيــات مــن القــرآن الكريــم وعبــارات 
وأشــعارا فــي المديــح. معلــوم أن ليــس فــي جــدران قصــر الحمــراء وســقوفها 
ــي صــور  ــة ف ــة والمنتظم ــوش والرســوم الهندســية البهي ــن النق ــال م ــال خ مج

ــات.  ــا آلاف التركيب ــج عنه ــة يمكــن أن تنت وأشــكال مختلف

ــى  ــوان عل ــة العن ــدي. بطاق ــد هولن النــص العربــي خــال مــن الحــركات. التجلي
الكعــب بجلــد أحمــر قــان، والورقــة الغفــل معمولــة مــن ورق مطبــوع. يشــاهد في 

صفحــة العنــوان الشــعار الملكــي.
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فرانثيســكو خابييــر ســيمونيت، مستشــرق ومســتعرب ومعجمــيّ ومــؤرخ إســباني (مالقا-مدريــد). وضــع وصفــاً غريبــاً 
وممتعــاً لمملكــة غرناطــة إبّــان حكــم أمــراء بنــي نصــر (القــرن الثالــث عشــر-القرن الخامــس عشــر) مــع عنايــة خاصــة 
ببلداتهــا الأهــم. لقــد اعتمــد المؤلــف فــي وضــع كتابــه علــى عــدة كتــب، فضــلا عــن مخطوطــة الاســكوريال التــي تحمــل 
ــب  ــن الخطي ــاب اب ــم 58، إســبانيا). المخطوطــة المذكــورة تخــصّ كت ــري (أنظــر الرق ــة الغزي ــم 551، بحســب قائم الرق

ــة».  ــة غرناط ــات مملك «صف

لا يكتفــي ســيمونيت بترجمــة النــص العربــي وإضافــة بعــض الملاحظــات إليــه، بــل يكملــه بأخبــار أخــرى كثيــرة عــن 
مملكــة غرناطــة مأخــوذة مــن مصــادر عربيــة مختلفــة، جغرافيــة وتاريخيــة، بهــدف تقديــم رؤيــة أوســع عــن ذلــك الإقليــم 
الرائــع. أمــا العائــق الأكبــر الــذي صادفــه ســيمونيت حــن تصــدى للنــص العربــي فتمثّــل فــي أن النــص مكتــوب بنثــر 
مســجوع وبأســلوب شــعري ملــئ بالتوريــة وبمفــردات لــم يــؤت بهــا إلا خدمــة للقافيــة. وكانــت النتيجــة أنــه صنــع طبعــة 

تتجنــب الترجمــة الحرفيــة وتفســح المجــال لقــراءة أقــرب إلــى مــا هــو مألــوف وبســيط.

فــي المقدمــة إشــارة إلــى بقيــة المصــادر التــي اســتعملت فــي كتابــة العمــل. يوجــد فــي نهايــة الكتــاب فهــرس بالمــواد، 
وقائمــة بالتصويبــات. النــص العربــي غيــر مضبــوط بالشــكل. 

التجليد هولندي. وفي صفحة العنوان نقش الشعار الملكي الإسباني.

68

Simonet, Francisco Javier (1829-1897)

صفة مملكة غرناطة
Descripción del reino de Granada bajo la dominación de los 

naseritas: sacada de los autores árabes y seguida del texto inédito 
de Mohammed ebn Aljathib / por Francisco Javier Simonet. -- Ma-
drid: Imprenta Nacional, 1860. -- 214, [10], 30, [2] p. ; 24 cm

Texto en árabe anexo al fi nal de la obra con port. propia. -- Tít. 
de la port. adicional: Ṣifat mamlakaẗ Ġarnāṭa 

1. Granada (Reino)  -  Geografía histórica I. Ibn al-Ḫaṭīb, Lisān 
al-Dīn. Miʿyār al-ihṯiyār. Maǧlis al-awwal. Selección

913(460.357)

BIFMP 4R-506
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69

Lafuente y Alcántara, Emilio (1825-1868)

Catálogo de los códices arábigos adquiridos en Tetuán por el go-
bierno de S.M / formado por Emilio Lafuente y Alcántara. --  Madrid: 
Imprenta Nacional, 1862. --  80, VIII, [8] p. ; 26 cm

1. Manuscritos árabes - Catálogos I. Imprenta Nacional (Madrid) 

091:017.1(=411.21)

BIFMP 4R-565

بموجــب أمــر ملكــي صــدر عــام 1859 عيّــن إميليــو لافونتــه أي ألكاناتــرا (انظــر الرقــم 67، إســبانيا) مســؤولاً عــن حماية 
جميــع المصــادر الوثائقيــة والمخطوطــات والمســكوكات والنقــوش الكتابيّــة العربيــة التــي حملــت مــن أفريقيــا إلــى إســبانيا 
فــي البعثــة التــي جهزتهــا وزارة الإنمــاء. لقــد خصّــص هــذا الكتالــوج للمخطوطــات التــي درســت بالتفصيــل فــي هــذه 

الطبعــة التــي أصدرتهــا المطبعــة الوطنيــة. 

يبــدأ المؤلــف كتابــه بوصــف جغرافــي مفصّــل لشــمال المغــرب، بــدءاً بمدينــة ســبتة وانتهــاءً بمدينــة تطــوان والبلــدات 
الصغيــرة المجــاورة، فيتحــدث عــن عمارتهــا وتخطيطهــا وثروتهــا مــن 
الماشــية ونقودهــا وعاداتهــا وتجارتهــا. ويــردف هــذا العــرض بكتالــوج 
ــن والقضــاء.  ــات هــي: 1. الدي ــة موضوع ــى أربع للمخطوطــات مقســوم إل
2. التاريــخ والتراجــم والنــوادر. 3. النحــو والمعاجــم. 4. الشــعر. وهــو 
يقــوم بوصــف كل واحــدة مــن المخطوطــات، بــدء بعنوانهــا وســنة نســخها 
وحــروف كتابتهــا وحالــة حفظهــا. يلــي ذلــك فهــرس بأســماء مؤلفــي هــذه 
ــة.  ــم بالعربي ــرس مصنفاته ــم فه ــة ث ــوب بحــروف لاتيني ــات، مكت المخطوط

واســتناداً إلــى المؤلــف نفســه فليــس بــن المخطوطــات مــا هــو بالــغ القيمــة، 
ــة  ــة العربي ــا وســيلة لدراســة اللغ ــي كونه ــن ف ــا تكم ــد أن قيمته ــه يؤك لكن

والعــادات والتاريــخ.

النص العربي غير مضبوط بالشكل.
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هــذا المخطــوط المعــروف بـ«مجهــول باريــس» هــو عبــارة عــن كتــاب أخبــار بربــري يعــود إلــى القــرن الحــادي عشــر 
ــث عــن غــزو المســلمن لشــبه  ــدأ النــص بالحدي ــح الإســلامي لإســبانيا. يب ــرة عــن الفت ــة كثي ــروي مشــاهد تاريخي وي
الجزيــرة الأيبيريــة وينتهــي بقيــام الخلافــة فــي قرطبــة. ويصــف الكتــاب كيــف أن موســى بــن نصيــر أرســل طــارق بــن 
زيــاد لفتــح إســبانيا. كمــا يــروي محاولــة ملــك القــوط للدفــاع عــن بلــده، وخيانــة دون يوليــان وأبنــاء غيطشــة، والحســد 

الــذي تأجــج فــي صــدر موســى وهــو يــرى طارقــا ينجــز الفتــح تلــو الفتــح. 

يبــن المترجــم والناشــر الأدبــي إميليــو لافونتــه إي ألكانتــارا (انظــر الرقــم 67 و69، إســبانيا) فــي المقدمــة الضــرورات 
ــدات  ــادات والمعتق ــوا الع ــم يألف ــن ل ــم الذي ــن فه ــة م ــة وقريب ــة واضح ــون الترجم ــي تك ــا لك ــه اتخاذه ــزم علي ــي ل الت
والحيثيــات التاريخيــة التــي تظهــر فــي كتــاب الأخبــار هــذا. فقــد اضطــر إلــى التخلــي عــن الترجمــة الحرفيــة والامتنــاع 
عــن اســتعمال المفــردات الغريبــة للحيلولــة دون تشــتيت القــارئ. لكنّــه حافــظ علــى الصياغــة العربيــة فــي كتابــة أســماء 
الأعــلام وأســماء الأماكــن، التــي كانــت مقابلاتهــا مجهولــة أو مشــكوكا فيهــا، فكتبهــا بصيغتهــا الحاليــة. تظهــر جميــع 
التنبيهــات والتوضيحــات علــى النــص فــي ملاحظــات موزعــة علــى امتــداد الكتــاب. يتألــف النــص العربــي مــن 165 
صفحــة بينمــا تقــع الترجمــة والملحــق والفهــارس الإســبانية فــي 265 صفحــة. ولــكلا القســمن صفحــة عنــوان خاصــة 
ــاب  ــة. يضــم الكت ــة بحــروف لاتيني ــات العربي ــة الكلم ــي كتاب ــدت ف ــي اعتم ــد الت ــدد القواع ــة تع ــة المقدم ــي نهاي ــه. ف ب

ــاً باللغــة الإســبانية. النــص العربــي خــال  ــاً وفهرســا جغرافي ملحق
مــن الحــركات.

ــر  ــد الأحم ــن الجل ــوان م ــة عن ــب بطاق ــي الكع ــدي. ف ــد هولن التجلي
ــة  ــم تزيينــي مــع تذهيــب. الورق ــى عصــب وخت والأزرق. خياطــة عل

ــوع. ــن ورق مطب ــة م ــل معمول الغف

اقتنت المكتبة هذه النسخة عام 1954 وهو عام إنشائها.

70

أخبار مجموعة (بالإسبانية والعربية)
Ajbar machmuâ = (Colección de tradiciones): crónica anónima del siglo 

XI / dada a luz por primera vez  traducida y anotada por Emilio Lafuente 
y Alcántara. -- Madrid: Real Academia de la Historia, 1867 (Imprenta y 
Estereotipia de M. Rivadeneyra). -- 265, 165 p. ; 28 cm. -- (Colección de 
obras arábigas de historia y geografía que publica la Real Academia de la 
Historia ; t. 1)

Índice. -- Texto en español y árabe con port. propias.

1. Al-Andalus - Historia - S.VIII - Fuentes I. Lafuente y Alcántara, Emilio 
(1825-1868), ed. lit. 

94(460=411.21)”07”(093)

BIFMP 4R-69
BIFMP ARR-183
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71

Moreno Nieto, José (1825-1882)

Gramática de la lengua arábiga / por José Moreno Nieto. -- Madrid: [s.n.], 1872 
(Imprenta y Estereotipia de Rivadeneyra). -- VIII, 292 p., [1] h. pleg. ; 22 cm

La h. pleg. es una tabla con el alfabeto cúfi co 

1. Lengua árabe - Gramática

811.411.21’36

BIFMP 4R-511

خوســيه مورينــو نييتــو (ســيرويلا، بداخوث-مدريــد)، كان أوّل أســتاذ كرســي للغــة العربيــة فــي جامعــة غرناطــة، كمــا 
كان سياســياً وكاتبــاً ومهتمــاً كبيــراً بالتاريــخ. فــي مقدمــة كتابــه فــي قواعــد اللغــة العربيــة يوجّــه نقــداً لكتــب القواعــد 
الســابقة، مــن مثــل قواعــد فرانثيســكو كانييــس (1775) وقواعــد مانويــل بــاكاس مرينــو (1807)، فيقــول: «علــى الرغــم 
ــه، فهــي قواعــد ناقصــة وتخلــو مــن  مــن إنهــا تحظــى بالتقديــر وتلامــس بدرجــة كافيــة الهــدف الــذي كتبــت مــن أجل
القيمــة العلميــة». ثــم يلتفــت إلــى توضيــح جــزء المــادة المدروســة فــي كتابــه، الــذي وضعــه اســتناداً إلــى كتــاب قواعــد 
العربيــة لسلفســتر دو ساســي (انظــر الرقــم 100، فرنســا) وكتــاب نقــد قواعــد اللغــة لإيوالــد. وتمثــل الكلمــة التمهيديــة 
مدخــلاً مهمــاً إلــى اللغــة العربيــة مــن المنظــور التاريخي-اللغــوي. كمــا تتنــاول اللهجــات المختلفــة والخصائــص النحويــة 

التــي تميزهــا عــن بعضهــا البعــض. 

ــا  ــا وحروفه ــة: أبجديته ــاً للغ ــرض القســم الأول تقديم ــة أقســام: يع ــى أربع ــذا إل ــد ه ــاب القواع ــوى كت ينقســم محت
الصوتيــة والأعــداد وأداة التعريــف، بينمــا يخصــص القســم الثانــي كامــلاً لشــرح الفعــل وتصريفــه. أمــا القســم الثالــث 
فيبحــث فــي النحــو العربــي، ويتنــاول القســم الرابــع بالــدرس العــروض العربــي. النــص العربــي مضبــوط بالشــكل.

يخصــص المؤلــف الصفحــات الأخيــرة مــن الكتــاب للإضافــات والكلمــات المحذوفــة والمصححــة. ويضيــف ورقــة مطويّــة 
ــدي. والكعــب  ــد هولن ــاب. التجلي ــات الكت ــي، وفهــرس بمحتوي ــة بالخــط الكوف ــة مكتوب ــى الحــروف الأبجدي ــوي عل تحت
وبطاقــة العنــوان بالجلــد الأحمــر والأزرق. خياطــة علــى عصــب وتزيــن بالختــم مــع تذهيــب. صنعــت هــذه النســخة فــي 
مطبعــة ريبادينيــرا، وهــو واحــد مــن طبّاعــي المؤلفــن الأســبان الرئيســين. أسّســها مانويــل ريبادينيــرا (1872-1805)، 
ــه. فــي  ــد مــن أعمال ــا بالعدي ــرا وكان مستشــرقاً ودبلوماســياً، وتحتفــظ مكتبتن ــه ابــن هــو أدولفــو ريباديني وقــد كان ل
نســخة المكتبــة إهــداء يوجهــه المؤلــف إلــى السياســي والمــؤرخ أنطونيــو كانوبــاس دل كاســتيو، وهــو ابــن أخــت الكاتــب 

والسياســي والمســتعرب ســيرافن إســتيبانيث كالديــرون (1867-1799).
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ــة بالمغــرب  ــة الكاثوليكي ــو، غيبوثكوا-طنجــة) التحــق بالبعث خوســيه ليرتشــوندي، راهــب فرنسســكاني إســباني (أوري
عــام 1862. وقــد عــاش منــذ ذلــك الحــن فــي تطــوان حتــى وفاتــه. قــام بالكثيــر الكثيــر مــن الأعمــال الاجتماعيــة فرمّــم 
الكنائــس وبيــوت المبشــرين وجــدّد العديــد مــن المــدارس وأقــام مــدارس أخــرى للتعليــم الثانــوي والمهنــي وفتــح للأســبان 
والمغاربــة مدرســة لتعليــم اللغــة العربيــة فــي تطــوان وأنشــأ فــي طنجــة أول مطبعــة إســبانية-عربية فــي المغــرب. كمــا 
ــاء  ــث المغــرب كالكهرب ــى تحدي ــة إل ــادرات الهادف ــد مــن المب ــاً ســكنياً للأشــخاص المشــردين ودعــم العدي شــيّد مجمع
والســاعات العامــة وغــرف التجــارة وغيرهــا. وســعى فــي أن تقيــم إســبانيا مراكــز طبيــة حديثــة. فمــا كان مســتغرباً بعــد 
هــذه المســيرة الاجتماعيــة الناجــزة أن ترتبــط بــه ســمة القداســة بعــد وفاتــه وأن يدفــن فــي ســرداب الكاتدرائيــة بطنجــة.

صــادف خوســيه ليرتشــوندي صعوبــات فــي تأليــف هــذا الكتــاب. إذ لــم يكــن فــي البعثــة مــن رجــل ديــن يدعمــه، كمــا 
ــن  ــوا متعاون ــم يكون ــون ل ــه والســكان القروي ــاد علي ــة يســتطيع الاعتم ــة المغربي ــي العامي ــاب ف ــاك مــن كت ــم يكــن هن ل
معــه. لكنــه تمكــن بالمثابــرة مــن جمــع بعــض الكراريــس لاســتعماله الخــاص. ثــم وجــد نفســه مضطــراً إلــى ترتيبهــا 
ووضــع صياغــة قواعديــة لهــا وصــار يســميها بـ«المبــادئ». لقــي الكتــاب نجاحــاً كبيــراً وظهــرت منــه طبعــات عــدة فيهــا 

ملاحظــات وتصحيحــات.

 ويتكــرر منهــج المؤلــف ففــي العمــود الأيســر نجــد العبــارات الإســبانية، تقابلهــا فــي العمــود الأيمــن نظيراتهــا العربيــة 
وتتبعهــا طريقــة اللفــظ المغربــي لهــا. ثــم قائمــة بالمفــردات وتماريــن باللغــة الإســبانية لتطبيــق مــا ســبق ذكــره. وتــرد 
هــذه الواجبــات فــي «ملحــق» نشــر باللغــة العربيــة بعــد عــام. ويضيــف المؤلــف المزيــد مــن قوائــم المفــردات والقواعــد 
النحويــة. النــص العربــي يحمــل حــركات التشــكيل لكنهــا تختفــي مــع تقــدم النــص. والكتــاب يضــمّ ملحقــاً يشــتمل علــى 
جــدول بالأعــوام الميلاديــة ومقابلاتهــا الهجريــة ولمحــة عــن القياســات والأوزان وعملــة البلــد. وأخيــراً قائمــة بالمفــردات 

الإســبانية-العربية الأكثــر اســتعمالاً فــي مجــال التعامــل المعتــاد.

تجليد هولندي. والكعب مزيّن بختم بالمعدن مع تذهيب.

72

Lerchundi, José (O.F.M.) (1836-1896)

Rudimentos del árabe vulgar que se habla en el imperio de Marruecos: 
con numerosos ejercicios y temas aplicados a la teoría / por el P. José de Lerchun-
di. -- Madrid: [s.n.], 1872 (Imprenta y Estereotipia de M. Rivadeneyra). -- XIV, 425 
p.; 21 cm

Índice. -- Texto en español y árabe. -- Publicado con: Rudimentos del árabe 
vulgar que se habla en el imperio de Marruecos / por el P. José de Lerchundi. -- 
Madrid: [s.n.], 1873

1. Lengua árabe - Dialectos - Marruecos - Gramática

811.411.21’06’36(64)

BIFMP 4R-743
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73

Amador de los Ríos, Rodrigo (1849-1917)

Inscripciones árabes de Sevilla / por Rodrigo Amador de los Ríos 
; precedidas de una carta-prólogo del señor José Amador de los Ríos. 
--  Madrid: [s.n.], 1875 (Imprenta de T. Fortanet). --  270 p., [7] h. de lám., 
[1] h. de plano pleg. ; 21 cm  

1.  Inscripciones árabes - Sevilla

003.332.5.071(460.353 S.)

BIFMP 4R-465

رودريغــو أمــادور دي لــوس ريــوس ولــد فــي مدريــد، لكنــه درس الثانويــة فــي غرناطــة، المدينــة التــي أيقظــت فيــه حــبّ 
الآثــار الإســلامية الوســيطة وعلــم الكتابــات والنقــوش العربيــة، فاتصــل بســيمونيت (انظــر الأرقــام 68 و83 و91، 
إســبانيا)، تلميــذ باســكوال دي غايانغــوس (أنظــر الرقــم 65، إســبانيا) الــذي كان حينهــا أســتاذا فــي جامعــة غرناطــة. 
وكان مــن أســاتذته إميليــو لافونتــه إي ألكانتــارا. فــي عــام 1875 التحــق بالمتحــف الوطنــي للآثــار مســؤولا عــن الآثــار 

الأندلســية والمدجنــة. وفــي عــام 1911 اختيــر مديــرا لذلــك المتحــف.

كانــت أولــى أعمالــه «نقــوش كتابيــة عربيــة مــن إشــبيلية»، التــي بدأهــا بتمهيــد علــى شــكل رســالة موجهــة إلــى والــده، 
الناقــد الكبيــر والمــؤرخ والآثــاري الإســباني خوســيه أمــادور دي لــوس ريــوس. لقــد كان رودريغــو أول مــن أشــار إلــى 
وجــود أســاليب مختلفــة مــن الخــط العربــي، ليــس الكوفــي والمائــل المتصــل فحســب، بــل مــا يســميه هــو بالمدجّــن، إلــى 
ــا كان أوّل مــن نشــر النقــوش  ــا. كم ــة الموجــودة بينه ــات المحلي ــغ الأخــرى للخطــوط المذكــورة والاختلاف جانــب الصي

الكتابيــة العربيــة فــي قرطبــة وإشــبيلية، فضــلاً عــن تلــك الموجــودة فــي المتحــف الوطنــي للآثــار. 

توجــد النقــوش الكتابيــة التــي يشــير إليهــا الكتــاب فــي آثــار مختلفــة تقــع فــي إشــبيلية مــن مثــل القصــر وكاســا دي 
بيلاتــوس وكاســا دي أوليــا وبويرتــا دل بــردون فــي الكاتدرائيــة وديــر مــادري دي ديــوس ســابقاً، وكاســا دل دوكــي دي 
أوســونا وكاســا دل دوكــي دي ألبــا وكاســا دل كونــدي دي بينيافلــور وكاســا دي لا كونديســا دي ميخــورادا وأكاديميّــة 

الطــب والأكاديميــة الإشــبيلية للفنــون الجميلــة ومدرســة المعلمــن. 

ويفصّــل رودريغــو الــكلام عــن كل نقــش كتابــي: المــكان الــذي يقــع فيــه والعصــر الــذي ينتمــي إليــه، ويترجــم مضمونــه 
ــوط بالشــكل. واللوحــات  ــر مضب ــي غي ــه. النــص العرب ــة ب ــات المتصل ــدّم التوضيحــات والملاحظ ــى الإســبانية، ويق إل

مطبوعــة علــى النحــاس.

التجليد هولندي بزوايا من قماش الكعب، وورقة الغفل من ورق رخامي، والكعب مزين بختم وتذهيب.
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ــع  ــث، ويســكا) ومداف ــة (فون ــة والعبريّ ــة والعربي ــة واليوناني ــة ومســتعرب إســباني وعــارف باللغــات اللاتيني هــو بحّاث
قــوي عــن الاتصــال المباشــر بالمصــادر العربيــة وبكتــب الأخبــار. يقــدّم لنــا فــي هــذا الكتــاب، المخصــص للمســكوكات 
الأيبيريــة، تاريخــاً للأندلــس، منطلقــاً مــن وصــف مســكوكاتها النقديــة وتصنيفهــا. لذلــك يجــب تصنيــف الكتــاب ضمــن 

المراجــع التــي تهــدف إلــى التعمــق فــي تاريــخ إســبانيا أثنــاء تلــك الحقبــة. 

ــاً  ــا المعروفــة للتــزود بالمعلومــات، فأفقــر هــذه المســكوكات مضمون ــة أغنــى مصادرن ــة العربي ــل المســكوكات النقدي تمثّ
تخبرنــاً بمــكان ضربهــا وســنته. فنتكفّــل انطلاقــا مــن هــذه المعلومــة، بمتابعــة تاريــخ إســبانيا الوســيط خطــوة بخطــوة 
وســنة بعــد ســنة. لقــد رتّبــت النقــود المدروســة بحســب العصــور التاريخيّــة: (1) فــي العصــر الأمــوي، بعــد حكــم عبــد 
ــاً.  ــره أحيان ــه، بــل واســم وزي ــة وألقاب ــث، المعــروف بالناصــر، كانــت النقــود تحمــل دائمــا اســم الخليف الرحمــن الثال
(2) فــي عصــر الطوائــف ومــع زوال الخلافــة فــي قرطبــة انقســمت إســبانيا إلــى ممالــك مســتقلة. فمــا عــادت النقــود 
ــددت أشــكالها،  ــه. فتع ــوده الخاصــة ب ــك يضــرب نق ــل راح كل مل ــراء وحســب، ب ــة الزه ــة ومدين ــي قرطب تضــرب ف
وعرفنــا بفضــل تلــك المســكوكات أن قلعــة أيــوب وتطيلــه كانتــا دولتــن مســتقلتن. ومــع أن أغلبهــا كانــت مــن النحــاس 
فقــد كانــت الأكثــر أهميــة لأنهــا تضــيء لنــا فتــرات لا نعــرف عنهــا الكثيــر. (3) تكمــن خصوصيــة عهــد المرابطــن فــي 
أن نقــوده ضربــت فــي الكثيــر مــن البلــدات وأنهــا تحمــل رمــوز حــروف مختلفــة جــداً، وهــي ظاهــرة مهمــة بالنســبة 
إلــى دراســة علــم الكتابــات القديمــة العربيــة. (4) أمــا فــي عصــر الموحديــن فقــد أدخــل ســلاطن هــذه الأســرة تقليــداً 

يقضــي بعــدم وضــع الســنة التــي ضربــت فيهــا النقــود نهائيــاً، ولايذكــر 
كثيــراً مــكان الضــرب. (5) أمــا بنــو نصــر فــي غرناطــة فقــد اتبعــوا طريقــة 
ــاب عــدة أقســام، يوضــح  ــوا نســب أمرائهــم. فــي الكت ــن وأضاف الموحدي
ــود ونقوشــها. والقســم  ــة والنق ــة العربي ــي القســم الأول الكتاب ــف ف المؤل

الثالــث مخصــص للنقــود.

التجليــد هولنــدي، بطاقــة العنــوان مــن الجلــد الأحمــر والأزرق علــى 
الكعــب. تزيــن بالختــم مــع تذهيــب.

74

Codera y Zaidín, Francisco (1836-1917)                      

Tratado de numismática arábigo-española / por Francisco Codera y Zaidín. -- 
Madrid: Librería de M. Murillo, 1879. -- XXI, [3], 319 p., XXIV p. de lám.: il. ; 22 cm   

            
Las h. de grab. lit.: "F. Codera, lit.". -- Texto en español y árabe                             

1. Monedas - Al-Andalus I. Título: Çecas arábigo-españolas     

737.1.033.3(460)
   
BIFMP 4R-608
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Lerchundi, José (O.F.M.) (1836-1896)

Crestomatía arábigo-española o Colección de fragmentos históricos, geo-
gráfi cos y literarios relativos a España bajo el período de la dominación sarra-
cénica, seguida de un vocabulario de todos los términos contenidos en dichos 
fragmentos / por el R.P. José Lerchundi y Francisco Javier Simonet. -- Granada: 
[s.n.], 1881 (Imprenta de Indalecio Ventura). -- XVI, 144, 544 p. ; 22 cm

Bibliografía. -- Parte del texto en árabe

1. Lengua árabe - Estudio y enseñanza I. Simonet, Francisco Javier (1829-
1897) II. Título: Colección de fragmentos históricos, geográfi cos y literarios re-
lativos a España bajo el período de la dominación sarracénica

811.411.21(082.2)

BIFMP 4R-468

بعــد ســنوات مــن نشــر الأب ليرتشــوندي كتابــه «مبــادئ العربيــة العاميــة المســتعملة فــي إمبراطوريــة المغــرب» ظهــرت 
هــذه المنتخبــات الــذي صنعهــا مــع فرانثيســكو خابيــر ســيمونيت (انظــر الأرقــام 68 و83 و91، إســبانيا).

يضــمّ هــذا الكتــاب الرائــع وثائــق عربيــة تتصــل بإســبانيا وتعكــس أوقــات مختلفــة مــن تاريخهــا المســيحي والإســلامي 
إبّــان حكــم المســلمن.

الوثائــق عبــارة عــن مقاطــع مكتوبــة بالعربيــة، مضبوطــة جزئيــاً بالشــكل، منســقة تحــت نفــس الترقيــم، وتمثــل أربعــة 
ــة تصــف الأندلــس  ــة. فــي القســم الثانــي هنــاك مقاطــع عربي أقســام رئيســية: يضــمّ القســم الأول عــدة أناشــيد ديني
عمومــاً ومدنهــا الأبــرز علــى وجــه الخصــوص. أمــا القســم الثالــث، وهــو الأكبــر، فيتنــاول الجانــب التاريخــي ويذكــر 
الحــوادث الرئيســية التــي وقعــت إبــان حكــم المســلمن والحــروب التــي حصلــت بــن المســلمن والنصــارى. نجــد فــي 
هــذا القســم عــدداً كبيــراً وغريبــاً مــن تراجــم الأدبــاء والأمــراء والشــخصيات البــارزة. أمــا فــي القســم الرابــع والأخيــر 
فتــرد قصائــد اختيــرت لأهميتهــا الوصفيّــة والأدبيــة. وتؤلّــف هــذه الأقســام الأربعــة الجــزء الأول مــن الكتــاب، وتقــع فــي 
144 صفحــة. أمــا الجــزء الثانــي فهــو أكبــر حجمــاً، ويقــع فــي 544 صفحــة. وهــو عبــارة عــن معجــم عربي-إســباني 

تنــدرج فيــه كل المفــردات العربيــة الموجــودة فــي النصــوص التــي تكــوّن الجــزء الأول مــن الكتــاب. وفــي النهايــة هنــاك 
بعــض الإضافــات علــى قائمــة المفــردات وذكــر لبعــض الضــرورات الشــعرية، كمــا توجــد بعــض التصويبــات ســواء 
علــى النــص العربــي أم علــى المعجــم. ويتمثّــل الأمــر المســتحدث فــي هــذا الكتــاب فــي إضافــة قائمــة بالمراجــع التــي 

اســتخدمت فــي عمــل القامــوس. 

كانــت النســخة الموجــودة فــي المكتبــة مــن مقتنيــات رينيــه دي فلــوت دي روكيفيــر (1875-1957)، وكان مسّــاحاً فرنســياً 
متخصصــاً فــي رســم خرائــط المغــرب، وقــد أوفــد فــي مهمــة لدراســة جغرافيــة الجزائــر، وهــي معلومــة نســتنتجها مــن 

الختــم والإمضــاء الموجوديــن علــى الوجــه الداخــل للغــلاف وصفحــة العنــوان التاليــة لــه علــى التوالــي. 

التجليد هولندي. الكعب مزين بختم مع تذهيب. وورقة الغفل معمولة من الورق.
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كان ابــن بشــكوال (توفــي عــام 578هـــ/1183م) عالمــاً أندلســياً مــن أصــل إســباني، ويــدل علــى ذلــك اســم أبيه باســكوال. 
عمــل مســاعداً للقضــاء فــي إشــبيلية وموثقــاً للعقــود فــي قرطبــة، لكنّــه مــا لبــث أن اكتشــف أنّ الوظيفــة تصرفــه عــن 
اهتماماتــه المحببــة إلــى نفســه، مثــل الســير علــى خطــى المــؤرخ الأندلســي الكبيــر ابــن الفرضــي الــذي جمــع فــي كتابــه 

«تاريــخ علمــاء الأندلــس» تراجــم علمــاء الأندلــس وباحثيهــا ولخصهــا ورتبهــا ترتيبــاً أبجديــاً. 

كان «كتــاب الصلــة» امتــداداً لكتــاب ابــن الفرضــي. يقــع هــذا الكتــاب فــي مجلديــن ويشــتمل علــى 1440 ترجمــة لعلمــاء 
أندلســين عاشــوا بــن القرنــن الحــادي عشــر والثانــي عشــر. وكمــل فعــل ابــن الفرضــي، فقــد صنّــف ابــن بشــكوال 
شــخصياته بالترتيــب الأبجــدي. وعلــى الرغــم مــن أن بعــض التراجــم موجــزة فإنهــا تحتــوي علــى معلومــات جديــدة 

وغيــر منشــورة عــن التاريــخ والإدارة، فضــلاً عــن أســماء عــدد كبيــر مــن المــدن والبلــدات الأندلســيّة. 

وقــد وجــد هــذا الكتــاب امتــداده فــي كتــاب آخــر ألّفــه محمــد بــن عبــد االله المعــروف بابــن الأبّــار (انظــر الرقــم 80 و81، 
إسبانيا). 

ــع  ــي المجتم ــرا ف ــذي بحــث كثي ــبانيا) ال ــم 74، إس ــر الرق ــرا (انظ ــذه النســخة المســتعرب فرانثيســكو كودي نشــر ه
ــل  ــي يمث ــة الأندلســيّة» الت ــة بـ«المكتب ــة الأندلســية المعروف ــة المصــادر العربي ــز بإنشــاء مجموع ــذي تميّ الأندلســي وال
ــة الإســلامية علــى نســختن مــن هــذا الكتــاب،  ــة» هــذان مجلديهــا الأول والثانــي. تتوفــر المكتب ــدا «كتــاب الصل مجل

ــد الأول.  ــى المجل ــوي إلا عل ــة فــلا تحت ــا الثاني ــا، أم ــن مع ــن مجلدي ــة بجزأي ــا كامل إحداهم

بالنظــر إلــى الختــم الموجــود فــي صفحــة العنــوان العربيــة فقــد كانــت أحــدى النســختن المحفوظتــن فــي المكتبــة مــن 
ــا  ــة للفتــرة 1974-1967، وكان قبــل ذلــك أمين ــة الوطني مقتنيــات البروفســور غييرمــو غوســتابينو غالينــت، مديــر المكتب

للمكتبــة فــي منطقــة الحمايــة الإســبانية فــي المغــرب.

التجليد هولندي. على الكعب بطاقة للعنوان من الجلد الأحمر. خياطة على عصب في الكعب وختم مع تذهيب.
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ابن بشكوال، خلف بن عبد الملك 
كتــاب الصلــة فــي تاريــخ أئمــة الأندلــس وعلمائهــم ومحدثيهــم وفقهائهــم 

وأدبائهــم
Kitāb Al-ṣilaẗ fī Tārīẖ aʾimmaẗ Al-Andalus wa-ʿulamāʾi-him wa-muḥad-

diṯi-him wa-fuqahāʾi-him wa-udabāʾi-him / taʾlīf Abī l-Qāsim Ḫalaf ibn ʿAbd 
al-Malik ibn Baškuwāl ; [edidit et indicibus locupletissimis instruxit Franciscus 
Codera]. -- Maǧrīṭ: Apud Josephum de Rojas, 1882-1883. -- 2 v. ; 23 cm. -- 
(Bibliotheca Arabico-Hispana ; 1-2)

1. Andalusíes - Biografías I. Codera y Zaidín, Francisco (1836-1917), ed. lit.

929(460=411)

BIFMP 4R-824-825
BIFMP 4R-904
BIFMP ARR-52-53
BIFMP ARR-54-55
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77

García Ayuso, Francisco (1835-1897)

Gramática árabe: método teórico-práctico / por F.G. Ayuso. -- 2ª ed. 
corr. y aum. -- Madrid: Academia de Lenguas, 1883. -- 146 p. ; 20 cm

1. Lengua árabe - Gramática  2. Lengua árabe - Métodos

811.411.21’36

BIFMP 4R-21

ــا أيوســو (بالبيــرده دل ماخانــو، شــقوبية) هــو مستشــرق ولغــوي إســباني، درس فــي ميونــخ  دون فرانثيســكو غارثيّ
ونــال عضويــة الأكاديميــة الملكيــة الإســبانية، وربّمــا كان أبــرز الخبــراء الأســبان فــي اللغــات الســامية خــلال القــرن 
التاســع عشــر. كان يتقــن ثمانــي لغــات، وقــد أســس عــام 1874 أكاديميــة للغــة أخــذت علــى عاتقهــا كذلــك نشــر الكتــب. 
كانــت تلــك الأكاديميــة تقــع فــي لا كوريديــرا باخــا دي ســان بابلــو فــي مدريــد، وفيهــا كانــت تــدرس اللغــات الأوربيــة 
والشــرقيّة كالعربيــة والعبريــة أو الســريانية، كمــا نشــر بالتزامــن مــع ذلــك قواعــد كل تلــك اللغــات، فضــلاً عــن كتــب 

القــراءة ووصــف الرحــلات التــي قــام بهــا أوائــل المغامريــن الأوربيــن إلــى أفريقيــا وآســيا. 

هــذه النســخة مــن قواعــد اللغــة العربيــة هــي طبعــة ثانيــة صــدرت طبعتهــا الأولــى عــام 1871. وهــي طبعــة مصححــة 
ومزيــدة. يفصّــل المؤلــف فــي المقدمــة الــكلام عــن فلســفته فــي تعلّــم اللغــات، ومــن الغريــب أنهــا تشــبه أســاليب التعليــم 

المتبعــة حاليــاً، لكنهــا وخلافــاً لغيرهــا مــن الطروحــات تعطــي التطبيــق اللغــوي قيمــة أكبــر. 

ــات  ــم ومقام ــرآن الكري ــة كالق ــب قديم ــن كت ــوذة م ــات مأخ ــي الموضوع ــي النصــوص وف ــة ف ــواهد العربي ــع الش جمي
ــكل.  ــة بالش ــا مضبوط ــا وجميعه ــات وغيره ــة والمعلق ــة وليل ــف ليل ــري وأل الحري

يظهــر فــي نهايــة الكتــاب جــدول بتوقيتــات الــدروس وأســعارها، إضافــة إلــى قائمــة بكتــب القــراءة ووصــف الرحــلات 
مــن عمــل المؤلــف.

لــون ورق الكتــاب بــن الصفحتــن 17 و136 أشــدّ بياضــاً منــه 
ــا  ــاً فاتحــاً فكأنّم ــا وردي ــدا لونه ــي ب ــة الصفحــات الت ــي بقيّ ف
اســتعمل نوعــان مختلفــان مــن الــورق. فــي الصفحــة الأخيــرة 

صــورة صغيــرة لســكة قطــار بالألــوان.

التجليــد إســباني. الكعــب يحمــل بطاقــة عنــوان بجلــد أحمــر، 
ختــم برقائــق المعــدن مــع تذهيــب.



120

إسبانيا

هــذا الكتــاب هــو متابعــة لكتــاب «جــذوة المقتبــس» للحميــدي (ميورقــة 419هـ/1029م-بغــداد 487هـــ/1095م)، ولا ينبغــي 
ــك  ــه. لذل ــى ذاكرت ــداً عل ــه معتم ــو نفســه، وضع ــد ه ــا يؤك ــه كم ــه، فمؤلف ــا يتصــل بتراجم ــي م ــاً ف ــاً موثوق ــدّه كتاب ع
يجــب الرجــوع إلــى «الجــذوة» بحــذر وبتحفــظ، وإن توجــب الإقــرار بأهميتهــا الكبيــرة لأنهــا تضــمّ معلومــات يصعــب 

الحصــول عليهــا مــن مصــادر أخــرى، فهــي ثمــرة تجــارب شــخصية للمؤلــف.

إن كتــاب أحمــد بــن يحيــى الضبّــي، المولــود فــي مدينــة بلــش بمالقــا، مــا هــو علــى وجــه العمــوم إلا نســخة مقلــدة مــن 
كتــاب الحميــدي. قــام فرانثيســكو كوديرابإخــراج هــذه الطبعــة مســتنداً إلــى مخطوطــة الاســكوريال رقــم 1676. وتضــمّ 
1595 ترجمــة مرقمــة. وعلــى الرغــم مــن أن الكثيــر مــن هــذه التراجــم منســوخة عــن «الجــذوة»، فــإن الضبّــي يعمــد فــي 

حــالات كثيــرة إلــى تكملــة هــذه التراجــم مصححــاً وموسّــعاً، معتمــداً فــي كثيــر مــن الأحيــان علــى معلوماتــه وتجاربــه 
الشخصية.

ممــا لا شــك فيــه أن لمســاهمات الضبّــي فــي التراجــم والمصنفــات قيمــة كبيــرة، فهــو يســوق مــن النــوادر والحكايــات 
الغريبــة والأخبــار التاريخيــة وغيرهــا الكثيــر مــن المعلومــات المطبوعــة مــا لا تذكــره كتــب التراجــم الأخــرى. لقــد أولــى 
عنايــة كبيــرة بالنســاء الكاتبــات فــي الأندلــس، وفــي هــذا دليــل قاطــع علــى أن بعــض النســاء الأندلســيات فــي العصــر 
الوســيط دخلــن معتــرك الثقافــة أكثــر مــن شــقيقاتهن فــي بقيــة أنحــاء العالــم العربي-الإســلامي. لقــد ضمّــت الأندلــس 

مــا يزيــد علــى 60 % مــن الكاتبــات العربيــات آنــذاك. 

فــي ختــام الكتــاب هنــاك فهــرس أبجــدي بالمؤلفــن وآخــر بأســماء الأمكنــة. النــص العربــي مكتــوب مــن اليمــن إلــى 
اليســار، بحســب نظــام الكتابــة العربيــة. هنــاك صفحــة عنــوان إضافيــة باللغــة العربيــة. فــي مقدمــة فرانثيســكو كوديــرا 
التــي كتبهــا باللغــة اللاتينيــة هنــاك ورقــة كتــب عليهــا نــص وعــدة تعليقــات لإيمانويــل بــاكاس مرينــو (انظرالرقــم 63، 
إســبانيا) وللمســتعرب خوســيه أنطونيــو كونــده (انظــر الرقــم 64، إســبانيا). وهــذا هــو ثالــث أجــزاء المكتبــة الأندلســيّة

التجليد هولندي والكعب فيه بطاقة عنوان من الجلد الأحمر، وختم مع تذهيب.

78

الضبيّ، أحمد بن يحيى
كتاب بغية الملتمس في تاريخ رجال أهل الأندلس 

Kitāb Buġyat al-multamis fī tārīẖ riǧāl ahl Al-Andalus / Aḥmad ibn Yaḥyá ibn 
Aḥmad ibn ʿUmayra al-Ḍabbī ; ediderunt, indicibus additis Francisco Codera 
et Julianus Ribera. -- Matriti: Apud Josephum de Rojas, 1884. -- XXV, 642 p. ; 23 
cm. -- (Bibliotheca Arabico-Hispana ; 3)

1. Ulemas - Al-Andalus - Biografías - Hasta S.XII I. Ribera y Tarragó, Julián 
(1858-1934), ed. lit. II. Codera  y Zaidín Francisco (1836-1917), ed. lit. III. Título: 
Desiderium quaerentis historicum virorum populi Andalusiae 

929”…/11”
946.0(=411.21)”…/11”

BIFMP 4R-826
BIFMP 4R-1128
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79

Eguilaz Yanguas, Leopoldo de (1829-1906)

Glosario etimológico de las palabras españolas (castellanas, 
catalanas, gallegas, mallorquinas, portuguesas, valencianas y bas-
congadas) de orígen [sic] oriental (árabe, hebreo, malayo, persa y 
turco) / por Leopoldo de Eguilaz y Yanguas. --  Granada: [s.n.], 1886 
(Imprenta de la Lealtad). -- XXIV, 591 p. ; 24 cm

1. Lengua española - Arabismos 2. Lengua española - Etimolo-
gía - Diccionarios 

811.134.2'374.4(038)

BIFMP 4R-681

هــو مســتعرب ومستشــرق ومعجمــي إســباني. ألّــف فــي عــام 1886 معجمــاً فــي أصــول الكلمــات الإســبانية، وهــو كتابــه 
الأهــم الــذي يعكــس تبحــره فــي هــذا المجــال. إنّــه كتــاب ذو قيمــة علميــة كبيــرة لــم يتفــوّق عليــه فــي بعــض أجزائــه كتــاب 
آخــر حتــى يومنــا هــذا. ونذكــر علــى ســبيل المعلومــة الطريفــة أن هــذا المؤلــف كان مــن أصدقــاء فرانثيســكو ســيمونيت 

(انظــر الأرقــام 68 و83 و91، إســبانيا)، وقــد نافســه فــي امتحانــات نيــل درجــة الأســتاذية. 

يدافــع المؤلــف فــي مقدمــة القامــوس عــن النظريــة القائلــة بــأن العــرب حــن فتحوا شــبه الجزيرة لــم يفرضــوا حضارتهم، 
إذ لــم يكونــوا أصحــاب حضــارة كمــا لــم يفرضــوا لغتهــم بــل كان الأمــر مجــرّد تعايــش بــن اللغــات. ويصــل بــه الأمــر 
إلــى القــول بــأن العــرب لــم يتركــوا طيلــة قــرون وجودهــم فــي إســبانيا غيــر بضــع مئــات مــن الكلمــات، بــات معظمهــا 

قديمــاً ومهجــوراً.

وعقــب المقدمــة وقبــل الشــروع فــي الكتــاب يعــرض المؤلــف طريقتــه فــي تمثيــل الحــروف العربيــة بالرســم اللاتينــي. 
أمــا المنهــاج المتبــع فــي القامــوس فهــو نفســه دائمــاً: الكلمــة المدروســة، أصلهــا ومعانيهــا ودراســة جذرهــا فــي لغــات 

مختلفــة. الكلمــات العربيــة الموجــودة فــي الكتــاب تخلــو مــن الضبــط بالشــكل. 

التجليد هولندي بزوايا من قماش الكعب نفسه، ورقة الغفل معمولة من ورق مطبوع.



122

إسبانيا

يعــرف عــن مؤلّــف هــذا الكتــاب، وهــو محمــد بــن عبــد االله، المعــروف بابــن الأبــار (بلنســية 595هـ/1199م-تونــس فــي 
6 كانــون الثانــي 658هـــ/1260م) أنــه كان شــاعراً بلنســيّاً بــارزاً ومؤرخــاً وسياســياً، وأنــه مــات ميتــة مأســاوية حــن 
أمــر الخليفــة المســتنصر بإعدامــه وحرقــه مــع كتبــه. تضــمّ هــذه الطبعــة مــن مخطوطــة الاســكوريال تراجــم 315 مــن 

أصحــاب القاضــي والإمــام الصفــدي. 

ــي  ــي عل ــى ســيرة أب ــلاع عل ــن الضــروري الاط ــإن م ــرب الإســلامي ف ــي الغ ــة ف ــوم الديني ــور العل ــى تط ــرّف عل للتع
الصدفــي الــذي أدخــل إلــى الأندلــس عــدداً كبيــراً مــن الأحاديــث النبويــة، فقــد كان واحــدا مــن كبــار رواة الحديــث فــي 
عصــره. وكان مــن ســعة العلــم أن أفــراداً مــن كلّ أرجــاء الأندلــس كانــوا يذهبــون لســماع دروســه، ومــن هنــا يأتــي 
عــدد تلامذتــه الضخــم. كمــا تــرك عــدداً كبيــراً مــن المصنفــات. قتــل فــي معركــة قتنــدة فــي ترويــل عــام 1120 حــن هــزم 

المرابطــون علــى يــد جيــش النصــارى. 

فــي معجــم التراجــم هــذا تــرد تفاصيــل عــن أمكنــة ولادة أصحابــه، والأحــداث المهمــة فــي حياتهــم وكتاباتهــم. ويتكــرر 
فيــه ذكــر بلنســية ومرســية. أمــا الأولــى فــلأن المؤلــف قــدم منهــا، وأمــا الثانيــة فــلأن أغلــب تلامــذة الصفــدي هــم مــن 
ذلــك الإقليــم. يــورد ابــن الأبّــار فــي ثنايــا هــذه التراجــم ذكــر موقعتــن جرتــا بــن المســلمن المرابطــن والنصــارى مــن 

كتــالان وأراغونيــن، وهمــا موقعــة البويرتــو وموقعــة قتنــدة. 

النــص غيــر مضبــوط بالشــكل والكتــاب ينتهــي بفهــرس للتراجــم وآخــر للأمكنــة. تمثــل هــذه النســخة الجــزء الرابــع مــن 
مجموعــة «المكتبة الأندلســيّة».

فــي عــام 2002 أهــدى المســتعرب الكبيــر ماريانــو أريبــاس بــالاو إحــدى النســخ الثــلاث الموجــودة حاليــاً فــي مجاميــع 
كتبنــا المخزونــة. 

80

ابن الأبّار، محمد بن عبد االله (1260-1199)
المعجم في أصحاب القاضي الإمام أبي علي الصدفي

Almôcham (dictionarium ordine alphabetico) de discipulis Abu Ali 
Assadafi  / ab Aben al-Abbar scriptum ; arabice nunc primum edidit, 
indicibus additis Franciscus Codera et Zaydin. -- Matriti: apud Josephum 
de Rojas, 1886. -- XIX, 367 p. ; 23 cm. -- (Bibliotheca Arabico-Hispana 
; 4)

Texto en árabe. -- Port. adicional en árabe: Al-muʿǧam fī aṣḥāb al-
qāḍī al-imām Abī ʿAlī al-Ṣadafī

1. Ṣadafī, Abū ʿAlī Al- 2. Andalusíes - Biografías I. Codera y Zaidín, 
Francisco (1836-1917), ed. lit. II. Título: Al-muʿǧam fī aṣḥāb al-qāḍī al-
imām Abī ʿAlī al-Ṣadafī

929(460=411)

BIFMP 4R-827
BIFMP 4R-992
BIFMP ARR-60
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81

ابن الأبّار، محمد بن عبد االله (1260-1199)
كتاب التكملة لكتاب الصلة

Complementum libri Assilah: (dictionarium biographicum) / ab Aben 
al-Abbar scriptum ; nunc primum edidit, indicibus additis Franciscus 
Codera et Zaydin. -- Madrid: apud Josephum de Rojas, 1886-1888. -- 
2 v. ; 23 cm. -- (Bibliotheca Arabico-Hispana ; 5-6)

Texto en árabe e introducción latina. -- Port. adicional en árabe: Ki-
tāb Al-takmila li-kitāb Al-ṣila

1. Biografías - Diccionarios 2. Al-Andalus I. Codera y Zaidín, Fran-
cisco (1836-1917), ed. lit. II. Título: Kitāb Al-takmila li-kitāb Al-ṣilaẗ

929

BIFMP 4R-828-829
BIFMP 4R-993-994
BIFMP ARR-56-57
BIFMP ARR-58-59

ــا  ــر، وكلتاهم ــي الجزائ ــة ف ــي الاســكوريال والثاني ــة ف ــى محفوظ ــن: الأول ــن وتضــمّ مخطوطت ــي مجلدي ــع ف ــة تق طبع
ــك تشــكو هــذه  ــة، مــع ذل ــمّ صــورة ممكن ــم نــص فــي أت ــة الناشــر لتقدي ــة مــن ناحي ناقصــة. هــذا الجمــع هــو محاول

ــا.  ــاع أجــزاء منه ــن ضي النصــوص م

يمثّــل كتــاب «التكملــة» مواصلــة لكتــاب «الصلــة» لابــن بشــكوال (أنظــر الرقــم 76، إســبانيا). وهــو أوســع فهــرس 
معــروف عــن الأندلــس حتــى حكــم الموحديــن. إنــه يوسّــع كتــاب ابــن بشــكوال فيضيــف إليــه تراجــم شــخصيات عاشــت 

فــي أوقــات ســابقة، كمــا يضيــف معلومــات أخــرى ناقصــة. 

تمثّــل هــذه النســخة الجزأيــن الخامــس والســادس مــن «المكتبــة الأندلســية»، وتضــمّ 2128 مــن تراجــم علمــاء الأندلــس 
وشــمال أفريقيــا، لتشــكّل مصــدراً إخباريــاً رائعــاً لتوثيــق تاريــخ الإســلام فــي الغــرب الوســيط، ولتــزداد قيمــة الكتابــة 
التاريخيّــة ثــراء، ليــس بتواريــخ الوفيــات وأمكنتهــا فحســب بــل لأنّ بعــض هــذه التراجــم تحتــوي علــى ســرد لفصــول 

تاريخيــة وسياســية مختلفــة الأنــواع. النــص العربــي خــال مــن الحــركات. 

فــي نهايــة الكتــاب يوجــد فهــرس بأســماء المؤلفــن التــي تظهــر فــي التراجــم وعناويــن الكتــب المذكــورة فيهــا، كمــا يوجــد 
فهــرس جغرافي.

تتوفــر المكتبــة علــى أربــع نســخ، اثنتــان منهــا مهــداة مــن المســتعرب الكبيــر ماريانــو أريبــاس بــالاو. أولــى النســختن، 
ــن  ــر، مزي ــد الأحم ــوان مــن الجل ــة عن ــه بطاق ــدي، والكعــب في ــد الهولن ــدة بالتجلي وهــي بالتصنيــف 4R-828-829 مجل

بختــم وتذهيــب مــع حبــك. 
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فــي مقدمــة هــذا الكتــاب نجــد مــا يبيّــن منشــأ بعــض مــن نصوصــه. يقــال أنّ أطفــالاً مــن الموناثيــد دي لا ســيرّا فــي 
سرقســطة كانــوا يشــعلون فــي البيــادر أكداســاً مــن الأوراق والكتــب العربيــة والعجميــة كان بعــض البنّائــن قــد عثــروا 
عليهــا محفوظــة ومدفونــة تحــت الأرضيــة الخشــبية لأحــد بيــوت البلــدة. وقــد قــام الأب فييــرّو مــن المــدارس الدينيّــة فــي 
تلــك المدينــة بحجزهــا ليشــتريها بابلــو خيــل بعــد ذلــك بأيّــام. لقــد نشــر عميــد كليــة الفلســفة والآداب بجامعــة سرقســطة 

هــذه المجموعــة مــن النصــوص العجميــة بالتعــاون مــع خوليــان ريبيــرا وماريانــو سانتشــيث.

النــص العجمــي هــو نــص مكتــوب بحــروف عربيــة، لكنّــه يمثــل اللغــة الإســبانية القديمــة، التــي كان موريســكيو الأندلــس 
فــي عصرهــا المتأخــر يســتخدمونها لغــة للتخاطــب.

ــل أولهمــا وأهمهمــا فــي انعــدام الحــروف العربيــة فــي تلــك البلــدة،  وقــد اســتخدمت الطباعــة الحجريــة لســببن، تمثّ
أمــا ثانيهمــا فــلأن الطباعــة الحجريــة كانــت تســمح بملاحظــة التنــوّع فــي الحــروف الأكثــر اســتعمالا فــي المخطوطــات 

العجميّــة. 

لــم يســر اختيــار النصــوص وفــق ترتيــب معيّــن خــاص بالكتابــات القديمــة. فقــد اســتخدمت مــن ناحيــة أنــواع خاصــة 
مــن الحــروف وروعيــت مــن ناحيــة أخــرى الأخطــاء والصعوبــات الخاصــة بالمخطوطــات الأصليــة. أمــا النصــوص التــي 
يشــتمل عليهــا الكتــاب فتخــصّ علــم التنجيــم القائــم علــى التنبــؤ الــذي توصــف فيــه الكثيــر مــن الاعتقــادات والخرافــات 
ــة  ــي مجلّ ــام 1881 ف ــي نشــرها إدواردو ســابيدرا ع ــا كوردوبيســا» الت ــاب الحظــوظ»، و»لا نوفيليت ــة، و»كت المضحك
«العالــم المصــوّر». هنــاك أيضــا فصــول مــن كتــاب «الأقــوال الرائعــة» وبعــض الرســائل وثــلاث ســور مــن القــرآن 

الكريــم.

تحتفــظ المكتبــة الإســلامية بثــلاث نســخ مــن هــذا الكتــاب. وردت الأولــى عــام 
2004 مــن مكتبــة براوليــو خوســتيل، وهــي مجلّــدة مــع نســخة أخــرى عنوانهــا 

ــع  ــه م ــل توقيع ــث وتحم ــخوستو فيرناندي ــي» لـ ــل التلقائ ــن الجي ــرة ع «مذك
إهــداء إلــى خــوان لاثكانــو. فــي النســخة رقــم 4R-233 هنــاك ملاحظــة كتبهــا 
خوليــان ريبيــرا بخــط يــده. تجليــد النســخة 4R-1143 مــن النــوع الهولنــدي، 

والكعــب عليــه بطاقــة عنــوان مــن الجلــد، وختــم بالمعــدن وتذهيــب.

82

Colección de textos aljamiados / publicada por Pablo Gil, Julián Ribera y Mariano 
Sánchez. -- Zaragoza: [s.n.], 1888 (Litografía de Guerra y Bacque: Tipogr. de Comas  
hermanos). -- XIX, 167 p. ; 22 cm

                 
1. Literatura aljamiado-morisca - Textos I. Ribera y Tarragó, Julián (1858-1934), ed. 

lit. II. Gil, Pablo, ed. lit. III. Sánchez, Mariano, ed. lit. 

821.134.2(=411.21)"13/16"(082.2)

BIFMP 4R-233 
BIFMP 4R-1120 
BIFMP 4R-1143 
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83

Simonet, Francisco Javier (1829-1897)

Glosario de voces ibéricas y latinas usadas entre los mozára-
bes: precedido de un estudio sobre el dialecto hispano-mozárabe 
/ por Francisco Javier Simonet . --  Madrid: Real Academia Espa-
ñola, 1888 (Establecimiento Tipográfi co de Fortanet). -- CCXXX-
VI, 628 p. ; 26 cm

Bibliografía: p. CCXIX-CCXXXII. -- Sign.: 1-40

Obra premiada en público certamen de la Real Academia Es-
pañola y publicada a sus expensas

 
1. Lengua árabe - Dialectos - Al-Andalus  2. Mozárabes

841.121(460)"10/12"

BIFMP 4R-262

ــاكا (انظــر الرقمــن 68 و91، إســبانيا) معجمــاً بلغــة الســكان المســتعربن  أنجــز فرانثيســكو خابيــر ســيمونيت أي ب
ولهجتهــم. وأهــدى هــذا العمــل الــذي نــال جائــزة فــي مســابقة عامــة نظمتهــا الأكاديميــة الملكيــة الإســبانية إلــى ســنده 

وراعيــه ســيرافن اســتيبانيث كالديــرون. 

يبيّــن المؤلــف فــي الجــزء الأول كيــف أن المســتعربن اســتخدموا اللغــة العربيــة، كمــا يتضــح مــن كتــب التنجيــم والعلــوم 
الأخــرى المكتوبــة بالعربيــة. ثــم يواصــل القــول بــأن بعضهــم نظــم الشــعر بالعربيــة إبّــان عهــد الطوائــف. وهنــاك وثائــق 
تضــمّ أســماء عربيــة تســمّى بعضهــم بهــا، ممــا يوحــي بأنهــم ممــن اعتنقــوا الإســلام. لقــد حافــظ المســتعربون كذلــك 
علــى اللغــة اللاتينيــة واســتعملوها، كمــا يتبيّــن مــن أعمــال بعــض الكتّــاب ومــن محاضــر المجالــس الدينيــة والوثائــق 

الكنســية والشــعبية المكتوبــة باللاتينيــة. 

أمــا الجــزء الثانــي مــن الكتــاب فهــو عبــارة عــن معجــم قائــم بذاتــه، فهــو حشــد مــن المفــردات الأكثــر اســتعمالاً فــي 
الأندلــس. وقــد اتخــذ ســيمونيت مــن أشــعار ابــن قزمــان مصــدراً أساســياً لــه. إنــه يكتــب الكلمــات والمفــردات كتابــة 
صوتيــة بحــروف لاتينيــة، وهــي الطريقــة المتبعــة فــي الكتابــة آنــذاك، ويضيــف إليهــا دراســة مقارنــة بالمفــردات الإســبانية 
والباســكية والغاليثيــة والكتالانيــة والفرنســية. الكلمــات العربيــة غيــر مضبوطــة بالشــكل، وشــارة مــلازم الكتــاب عدديــة. 
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دون فرانثيســكو غيّــن روبلــس (مالقا-غرناطــة) كان محاميــاً وكاتبــاً ومؤرخــاً، صنــع هــذا الكتالــوج عــام 1889، 
ــى مخــزون  ــوج أو يشــتمل عل ــة الإســبانية. يضــمّ الكتال ــة الوطني ــذاك فــي المكتب ــى المجموعــة الموجــودة آن مســتنداً إل
ــاء  ــا وزارة الإنم ــي اقتنته ــات الت ــع كلّ المجموع ــا بالعجميّة-م ــب منه ــا كت ــات القديمة-ولاســيّما م ــن المصنّف ــة م المكتب
أو المكتبــة الوطنيــة ذاتهــا فــي مناســبات متعــددة، أو تلــك التــي تبرّعــت بهــا مكتبــات خاصّــة أو النســخ التــي حملــت 
مــن الشــرق أو مــا اقتنتــه الحكومــة منهــا، فضــلاً عــن الهدايــا الرســمية. وتحتــوي كذلــك علــى نســخ مــن مخطوطــات 

ــة أخــرى.  ــات أوربي موجــودة فــي مكتب

لقــد اســتحضر المؤلــف ســاعة الإقــدام علــى تصنيــف كتابــه عــدة طــرق اســتقاها مــن مناهــج اتبعــت فــي كتالوجــات 
أخــرى. ولمــا كان عــدد المخطوطــات قليــلاً نســبياً، فقــد اختــار أن يصــف كل واحــدة منهــا علــى حــدة، ملتزمــا بالترتيــب 
العــددي للســجل الموجــود أصــلا. وفــي النهايــة يقــدم ثلاثــة فهــارس: فهرســاً خاصــاً بالمؤلفــن، وثانيــاً بعناويــن الكتــب 
وثالثــاً بالمــواد، مــع إحالاتهــا المناســبة لهــا فــي النــص. المفــردات العربيــة الموجــودة فــي النــص غيــر مضبوطــة بالشــكل. 

يبــدأ وصــف كل مخطوطــة بذكــر اســم المؤلــف، فــإن كان اســم المؤلــف مجهــولاً اســتعيض عنــه بعنــوان الكتــاب، المذكــور 
فعــلاً أو المعــروف. وفــي حالــة الجهــل بالعنــوان يوضــع موجــز بمضمــون الكتــاب. يــرد عنــوان الكتــاب بالعربيــة عقــب 
اســم المؤلــف، فــي حالــة وروده فــي المخطوطــة كامــلاً أو فــي جــزء منــه. وعقــب العنــوان واســم المؤلــف، الضروريــن 

لربــط النــص بالفهــارس يأتــي وصــف للمخطوطــة مــن الخــارج ومــن الداخــل.

ــك  ــراً فــي ذل ــن تقدي ــر الباحث ــى أكث ــود إل ــي تع ــوج والت ــي اعتمــدت لتأليــف هــذا الكتال ــب الت ــر كل الكت تجمــع وتذك
الوقــت مثــل الغزيــري وغايانغــوس وزنكــر ودوزي وغيرهــم الكثيــر. تذكــر كذلــك الكتالوجات-الدليــل، مــن مثــل كتالــوج 
المخطوطــات الشــرقية فــي المتحــف البريطانــي، والآخــر الــذي نشــره فــي تلــك الأوقــات (هارتويــغ درنبــورغ) مــن قســم 
المخطوطــات الشــرقية فــي مكتبــة الاســكوريال (انظــر الرقــم 129، فرنســا) وأخيــرا كتــاب حاجــي خليفــة (انظــر الرقــم 

12، ألمانيــا).

84

Guillén Robles, Francisco (1846-1926)

Catálogo de los manuscritos árabes existentes en la Biblioteca 
Nacional de Madrid / [F. Guillén Robles]. -- Madrid: [s.n.], 1889 (Imprenta 
de Manuel Tello). -- X, 334 p. ; 27 cm

Índices. -- Nombre del autor tomado del prólogo. -- Incluye texto en 
árabe

1. Manuscritos árabes - Biblioteca Nacional (España) - Catálogos

091:017.1

BIFMP 4R-38
BIFMP 4R-400
BIFMP 4R-1055
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85

ابن الفرضي، عبد االله بن محمد (1013-962)
كتاب تاريخ علماء الأندلس

Historia virorum doctorum Andalusiae: (dictionarium biográphicum) / 
ab Aben Alfaradhi scripta ; nunc primum edidit, indicibus additis Francis-
cus Codera. -- Matriti: [s.n.], 1892 (in Typographia La Guirnalda). -- XII p., 
[1] h., 672, 414 p. ; 23 cm. -- (Bibliotheca Arabico-Hispana ; 7-8)

2 t. en 1 v. -- Texto en árabe e introducción en latín. -- Port. adicional 
en árabe:  Kitāb Tārīẖ ʿulamāʾ Al-Andalus

1. Ulemas - Al-Andalus - Biografías - Hasta S.X I. Codera y Zaidín, 
Francisco (1836-1917), ed. lit. II. Título: Kitāb Tārīẖ ʿulamāʾ Al-Andalus

929”…/09”
946.0(=411.21)”…/09”

BIFMP 4R-830
BIFMP 4R-995

كمــا لاحظنــا ســابقا فــإنّ ترجمة ابن بشــكوال اســتندت إلى كتاب ابن الفرضــي (قرطبــة هـ350هـ/962م-403هـ/1013م)، 
ومــن النســخة التــي نحــن الآن بصددهــا. لقــد قامــت شــهرة ابــن الفرضــي بالدرجــة الأســاس علــى كونــه مؤرخــا، وقــد 
اشــتهر فــي هــذا الجانــب بكتابــه «تاريــخ علمــاء الأندلــس». كمــا يعــدّ أفضــل كتّــاب التراجــم فــي عصــره. وقــد ألّــف 

كذلــك تاريخــا للشــعراء الأندلســين، لكــنّ هــذا الكتــاب لــم يصــل إلينــا. 

هــذا الكتــاب الأندلســي هــو قامــوس تراجــم ومؤلفــات، وضــع صانعــه فيــه عنايــة كبيــرة، إذ لــم يكتفــي بالرجــوع إلــى 
ــى  ــة عل ــرأ نقوشــا مكتوب ــه الجهــد أن ق ــا كامــلا ووصــل ب ــل أنجــز عمــلا بحثي ــه، ب مؤلفــن وأشــخاص مــن معاصري
القبــور تمكّنــه مــن رفــده بالمعلومــات المتممــة، مــع ذلــك فهــو يقــرّ فــي أكثــر مــن مــكان أنّــه لــم يتمكــن مــن العثــور علــى 

مــا كان ينشــده مــن الأخبــار. 

تقــع هــذه النســخة فــي جزأيــن يضمهمــا مجلــد واحــد. لقــد صــدر الأول منهمــا عــام 1890، بينمــا صــدر الثانــي عــام 
1891. لكــنّ الغريــب إنّ التاريــخ الــذي يظهــر فــي صفحــة العنــوان الإضافيــة، والــذي كتــب باللاتينيــة، هــو العــام 1892. 

يضــمّ الكتــاب 1766 ترجمــة لشــخصيّات مختلفــة، جمعــت ورتّبــت أبجديــا. وقــد خصــص الجــزء الثانــي كامــلا لفهــرس 
أســماء الأعــلام المذكوريــن فــي الكتــاب. 

النص مكتوب بالعربيّة، ويتبع نظام الكتابة العربية، وهو خال من الحركات.

كان فرانثيســكو كوديــرا هــو مــن قضــى فــي عــام 1887 بنســبة هــذا الكتــاب العظيــم إلــى ابــن الفرضــي، إثــر زيــارة 
قــام بهــا إلــى مســجد تونــس. وقــد نشــره بالتسلســل 7 و8 مــن مكتبتــه الأندلســية. 

التجليد هولندي. الكعب فيه بطاقة عنوان بالجلد الأحمر. حبك وتزين بالوسوم المذهبة.
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هــو أوّل كتالــوج للمســكوكات العربيّــة ينشــر ضمــن مجموعــة المتحــف الوطنــي للآثــار. وقــد نفّــذ هــذا المشــروع خــوان 
دي ديــوس دي لا رادا أي دلغــادو، مديــر المتحــف عــام 1892، وإنّ أوكلــت مهمــة الإدارة إلــى أنطونيــو بيبيــس الــذي 
يعــدّ أفضــل جامعــي المســكوكات العربيــة مــن خــارج أوســاط المتحــف. وســاعده فــي مهمتــه رودريغــو أمــادور دي لــوس 

ريــوس (انظــر الرقــم 73، إســبانيا) خبيــر اللغــة العربيــة فــي المتحــف والمكلّــف بترتيــب بقيّــة الآثــار العربيــة.

كانــت مجموعــة المتحــف تعــود أولاً إلــى دائــرة المســكوكات فــي المكتبــة الوطنيــة، ثــم نقلــت إلــى المتحــف اعتبــاراً مــن 
ســنة إنشــائه عــام 1867. قطــع النقــود العربيــة تصــل الآن إلــى 8000 قطعــة، مــن بينهــا 1700 قطعــة مختلفــة و6500 
قطعــة مكــرّرة. مــن الاطــلاع علــى ملــف المقتنيــات وبعــد دراســة 35 دينــاراً ضربــت علــى يــد ملــوك مرســية وميورقــة 
الذيــن حكمــوا بعــد المرابطــن نســتنتج أنهــا جــاءت مــن الخزانــة نفســها، علــى الرغــم مــن أنهــا ابتيعــت فــي عشــرين 
مناســبة مختلفــة. فــي عــام 1877 منــح المتحــف دون فرانثيســكو كوديــرا (انظــر الرقــم 74، إســبانيا) الباحــث الكبيــر 
ــة مــن مختلــف العصــور  ــة شــملت مســكوكات نقدي ــاء مهمّ ــة اقتن ــلاً خاصــاً لعملي ــة توكي ــم المســكوكات العربي فــي عل
وبمواصفــات قيّمــة. ثمــة تشــكيلة نفيســة مــن النقــود مــن الكنــوز المخبّــأة فــي أزمنــة مختلفــة تعــود لممالــك مختلفــة وقــد 

ضربــت فــي إشــبيلية وقرطبــة وفــاس وألمريــة وغرناطــة وغيرهــا.

والمجموعــات الأفضــل تمثيــلاً هــي مجموعــات عصــر الإمــارة وعصــر الخلافــة وعصــر المرابطــن. أمــا المجموعــات الأقــل 
حضــوراً فهــي مجموعــة ملــوك الطوائــف ولاســيّما الحموديــن فــي مالقــا والعامريــن فــي بلنســية.

يشــغل الجــزء الأســاس مــن الكتــاب وصــف مســهب للـــ 756 نوعــا، مصنّفــة بحســب تاريخهــا، الهجــري والميــلادي، 
ومــكان ضربهــا وفتــرة الحكــم والوصــف والنقــش بحــروف عربيــة وإشــارة مقارنــة 
مــع نقــود ذات مواصفــات مشــابهة. الجــزآن الأخيــران مــن الكتــاب يضمــان 
فهرســاً لــدور الســكة (الصفحــات 227 إلــى 247) وقائمــة زمنيــة موزعــة علــى 

ــى 257). ــن 249 إل ــا (الصفحــات م ــة وأصوله الأســر الحاكم

ــاً إلــى  ــة جيــدة وإن ظهــر بعــض الأوراق المهترئــة وهــذا يعــزى جزئي الكتــاب بحال
الخياطــة. 

86

Catálogo de monedas arábigas españolas que se conservan en el Museo 
Arqueológico Nacional / publicado siendo director del mismo Juan de Dios de la Rada y 
Delgado . -- Madrid: [s.n.], 1892 (Establecimiento tipográfi co de Fortanet). -- XXIV, 264 
p. ; 23 cm

Texto en español y árabe. -- Cronología

1. Museo Arqueológico Nacional (España) 2. Monedas árabes - Catálogos I. Rada y 
Delgado, Juan de Dios de la (1827-1901)

737.1.033.3

BIFMP 4R-193
BIFMP 4R-1197
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87

Amador de los Ríos, Rodrigo (1818-1878) 

Estudio acerca de las enseñas musulmanas del Real Monas-
terio de las Huelgas (Burgos) y de la Catedral de Toledo: trofeos 
militares de la Reconquista / Rodrigo Amador de los Ríos. -- Madrid: 
establecimiento tipográfi co de Fortanet, 1893. --  207 p., [10] h. de 
lám. ; 28 cm

 
1. Enseñas militares - Al-Andalus

929.9(=411.21)

BIFMP 4R-117

«منســيّة معظمهــا فــي ثنايــا صمــت غــرف المقدســات المظلــم المخيــف أو بــن النقــوش المذهبــة لمذابــح الهيــاكل أو فــي 
العتمــة المنزويــة فــي غــرف الأديــرة، تقبــع اليــوم غنائــم وبقايــا مقدســة كمــا هــي، ضائعــة مــع القــرون ذكــرى معانيهــا 

وأهميتهــا الحقيقيــة...» 

تحتــل هــذه الكلمــات الصفحــات الأولــى مــن كتــاب رودريغــو أمــادور دي لــوس ريــوس (انظــر الرقــم 73، إســبانيا) الــذي 
أنجــز دراســة عــن رايــات المســلمن وبيارقهــم المحفوظــة فــي ديــر لاس ولغــاس الملكــي وفــي كاتدرائيــة طليطلــة. إنهــا 

غنائــم حــرب الاســترداد. ويتنــاول الكتــاب الرايــات التاليــة:

(1) راية معركة العقاب

(2) راية سلطان بني مرين، عثمان أبي سعيد.

(3) راية سلطان بني مرين، أبي الحسن علي الذي هزم في موقعة طريف.

(4) بيرق شريش، المعروف بـ«ذيل الديك»

ــر كل واحــدة مــن هــذه الرايــات بســياقها التاريخــي والحــوادث والمعــارك  تؤطّ
التــي أحاطــت بهــا مــع ترجمــة النــص العربــي الــذي يظهــر فــي بعــض منهــا. 
كمــا يــدرس حالــة كل واحــدة منهــا، فيتحــدث عــن النســيج الــذي صنعــت منــه 
واللــون الــذي مــا زالــت محتفظــة بــه. الكلمــات العربيــة غيــر مضبوطــة بالشــكل. 

التجليــد هولنــدي. الكعــب فيــه خياطــة علــى عصــب ووســوم مذهبــة. ورقــة الغفــل 
معمولــة مــن ورق علــى شــاكلة الرخــام.
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انبــرى أنطونيــو بيبــس أي إســكوديرو، وكان عضــواً فــي الأكاديميــة الملكيــة للتاريــخ وخبيــراً فــي التــراث الإســباني، 
فــي هــذا الكتــاب الرائــع لمهمــة تقديــم تاريــخ مســهب ومفصّــل للمســكوكات التــي تعــود إلــى عصــر الأســر الحاكمــة 
الأندلســية. وكمــا يبيّــن المؤلــف فــي المقدمــة فــإن علــم المســكوكات يرتبــط ارتباطــاً وثيقــاً بتاريــخ الشــعب الــذي يصنعهــا 
ويســتعملها، فالمســكوكات تمثّــل انعكاســاً صادقــاً لــكلّ مــا يمــرّ بــه هــذا الشــعب مــن تغييــرات سياســية واجتماعيــة. 

يســتند المؤلــف فــي كتابــه إلــى تاريــخ الحكــم العربــي فــي إســبانيا بهــدف تصنيــف المســكوكات النقديــة فيميّــز ثــلاث 
مراحــل كبيــرة هــي مرحلــة الفتــح العربــي ومرحلــة المرابطــن ومرحلــة الموحديــن. ويبيّــن أنــه عقــب الفتــرة الأوليــة التــي 
تلــي كل واحــدة مــن هــذه المراحــل والتــي تحــاول المجموعــة المســيطرة أثناءهــا بنــاء أمّــة موحــدة واحــدة، يحــدث دور 
آخــر مــن التفــكك تتشــكّل أثنــاءه إمــارات مســتقلة أو طوائــف، إلــى أن يحــل الغــزو التالــي فتتكــرر الظاهــرة. وهكــذا 

تنشــطر كل فتــرة تاريخيــة أو غــزوة إلــى فتــرات تاريخيــة مختلفــة يتــراوح عددهــا بــن اثنتــن وأربــع. 

ــدار الســكة  ــي ل ــع الجغراف ــة، والموق ــلاً مســهباً، مفهرســاً حســب المراحــل التاريخي ــل تحلي ــاب يمثّ ــإنّ الكت ــذا ف وهك
والحاكــم الــذي أمــر بضــرب النقــود مــع اســمه ولقبــه والكتابــة أو النقــش، ونــوع القطعــة وأوصافهــا الماديــة مــع تثبيــت 
الحــالات التــي لا يوجــد فيهــا يقــن حــول هــذه المعلومــات أو فــي حالــة نقصــان أحدهــا. واعتبــاراً مــن الصفحــة 395 

نجــد فهرســاً بالتواريــخ وآخــر بالأســماء وآخــر بالكتابــات الدينيــة وآخــر بالأســعار. 

النص العربي غير مضبوط بالشكل.

ــرا الــذي نشــر قبــل ذلــك بأربعــة عشــر عامــا والــذي ســجّل  مــن المحتمــل أن يكــون المؤلــف قــد اســتلهم كتــاب كودي
ــخ. ــا بالتاري ــة وعلاقته ــاً فــي تفســير المصــادر العربي أســلوباً مختلف

88

Vives y Escudero, Antonio (1859-1925)

Monedas de las dinastías arábigo-españolas / por Antonio Vives y 
Escudero. -- Madrid: [s.n.], 1893 (Establecimiento tipográfi co de Forta-
net). -- XC, 553 p. ; 27 cm

 
Texto en español y árabe

1. Monedas árabes - España - S.VIII-XV

737.1.033.3(460)

BIFMP 4R-87
BIFMP 4R-971
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89

ابن خير، محمد (1179-1109)
فهرســة مــا رواه عــن شــيوخه مــن الدواويــن المصنفــة فــي ضــروب العلــم 

وأنــواع المعــارف
  

Fahrasat mā rawā-hu ʿan šuyūẖi-hi min al-dawāwīn al-muṣannafa fī ḍurūb 
al-ʿilm wa-anwāʿ al-maʿārif / Abū Bakr Muḥammad b. Ḫayr b, ʿUmar b. Ḫalīfa 
al-Amawī al-Išbīlī ; waqafā ʿalà nusẖi-hā wa-ṭabʿi-hā wa-muqābalati-hā ʿalà aṣl 
yabqà fī Ḫisānat al-kutub al-iškūrīyalīya Franšiskuh Qudāra Zaydīn wa-Ḫuli-
yān Ribāra Ṭarraġūh. -- Saraqusṭa: Maṭbaʿ Qūmiš, 1893-1895. -- 582, XIII p. ; 
23 cm. -- (Bibliotheca Arabico-Hispana ; 9-10)
  

Índices. -- 2 t. en 1 v. -- Port. adicional en latín. -- Texto en árabe con intro-
ducción en latín. -- Tit. de la port. adicional: Index librorum de diversis scientia-
rum ordinibus quos a magistris didicit
  

1. Al-Andalus - Vida intelectual - S. XII - Fuentes I. Ribera y Tarragó, Julián 
(1858-1934), ed. lit.
  

930.85(460=411.21)"11"(094)
  

BIFMP 4R-831

ــرا  ــا فرانثيســكو كودي ــي ألّفه ــة الأندلســية» الت ــا نشــر مــن مجموعــة «المكتب كان الجــزآن التاســع والعاشــر آخــر م
(انظــر الرقــم 74، إســبانيا) وخوليــان ريبيــرا. يمثّــل هــذان الجــزآن عمــلاً مختلفــاً عــن بقيّــة أجــزاء المجموعــة لأنــه ذو 

طبيعــة ببليوغرافيــة. 
علــى الرغــم مــن القــول بــأن مســقط رأس المؤلــف هــو مدينــة إشــبيلية فالحقيقــة هــي أنــه ولــد ونشــأ فــي مدينــة فــاس. ثــم 
انتقــل إلــى الأندلــس حيــث زار مدنــا عــدة، ومــن المحتمــل أنــه قضّــى القســم الأعظــم مــن حياتــه فــي عاصمــة الأندلــس 

الحاليــة، فلطالمــا لقّــب بالإشــبيلي. مــن المحتمــل أيضــا أنــه عــاش فــي قرطبــة وهــي المدينــة التــي لــه فيهــا دار. 
يمكــن اعتبــار كتــاب ابــن حجــر هــذا، بالنظــر إلــى ســعته، أهــمّ كتــب الفهــارس الأندلســية المحفوظــة. يفصّــل المؤلــف 
الحديــث عــن الكتــب التــي نقلهــا عــن شــيوخه وأســاتذته. وهــو لذلــك يذكــر عنــوان الكتــاب و»سلســلة الروايــة» التــي 
يشــار فيهــا إلــى شــيوخ الشــيوخ وصــولاً إلــى المؤلــف. تذكــر هــذه «السلســلة» كاملــة مهمــا كان طولهــا بينمــا لا توجــد 
إلا معلومــات قليلــة عــن تواريــخ الروايــة وأمكنتهــا. ومثــال علــى هــذه الروايــات قولــه: «كتــاب القــراءات (القرآنيــة) لأبــي 
عبيــد القاســم بــن ســلاّم. رواه لــي شــيخنا أبــو الحســن صريــح بــن محمــد... هــو يقــرأ وأنــا اســتمع إليــه، قــال: رواه 
لــي والــدي وأنــا اســتمع إليــه، قــال: ســمعته مــن أبــي جعفــر أحمــد بــن محمــد... قال:حدّثنــا عنــه أبــو الحســن علــيّ بــن 
حاتــم بــن محمــد الصــوّاف، قــال: حدثنــا أبــو مــروان عبــد الملــك بــن بحــر بــن شــاذن الجوهــري قــال: حدثنــا علــيّ بــن 

عبــد العزيــز عــن مؤلفــه أبــي عبيــد القاســم بــن ســلاّم». 
ــرآن  ــة: الق ــدة أقســام فرعيّ ــى ع ــة عل ــة موزّع ــب المنقول ــى القســم المخصــص للكت ــى مدخــل وعل ــوي الفهــرس عل يحت
ــة  ــة، وهــي المعروف ــة الرواي ــه شــرح لطريق ــل، في ــى ذي ــك عل ــاب كذل ــوي الكت ــون والقواعــد والأدب وغيرهــا. يحت والقان
بالإجــازة، وســرد بأســماء الأســاتذة والشــيوخ. النــص العربــي خــال مــن الحــركات. ويشــرح الناشــران كوديــرا وريبيرا 
فــي مقدمــة مكتوبــة باللغــة اللاتينيــة جوانــب عــدة مــن الكتــاب. ويضيفــان إلــى ذلــك فهــارس بالعربيــة بعناويــن الكتــب 

والمؤلفــن والأمكنــة.
التجليــد هولنــدي. فــي الكعــب بطاقــة عنــوان بالجلــد الأحمــر. الحبــك والوســوم مذهبــة. الورقــة الغفــل معمولــة مــن ورق 

مطبوع.
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أقــام هــذا الكاتــب البلنســي (كاركاخنتــه، بلنســية) علاقــة صداقــة مــع المســتعرب كوديــرا إي زايديــن (انظــر الرقــم 74، 
إســبانيا) وانتقــل بنــاء علــى نصيحتــه إلــى مدريــد وســجّل فــي كليــة الفلســفة والآداب التــي تخــرّج منهــا عــام 1885. 
ــة مــؤازره وراعيــه، يتابــع دروســه فــي المدرســة الدبلوماســيّة  وكان وهــو يستكشــف عالــم اللغــة العربيــة وأدبهــا بمعيّ
العليــا. وفــي العــام التالــي انضــمّ بعــد خــوض مســابقة إلــى ســلك أمنــاء المحفوظــات والمكتبــات والآثاريــن، وبعــد تقديــم 
ــد عــام 1888.  ــكالا دي ايناريــس نقــل إلــى دار المحفوظــات بمدري ــه لبعــض الوقــت فــي دار المحفوظــات فــي أل خدمات
ــة المكتوبــة علــى الــرق والتــي كان خابييــر ســيمونيت  وهنــاك اســترعت انتباهــه كومــة مــن الشــهادات والعقــود العربيّ
ــأ بونــس  (انظــر الأرقــام 68 و83 و91، إســبانيا) قــد فهرســها وكتــب تعليقــات محــددة علــى بعــض منهــا. وهكــذا تهيّ

بويغيــس لنشــر هــذه الكتابــات التــي تعــود إلــى مســتعربي طليطلــة. 

ــة  ــق قيم ــذه الوثائ ــخ. وله ــا أل ــات ووصاي ــع وشــراء وهب ــود بي ــق خاصــة وعق ــن وثائ ــارة ع ــي عب ــذه النصــوص ه ه
جغرافيــة كبيــرة لأنّهــا تحــوي وصفــاً للأشــخاص وللأمكنــة فــي نواحــي طليطلــة، فضــلاً عــن قيمتهــا اللغويــة الكبــرى 
ــة الكلاســيكية.  ــة فــي العربي ــة الغريب ــة ولوجــود الاســتعمالات النحوي بســبب احتوائهــا علــى بعــض المفــردات العجمي
لكــن الشــيء المميّــز حقــاً فــي هــذه الوثائــق هــو لغتهــا. فهــي لغــة عربيــة تعكــس أكثــر المعتقــدات والمشــاعر النصرانيــة 

رســوخاً، إنهــا عربيــة فريــدة، متنصــرة ومتأســبنة. 

يلاحــظ أنّ هيكليّــة كل الوثائــق هــي واحــدة، فالوثيقــة تبــدأ بالعنــوان مــع المضمــون، يتبعــه النــص العربــي مــع ترجمــة 
ــة  ــرد فهــرس عــام بالأشــخاص والأمكن ــراً ي ــة وغيرهــا، وأخي ــة والقانوني ــة والجغرافي ــم بعــض الملاحظــات اللغوي ــه ث ل

والمفــردات العاميــة الــواردة فــي تلــك الوثائــق. 

ــوب  ــاً والنــص العربــي مــن دون حــركات، ومكت ــاً مرجعي ــاب يحمــل رقم الكت
علــى ورق ذي نوعيــة جيــدة. التجليــد هولنــدي. الكعــب يحمــل بطاقــة عنــوان 
بالجلــد الأزرق. الحبــك والوســوم مذهبــة. ورقــة الغفــل معمولــة مــن ورق 

ــر. ــون الأحم ــورق بالل ــوي لل ــوع. القطــع العل مطب

90

Pons Boigues, Francisco (1861-1899)

Apuntes sobre las escrituras mozárabes toledanas que se 
conservan en el Archivo Histórico Nacional / por Francisco Pons 
Boigues. --  Madrid: [s.n.], 1897 (Est. tipográfi co de la viuda e hijos de M.Te-
llo). -- 320 p. ; 18 cm

1. Documentos privados - Al-Andalus - Fuentes

347.44(460=411.21)(094)

BIFMP 4R-357
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91

Simonet, Francisco Javier (1829-1897)

Historia de los mozárabes de España: deducida de los mejores y más 
auténticos testimonios de los escritores cristianos y árabes / por Fran-
cisco Javier Simonet. --  Madrid: [s.n.], 1897-1903 (Est. tipográfi co de la 
viuda e hijos de M.Tello). -- LVIII, 976 p. ; 28 cm

Índices. -- Sign.: b-g, 1-122
  
1. Mozárabes - Historia

28:297(460)(091)

BIFMP 4R-40

نــال كتــاب فرانثيســكو خابييــر ســيمونيت (انظــر الرقمــن 60 و83، إســبانيا) هــذا جائــزة الأكاديميــة الملكيــة للتاريــخ 
فــي المســابقة التــي أجريــت عــام 1867 حــول هــذا الموضــوع. يحــاول المؤلــف فــي هــذا الكتــاب فصــل التاريــخ الثقافــي 
للمســتعربن، وهــم مســيحيو الأندلــس، عــن ســياقه الإسباني-العربي-المســلم، مناديــاً بانتمائهــم حضاريــاً إلى الشــعوب 

المســيحية القديمــة.

ــن»  ــر مؤمن ــم «غي ــود، فه ــت لليه ــي كان ــة الت ــة القانوني ــس الوضعي ــي نف ــع العرب ــي المجتم ــتعربن ف ــد كان للمس لق
ــلام. ومــع امتــداد جــذور الثقافــة الإسلامية-المشــرقية فــي أراضــي شــبه الجزيــرة ألأيبيريــة راح الكثيــرون  بالإس

ــى الإســلام. ــون إل يســتعربون أو يتحول

يقــع الكتــاب فــي خمســة أقســام: يغطــي القســم الأول منهــا الســنوات الممتــدة بــن عــام 711 وعــام 756 أمــا القســم 
الثانــي فيشــمل الفتــرة الممتــدة مــن عــام 756 إلــى عــام 870، وهــي الحقبــة التــي شــهدت توطيــد دعائــم الإمبراطوريــة 
الإســلامية فــي إســبانيا و»إهــدار الحقــوق المدنيــة والدينيــة للمســتعربن» أمــا القســم الثالــث فيتنــاول الحــروب 
الأهليــة التــي بــدأت فــي عهــد محمــد الأول وانتهــت عــام 932 فــي عهــد عبــد الرحمــن الناصــر. ويغطــي القســم الرابــع 
الفتــرة الممتــدة بــن فتــح طليطلــة علــى يــد عبــد الرحمــن الناصــر عــام 932 واســتعادتها علــى يــد ألفونســو الســادس 
عــام 1085، وهــي فتــرة اتصفــت «بالخضــوع التــام للعنصــر الإســباني وتحــرر الكثيــر مــن بلــدات المســتعربن الذيــن 
يدينــون بحريتهــم لأمــراء الشــمال المســيحين». ويشــمل القســم الخامــس والأخيــر الوقــت الممتــد بــن دخــول المرابطــن 
إلــى الأندلــس عــام 1110 حتــى أواخــر الحكــم العربــي، وهــي فتــرة اتصفــت بالاضطهــاد الــذي تعــرض لــه المســتعربون، 

والدفــع باتجــاه التعصــب والهمجيــة مــن طــرف الأفارقــة، والتلاشــي الســريع أو البطــيء لذلــك المجتمــع المســيحي.

ينتهــي الكتــاب بفهــرس بأســماء الكتــب، وآخــر بأســماء الأعــلام، وثالــث بالأماكــن، ورابــع مخصــص للمــواد. يجــب 
ــاب شــارة المــلازم. ــدو مــن دون حــركات وفــي الكت ــة تب ــك إلــى أن الكلمــات العربي الإشــارة كذل

الغلاف معمول من الجلد، والكعب فيه حبك ووسوم مذهبة، القطع الأعلى لأوراق الكتاب ملون بالأزرق.
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نســخة أخــرى مــن كتــاب فرانثيســكو بونــس بويغيــس (انظــر الرقــم 90، إســبانيا) موجــودة فــي المكتبــة الإســلامية. 
هــو هــذا «المقــال التراجمي-الببليوغرافــي» الــذي حــاز علــى جائــزة المكتبــة الوطنيــة الإســبانية فــي المســابقة العامــة 
حــول الببليوغرافيــا التــي نظمــت عــام 1893. وكان تلميــذ فرانثيســكو كوديــرا يعتــزم عمــل دراســة حــول تاريــخ الفلســفة 

فــي الأندلــس لكــنّ المــوت عاجلــه. 
جمــع المؤلــف فــي هــذا الكتــاب 302 ترجمــة لمؤرخــن وجغرافيــن أندلســين، ورتبهــا ترتيبــاً زمنيــاً ليتضــح بذلــك التطــور 
ــة  ــي ثلاث ــم ف ــف الضخ ــذا المصنّ ــع ه ــلمن. يق ــن المس ــة ب ــات التاريخية-الجغرافي ــا الدراس ــذان أصاب ــر الل والتقهق
أجــزاء بحــث فــي الجــزء الأول نشــوء هــذا الحقــل المعرفــي وتطــوره، بينمــا لاحــظ فــي الثانــي ازدهــار هــذه الدراســات 
وتوســعها. أمــا الجــزء الثالــث فقــد تنــاول فتــرة الانحــدار والانحطــاط. وكان المــؤرخ ابــن خلــدون هــو أخــر مــن ترجــم 

لــه المؤلــف فــي كتابــه هــذا. 
ــن  ــا، مأخــوذة م ــذه الشــخصية وأعماله ــاة ه ــات تتصــل بحي ــى معلوم ــكل شــخصية عل ــال المخصــص ل يشــتمل المق
مصــادر ســابقة يذكرهــا المؤلــف فــي كتابــه. وقــد يعــرض بعــض الملاحظــات الموجــزة حــول مؤلفاتــه إذا مــا شــجعت 

ــة المؤلــف والمعلومــات. علــى ذلــك أهمي
ورد فــي نهايــة التراجــم ذيــلان ذكــرت فيهمــا أســماء بعــض المؤرخــن ممــن رجــع 
إليهــم المؤلــف، وبعــض المصنفــات التاريخيــة لمؤلفــن مجهولــن ومؤلفــن وكتــب 
ــرس  ــك فه ــد ذل ــم. يضــاف بع ــات أخــرى عنه ــن دون معلوم ــم آخــرون م ذكره
مكتــوب بحــروف لاتينيــة لمؤلفــن مــع ترجمتــه إلــى اللغــة العربيــة. ويختتــم الكتــاب 
ــة يحــوي عناويــن وإضافــات وتصحيحــات وقائمــة  بفهــرس آخــر باللغــة العربي

صغيــرة لمؤرخــن غابــت أســماؤهم عــن الكتــاب.
باســتثناء المقدمــة فــإنّ الكتــاب كلّــه يقــع فــي عمودين، وهــو يحمل رقمــا للتصنيف.

النــص العربي غير مضبوط بالشــكل.
التجليــد هولنــدي. الكعــب يحمــل بطاقــة عنــوان بالجلــد الأحمــر. الحبك والوســوم 

مذهبة.
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Pons Boigues, Francisco (1861-1899)

Ensayo bio-bibliográfi co sobre los historiadores y geógrafos arábigo-españo-
les / por Francisco Pons Boigues. -- Madrid: [s.n.], 1898 (Est. tipopográfi co de San 
Francisco de Sales). --  514 p. ; 27 cm

Texto a dos col. -- Sign.: 2-65
 
1. Ulemas - al-Andalus 2. Geógrafos árabes 3. Andalusíes - Biografías

929(460=411.21)
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Pons Boigues, Francisco (1861-1899)

Dos obras importantisimas de Aben Hazam / Francisco Pons. --  
Madrid: Librería general de Victoriano Suárez, 1899. -- P. 1-15 ; 
22 cm

Separata de: Extracto del homenaje a Menéndez y Pelayo en 
el año vigésimo de su profesorado: estudios de erudición española

1. Ibn Ḥazm, ʿAlī ibn Aḥmad - Crítica e interpretación

821.411.21(460).09"09"

BIFMP 4R-451

المؤلــف الــذي يدرســه فرانثيســكو بونــس فــي هــذا الكتــاب هــو علــي بــن أحمــد بــن حــزم (المولــود فــي قرطبــة فــي 7 
نوفمبر/تشــرين الثانــي عــام 383هـــ/994م والمتوفــى فــي مونتيخــار، ولبــه، فــي 15 أغســطس/آب مــن عام 456هـــ/1064م).  
كان هــذا الأندلســي المشــهور فيلســوفاً وفقيهــاً ونسّــابة وعالمــا بالكتــب ومؤرخــاً ومحدّثــاَ وشــاعراَ. وقــد تنــاول موضــوع 

الحــب فــي واحــد مــن أشــهر مؤلفاتــه، وهــو «طــوق الحمامــة». 

ــا  ــرور عشــرين عام ــو، بمناســبة م ــث أي بيلاي ــم منندي ــذي خصــص لتكري ــاب ال ــن الكت ــة المســتلة م ــذه الفصل ــي ه ف
علــى حصولــه علــى مرتبــة الأســتاذية، يحلــل فرانثيســكو بونــس بويغــس (انظــر الرقمــن 90 و92، إســبانيا) اثنــن مــن 
ــل والنحــل».  ــاب «الفصــل فــي المل ــاب «طــوق الحمامــة» وكت مؤلفــات ابــن حــزم بســبب مضمونهمــا وغرابتهمــا: كت
يركــز جهــده فــي الأول علــى الأضــرار التــي ألحقهــا البربــر بمدينــة قرطبــة والتــي اضطــر ابــن حــزم لأســباب سياســية 
ــاً مــن طــرف  ــاء. ويصــف بالشــعر حب ــران، حامــي الأدب والأدب ــة أميرهــا خي ــة ويطلــب حماي ــى بــلاط المريّ ــرّ إل أن يف

واحــد، أورثــه عذابــاً شــديداً، وقــد نشــره دوزي فــي تاريخــه عــن المســلمن. 

أمــا فــي الكتــاب الثانــي، وهــو كتــاب «الفصــل فــي الملــل والنحــل» فقــد طــرح 
ابــن حــزم إشــكالية الإنســان مــع االله. تحــدّث عــن المتصوفــة وعــن المشــركن 
وعــن اللاأدريــن وعــن مختلــف الأديــان مــن هندوســية ومســيحية وإســلام 
وغيرهــا. وبيّــن فــي القســم الــذي خصصــه للإســلام فروعــه المختلفــة مــن ســنّة 

ــة وغيرهــم.  ومعتزل

النص العربي غير مضبوط بالشكل.
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ــا  ــي يتضمنه ــاظ الفارســية الت ــخ نشــره المبكــر فالألف ــوج نظــراً لتاري أدرج هــذا العمــل بشــكل اســتثنائي فــي الكاتال
ــر. ــة التوات بالخــط العربــي قليل

كان المترجــم أنــج ســان جوزيــف رجــل ديــن فرنســي ينتمــي إلــى رهبانيــة الكرمليــن الحفــاة. وقــد عــاش زمنــاً فــي بــلاد 
فــارس وهنــاك تعلــم اللغــة الفارســية مــا ســمح لــه بترجمــة دســتور الأدويــة هــذا. وهــو وصــف للنشــاط التبشــيري الــذي 
قــام بــه المترجــم فــي الشــرق وبعــض التعليقــات اللغويــة التــي ســبقت الكتــاب المذكــور. وابتــداءً مــن الصفحــة 357 يظهــر 
ــه نُســخ  ــي حــن أن ــوان: Notarum specimen in pharmacopoeam persicam ف ــرة تحــت عن ــي فق الخــط الفارســي ف
النــص الفارســي بحــروف لاتينيــة فــي الباقــي. كمــا يظهــر القليــل مــن الكتابــة الفارســية فــي التعليــق اللغــوي الأولــي. 

ــة الموجــودة وعددهــا 1110 مفــردة قــد نظمــت حســب الترتيــب الأبجــدي  ــا أن المفــردات الطبي ــا أن نذكــر هن حــري بن
وهــي مرقمــة. يشــتمل العمــل أيضــاً علــى فهــارس ويحيــل إلــى ترقيــم هــذه الألفــاظ، وثمــة صفحــة للأخطــاء المطبعيــة.

 Llibreria ــة ــن مكتب ــت ســنة 2003 م ــد اقتني ــم. وق ــت للترمي ــد خضع ــرق وق ــدة ب ــة مجل ــي المكتب النســخة الموجــودة ف
(برشــلونة).  Farré  Antiquària

تتنــاوب الأحــرف اللاتينيــة علــى الغــلاف مــع الفارســية بأحــرف عربيــة مــع 
اســتخدام الأحــرف الكبيــرة والصغيــرة والمائلــة مــع المســتديرة. وهنــاك ملحوظــة 
بخــط اليــد تشــير إلــى أن الكتــاب كان لجوزيــف ســتيفا إي مــاس. هــذا الطبيــب 
المذكــور فــي الصفحــة [III] و[IV] مــن مؤلــف «خلاصــة المــواد الطبيــة لاســتخدام 
الأطبــاء المبتدئــن» لماكســيمو أنطونيــو بلاســكو إي جــورّو (بلنســية، 1815)، وفــي 
الصفحــة LXIII مــن المجلــد الأول مــن «المذكــرات الطبية-العمليــة للأكاديميــة 
الملكيــة لمدينــة برشــلونة (مدريــد، 1798) وفــي الصفحــة [1] مــن « النشــرة نصــف 

الســنوية الطبية-الســريرية» (برشــلونة، 1803). 

94

تفسير مركبات قرابادين بارسي

Pharmacopoea Persica =Tafsīr-i murakkabāt-i qarābādīn-i pārsī  / ex idio-
mate Persico in Latinum conversa [à ... Angelo à Sancto Josepho] ... ; opus 
missionariis, mercatoribus, caeterisque regionum orientalium lustratoribus ne-
cessarium nec non europaeis nationibus perutile ; accedunt in fi ne Specimen 
notarum in pharmacopoeam Persicam ... -- Lutetiae Parisiorum: typis Stephani 
Michallet, 1681. -- [6], 58, [6], 370, [26] p., [1] h. ; 8º (19 cm)

Incluye índices. -- Sign.: a8 e8 i8, o8, u3, A-Z8, Aa-Bb8. -- Fecha de publicación 
consignada en números romanos. -- Incluye algún reclamo

1. Medicamentos - Obras anteriores a 1800 2. Medicina - Persia - Obras 
anteriores a 1800. I. Ange de Saint-Joseph (1636-1697), trad.

61(55)".../1800"

BIFMP 4R-1067
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95

Niebuhr, Carsten (1733-1815)

Description de l'Arabie: d'après les observations et recher-
ches faites dans le pais même / par Niebuhr. -- Nouvelle éd. rev. 
et corr. -- Á Paris: chez Brunet, 1779. -- [1] h., 56, 252 p., XV h. de 
lám., [2] h., 315, [5] p., [5] h. de grab., [6] h. de map.: il. ; 27 cm

2 t. en 1 v. -- Algunos grab. y mapas están pleg. -- Fecha de 
publicación consignada en números romanos. -- Sign.: []3, A-G4, 
A-Z4, 2A-2H4, 2I2; []2, A-Z4, 2A-2R4. -- Incluye reclamos en el fi nal 
de algunas páginas

1. Yemen - Descripción 2. Arabia - Descripción 3. Arabia - 
Usos y costumbres

908(53)

BIFMP 4R-382

يضــم هــذا العمــل جزأيــن فــي مجلــد واحــد. وهــو عبــارة عــن طبعــة منقحــة ومصححــة تعــود للرقــم 55، الدانمــارك. يلــي 
غــلاف المجلــد الأول إشــارة إلــى: «إنــه عمــل يتضمــن معلومــات قيمــة فالنســخة الأوليــة كانــت تتضمــن أخطــاء خطيــرة 

فــي كل مــا لــه صلــة بمــا هــو عربــي لــذا فقــد قمنــا بتصويبهــا هنــا». 

إضافــة إلــى التصويبــات ثمــة اختلافــات شــكلية بــن كلا الطبعتن. وعلــى الرغم 
مــن أن الطبعــة الفرنســية تميــزت بجــودة الــورق ونوعيــة الطباعــة فإنهــا تفتقــر 
إلــى ألــوان بعــض رســوم الطبعــة الدانماركيــة (كلوحتــي الحفــر المرقمتــن IV و
V وكذلــك الخارطــة النهائيــة لليمــن). ومــن الملفــت للانتبــاه أن الطبعــة الفرنســية 
تتــوزع علــى جزئــن، كل واحــد لــه غــلاف وترقيــم خــاص بــه، ويختلــف الغلافــان 
فقــط فــي الإشــارة إلــى الجــزء (الأول والثانــي). فــي الطبعــة الفرنســية نجــد أن 
تقســيم الفصــول يبــدو أكثــر وضوحــاً لأنــه يتــم عبــر الإشــارة إلــى العنــوان مــع 

اعتمــاد العناصــر التزينيــة. كلا 
ــة  الطبعتــن تلتقيــان مــن حيــث قل
وجــود علامــات تشــكيل النــص 
العربــي بــل وغيابهــا أحيانــاً. وأخيــراً نجــد أن الحــروف أكبــر حجمــاً فــي 

الطبعــة الفرنســية.

ــا الســطح  ــوغ، أم ــر المصب ــد الأحم ــم باســتخدام الجل ــاب ت ــد الكت تجلي
فيحتــوي علــى خطــوط ذهبيــة ثلاثيــة وشــعار نبــلاء فــي منتصفــه، كعــب 
الكتــاب فيــه رقعــة جلديــة خضــراء وختــم بالرقائــق المعدنيــة وحبــك 
وتذهيــب، وكذلــك حافــات الكتــاب وقطــوع الــورق مذهبــة، بطانــة الكتــاب 

ــون.  ــاء الل ــل زرق ــة الغُف ــة والورق ذهبي
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مؤلــف هــذا العمــل هــو الفلســطيني ميخائيــل بــن نقــولا بــن إبراهيــم الصبــاغ، مــن مواليــد عــكا نحــو عــام 1784 (أو 
1775) وقــد توفــي فــي باريــس ســنة 1816. كان كاثوليكيــاً مــن أســرة مرموقــة. نشــأ فــي دمشــق ومــن هنــاك انتقــل إلــى 

مصــر ثــم إلــى باريــس. عمــل فــي المطبعــة الوطنيــة فــي هــذه المدينــة ثــم فــي المكتبــة الإمبراطوريــة. 

ــرب  ــى ال ــن خــلال إشــارات إل ــف م ــي للمؤل ــى المذهــب الكاثوليك ــون ويتجل ــدح نابلي ــة تمت ــي المقدم ــات ف ــاك تعليق هن
الــذي يؤمــن بــه المســيحيون. العمــل هــو مصنــف عــن الحمــام الزاجــل، وقــد ترجــم أيضــاً إلــى الألمانيــة والفرنســية. 
المترجــم (وهنــا انظــر الرقــم 100، فرنســا) لا يضــع لــه مقدمــة لكنــه يكتــب عــدة ملحوظــات فــي نهايــة النــص مترجمــة 

إلــى الفرنســية وكذلــك بالخــط العربــي–دون تشــكيل– علــى نحــو 
ــة  ــا النــص الفرنســي والفردي ــة فيه ــل (الصفحــات الزوجي متقاب
ــي  ــن قوســن ف ــة ب ــات موضوع ــام الصفح ــي). أرق ــا العرب فيه
وســط الصفحــة وفــي الجــزء العلــوي منهــا. ومــن اللافــت للنظــر 
ــة  ــاً، ونجدهــا دومــاً بالكلمــات العربي وجــود تعقيبــات فقــط أحيان
هنــاك  الفرديــة.  الصفحــات  فــي  موجــود  العربــي  النــص  لأن 
المســيحي  للتقويــم  وفقــاً  التاريــخ  تقديــم  وهــو  آخــر  تفصيــل 

.(AN XIV=1805) ولتقويــم الجمهوريــة الفرنســية الأولــى

 Le Petite Athénée. Alger :تظهر على النسخة أختام لـ.

96

الصباغ، ميخائيل بن نقولا بن إبراهيم (1816-1784)
[مسابقة البرق والغمام في سعاة الحمام (بالفرانسية والعربية)]

La colombe messagère plus rapide que l'éclair, plus prompte que la 
nue / par Michel Sabbagh ; traduit de l'arabe en françois par A.I. Silvestre 
de Sacy = Kitāb Musābiqaẗ al-barq wa-al-ġamām fī suʿāẗ al-ḥamām / taʾlīf 
Mīẖāʿīl ibn Naqūlā ibn Ibrāhīm al-Ṣabbāġ ; qad tarǧama-hu min al-luġaẗ 
al-ʿarabīyaẗ ilá al-luġaẗ al-faransawīyaẗ Silwistir Disāsī. -- Paris: de l'Impri-
merie impériale, 1805. -- 95 p. ; 8º (23 cm)

Texto en árabe con traducción al francés. -- Fecha de publicación con-
signada también según el calendario de la Primera República Francesa: An 
XIV. -- Incluye signaturas y algún reclamo al fi nal de página

1. Palomas mensajeras 2. Zoología I. Silvestre de Sacy, Antoine-Isaac 
(1758-1838), trad.

636.596:798.9

BIFMP 4R-812
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97

Savary, Claude Étienne (1750-1788)

Grammaire de la langue arabe vulgaire et littérale / ouvrage posthume 
de Savary, augmenté de quelques contes arabes par l'éditeur [L. Langlès]. -- 
Paris: Imprimerie impériale, 1813. -- xii, 536 p. ; 27 cm

Textos en francés, latín y árabe. -- Incluye algún reclamo

1. Lengua árabe - Gramática I. Langlés, Louis (1763-1824), ed. lit. 
II. Título: Grammatica linguae Arabicae vulgaris necnon litteralis: dialogos 
complectens

811.411.21'06'36

BIFMP 4R-267

كلــود إتيــان ســافاري كان رحالــة فرنســياً مشــهوراً بســبب عملــه: Lettres sur l'Égypte الــذي نشــره فــي ثلاثــة مجلــدات 
(1785-1786). وقــد أتــاح لــه اتقانــه اللغــة العربيــة أن يســتخدمها فــي أثنــاء رحلتــه إلــى مصــر. وهــو صاحــب ثانــي 

ترجمــة للقــرآن إلــى الفرنســية، نشــرت ســنة 1783 مســبوقة بخلاصــة وافيــة عــن حيــاة الرســول 
محمــد (ص). 

نُشــر هــذا الكتــاب عــن نحــو اللغــة العربيــة بعــد ســنوات مــن وفــاة المؤلِّــف ويتميــز بأنــه أحــد أول 
كتــب نحــو العربيــة الدارجــة. 

ــي  ــه ه ــة الرئيســة في ــد أن اللغ ــو ونج ــن النح ــزء الأول يتضم ــن، الج ــى جزأي ــاب مقســم إل الكت
الفرنســية، مــع ترجمتــه إلــى اللاتينيــة. الجمــل والكلمــات كتبــت بخــط 
ــة. ــا يحمــل علامــات التشــكيل ويُنســخ بحــروف لاتيني ــي عــادة م عرب

الجــزء الثانــي يقــدم تجميعــاً لنصــوص محادثــة باللغــة العربيــة بــدون 
حــركات تشــكيل، إضافــة إلــى أنهــا مترجمــة إلــى الفرنســية واللاتينيــة 
مــع نســخ اللفــظ العربــي بهاتــن اللغتــن بأحــرف اللاتينيــة الدارجــة. 
هــذا الجــزء أضــاف إليــه لــوي ماتيــو لانغــل (1763-1824) نصوصــاً 

ــة  ــل حكاي ــن الأدب الشــعبي مث م
ــن،  ــى عمودي ــات مــع النــص عل ــدم هــذه الحكاي ســندباد أو بعــض الأشــعار. وتق
ــدون حــركات تشــكيل  ــى اليســار خصــص للنــص العربــي ب العمــود الموجــود عل

والــذي علــى اليمــن للترجمــة الفرنســية.

من اللافت للنظر وجود تعقيبات لكن على نحو قليل. 
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ولــد ابــن العديــم فــي حلــب 588هـــ/1193م فــي كنــف عائلــة تنتمــي إلــى المدرســة الفقهيــة الحنفيــة وكانــت مشــهورة بعــدد 
الأجيــال المتتاليــة مــن القضــاة الذيــن خرجــوا منهــا ومارســوا القضــاء فــي المدينــة ومــن بينهــم والــد المؤلــف. وقــد درس 
الفقــه وأدار مدرســة للحنفيــن فــي المدينــة بينمــا كان عمــره 28 عامــاً فقــط. وبعــد ذلــك تكلــف بعــدة مهــام دبلوماســية 

باســم حاكــم مدينتــه الأيوبــي. وقــد توفــي فــي القاهــرة فــي 660هـــ/1262م. 

كان أديبــاً وأســتاذاً ومؤرخــاً ورجــل دولــة فــي الوقــت نفســه. عُــرف فــي أوســاط البحــث العلمــي الحديــث مــن خــلال 
ــب»،  ــخ حل ــي تاري ــب ف ــدة الحل ــب وشــمال ســوريا «زب ــول حل رســالته ح
ويضــم أحداثــاً لتلــك المنطقــة منــذ البدايــات حتــى عــام 1243. وإلــى جانــب 
هــذا الكتــاب حظــي بشــهرة فــي زمانــه عــن عملــه العظيــم «بغيــة الطلــب فــي 

تاريــخ حلــب» وهــو معجــم تراجــم أعــلام ممــن لهــم صلــة بحلــب. 

قــام فريتــاغ بإعــداد أول طبعــة بلغــة غربيــة لجــزء مــن هــذا التاريــخ. ويلــي 
المقدمــة المســهبة المكتوبــة باللاتينيــة النــص العربــي ثــم تتبعــه ترجمتــه إلــى 
اللاتينيــة. هنــاك عــدة صفحــات مــن الملحوظــات وفهرســان لإكمــال العمــل: 
ــة والثانــي بالأعــلام، وجــاء هــذا الأخيــر  أحدهمــا خــاص بالمفــردات العربي

ــة.  باللاتيني

النص العربي يفتقر إلى حركات التشكيل والنسخ بحروف لاتينية. 

98

ابن العديم، عمر بن أحمد (1262-1193)
[زبدة الحلب في تاريخ حلب (باللاتينية والعربية. مختارات)]

Al-muntaẖab min tārīẖ Ḥalab = Selecta ex historia Halebi / e 
codice arabico Bibliothecae Regiae Parisiensis edidit, latine vertit 
et adnotationibus illustravit G.W. Freytag. -- Lutetiae Parisiorum: e 
Typographia Regia, 1819. –- LVI, 56, 174 p. ; 23 cm

Índices. -- Texto en árabe y traducción latina con estudio en latín

1. Alepo - Historia - Fuentes I. Freytag, Georg Wilhem (1788-
1861), ed. lit. II. Título: Selecta ex historia Halebi III. Título: Nubḏat min 
al-kitāb al-musammá bi-Zubdaẗ al-ḥalab min tārīẖ Ḥalab

94(569.1)(093)

BIFMP 4R-289
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99

Caussin de Perceval, Armand Pierre (1795-1871)

Grammaire arabe-vulgaire: suivie de dialogues lettres, actes, etc, 
à l'usage des élèves de l'École royale et spéciale, des langues orien-
tales vivantes / par A. P. Caussin de Perceval. – Paris: Dondey-Dupré, 
1824. -- VIII, 118, 43 p., [8] h. ; 25 cm

1. Lengua árabe - Gramática 2. Lengua árabe - Dialectos

811.411.21'06'36

BIFMP 4R-163

كان أرمــان بييــر كوســان دو برســيفال أســتاذاً للعربيــة فــي مدرســة اللغــات الشــرقية وفــي الكوليــج فرانــس. ومنــذ 
عــام 1814 حتــى 1821 زار تركيــا ولبنــان وســوريا بغــرض اســتكمال إعــداده حــول الشــرق الأوســط واللغتــن العربيــة 
والتركيــة. كتــب ترجمــات مــن الفارســية إلــى الفرنســية، وفــي نحــو اللغــة العربيــة. أمــا عملــه الرئيــس فيمثــل تاريــخ 

العــرب منــذ البدايــات حتــى القــرن الســابع الميــلادي، وقــد نشــر فــي جزأيــن (باريــس 1848-1847). 

فــي مقدمــة كتــاب النحــو هــذا يفــرق بــن العربيــة الفصحــى والدارجــة. ويشــير علــى ســبيل المثــال إلــى أن العربيــة 
ــراب  ــة الفصحــى إع ــي العربي ــا تحــدد ف ــادة م ــي ع ــات الت ــة الكلم ــي نهاي ــراب ف ــات الإع ــة علام ــي كاف الدارجــة تلغ
الأســماء وصيــغ الأفعــال. وبعــد ذلــك يتطــرق إلــى كتابــي نحــوٍ للعربيــة العاميــة كانــا قــد نُشــرا فــي وقــت ســابق وهمــا: 
كتــاب نحــو أوغســت ف.جَــيْ. إربــان (1803) وكتــاب نحــو ســافاري (بطبعــة نشــرت بعــد وفــاة لانغليــه عــام 1813) 

(انظــر الرقــم 97، فرنســا)، وهمــا الكتابــان اللــذان عدهــا كوســان دو بيرســيفال غيــر كافيــن. 

يقــدم كتــاب النحــو جــداول عــدة لنمــاذج تتعلــق بعلــم الصــرف، ويســتكمل بملحــق مكــون مــن نصــوص عربيــة وترجمتها 
إلى الفرنســية. 

تُســتخدم فــي هــذه الطبعــة لأول مــرة حــروف عربيــة كان قــد انتهــى (موليــه) تــواً 
مــن إعدادهــا تحــت اشــراف (لانغليــه). الحــرف كان مســتديراً علــى نحــو أكبــر 
ولــم يكــن جامــداً مثــل المــرات الســابقة. وبالنســبة للتشــكيل فهــو لا يظهــر علــى 
ــة،  ــة فــي أبــواب النحــو إلا أنهــا جــاءت منســوخة بحــروف لاتيني الألفــاظ العربي

بينمــا افتقــرت نصــوص الملحــق إلــى الخاصيتــن. 

الغلاف يتضمن استشهاداً بالعربية لابن خلدون.
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يمكــن عــدّ سيلفســتر دو ساســي مؤســس الاستشــراق الحديــث. وقــد درس اللغــات الســامية وفــي عــام 1795 عُــن 
أســتاذاً للغــة العربيــة فــي «المدرســة الخاصــة للغــات الشــرقية الحيــة» حيــث تــرك أثــراً عظيمــاً فــي الطــلاب القادمــن 
مــن أنحــاء أوروبــا كافــة، ومــن بينهــم المســتعرب الإســباني باســكوال غايانغــوس. وفــي عــام 1813 منــح لقــب بــارون 
وعــن بعــد عامــن رئيــس جامعــة باريــس. وفــي عــام 1822 أنشــأ الجمعيــة الآســيوية بالاشــتراك مــع جــان بييــر أبيــل 
ريموســا ومنــذ ســنة 1832 تحــول إلــى أمــن دائــم لـــ «أكاديميــة الكتابــات المنقوشــة» فــي الوقــت الــذي منــح فيــه لقــب 

نبيــل فرنســا. لــه عــدة مؤلفــات فــي النحــو وضعهــا كــي يســتخدمها تلامذتــه مــن دارســي العربيــة. 

ــه «مقتطفــات  ــة اســتكمال لكتاب ــارات» ســتكون بمثاب ــى أن هــذه «المخت فــي المقدمــة يشــير سيلفســتر دو ساســي إل
عربيــة» الــذي نشــرت طبعتــه الثانيــة فــي ثلاثــة مجلــدات ســنة 1806. محتــوى «المختــارات» هــو التالــي: مقدمــة وموجــز 
وترجمــات إلــى الفرنســية (كل واحــدة تليهــا ملحوظــات تــرد فــي نهايــة كل ترجمــة) وإضافــات إلــى الملاحظــات وفهــرس 
كلمــات وفهــرس مــواد ونصــوص عربيــة أصليــة. كمــا يشــتمل علــى صفحــة بتصويبــات الأخطــاء. أمــا عــن النصــوص 
فهــي عشــرة نصــوص قديمــة حــول نحــو اللغــة العربيــة. تجــدر الإشــارة هنــا إلــى الجــزء النقــدي الواســع. وكمعلومــة 

غريبــة نشــير إلــى وجــود تعقيبــات فقــط فــي الجــزء الخــاص بالنصــوص الأصليــة.

الكتابــة العربيــة، وهــي بــلا حــركات تشــكيل، ليســت حاضــرة فقــط فــي النصــوص 
العربيــة الأصليــة بــل تــرد أيضــاً فــي النصــوص المكتوبــة بالفرنســية عندمــا تكــون 
هنــاك حاجــة لذلــك. وهــذه الأخيــرة يُشــار إليهــا بالأرقــام العربيــة فــي حــن أن 

ترقيــم النصــوص العربيــة يوضــع بالأرقــام الهنديــة. 

مــن الجديــر بالذكــر هــو وجــود إشــارة فــي الترجمــات مــن خــلال الهامــش إلــى 
الصفحــة المقابلــة للترجمــة فــي النــص العربــي.

نســخة المكتبــة الإســلامية بهــا وقــع بهــا عيــب فــي ترتيــب الصفحــات أثنــاء تجليــد 
النــص العربي. 

100

Silvestre de Sacy, Antoine-Isaac (1758-1838)

Anthologie grammaticale arabe, ou Morceaux choisis de divers grammairiens 
et scholiastes arabes: avec une traduction française et des notes / par le baron 
Silvestre de Sacy. -- Paris: Imprimerie royale, 1829. -- X, 519,186 p., [1] h. ; 22 cm

Texto en árabe con traducción y comentarios en francés. -- Incluye algún 
reclamo. -- "Pouvant faire suite à la Chrestomathie arabe"

1. Lengua árabe - Gramática 2. Lengua árabe - Textos I. Título: Morceaux 
choisis de divers grammariens et scholiastes arabes

811.411.21’36

BIFMP 4R-818
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101

Memoires de l'Institut royal de France, Académie des 
inscriptions et belles-lettres. -- [Paris]: [Institut de France], 
[1831]. -- 86 p. ; 27 cm. -- (Mémoires de l'Institut Royal de 
France ; v. 9)

Encuadernado con: Mémoire sur le Djavidan Khired ou 
Livre de l'éternelle raison / par le B.on Silvestre de Sacy -- 
Premier mémoire sur les livres religieux des druzes / par le 
B.on Silvestre de Sacy -- Mémoire sur quelques papyrus 
écrits en arabe, et recemment trouvés en Égypte / par le 
B.on Silvestre de Sacy

1. Civilización árabe I. Silvestre de Sacy, Antoine-Isaac 
(1758-1838) II. Título: Mémoire sur le Djavidan Khired ou Li-
vre de l'éternelle raison III. Título: Premier mémoire sur les 
livres religieux des druzes IV. Título: Mémoire sur quelques 
papyrus écrits en arabe, et recemment trouvés en Égypte

008(=411.21)

BIFMP 4R-1020

توجــد ثــلاث دراســات لسيلفســتر دو ساســي (انظــر الرقــم 100، فرنســا) تحتفــظ بهــا المكتبــة الإســلامية مجلــدة، رغــم 
أنهــا موجــودة فــي مــكان منفصــل عــن المطبوعــة الأصليــة التــي ظهــرت فيهــا. وهــذه الأخيــرة تتعلــق بالمجلــد التاســع مــن 
Historie et mémories de l'Institut royal de France تأريــخ ومذكــرات المعهــد الوطنــي الملكــي الفرنســي الــذي نشــرته 

المطبعــة الملكيــة فــي عــام 1831. 

وهــو عبــارة عــن دراســات متنوعــة الموضوعــات ثبــت فيهــا تاريــخ القــراءة، المختلــف، فــي المعهــد. وللكتابــة العربيــة وجــود 
فيهــا كلهــا مــن غيــر أن تظهــر عليهــا حــركات تشــكيل وبــدون نســخ بالحــروف اللاتينيــة.

وحســب تنظيــم التجليــد فــإن الدراســة الأولــى قــد وضعــت ســنة 1822 ولهــا خصوصيتهــا مقارنــة بالآخريــات وتكمــن 
هــذه الخصوصيــة فــي أن الكتابــة العربيــة اســتخدمت لتقديــم اللغــة الفارســية. الدراســتان الأخريــان، وقــد وضعتــا فــي 
عامــي 1814 و1825 تعالجــان علــى التوالــي الكتــب الدينيــة للأقليــة الدرزيــة وبعــض أوراق البــردي المصريــة المكتوبــة 

باللغــة العربيــة.

ــة الكتــب القديمــة Abencerrage (ابــن الســراج) وتجليدهــا  اقتنيــت هــذه النســخة فــي أبريل/نيســان 2002 مــن مكتب
هولنــدي. 
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وهو عينة أخرى من العمل الاستشراقي لسيلفستر دو ساسي (انظر الرقم 100، فرنسا). 

يعــد كتــاب «الألفيــة» مــن أكثــر كتــب النحــو أهميــة. ويعــود إلــى ابــن مالــك، المولــود فــي جيــان الأندلســية فــي حوالــي 
عــام 600هـــ/1203 أو 1204م. درس فــي الأندلــس ثــم ســافر إلــى المشــرق الإســلامي حيــث واصــل دراســته مــع علمــاء 
النحــو هنــاك. وبعــد أن اســتكمل تأهيلــه انكــب علــى تعليــم النحــو فــي حلــب وحمــاة ودمشــق وهــي المدينــة التــي توفــي 

ــر  ــن بح ــت شــعر م ــاب 1000 بي ــذا الكت ــام (672هـــ/1274م). ويضــم ه ــا ع فيه
الرجــز توجــز عمــلاً آخــر لابــن مالــك هــو «الكافيــة الشــافية». 

وقــد نظــم سيلفســتر دو ساســي عملــه مــن خــلال نشــر هــذا المؤلــف وزاد عليــه 
ــاً  ــراً لأن أبيات ــه نظ ــه خصوصيت ــق ل ــة. التعلي ــه بمقدم ــد ل ــق إيضاحــي مه بتعلي
معينــة مــن العمــل الأصلــي يتــم التعليــق عليها-ليــس كلها-ســواء بطريقــة منفــردة 
ــال فــي الصفحــة 45 يوجــد شــرح للأبيــات 200  أو كمجموعــة، فعلــى ســبيل المث
ــل  ــا لا تحم ــي لكنه ــة بالخــط العرب ــات مكتوب ــى 209. الكلم و201، 206 و297 حت

ــم.  حــركات التشــكيل بشــكل دائ

النــص الأصلــي يحمــل أرقامــاً هنديــة وتظهــر عليــه حــركات التشــكيل، مــع وجــود 
ترقيــم أصلــي فــي الصفحــات فــي الجهــة المقابلــة. كمــا أنــه يشــمل فهرســاً للألفاظ 

النحويــة وملخصــاً بالعربيــة للنــص الأصلــي. 

102

ابن مالك، محمد بن عبد االله
[الألفية]

Alfi yya ou La quintessence de la grammaire arabe / ouvrage de 
Djémal-Eddin Mohammed, connu sous le nom d'Ebn-Malec ; publié 
en original, avec un commentaire, par le b[ar]on Silvestre de Sacy. -- 
Paris: printed for the Oriental Translation Fund, 1833. -- VIII, 254, 
143 p. ; 25 cm

Texto en árabe con introducción y comentario en francés. -- Fe-
cha de publicación consignada en números romanos. -- Impresión y 
paginación inversas del texto árabe

1. Lengua árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800. I. 
Silvestre de Sacy, Antoine-Isaac (1758-1838), ed. lit. II. Título: La 
quintessence de la grammaire arabe III. Título: Kitāb Al-ẖulāṣaẗ fī 
al-naḥw al-maʿrūf bi-al-Alfīyaẗ

811.411.21’36"12"
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103

أبو الفداء، إسماعيل بن علي
[المختصر في أخبار البشر (بالفرنسية والعربية. مختارات)]

Vie de Mohammed / texte arabe d'Abou'lféda ; accompagné d'une traduc-
tion française et de notes par A. Noël des Vergers. -- Paris: à l'Imprimérie royale, 
1837. -- X, 160, 120 p. ; 24 cm

Tít. de la port. adicional: Min Kitāb Al-muẖtaṣar fī aẖbār al-bašar. -- Incluye 
índice. -- Texto árabe con traducción y notas en francés. -- Fecha de publicación 
consignada en números romanos. -- Impresión y paginación inversas del texto 
árabe

1. Muḥammad - Biografías 2. Islam - Historia - S.VII - Fuentes I. Desver-
gers, Adolphe Noël (1804-1867), ed. lit. II. Título: Min Kitāb Al-muẖtaṣar fī aẖbār 
al-bašar

929 Muḥammad
94(5/6:297)"06"

BIFMP 4R-952

أهــدى المعمــاري والمستشــرق الفرنســي أدولــف نويــل دســفيرغر عملــه هــذا إلــى كوســان دو بيرســيفال (انظــر الرقــم 
99، فرنســا). 

ــار البشــر» للمــؤرخ والجغرافــي  ــوان «المختصــر فــي أخب ــارات مــن التاريــخ جمعــت تحــت عن ــارة عــن مخت وهــو عب
ــة  ــق وترجم ــام بتحقي ــإن دســفيرغير ق ــد ف ــى وجــه التحدي ــداء (672هـ/1273م-732هـــ/1331م). وعل ــو الف الســوري أب

ــد (ص).  ــاة الرســول محم ــزء المخصــص لحي الج
يُستكمل العمل بأكثر من 40 صفحة من الكتابة النقدية وملخص وفهرس بأسماء الشخصيات والأمكنة. 

ــات  ــص وملاحظ ــة للن ــود ترجم ــث وج ــن حي ــا م ــرى وخصائصه ــية الأخ ــال الفرنس ــب الأعم ــام تبوي ــا نظ ــرر هن يتك
وملخــص وفهــرس ثــم يليهــا النــص الأصلــي. وهنــاك ترقيــم عربــي فــي النــص الفرنســي وهنــدي فــي النــص العربــي. 
كمــا أن هنــاك إشــارة فــي الترجمــات، فــي الهامــش، إلــى الصفحــة الخاصــة بالنــص العربــي، مــع خصوصيــة كــون 

ــة.  الأرقــام المســتخدمة هــي الهندي
هنــاك جانــب بــارز آخــر وهــو أن النــص العربــي يبــدأ بغــلاف أصلــي، إذ يشــتمل علــى معلومــات الطبعــة كافــة (مــن 

حيــث المــكان والناشــر والســنة). النــص العربــي لــه ترقيــم مطبــوع بالاتجــاه المعاكــس.
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إذا كان العمــل الســابق عينــة مــن نشــاط أبــي الفــداء المــؤرخ فالكتــاب الحالــي هــو لأبــي الفــداء الجغرافــي. اضطلــع 
المستشــرقان رينــو وســلان بالطباعــة، وأهدياهــا إلــى أســتاذهما دو ساســي (انظــر الرقــم 100، فرنســا). حــل جوزيــف 
توســن رينــو محــل سيلفســتر دو ساســي كأســتاذ للعربيــة فــي مدرســة اللغــات الشــرقية. وأصبــح رئيســاً لهــا مــن 
عــام 1864 وكذلــك الجمعيــة الآســيوية مــن عــام 1847 إلــى 1867. وقــد انتقــل وليــام مــاك غوكــن ســلان المولــود فــي 
ــق نصــوص  ــة وتحقي ــي ترجم ــة خاصــة ف ــاك تخصــص بصف ــات الشــرقية. وهن ــس لدراســة اللغ ــى باري بلفاســت إل

المصــادر العربيــة.

كان النــص العربــي، وهــو بــلا حــركات تشــكيل، مســبوقاً بمقدمــة بالفرنســية واســتكمل بفهــرس ضــم أســماء المواقــع 
ــاً  ــاً إضافي ــا يمكــن أن يكــون غلاف ــى م ــوي عل ــة. وكالعمــل الســابق فهــو يحت ــا بالعربي ــة وملخــص، وكلاهم الجغرافي

بالعربيــة فــي حــن أن ترقيــم النــص العربــي وطباعتــه تمــت بالاتجــاه المعاكــس. 

ملاحظات المقدمة موزعة على عمودين والمقدمة ترد بعد الغلاف بالعربية. 

104

أبو الفداء، إسماعيل بن علي (1331-1273)
[تقويم البلدان]

Géographie d'Aboulféda / texte arabe publié d'après les manuscrits de 
Paris et de Leyde aux frais de la Société Asiatique par Reinaud et le B[ar]
on Mac Guckin de Slane. -- Paris: Imprimérie royale,1840. -- XLVII, [1], 539 
p. ; 29 cm

Texto en árabe con prólogo en francés. -- Incluye índice. -- Fecha de 
publicación consignada en números romanos

1. Geografía - Obras anteriores a 1800 2. Islam - Descripción I. Reinaud, 
Joseph Toussaint (1795-1867), ed. lit. II. Slane, William MacGuckin, barón 
de (1801-1878), ed. lit.

91"12/13"

BIFMP 4R-1048
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105

ابن خلكان،أحمد بن محمد (1282-1211)
[كتاب وفيات الاعيان وأنباء أبناء الزمان، 1]

Kitab Wafayat al-aiyan = Vies des hommes illustres de l'isla-
misme: en arabe. Tome I / par Ibn Khallikan ; publiées d'après les 
manuscrits de la Bibliothèque du roi et d'autres bibliothèques, par le 
B[ar]on Mac Guckin de Slane. -- Paris: Typographie de Firmin Didot 
frères, 1842. -- 197 [i. e. 791] p. ; 27 cm

Índice. -- Texto en árabe. -- Fecha de publicación consignada 
en números romanos. -- Fecha de la port. en árabe: 1838. -- Impre-
sión y paginación inversas del texto árabe. -- Signaturas numéricas

1. Biografías - Diccionarios I. Slane, William Mac Guckin, ba-
ron de (1801-1878), ed. lit. II. Título: Vies des hommes illustres de 
l’islamisme III. Título: Dictionnaire biographique d'Ibn Khallikan: 
(texte arabe) IV. Título: Al-ǧuzʾ al-awwal min Kitāb Wafayāt al-aʿyān 
wa-anbāʾ abnāʾ al-zamān

929

BIFMP 4R-378

هــذه طبعــة جديــدة عمــل فيهــا ســلان (انظــر الرقــم 104، فرنســا) وهــي مهــداة إلــى نبيــل إنكلتــرا كونــت مونســتير. 
المشــروع الأولــي لــم ينجــز كامــلاً فقــد نُشــر فقــط هــذا المجلــد الأول. 

اشتهر ابن خلّكان (608هـ/1211م-681هـ/1282م) أساساً بمعجم الأشخاص هذا.

وهــو عبــارة عــن طبعــة تخلــو مــن مقدمــة وملحوظــات إلا أنــه يتضمــن فهرســاً بأســماء الأشــخاص. ولهــذا فــإن النــص 
كلــه بالعربيــة ولا تظهــر عليــه حــركات التشــكيل، والطباعــة والترقيــم فــي اتجــاه معكــوس مــع اســتخدام الأرقــام الهنديــة، 
ــان  ــه غلاف ــل ل ــلازم. والعم ــة للم ــم طباعي ــة تُســتخدم أيضــاً كشــارة ترقي ــام العربي ــب الأرق ــى جان ــام إل ــذه الأرق وه
أحدهمــا بالفرنســية والآخــر بالعربيــة، وهمــا مختلفــان فــي تاريــخ الطباعــة: 

1842 حســب الغــلاف الفرنســي، و1838 حســب الغــلاف العربــي. 

بعــض الصفحــات فيهــا أخطــاء فــي الترقيــم، فالصفحــة رقــم 274 تحمــل 
الرقــم 270، والصفحــة رقــم 509 تحمــل الرقــم 519، والصفحــات الثــلاث 
الأخيــرة تحمــل الأرقــام 987، 097 و197 بــدلاً مــن 789، 790 و791، إلــخ. 

تاريــخ  العربــي  الغــلاف  فــي  نلحــظ  أن  يمكــن 
الطباعــة، وهــو مختلــف عــن التاريــخ المذكــور فــي 

الغــلاف الفرنســي. 
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كان ميشــيل أمــاري مؤرخــاً وسياســياً إيطاليــاً كتــب أيضــاً بالفرنســية وترجــم مــن العربيــة إلــى الفرنســية والإيطاليــة، 
وكذلــك مــن الإنكليزيــة إلــى الإيطاليــة. وقــد اضطــر للهــرب إلــى باريــس بعــد أن حكــم عليــه بالســجن بســبب مؤلفــه 

Guerra del Vespro siciliano وهنــاك كــرس وقتــه لدراســة الحضــارة العربيــة، خاصــة حضورهــا فــي صقليــة. 

ــى الفرنســية القســم  ــه يحقــق ويترجــم إل ــة مــن هــذه الدراســة، وفي وهــذا العمــل عين
الخــاص بصقليــة مــن «رحلــة» الرحالــة ابــن جبيــر المولــود فــي بلنســية الأندلســية ســنة 
540هـــ/1145م. إذ خــلال رحلتــه الأولــى للحــج مــر بصقليــة قبــل أن يعــود إلــى الأندلس. 

وقــد قــام برحلتــن آخريــن، فــي الثانيــة منهمــا اســتطاع أن يصــل إلــى الإســكندرية 
فقــط وهــي المدينــة التــي توفــي فيهــا (614هـــ/1217م). 

ــا إزاء عمــل يشــتمل علــى مقدمــة، وتتضمــن هــذه الطبعــة ملحوظــات علــى النــص  إنن
الــذي تظهــر عليــه بعــض حــركات التشــكيل مــع الترجمــة إلــى الفرنســية. ورغــم أنهــا 
طبعــة لنــص عربــي فــإن ترتيــب الصفحــات لــم يبــدأ مــن اليمــن بــل صــف مــن اليســار 
إلــى اليمــن. اقتُنيــت النســخة فــي مكتبــة الكتــب القديمــة «ابــن ســراج» فــي أغســطس/

آب عــام 1999. 

106

ابن جبير، محمد بن أحمد (1217-1145)
[رحلة (بالفرنسية والعربية. مختارات)]

Voyage en Sicile / de Mohammed-Ebn-Djobaïr de Valence ; texte 
arabe, suivi d'une traduction et de notes par M. Amari. -- Paris: Impri-
merie royale, 1846. -- VII, 98 p. ; 23 cm

"Extrait du Voyage en Orient de Mohammed-Ebn-Djobaïr. (Man. 
de la Bibliothèque publique de Leyde, no. 320, pages 124 et suiv.)". -- 
"Extrait nº 19 de l'année 1845 du Journal asiatique"-- V. port. -- Texto 
árabe con introducción, notas y traducción francesas. -- Fecha de publi-
cación consignada en números romanos

1. Sicilia - Descripción - S. XII I. Amari, Michele (1806-1889), ed. lit.

910.4(581)”11”

BIFMP 4R-748
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107

Bled de Braine, Jean-François (1801-1849)

Cours synthétique, analytique et pratique de langue arabe: 
arrangé à l'usage des collèges et des écoles ou Les dialectes vulgaires 
africains d'Alger, de Maroc, de Tunis et d'Égypte enseignés sans 
maître / par J.F. Bled de Braine. -- À Paris: chez Théophile Barrois, 
1846. -- XXII, [2], 556 p. ; 23 cm

Textos en árabe y francés

1. Lengua árabe - Dialectos 2. Lengua árabe - Métodos  I. Título: Les
dialectes vulgaires africains d'Alger, de Maroc, de Tunis et d'Égypte 
enseignés sans maître

811.411.21’06’28

BIFMP 4R-834

ــرة  ــلال فت ــر، خ ــي الجزائ ــم ف ــي التعلي ــه ف ــم حيات ــل معظ ــياً، عم ــتاذاً فرنس ــن أس ــد دو بري ــوا بلي ــان فرانس كان ج
الإســتعمار الفرنســي. 

الكتــاب هــو منهــج لتعليــم عربيــة شــمال إفريقيــا الدارجــة ويتضمــن معلومــات نحويــة ومفــردات وتماريــن، إلــخ، ويجمــع 
بــن الكتابــة اللاتينيــة بالنســبة للنصــوص المكتوبــة بالفرنســية، والعربيــة التــي تخلــو مــن حــركات التشــكيل. 

تتضمن النسخة عدة علامات وملحوظات مكتوبة بخط اليد، بعضها باللغة الإسبانية. 

الصــورة فيهــا عينــة مــن الملحوظــات اليدويــة باللغــة الإســبانية. كمــا يمكــن ملاحظــة اســتخدام الخــط المغاربــي بالنســبة 
لحــرف الفــاء فــي الجملــة الأولــى. 

التجليد هولندي. 
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ترجــم المستشــرق الفرنســي أوغســت جــاك شــيربونو نصوصــاً مــن اللغــة العربيــة إلــى الفرنســية وفــي الوقــت نفســه 
كتــب بالعربيــة.

شــارك فــي تأســيس جمعيــة الآثــار فــي مدينــة قســنطينة بالجزائــر وشــغل فيهــا منصــب الأمــن. كان مديــراً للمدرســة 
العربيــة الفرنســية فــي العاصمــة الجزائــر وبعــد ذلــك عمــل مفتشــاً فــي المــدارس الإســلامية للتعليــم العالــي. وقــد درّس 

العربيــة الدارجــة فــي مدرســة اللغــات الشــرقية الحيــة. 

أهدى هذا العمل إلى أساتذته كوسان دو بيرسيفال (انظر الرقم 99، فرنسا) ورينو (انظر الرقم 104، فرنسا). 

فــي المقدمــة يعلــق علــى جوانــب تتعلــق بلقمــان، هــذه الشــخصية الأســطورية فــي الثقافــة العربيــة والحكايــات التــي 
تُنســب إليــه، كمــا يعلــق علــى الطبعــات والترجمــات التــي صــدرت حولــه فــي أوروبــا. وبعــد ذلــك يشــير إلــى أنــه نشــر 
هــذا العمــل بمثابــة «كتــاب أساســي يقــدم أول دراســة باللغــة العربيــة». ثــم ينهــي شــيربونو المقدمــة مشــيراً إلــى أنــه 

قــرر اســتخدام علامــات التنقيــط الأوروبــي بغيــة تســهيل فهــم النصــوص. 

يتــوزع العمــل علــى النحــو التالــي: قســم يضــم نســخ النــص العربــي بالحــروف الفرنســية، ومــا مجموعــه 41 حكايــة 
بالنــص العربــي الــذي يحمــل علامــات التشــكيل مــع ترجمتــه إلــى الفرنســية. ويتــم هــذا علــى شــكل عموديــن: النــص 

ــة، كلمــة بكلمــة، إلــى  العربــي منســوخاً بحــروف لاتيني
جانــب الترجمــة الفرنســية كلمــة بكلمــة أيضــاً مع معجم 
ــدة  ــاظ المعق ــول الألف ــزود بشــروح ح عربي-فرنســي م
التشــكيل  علامــات  تحمــل  كلهــا  العربيــة  والكلمــات 
وكذلــك فهــرس موضوعــي للحكايــات والوصايــا مرتــب 
مؤلفــن  إلــى  إشــارة  مــع  الهجــاء،  حــروف  حســب 
آخريــن تناولــوا بالبحــث مختلــف الموضوعــات، وفهــرس 
أبجــدي للعناويــن العربيــة لهــذه القصــص والحكايــات. 

108

لقمان
[الأمثال (بالفرنسية والعربية)]

Fables de Lokman, expliquées d'après une méthode nouvelle par deux 
traductions françaises, l'une, littérale et justalinéaire, présentant le mot à mot 
français en regard des mots arabe correspondants, l'autre, correcte et précé-
dée du texte arabe: avec un dictionnaire analytiqye des mots et des formes 
diffi ciles qui se recontrent dans les fables de Lokman / par Cherbonneau = 
Amṯāl wa-maʿānī li-Luqmān / fassara-hā kilmatan bi-kilmatan wa-tarǧama-hā 
ʿan al-ʿarabīyaẗ ilá al-faransāwīyaẗ Šarbūnū. -- À Paris ; À Alger: L. Hachette et 
Cie, 1846 (Paris: Imprimerie royale). -- 106 p. ; 18 cm

Texto en árabe y traducción al francés. -- Índices

1. Fábulas - Países árabes. I. Cherbonneau, Auguste (1813-1882), ed. lit. 
II. Título: Amṯāl wa-maʿānī li-Luqmān

821.411.21-191(082.2)

BIFMP 4R-775
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109

الحريري، القاسم بن علي (1122-1054)
[المقامات (بالفرنسية)]

Les séances de Hariri / publiées en arabe avec un commentaire 
choisi par Silvestre de Sacy. -- 2e éd. / revue sur les manuscrits et 
augmentée d'un choix de notes historiques et explicatives en français 
par Reinaud et Derenbourg. -- Paris: Imprimerie royale, 1847-1853. – 2 
v. ; 26 cm

Texto en árabe con introducción y notas en francés. -- Índice. -- 
Fecha de publicación consignada en números romanos. -- Texto árabe 
con paginación e impresión inversos

1. Maqāma-s 2. Narrativa árabe - S.XII I. Silvestre de Sacy, An-
toine-Isaac (1758-1838), ed. lit. II. Reinaud, Joseph Toussaint (1795-
1867), ed. lit. III. Derenbourg, Joseph (1811-1895) ), ed. lit.

821.411.21-1"11"

BIFMP 4R-969-970

الطبعــة الثانيــة مــن مقامــات الحريــري أنجزهــا المســتعرب الفرنســي سيلفســتر دو ساســي (انظــر الرقــم 100، فرنســا) 
وهــي نســخة مزيــدة ومنقحــة، وكان ذلــك بتكليــف مــن المستشــرقيْن جوزيــف توســان رينــو (انظــر الرقــم 104، فرنســا) 
ــد هارتويــغ ديرنبــورغ (انظــر  ــة ووال ــة الكتابــات المنقوشــة والفنــون الجميل وجوزيــف ديرنبــورغ، وهــو عضــو أكاديمي
ــة الصــادرة فــي القاهــرة عــام  الرقــم 128، فرنســا). بخصــوص المؤلــف والعمــل يمكــن الرجــوع إلــى الطبعــة العربي

1882 (انظــر الرقــم 258، مصــر). 

ــكان  ــن خل ــة لســيرة اب ــا أضــاف ترجم ــف، كم ــن المؤلِّ ــل وع ــق العم ــة حــول تحقي ــب سيلفســتر دو ساســي مقدم كت
بالفرنســية (انظــر الرقــم 105، فرنســا) التــي كان قــد أدرجهــا فــي كتابــه «مقتطفــات عربيــة». وقــد اســتعان فــي إعــداده 

هــذا العمــل بعشــرة مخطوطــات، خمســة منهــا تعــود لعــدة مكتبــات وخمســة أخــرى كانــت تعــود لــه.

يضــم النــص العربــي حجمــن مــن الحــروف: الأكبــر لنــص الطبعــة ويحمــل علامــات التشــكيل أمــا الأصغــر فهو للشــرح 
المســهب والتعليــق علــى النــص ونــادراً مــا تظهــر عليــه حــركات التشــكيل ولكــن تبــرز الخطــوط اســفل كلماتــه. تمــت 

طباعــة النــص وترقيــم الصفحــات مــن اليمــن الــى اليســار. 



152

فرنسا

قام المستعرب الفرنسي جاك أوغست شيربونو بأنشطة ثقافية عدة في الجزائر خلال بضع سنوات.

ــى إعــداد الموظفــن الفرنســين  ــم 99، فرنســا) يهــدف إل ــى كوســان دو برســيفال (انظــر الرق هــذا العمــل المهــدى إل
المدنيــن والعســكرين كــي يتمكنــوا مــن التخاطــب مــع الجزائريــن، حســب مــا صُــرح بــه فــي الصفحــة رقــم XI مــن 
المقدمــة. وإضافــة إلــى المعلومــات التــي تتعلــق بتصريــف الأفعــال وصيغهــا فــي العربيــة فقــد أتضمــن الكتــاب تماريــن 

عمليــة مــن شــأنها أن تســاعد علــى اســتيعاب الجانــب النظــري. 

تجليد الكتاب هولندي. 

ــة، وهــو يســتخدم حرفــي الفــاء  ــاً، وقــد اســتخدمت الطباعــة الحجري النــص العربــي يحمــل علامــات التشــكيل أحيان
والقــاف المغربيــن، وهــو مــا يمكــن أن يُلاحــظ فــي الصــورة. 

110

Cherbonneau, Jacques-Auguste (1813-1882)

Traité méthodique de la conjugaison arabe dans le dialecte algérien 
/ par A.Cherbonneau. -- Paris: chez L. Hachette et Cie, 1854 (Imprimerie 
impériale). -- XII, 111 p. ; 18 cm

Textos en francés y árabe

1. Lengua árabe - Dialectos - Argelia 2. Lengua árabe - Conjugación

811.411.21’366.3

BIFMP 4R-14
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111

Cherbonneau, Jacques-Auguste (1813-1882)

تعليم القارئ في الخط العربي من العربي
Taʿlīm al-qāriʾ fī al-ẖaṭṭ al-ʿarabī min al-ʿarabī = Exercices pour la lecture 

des manuscrits arabes / par Cherbonneau. -- Paris: Librairie de L. Hachette, 
1856. -- 80 p. ; 23 cm

Reproducción de textos manuscritos. -- Numeración doble de la paginación 
a partir de la p. 4

1. Lengua árabe - Textos 2. Manuscritos árabes I. Título: Exercices pour la 
lecture des manuscrits arabes

811.411.21(082.21)

BIFMP 4R-1118

هــذا العمــل يعــود للمؤلــف نفســه. وباســتثناء الغــلاف فــإن الباقــي يمثــل إعــادة إنتــاج لنصــوص مخطوطــة. وهكــذا 
فنحــن هنــا إزاء طباعــة حجريــة، وهــي أيضــاً تقنيــة مســتخدمة فــي كتــب أخــرى موجــودة ضمــن هــذه المجموعــة (انظــر 

الرقــم 82، إســبانيا، والأرقــام 228، 229 و232، الجزائــر). 

الكتــاب عبــارة عــن ملخــص و»إشــارة» مــن صفحتــن تســبق النصــوص التــي تــم تجميعهــا تحــت العنوانــات: نصــوص 
رســمية ومراســلات وحكايــات بالعربيــة المحكيــة.

ابتــداء مــن الصفحــة الرابعــة تحمــل الصفحــات ترقيمــاً مزدوجــاً بالأرقــام العربيــة والهنديــة، وهــو مــا يمكــن الاطــلاع 
عليــه مــن خــلال الصــور. 

فــي الصفحــة التاليــة للغــلاف ثمــة ختــم للمؤلــف الموســيقي غونثالــو بارّاتشــينا (1869-1916) مــا يحمــل علــى التفكيــر 
فــي احتمــال عــودة هــذا الكتــاب لمكتبتــه الشــخصية فــي زمــن مــا. 

التجليد هولندي يحمل ختماً برقائق المعدن مع تذهيب. 
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يشــير المؤلــف فــي المقدمــة إلــى أن هــذه الطبعــة تخلــو مــن ملحــق خــاص بنمــاذج الحــوارات والرســائل وســوى ذلــك ممــا 
أدرج فــي الطبعــات الســابقة (انظــر الرقــم 99، فرنســا). وهــذا الحــذف تــم تعويضــه مــن خــلال مــا أضافــه إلــى الجــزء 
الخــاص بالنحــو، فضــلاً عــن البــاب المخصــص للجمــل ذات الاســتخدام الشــائع والقصتــن القصيرتــن فــي الختــام. 

ــا بافتــراض أن تكــون هــذه الطبعــة هــي الرابعــة مــن  وهــذه المعلومــات تســمح لن
العمــل المشــار إليــه، علــى الرغــم مــن وجــود اختلافــات فــي العنــوان. مــن المحتمــل 
أن يكــون الكتــاب قــد تقــدم فــي عــرض مــادة النحــو وتضمــن نصوصــاً مختلفــة 
مــن خــلال اشــتغال المؤلــف بالتدريــس فــي حياتــه المهنيــة وبعــد تقصــي احتياجــات 

طلابــه. 

اللغــة المهيمنــة فــي الكتــاب هــي الفرنســية مــع وجــود جمــل وكلمــات باللغــة 
العربيــة، وفــي بعــض الأحيــان يوجــد نَســخ الكتابــة العربيــة بالحــروف اللاتينيــة. 
أمــا القصتــان القصيرتــان الأخيرتــان فتظهــران باللغــة العربيــة، بــدون نســخ 
ــية.  ــا بالفرنس ــة لهم ــود ترجم ــع وج ــات تشــكيل م ــة ولا علام ــروف اللاتيني بالح

ــود لأحــد  ــه كان يع ــر بأن ــى التفكي ــل عل ــلاف يحم ــى الغ ــم عل يلاحــظ وجــود خت
ملاكــه الســابقن: «الأســتاذ. إ. ماغنــوس». 

التجليد هولندي مع ختم برقائق المعدن وتذهيب. 

112

Caussin de Perceval, Armand Pierre (1795-1871)

Grammaire arabe vulgaire pour les dialects d'Orient et de Bar-
barie / par A.P. Caussin de Perceval. -- 4e éd. -- Paris: Maisonneu-
ve, 1858. -- XV, [1], 167, 12 p. ; 21 cm

Textos en francés y árabe

1. Lengua árabe - Gramática 2. Lengua árabe - Dialectos

811.411.21'36

BIFMP 4R-226
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113

Biberstein-Kazimirski, Albert de (1808-1887)

قاموس اللغتن العربية والفرانساوية
Qāmūs al-luġatayn al-ʿarabīya wa-l-farānsāwīya = Dictionnai-

re arabe-français: contenant toutes les racines de la langue arabe, 
leurs dérivés, tant dans l'idiome vulgaire que dans l'idiome litéral, 
ainsi que les dialectes d'Alger et de Maroc / par A. de Biberstein 
Kazimirski. -- Paris: Maisonneuve, 1846-1860. -- 2 v. ; 23 cm

Datos tomados de Europeana. -- Texto a dos columnas

1. Lengua árabe - Diccionarios - Francés I. Título: Dictionnaire 
arabe-français

811.411.21(038)=133.1

BIFMP 4R-1010-1011

هــذه أول طبعــة مــن المعجــم الأساســي للمســتعرب البولنــدي المقيــم فــي فرنســا (انظــر الرقــم 253، مصــر). المعلومــات 
المقدمــة مــن قبــل ســركيس تشــير إلــى أن العمــل طُبــع مــا بــن عامــي 1860-1846.

ويتألــف مــن مجلديــن، الأول يحتــوي علــى 1392 صفحــة ويشــتمل علــى الحــروف مــن الألــف إلــى الصــاد. المجلــد الثانــي 
يضــم باقــي الحــروف ويزيــد فــي صفحاتــه علــى الأول (1638 صفحــة). الكلمــات العربيــة تحمــل علامــات التشــكيل 

والنــص مــوزع علــى عموديــن.

فــي الســابق كانــت كتــب المكتبــة الإســلامية متاحــة للجميــع وفــي تلــك المرحلــة كان الاهتمــام أقــل بصفــة عامــة مــن حيــث 
المحافظــة علــى التــراث. ولهــذا فقــد تضــرر هــذا المعجــم جــراء الاســتخدام المتكــرر فــي قاعــة المطالعــة، ولعلــه الســبب 
فــي عــدم وجــود الغــلاف فــي المجلديــن. ونظــراً للحاجــة إلــى التجليــد فقــد بالــغ المجلــد فــي قــص الهامــش العلــوي 

للمجلــد الأول مــا أدى أحيانــاً إلــى فقــدان جــزء فــي النــص لكنــه ضئيــل جــداً.

ثمة طبعة لاحقة لهذا المعجم من أربعة أجزاء تمت في القاهرة عام 1875 (انظر الرقم 253، مصر). 

التجليد من الرق المصبوغ باللون الأخضر وكعب الكتاب مزين بختم معدنية المذهبة.

أدرج هــذا العمــل ضمــن كتــب المكتبــة الإســلامية فــي فبراير/شــباط مــن عــام 1985 وقــد أهــداه تيــودورو رويــث دي 
كويبــاس الــذي شــغل منصــب مديــر المعهــد الإســباني العربــي للثقافــة. 
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مؤلــف هــذا العمــل المستشــرق وعالــم اللاهــوت، حســب مــا يُشــار إليــه علــى الغــلاف، يهــدي عملــه هــذا إلــى طلابــه 
القدامــي فــي كوليــج دو فرانــس والمدرســة الخاصــة باللغــات الشــرقية الحيــة.

وهــو عبــارة عــن مصنــف فــي نحــو اللغــة العربيــة متكامــل تمامــاً ويضــم ملحقــاً يبــن منهــج النحويــن العــرب القدامــى 
فــي العمــل. وفــي الوقــت نفســه فــإن هــذا الملحــق يشــتمل علــى جــداول مفصلــة لصيــغ الأفعــال العربيــة.

الكلمات والجمل العربية كلها تحمل علامات التشكيل. 

التجليد هولندي والكعب مزين بختم بالرقائق المعدنية والتذهيب. 

114

Glaire, Jean Baptiste (1798-1897)

Principes de grammaire arabe: suivis d'un traité de la langue ara-
be considérée selon le système des grammairiens arabes, avec des 
exercices d'analyse grammaticale / par J.-B. Glaire. -- Paris: Benja-
min Duprat, 1861. -- X, 256 p. ; 24 cm

Textos en francés y árabe. -- "Ouvrage dédié aux éléves du Collé-
ge de France et de l'École spéciale des langues orientales vivantes"

1. Lengua árabe - Gramática

811.411.21’36

BIFMP 4R-645
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115

المسعودي، علي بن الحسن
Les prairies d'or / Maçoudi ; texte et traduction par C. Barbier de Meynard et Pa-

vet de Courteille. -- Paris: Imprimerie impériale: Imprimerie nationale, 1861-1917. -- 
9 v. ; 22 cm. -- (Collection d'ouvrages orientaux)

Texto en árabe con traducción al francés, e introducciones y notas en francés

1. Historia universal - Obras anteriores a 1800 2. Islam - Historia - Fuentes 
I. Pavet de Courteille, Abel, ed. lit. II. Barbier de Meynard, Charles Adrien Casimir 
(1828-1908), ed. lit

930.9"09"

BIFMP 4R-647-655

هــذا العمــل هــو تحقيــق وترجمــة لعمــل الجغرافــي والمــؤرخ المعــروف المســعودي. أغلــب الظــن أنــه ولــد فــي بغــداد فــي 
نهايــة القــرن الثالــث الهجري/التاســع الميــلادي. وقــد بــدأ الترحــال منــذ شــبابه الأول مدفوعــاً بفضولــه ونهمــه للمعرفــة. 
توفــي فــي مصــر حوالــي عــام 345هـــ/956م. يعــد كتابــه «مــروج الذهــب ومعــادن الجوهــر» مــن أشــهر مؤلفاتــه وفيــه 
تــرد معلومــات حــول «أخبــار الزمــان»، وهــو ســرد واســع لتأريــخ العالــم، و»كتــاب الأوســط» وكلا الكتابــن لا يحتفــظ 

بهمــا علــى نحــو كامــل. 

ــاً  ــة بالمشــروع إلا أن مهام ــم 128، فرنســا) فــي البداي ــورغ (انظــر الرق ــغ ديرنب ــع هارتوي اضطل
أخــرى أجبرتــه علــى التخلــي عنــه لــكل مــن باربيــه دو مينــارد وبافيــت دو كورتيــه. واضطــر هــذا 
الأخيــر إلــى التخلــي عنــه ابتــداءً مــن المجلــد الرابــع. ويبــدو أنهــا كانــت مهمــة معقــدة بســبب تغيــر 
الناشــرين وتعــدد الأجــزاء والفتــرة التــي تمــت فيهــا الطباعــة إذ اســتغرقت نحــواً مــن 16 ســنة، 

مــا بــن الأعــوام 1861 و1877. 

ــة  ــا طبع ــا كونه ــا خصوصيته ــع له ــث والراب ــي والثال ــن الجــزء الثان ــة الإســلامية م نســخ المكتب
ــرن العشــرين.  ــع الق ــة، تمــت فــي مطل ثاني

الأجــزاء التســعة وضعــت علــى نحــو متماثــل إذ ضمــت شــرحاً أوليــاً حــول 
المحتــوى يليــه النــص الأصلــي والترجمــة مــع خصوصيــة تمثلــت فــي اقتســام الصفحــات (أي أن 

الجــزء العلــوي للنــص العربــي بــلا حــركات تشــكيل والســفلي للترجمــة). 

الجــزء الأخيــر يضــم أيضــاً فهرســاً عامــاً وإســهامة مــن سيلفســتر دو ساســي (انظــر الرقــم 100، 
فرنســا) يعلــق فيهــا ويترجــم إلــى الفرنســية جــزءاً مــن كتــاب «التنبيــه والإشــراف» للمســعودي 

أيضــاً. 
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ستانســلاس غويــار مستشــرق فرنســي عــاش فتــرة فــي روســيا حيــث درس اللغــات السنســكريتية والعربية والفارســية. 
وفــي ســنة 1866 عمــل أمينــاً لمكتبــة الجمعيــة الآســيوية. عالــج قضايــا تتعلــق باللغــات الســامية والفارســية واللغويــات 
والصوفيــة، إلــخ. تبــرز الترجمــات التــي قــام بهــا لقيمتهــا ودقتهــا. فــي المرحلــة النهائيــة مــن حياتــه علــم اللغــة والأدب 

العربيــن فــي كوليــج دو فرانــس. 

عملــه هــذا كان متخصصــاً جــداً إذ كان يعالــج موضوعــاً معينــاً مــن النحــو العربــي وهــو جمــع التكســير الــذي ليــس 
لــه قاعــدة محــددة فــي اشــتقاقه. 

تظهــر بعــض الكلمــات بخــط عربــي وقــد أدرجــت ضمــن النــص الفرنســي وتحمــل علامــات التشــكيل، وهــي منســوخة 
بحــرف لاتينــي علــى غــرار مــا يُــرى فــي الصــورة. 

التجليد هولندي وفي الكعب ختم بالرقائق المعدنية مع تذهيب. 

116

Guyard, Stanislas (1846-1884)

Nouvel essai sur la formation du pluriel brisé en arabe / par Stanislas 
Guyard. -- Paris: Librairie A. Frank, 1870. -- 7, 32 p. ; 23 cm. -- (Bibliothèque 
de l’Écoles des hautes études. Sciences philologiques et historiques ; 4)

1. Lengua árabe - Gramática 2. Lengua árabe - Número gramatical

811.411.21’36

BIFMP 4R-577
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117

الفرزدق، همام بن غالب
[ديوان (بالفرنسية والعربية)]

Divan de Férazdak: récits de Mohammed-Ben-Habib d'après Ibn-el-
Arabi / publié sur le manuscrit de Sainte-Sophie de Constantinople avec une 
traduction française par R. Boucher. -- Paris: Adolphe Labitte, 1870-1875. -- 
4 v. ; 28 cm

Texto en árabe con traducción al francés. -- Es 1 t. en 4 v.

1. Poemas árabes - S.VII-VIII I. Boucher, Richard, ed. lit.

821.411.21-1"06"

BIFMP 4R-895-898

يشــير ريشــارد بوشــير فــي مقدمــة العمــل إلــى أن هــذه هــي المــرة الأولــى التــي يُنشــر فيهــا ديــوان الفــرزدق (حوالــي 
640م-730م) فــي أوروبــا، برغــم أنــه كان شــاعراً معروفــاً جــداً. 

ضــم الغــلاف استشــهادين مــن شــعر الفــرزدق بالفرنســية. نُشــر العمــل مقســماً علــى أربــع «دفعــات» مــع خــواص 
مشــتركة فيهــا كلهــا مــن حيــث تقديــم الترجمــة أولاً مــع ملحوظــات فــي حاشــية الصفحــة يليهــا النــص الأصلــي. الترقيم 

متواصــل وعلــى نحــو خــاص كالآتــي: 

-الجــزء رقــم 1 (1870): صفحــة بهــا نســخ للصفحــة الأولــى مــن المخطــوط، 7 صفحــات (بأرقــام رومانيــة) مــن 
ــة.  ــص بالعربي ــن الن ــة م ــية و60 صفح ــى الفرنس ــة إل ــع الترجم ــة م ــة، 154 صفح الترجم

-الجــزء رقــم 2 (1872): ترقيــم الترجمــة مــن 153 إلــى 327، أي أن الصفحتــن الأخيرتــن تكــرران الجــزء الأول، بينمــا 
النــص العربــي علــى العكــس يتبــع ترقيــم الجــزء رقــم 1: مــن الصفحــة 61 إلــى 120. 

-الجــزء رقــم 3 (1875): الصفحــة الأولــى مــن الترجمــة ترقــم علــى أنهــا 329 وليــس كمــا كان ينبغــي، أي 328، وينتهــي 
الترقيــم فــي الصفحــة 535، ويواصــل النــص العربــي التسلســل الاعتيــادي: مــن صفحــة 121 إلــى صفحــة 180.

-الجــزء رقــم 4 (1875): هنــاك مــن جديــد قفــزة صغيــرة فــي الترقيــم، فالصفحــة الأولــى هــي 537، والأخيــرة هــي 727، 
ويســتمر النــص العربــي دون قفــز فــي الترقيــم: صفحــة 181 إلــى 240 (الصفحــة 241 ناقصــة مــن النــص العربــي، 

وهــي مترجمــة إلــى الفرنســية). 

فــي الجــزء رقــم 2 يذكــر بوشــار أن لديــه معلومــات حــول وجــود مخطــوط آخــر مــن العمــل، وأنــه يفكــر فــي اســتخدامه 
لاحقــاً. كان هــذا الأمــر إلــى جانــب بيانــات أخــرى مــن المزمــع الاســتفادة منهــا فــي المجلــد الأخيــر إلا أن محاولتــه لــم 
يقــدر لهــا النجــاح. وعلــى غــرار الأعمــال الفرنســية الأخــرى، ثمــة إشــارة فــي هامــش صفحــات الترجمــة الفرنســية إلــى 

رقــم الصفحــة المقابلــة فــي النــص العربــي (بالأرقــام الهنديــة). 
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نشــر وترجــم ستانســلاس غويــار (انظــر الرقــم 116، فرنســا) فــي هــذه المــرة أجــزاء مــن مخطــوط يعالــج تيــار 
الإســماعيلية فــي الإســلام. العمــل يتــوزع علــى النحــو التالــي: مدخــل وأجــزاء باللغــة العربيــة وأخيــراً الترجمــات التــي 
قــام بهــا إلــى الفرنســية. ملحوظــات الترجمــات موجــودة فــي نهايــة كل مقطــع مترجــم موزعــة علــى عموديــن (كمــا هــو 

الحــال فــي العمــل 104). 

 Notices et extraits des manuscrits de la ــة ــن مجل ــزءاً م ــه يشــكل ج ــع، إذ أن ــي الواق ــتقل ف ــل مس ــام عم ــنا أم لس
Bibliothèque nationale et autres bibliothèques (المجلــد الثانــي والعشــرون، الجــزء الأول، عــام 1874).

يُقدم النص العربي بدون حركات إعراب ومع كلمات بارزة بخط في أعلاها.

التجليد هولندي والكعب فيه ختم بالمعدن وحبك وتذهيب. 

118

Guyard, Stanislas (1846-1884)

Fragments relatifs à la doctrine des ismaélîs / texte publié 
pour la première fois avec une traduction complète et des no-
tes par Stan. Guyard. -- [Paris: Imprimerie nationale,1874]. -- P. 
[177]-430 ; 29 cm

Texto en árabe con traducción, introducción y notas en fran-
cés. -- Forma parte de: Notices et extraits des manuscrits de la 
Bibliothèque nationale et autres bibliothèques, t. XXII, 1ª parte 
(1874)

1. Ismāʿīl-íes - Doctrinas - Obras anteriores a 1800 2. Isla-
mismo - Doctrinas - Obras anteriores a 1800

297.2".../18"

BIFMP 4R-892
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119

رامي التبريزي، شرف الدين حسن بن محمد 
[أنيس العشاق (بالفرنسية)]

Anîs el-ʿochchâq: traité des termes fi gurés relatifs à la description de 
la beauté / par Cheref-Eddîn Râmi ; traduit du persan et annoté par Cl. 
Huart. -- Paris: F. Vieweg, 1875. -- 110 p. ; 25 cm. -- (Bibliothèque de l'École 
des hautes études. Sciences philologiques et historiques ; fasc. 25)

Textos en francés y persa. -- Índice

1. Belleza (Estética) 2. Retórica 3. Poemas persas - S.XI-XIV I. Huart, 
Clément (1854-1926), ed. lit.

305-055.2:111.85

BIFMP 4R-13

عــاش الشــاعر والخطيــب الفارســي شــرف الديــن حســن محمــد رامــي التبريــزي فــي القــرن الرابــع عشــر. هــذا العمــل 
المكتــوب بالفارســية هــو عبــارة عــن مؤلــف حــول المــوارد المســتخدمة فــي وصــف شــخص جميــل شــعرياً. يضــم 19 
فصــلاً، أغلبهــا مرتبــط بأجــزاء الجســم، إضافــة إلــى ملحــق حــول كيفيــة معالجــة المقارنــات المختلفــة التــي يمكــن أن 

تظهــر فــي البيــت الشــعري الواحــد.

مترجــم العمــل مستشــرق فرنســي هــو كليمــن هــوار (1854-1926)، وكانــت لــه معرفــة واســعة باللغــة الفارســية. وقــد 
ــر  ــي باريــس ومدي ــات الشــرقية ف ــي مدرســة اللغ ــة الفارســية ف ــن وظائــف أخــرى منصــب أســتاذ اللغ شــغل مــن ب

ــا.  الدراســات فــي المدرســة العمليــة للدراســات العلي

ــة  ــة العملي ــي المدرس ــة ف ــه اللغ ــخ وفق ــن قســم التأري ــل الشــهادة» م ــب حام ــب «طال ــح لق ــل مُن ــذا العم وبموجــب ه
ــار  ــب ستانســلاس غوي ــذا اللق ــه ه ــي منح ــا. شــارك ف للدراســات العلي
(انظــر الرقــم 116، فرنســا) وشــارل دفريميــري المــؤرخ المتخصــص فــي 

العصــر الوســيط للشــرق الأوســط. 

وقــد أنهــى كليمــن هــوار المقدمــة بتوجيــه الشــكر للإثنــن علــى المســاعدة 
التــي أبدياهــا فــي إعــداد العمــل. ورغــم أن هــذا العمــل عبــارة عــن ترجمــة 
إلا أن الجمــل والكلمــات الفارســية اختلطــت بالنــص الفرنســي. ويتضمــن 

أيضــاً جــزءاً نقديــاً مســهباً. 

ــة فهــرس  ــات والتنقيحــات، إذ ثم ــن الاضاف ــاب بسلســلة م ــم الكت ويختت
ــوذج  ــي الصــورة نم ــاهد ف ــوى. يُش ــية وملخــص للمحت ــات بالفارس كلم

ــن الفرنســية والفارســية.  ــا ب ــزج م ــذا الم له
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أمضــى شــارل بروســلار جــزءاً مــن حياتــه العمليــة فــي الجزائــر فقــد عمــل رئيســاً مســاعداً لــلإدارة المدنيــة الوطنيــة 
فــي مدينــة الجزائــر (منــذ 1848)، وبعــد ذلــك عمــل رئيســاً لمكتــب الإدارة المدنيــة الوطنيــة فــي قســنطينة (منــذ 1850)، 
وعمــل نائــب والــي تلمســان (منــذ 1859)، وكاتــب عــام ولايــة الجزائــر (منــذ نهايــة عــام 1861)، وحاكــم وهــران (منــذ 

1864). وآخــر منصــب تقلــده كان مديــر عــام شــؤون الجزائــر فــي باريــس (منــذ 1873). 

حملتــه اهتماماتــه الثقافيــة إلــى المشــاركة فــي نشــر معجــم فرنســي بربــري وكتــب دراســات مثــل «نقــوش تلمســان 
ــر (1859). ــة الإســلامية فــي الجزائ ــة» (1858-1862) و»الإخــوان» حــول تأســيس التنظيمــات الديني العربي

وقــد قــادت النقــوش العربيــة فــي تلمســان إلــى إبــراز دور ســلالة بنــي زيــان التــي كان يــرى بروســلار أنهــا هــي التــي 
ــة تلمســان  ــي منطق ــة ف ــات أثري ــام بحفري ــى القي ــل عل ــذا العم ــد شــجعه ه ــر. وق ــي الجزائ ــراب ف أسســت وحــدة الت

 Mémoire «خــلال عــام 1860 التــي أســفرت عــن وضــع «مذكــرة كتابيــة وتاريخيــة
ــل كان  ــى أن العم ــا العاشــرة إل ــي صفحته épigraphique et historique أشــار ف

ــة» المنشــورة  ــوش تلمســان العربي ــة «نق ــرات المعنون ــة المذك ــى مواصل ــدف إل يه
فــي 17 ملزمــة، مــا بــن ديســمبر/كانون الأول 1858 ومايو/أيــار 1862، فــي المجلــة 
الإفريقيــة. وفــي ملاحظــة فــي الصفحــة نفســها يبــن أنــه فــي مطلــع عــام 1860 تــم 

الشــروع فــي التنقيبــات التــي يــدون نتائجهــا فــي هــذه المذكــرة.

وقــد درس ت فــي هــذا العمــل «مذكــرة كتابيــة وتاريخيــة» الشــواهد الجنائزية، مع 
نقــوش الكتابيــة الموجــودة عليهــا لأربــع مجمعــات أثريــة هــي: «ســيدي إبراهيــم» 
ــر  ــد االله الصغي ــي عب ــر أب ــوب» وشــاهد قب ــة» و«ســيدي يعق ــلاع القديم و«الق

ــة).  ــم غرناط ــك حك (آخــر مل

النقوش مكتوبة بالحروف العربية ولا تظهر عليها حركات تشكيل. 

120

Brosselard, Charles (1816-1899)

Mémoire épigraphique et historique sur les tombeaux des émirs Be-
ni-Zeiyan et de Boabdil, dernier roi de Grenade, découverts à Tlemcen / par 
C. Brosselard. -- Paris: Ernest Leroux, [1876?] (À l'Imprimerie nationale). -- 200 
p. ; 23 cm

Tirada aparte de: Journal Asiatique, 7e série, t. VII, n. 1 (en.-feb. 1876)

1. Muḥammad XI, Sultán de Granada 2. Zayyānī-es 3. Tumbas -Tlemcen 
(Argelia) - S.XIV-XVI

726.8.033.3(65Tlemcen)"13/15"

BIFMP 4R-1155
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121

Guyard, Stanislas (1846-1884)

Théorie nouvelle de la métrique arabe: précédée de considérations 
générales sur le rythme naturel du langage / par Stanislas Guyard. -- Pa-
ris: Imprimérie nationale, 1877. -- 348 p. ; 22 cm

Texto en francés con algunos vocablos en árabe. -- Fecha de publi-
cación consignada en números romanos. -- "Extrait du Journal asiatique"

1. Lengua árabe - Versifi cación

811.411.21:801.6

BIFMP 4R-232

قبــل صــدور الكتــاب بنحــو عامــن، أي فــي عــام 1875، كان هنــري كوبــري قــد نشــر كتابــاً آخــر حــول نظــم الشــعر 
العربــي فــي ليبــزغ، (انظــر الرقــم 27، ألمانيــا). مــن المحتمــل أن يكــون غويــار (انظــر الرقــم 116، فرنســا) قــد عــرف 

كتــاب كوبــري خاصــة أنــه صــدر بالفرنســية، وربمــا يكــون قــد اســتخدمه فــي كتابــه. 

فــي دراســة غويــار الكاملــة هــذه نجــد أن اللغــة الفرنســية هــي الطاغيــة وتتداخــل فيهــا مــن حــن لآخــر كلمــات بالعربيــة 
تحمــل حــركات التشــكيل.

إضافة إلى النسخة الرقمية توجد لدى المكتبة الإسلامية نسخة على شكل ميكروفيلم. 

التجليد هولندي والورقتان التاليتان للغلاف باللونن الأحمر والأبيض. 
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مــع أن هــذت الكتــاب يضــم قســماً بســيطاً فقــط بالكتابــة العربيــة فقــد أدرج ضمــن هــذا الكاتلــوج لأن المؤلــف أندلســي 
وهــو عبــد االله حبيــب أحمــد بــن البيطــار الــذي ولــد فــي مالقــة ســنة 1197. وقــد بــرز لســعة معارفــه فــي مجــال النباتــات 
والصيدلــة. انتقــل مــن الأندلــس إلــى الشــرق وزار مصــر وســوريا ومناطــق مــن اليونــان وأراضــي مســيحية أخــرى. 

توفــي فــي دمشــق عــام 1248. 

أنجــز هــذه الترجمــة الطبيــب والمســتعرب الفرنســي لوســيان لوكليــرك الــذي كان بحكــم تخصصــه يتقــن المصطلحــات 
التقنيــة. 

ــان القديمــة.  ــى مصــادر اليون ــة ويضــم اشــارات إل ــة ذات الخــواص الطبي ــات والأغذي العمــل هــو مؤلــف حــول النبات
ــه 2323 عنصــراً.  ــا مجمل ــاك وصــف لم وهن

فــي تنبيــه فــي المجلــد الثانــي يشــرح لوكليــرك ســبب إغفــال 
نصــوص ديســقوريديس وجالينــوس المتكــرر إذ كان مــن 

ــر.  ــة بشــكل كبي ــد مســاحة الترجم شــأنها أن تزي

ــة تعــود لاســم العناصــر،  تضمنــت الترجمــة كلمــات بالعربي
وهــي بــلا حــركات تشــكيل، وكذلــك نســخها بحــروف لاتينيــة. 
أمــا فــي بقيــة النــص فــلا تــكاد تظهــر الكتابــة العربيــة ولــو 
أنهــا اســتخدمت فــي فهــرس المفــردات فــي الختــام وأضيــف 

فهــرس آخــر للأســماء الفرنســية واللاتينيــة.

فــي هــذا الكتالــوج الخــاص بذخائــر الكتــب القديمــة (انظــر 
ــك  ــن مــن تل ــة أخــرى بجزأي ــم 254، مصــر) توجــد طبع الرق

ــرة تعــود إلــى عــام 1875.  الفت

122

ابن البيطار، عبد االله بن أحمد (1248-1197)
[الجامع لمفردات الأدوية والأغذية (بالفرنسية)]

Traité des simples / par Ibn el-Beïthar ; [publié par L. Leclerc]. -- 
Paris: Imprimerie nationale, 1877-1883. -- 3 v. ; 29 cm. -- (Notices et 
extraits des manuscrits de la Bibliothèque nationale et autres bibliothè-
ques ; t. 23, 25, 26)

Índices. -- Texto en francés con términos también en árabe. -- Fe-
cha de publicación consignada en números romanos

1. Medicina - Obras anteriores a 1800 2. Plantas medicinales - 
Obras anteriores a 1800 I. Leclerc, Lucien (1816-1893), trad.

615.32"12"

BIFMP 4R-110-112
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123

Garcin de Tassy (Joseph-Héliodore-Sagesse-Vertu) (1794-1878)

Mémoire sur les noms propres et les titres musulmans / par Garcin de 
Tassy. -- 2e éd. -- Paris: Maisonneuve & Cie, 1878 (Leyde: Imprimerie de 
E.J. Brill). -- 128 p. ; 23 cm

Contiene: Notice sur des vêtements avec inscriptions arabes, persanes 
et hindoustanies. -- Textos en francés y árabe

1. Nombres personales 2. Títulos nobiliarios (Islam) I. Título: Notice sur 
des vêtements avec inscriptions árabes, persanes et hindoustanies

821.411.21'373.23

BIFMP 4R-443

ولــد جوزيــف هليــودور غارســان دو تاســي فــي مارســيليا وتوفــي فــي باريــس. كانــت معارفــه باللغــات الشــرقية واســعة 
ــام بتدريســها فــي المدرســة  ــرة ق ــة، وهــذه الأخي ــة والهندي ــة والفارســية والتركي ــة والأردي جــداً. وكانــت تشــمل العربي

الخاصــة باللغــات الشــرقية الحيــة. كان مؤسســاً مشــاركاً فــي الجمعيــة الآســيوية. 

ــرفية الإســلامية.  ــاب الش ــة الإســلامية والألق ــماء العربي ــة للأس ــان دو تاســي دراس ــد غارس ــد أع ــوان فق ــاً للعن تبع
وبالنســبة لهــذه الأخيــرة فإنــه يشــير فــي بدايــة العمــل إلــى مــا تثيــره مــن غمــوض، بالنســبة لتاريــخ الشــرق الإســلامي، 

وفــرة الأســماء والألقــاب والأســماء الشــرفية التــي ترصــد للشــخصية نفســها.

النــص العربــي متداخــل مــع النــص الفرنســي ولا تظهــر عليــه علامــات التشــكيل وهــو منســوخ بالحــروف اللاتينيــة، 
وقلمــا تظهــر الكتابــة العربيــة فــي الهوامــش والملحوظــات.

وكمــا يظهــر علــى الغــلاف فــإن هــذا العمــل يتبعــه آخــر حــول الملابــس 
وتدخــل فيــه كلمــات بالعربيــة والفارســية أو الهنديــة. 

صفحــات هــذه الدراســة التــي تواصــل الترقيــم الســابق تبــدأ بتعليــق 
المؤلــف حيــث يقــول إن «عــادة إرتــداء ملابــس تحمــل كلمــات علــى مــا 

يبــدو هــي أمــر شــائع جــداً فــي الشــرق».

وهنــا أيضــاً نجــد الكلمــات العربيــة تتداخــل مــع النــص الفرنســي وبــلا 
حــركات تشــكيل، علــى الرغــم مــن أنهــا قــد تشــكل جمــلاً مســتقلة. وفــي 
بعــض المواضــع تترجــم الجملــة بــدلاً مــن نســخها بالحــروف اللاتينيــة. 
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تاريــخ ميــلاد الصوفــي كمــال الديــن عبــد الــرزاق أحمــد الكاشــاني غيــر مؤكــد، وكذلــك تاريــخ وفاتــه الــذي يفتــرض أنــه 
حــدث حوالــي ســنة 1330. والأكثــر احتمــالاً أن يكــون قــد ولــد فــي كاشــان (إيــران). ونظــراً لميولــه الصوفيــة فقــد ألــف 

أعمــالاً حــول هــذا الخصــوص، منهــا «شــرح فصــوص الحكــم» للأندلســي ابــن عربــي.

تولــى غويــار (انظــر الرقــم 116، فرنســا) نشــر العمــل الــذي يعالــج موضــوع القضــاء والقــدر الإلهــي، وهــو موضــوع 
كُتــب حولــه كثيــراً. يمكــن العثــور فــي المكتبــة الإســلامية علــى طبعــة أخــرى تعــود إلــى عــام 1978 (مــع رقــم مرجعــي 

هــو MPL-40) تضــم ترجمــة إلــى الفرنســية لغويــار نفســه.

هنــا نعــرض الصفحــة الأولــى مــن النســخة، وفيهــا يمكــن ملاحظــة غيــاب حــركات التشــكيل ووجــود كلمــات أعلاهــا 
خــط. ترتيــب النــص العربــي وترقيمــه يمضيــان فــي اتجاهــن متقابلــن. 

124

الكاشاني، عبد الرزاق بن أحمد
الرسالة في القضاء والقدر

Al-risālaẗ fī al-qaḍāʾ wa-al-qadar ou Traité du décret et de 
l'arrêt divins / par le docteur soufi  ʿAbd ar-Razzaq ; texte arabe 
publié par la première fois par Stanislas Guyard. -- Paris: Maison-
neuve et Cie librairies éditeurs, 1879. -- VI, 26 p. ; 23 cm

Texto en árabe con introducción en francés. -- Impresión y 
paginación inversas del texto árabe

1. Teología islámica I. Guyard, Stanislas (1846-1844), ed. lit. 
II. Título: Traité du décret et de l'arrêt divins

21:297

BIFMP 4R-1092
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125

ابن جناح، أبو الوليد مروان (حوالي 985-حوالي 1040)
كتب ورسائل

Kutub wa-rasāʾil / li-Abī al-Walīd Marwān Ibn Ğanāḥ al-Qurṭubī = 
Opuscules et traités / d'Abou 'l-Walid Merwan Ibn Djanah de Cordoue ; 
texte arabe publié avec une traduction française para Joseph Deren-
bourg et Hartwig Derenbourg. -- Paris: Imprimiere nationale, 1880. --
CXXIV, 400 p., [2] h. de lám. ; 24 cm

Textos en francés, árabe y hebreo. -- Fecha de publicación consig-
nada en números romanos. -- Índices

1. Lengua hebrea - Gramática I. Derenbourg, Joseph (1811-1895) 
ed. lit. II. Derenbourg, Hartwig (1844-1908) ed. lit. III. Ibn Ğanāḥ, Abū 
al-Walīd Marwān. Al-mustalḥaq. Francés-Árabe IV. Ibn Ğanāḥ, Abū al-
Walīd Marwān. Risālaẗ al-tanbīh. Francés-Árabe V. Ibn Ğanāḥ, Abū 
al-Walīd Marwān. Risālaẗ al-taqrīb wa-al-tashīl. Francés-Árabe VI. Ibn 
Ğanāḥ, Abū al-Walīd Marwān. Al-taswiʾaẗ. Francés-Árabe

811.411.16’36

BIFMP 4R-243

بــرز أبــو الوليــد مــروان بــن جنــاح القرطبــي، وهــو أندلســي مــن أصــل يهــودي، بمعارفــه اللغوية-خاصــة فــي اللغــة 
العبريــة والعربيــة أيضاً-وكذلــك فــي الطــب والمنطــق اليونانــي. ولــد وعــاش فــي قرطبــة التــي انتقــل منهــا إلــى سرقطســة 

وتوفــي فيهــا.

الناشــران والمترجمــان همــا مــن عائلــة ديرنبــورغ، الأب والابــن، (انظــر الرقــم 109، 
فرنســا) وقــد تنــاولا الأعمــال الآتيــة: «كتــاب المســتلحق» حــول النحــو العبــري، «رســالة 
التبيــه» وهــي دفــاع إزاء الهجــوم الــذي تعــرض لــه عنــد تحريــر كتــاب المســتلحق، 
و»رســالة التقريــب والتســهيل» وهــو أيضــاً عــن النحــو العبــري و»كتــاب التســوية» وهــو 
ــه حــركات  ــر علي ــي لا تظه ــه». التــص العرب ــاب «رســالة التنبي ــل لكت ــون مماث ذو مضم

التشــكيل.

ــي  ــاب ووضــع النــص العرب ــم الكت ــة تنظي ــة طريق ــي الصــورة الموجــودة يمكــن ملاحظ ف
الأصلــي فــي القســم العلــوي مــن الصفحــة أمــا الترجمــة ففــي القســم الســفلي منهــا. 
ــم 115، فرنســا).  يمكــن ملاحظــة هــذا الترتيــب أيضــاً فــي أعمــال أخــرى (انظــر الرق

التجليد هولندي مع رقعة كعب من الجلد البني والكعب فيه ختم بالمعدن وتذهيب. 
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كانــت دراســة الحضــارة الأندلســية هــي أحــد المجــالات التــي تخصــص فيهــا المستشــرق المشــهور والعالــم الهولنــدي 
دوزي وهــذا العمــل عينــة منهــا. يتكــون مــن جزأيــن. فــي المكتبــة الإســلامية الجــزء الأول خــاص بالطبعــة الثالثــة وقــد 
ــم 191،  ــة (انظــر الرق ــة الثاني ــدن، وهــو الطبع ــي منشــور فــي لي ــدن، فــي حــن أن الجــزء الثان نُشــر فــي باريــس ولي

هولنــدا).

الجــزء الأول هــذا يتنــاول تحديــداً المصــادر التاريخيــة المتعلقــة بتاريــخ العصــور الوســطى لشــبه جزيــرة أيبيريــا، ولهــذا 
فــإن المحتــوى يخــص المنطقــة المســيحية والأندلــس. أي أنــه يتنــاول المصــادر المســيحية والعربيــة. 

بالنســبة للمحتــوى الــذي يطغــى عليــه المعنــى التاريخــي يمكــن وصفــه بأنــه خليــط 
متنــوع، إذ إضافــة إلــى الأجــزاء التاريخيــة الصرفــة (الغــزو العربــي لشــبه جزيرة 
أيبيريــا، تاريــخ مملكتــي أســتورياس وليــون، إلــخ) توجــد تعليقــات جغرافيــة حــول 
البلــدان الأندلســية القديمــة أو ملحوظــات حــول قصيــدة أبــي أســحق الإلبيــري 
ــوع إذ أن بعــض  ــع المتن ــق بالطاب ــم يتعل ــل مه ــة تفصي ــود غرناطــة. وثم ضــد يه
الأجــزاء تضــم بعــض الاقســام (كالقســم المخصــص للغــزو العربــي لشــبه جزيــرة 
أيبيريــا، الجــزء الخــاص بممالــك أســتورياس وليــون، إلــخ.) وأجــزاء أخــرى قــد 
تخلــو منهــا، مثــل القســم الخــاص بكونــت قشــتالة سانشــو أو الجــزء الخــاص 

بالقصيــدة المناوئــة لليهــود. 

ــة  ــة الفرنســية. بالنســبة للنصــوص المكتوب ــة الســائدة فــي العمــل هــي اللغ اللغ
بالعربيــة التــي قلمــا تظهــر عليهــا حــركات التشــكيل يبــرز ملحــق باللغــة العربيــة 
فيــه ملحوظــات وإشــارات بالفرنســية، وفــي هــذه الحالــة توجــد كلمــات أعلاهــا 

خــط. أمــا فــي باقــي العمــل فتظهــر الكلمــات العربيــة أحيانــاً. 

126

Dozy, Reinhart Pieter Anne (1820-1883)

Recherches sur l'histoire et la littérature de l'Espagne pendant le Moyen 
Age. Tome premier / par R. Dozy. -- 3e ed. rev. et augm. -- Paris: Maisonneuve ; 
Leyde: E.J. Brill, 1881. -- XIV, 388, LXXXIII p. ; 20 cm

Es el t. I solamente. -- Texto en francés con apéndice en árabe

1. España - Historia - Edad media  2. Andalus - Historia

94(460)”04/14”

BIFMP 4R-327
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127

Biberstein-Kazimirski, Albert de (1808-1887)

Dialogues français-persans: précédés d'un précis de la grammaire per-
sane et suivis d'un vocabulaire français-persan / par A. de Biberstein Ka-
zimirski. -- Paris: Librairie C. Kincksieck, 1883. -- 2 v. (XVI, 1118 p.) ; 20 cm

1. Lengua persa hablada - Gramática 2. Lengua francesa - Diccionarios - 
Persa

811.221.1'36

BIFMP 4R-550-551

يقــدم كازيميرســكي (انظــر الرقــم 113، فرنســا) دراســة كاملــة تمامــاً حــول اللغــة الفارســية للناطقــن باللغــة الفرنســية. 
إذ إضافــة إلــى الملاحظــات المســهبة حــول اللغــة الفارســية توجــد فــي الكتــاب صفحــات عــدة مــن الحــوارات والمفــردات 

الفرنسية-الفارســية بمــا يزيــد علــى 1100 صفحــة. 

فــي الملحوظــات النحويــة نجــد أن الفارســية، المكتوبــة بالحــرف العربــي والمنســوخة غالبــاً بالفرنســية، تختلــط بالنــص 
الفرنســي. 

الحــوارات تُرتــب علــى النحــو الآتــي: النــص مكتــوب علــى عموديــن، الفرنســية علــى اليســار والفارســية علــى اليمــن، 
وفــي الحاشــية يوجــد النــص الفارســي منســوخاً بالحــروف اللاتينيــة.

بالنســبة للمفــردات، أحيانــاً يتــم تشــكيل النــص الفارســي وفــي أحيــان أخــرى يُنســخ بالحــروف اللاتينيــة. النــص يحتــل 
المجلــد الثانــي كلــه ويخلــو مــن الغــلاف. 
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أبــو الحســن علــي بــن ســعد بــن علــي بــن يوســف بــن محمــد بــن يوســف بــن إســماعيل بــن نصــر المعــروف بمــولاي 
حســن (أو المولــى حســن فــي الأخبــار المســيحية) وكان الملــك النصــري قبــل الأخيــر. ولــد قبــل عــام 1436-1437 وتوفــي 
فــي 1485. تولــى الحكــم مرتــن: الأولــى ســنة 1464 حتــى 1482 ومــن 1483 حتــى 1485. وهــذه النصــوص تعــود لفتــرة 

ملكــه الأولــى. 

ــن المستشــرق جوزيــف  ــورغ، اب ــغ ديرنب الناشــر والمترجــم الفرنســي هارتوي
ديرنبــورغ (1895-1811) كان مســتعرباً ومتخصصــاً فــي فقــه اللغــة ومؤرخــاً 

وشــغل عــدة مناصــب فــي مؤسســات فرنســية. 

ــك مــولاي حســن  ــا المل ــي كتبه ــة الت ــة والرســائل المحقق تشــكل هــذه الترجم
جــزءاً مــن «المنوعــات الشــرقية» Mélanges orientaux (باريــس، إرنســت 
ليــرو، 1883) التــي نشــرت بمناســبة المؤتمــر الدولــي الســادس للمستشــرقن. 

فــي الصــورة عينــة مــن النــص باللغــة العربيــة ويلاحــظ فيهــا غيــاب حــركات 
التشــكيل. طباعــة وترقيــم النــص العربــي ليســا فــي اتجاهــن متضاديــن بــل 

همــا مــن اليســار إلــى اليمــن. 

128

أبو الحسن علي، ملك غرناطة
Quatre lettres missives écrites dans les années 1470-1475 / par 

Aboû 'l-Ḥasan ʿAlî ; texte arabe publié pour la première fois et traduc-
tion française par Hartwig Derenbourg. -- [Paris: Ernest Leroux, 1883]. 
-- 28 p. ; 29 cm

Texto en árabe y traducción al francés

1. Granada (Reino) - Historia - S.XV - Fuentes I. Derenbourg, Har-
twig (1844-1908), ed. lit.

94(460.357)"14"(093)
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129

Derenbourg, Hartwig (1844-1908)

Les manuscrits arabes de l'Escurial / décrits par Hartwig Derenbourg. --
Paris: Ernest Leroux, 1884-1941. -- 3 v. ; 27 cm. -- (Publications de l'École 
des langues orientales vivantes. 2ème série ; v. 10-11)

Vol. 1 publicado en 1844, 2 en 1903 y 1941, y 3 en 1928. -- Parte del 
v. 2 y v. 3 publicados por Librairie orientaliste Paul Geuthner. -- El v. 2 
está revisado y completado por H.-P.-J. Renaud y el v. 3 está revisado y 
puesto al día por E. Lévi-Provençal

Contiene: T. 1. Grammaire, rhétorique, poésie, philologie et belles-le-
ttres, lexicographie, philosophie -- t. 2, fasc. 1. Morale et politique -- t. 2., 
fasc. 2. Médecine et histoire naturelle -- t. 2., fasc. 3. Sciences exactes et 
sciences occultes -- t. 3. Théologie, géographie, histoire

1. Manuscritos árabes - Biblioteca de El Escorial - Catálogos

091:017.1(460.27 Escorial) Biblioteca del Monasterio

BIFMP 4R-1054

هــذا الكاتلــوج المهــم حــول المخطوطــات العربيــة فــي ديــر الإســكوريال مديــن أساســاً إلــى هارتويــغ ديرنبــورغ (انظــر 
الرقــم 128، فرنســا) مــع مراجعــات وتحديثــات لهنــري بــول جوزيــف رينــو (1881-1945) وإفرســت ليفــي بروفنســال 
(1894-1956). وقــد اســتغرقت عمليــة نشــره مــدة طويلــة إذ بــدأت فــي عــام 1844 وانتهــت فــي عــام 1941. وهنــا ثمــة 

وصــف للجــزء الأول فقــط، فالجــزآن الآخــران نُشــرا بعــد عــام 1900 الأمــر الــذي زاد فــي طــول المــدة. 

يذكــر ديرنبــورغ فــي المقدمــة أن وزارة الإرشــاد العامــة الفرنســية كلفتــه بدراســة المخطوطــات العربيــة الموجــودة فــي 
ــع رســائل  ــوان «أرب ــت بعن ــد وكان ــي مدري ــخ ف ــة التاري ــه بدراســة حــول مخطوطــات أكاديمي ــدأ عمل ــد ب إســبانيا. وق

ــد أبــي الحســن علــي»:  ــة فــي الأعــوام 1470-1475 علــى ي مكتوب
 Quatre lettres missives écrites dans les années 1470-1475 par Abou'l-Hasan

ــذا  ــل بالنســبة له ــي العم ــه ف ــا يشــرح طريقت ــم 128، فرنســا). كم Ali› (انظــر الرق

الكتالــوج الــذي كان لا بــد فيــه مــن الإشــارة إلــى أعمــال ميخائيــل الغزيــري (انظــر 
الرقــم 58، إســبانيا). 

هــذا الجــزء الأول مــن الكتالــوج منظــم حســب المــادة (النحــو، البلاغــة، الشــعر، فقــه 
اللغــة والآداب، المعاجــم، الفلســفة) ويختتــم بإحــدى عشــرة صفحــة مــن الإضافــات 

والتنقيحــات. يفتقــر إلــى فهــارس تســهل اســتعادة المعلومــات. 

النصــوص باللغــة العربيــة تخلــو مــن حــركات التشــكيل ولا يوجــد نســخ لهــا بلغــة 
أخــرى، باســتثناء عنوانــات الأعمــال التــي تتضمــن الإشــارة إلــى المخطوطــات، 
وأحيانًــا تســتخدم أيضــاً للإشــارة إلــى قطــع مــن نصــوص المخطوطــات أو أســماء 

المؤلفــن. 
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جــان جوزيــف مارســيل كان مســتعرباً فرنســياً درس فــي مدرســة اللغــات الشــرقية علــى يــد شــخصيات بــارزة مــن 
أمثــال ســيلفر دو ساســي (انظــر الرقــم 100، فرنســا). كلفــه نابليــون بالإشــراف علــى المطبوعــات بالعربيــة والتركيــة 

خــلال حملــة نابليــون علــى مصــر. وقــد ســمح لــه هــذا الأمــر لاحقــاً بإنشــاء مطبعــة فــي القاهــرة. 

أحــد الأهــداف الرئيســة لهــذا المعجــم كان هــو تســهيل التواصــل مــع ســكان المســتعمرة الجزائريــة. ويمكــن اســتنتاج 
تحقــق هــذا الهــدف فقــد طبــع خمــس مــرات.

الكلمــات الفرنســية وهــي مفتتــح المعجــم تظهــر بالحــروف الكبيــرة ثــم تليهــا المفــردة/
المفــردات العربيــة، وهــي بــلا حــركات تشــكيل لكنهــا منســوخة بالحــروف اللاتينيــة. 
ــة،  ــق الجغرافي ــلام والمناظ ــماء الأع ــر بأس ــق الأم ــا يتعل ــرة عندم ــات متوات الإيضاح
وكذلــك بالنســبة للجمــل المتداولــة التــي تنطــوي علــى كلمــة فرنســية محــددة. فــي هــذه 
ــي تســبقها شــرطة معترضــة  ــرة الت ــإن اللفــظ الفرنســي بالحــروف الصغي ــة ف الحال

تليهــا كلمــة أو جملــة عربييــة بــلا حــركات تشــكيل أو نســخ بحــروف لاتينيــة. 

فــي الصــورة يمكــن ملاحظــة تنظيــم الصفحــة الأولــى مــن المعجــم وكذلــك ثمــة متغيــر 
آخــر هــو العنــوان. 

ــم  ــاردون وخت ــة خ. لويــس ب ــة صاحــب المكتب ــل بطاق ــة الإســلامية تحم نســخة المكتب
ــادش.  ــة فــي مدرســة التجــارة فــي ق ــا أســتاذ العربي ــر إي غارثي ــو بوتل خاكوب

130

Marcel, Jean-Joseph (1776-1854)

Dictionnaire français-arabe des dialectes vulgaires d'Algérie, 
de Tunisie, du Maroc et d'Égypte / par J.J. Marcel. -- 5e ed., rev. et 
corr. -- Paris: Maisonneuve frères et Ch. Leclerc, 1885. -- XIV, [2], 584 
p. ; 22 cm

Textos en francés y árabe. -- "Avec la prononciation fi gurée en le-
ttres latines"

1. Lengua francesa - Diccionarios - Árabe (dialecto egipcio) 2. Len-
gua francesa - Diccionarios - Árabe (dialecto argelino) 3. Lengua fran-
cesa - Diccionarios - Árabe (dialecto marroquí) 4. Lengua francesa - 
Diccionarios - Árabe (dialecto tunecino) I. Título: Dictionnaire français-
arabe des dialectes vulgaires d'Alger, de Tunis, du Maroc et d'Égypte

811.112(038)=411.21

BIFMP 4R-932
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131

فتحعلی آخوندزاده
Trois comédies / traduites du dialecte turc "azeri" en persan par 

Mirza Dja'far ; et publiées d'après l'édition de Téhéran, avec un glos-
saire et des notes par C. Barbier de Meynard et S. Guyard. -- Paris: Mai-
sonneuve frères et Ch. Leclerc, 1886 (À l'Imprimerie nationale). --  XIX, 
[1], 91, 169 p. ; 19 cm

Incluye glosario persa-francés. -- Texto en persa moderno con in-
troducción en francés. -- Fecha de publicación consignada en núme-
ros romanos

1. Obras de teatro 2. Literatura turca I. Dja'far, Mirza, trad. II. Gu-
yard, Stanislas (1846-1884), ed. lit. III. Barbier de Meynard, Charles 
Adrien Casimir (1828-1908), ed. lit.

811.222.1(038)=133.1

BIFMP 4R-780

ناشــرا هــذه المســرحيات الثــلاث، باربيــه دو مينــارد وغويــار، كانــا 
متخصصــن فــي اللغــة الفارســية. طبعــا هــذا النــص الأدبــي بالفارســية الحديثــة، مترجمــا فــي الوقــت نفســه إلــى اللغــة 

التركيــة. 

إلــى جانــب المقدمــة المكونــة مــن 19 صفحــة التــي تقــدم تفاصيــل حــول مؤلــف ومترجــم المســرحيات، وكذلــك بعــض 
الملحوظــات عــن الفارســية الحديثــة، وتشــمل معجــم مصطلحــات فارسي-فرنســي واســعا، مكونــا مــن 91 صفحــة. فــي 
هــذا المعجــم تكتــب الألفــاظ الفارســية باللغــة الفارســية وتنســخ بأحــرف لاتينيــة. وأخيــرًا، بعــد المعجــم وقبــل الترجمــة 
الفارســية للمســرحيات، توجــد ثــلاث صفحــات مــن النــص الأصلــي (التركــي العثمانــي دون حــركات تشــكيل). يشــير 

الناشــران إلــى أنهمــا قــررا إضافتــه نظــراً «للفضــاء الفــارغ» الــذي بقــي فــي الصفحــات. 
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كان غايتان دلفن أستاذاً للعربية في الجزائر ووهران. وفي وهران شغل منصب مدير المدرسة. 

يشــير المؤلــف فــي المقدمــة إلــى أن مجموعــة النصــوص بالعربيــة الدارجــة موجهــة إلــى الذيــن لا يعرفــون قواعــد اللغــة 
العربيــة بمــا فيــه الكفايــة ويريــدون ممارســة المحادثــة والتأقلــم مــع خصوصيــات اللهجــات. علــى وجــه التحديــد لعلــه 
يكــون مفيــداً للمترجمــن العســكرين والقانونيــن مــن موظفــي الإدارة الفرنســية فــي الجزائــر وطــلاب اللغــة العربيــة. 

يشــمل العمــل 73 نصــاً متنوعــة الموضوعــات وقــد ترجمــت عناوينهــا إلــى الفرنســية، 
وهــي اللغــة التــي تُرجمــت إليهــا ملحوظــات النصــوص. طباعــة ونشــر هــذا العمــل 
تمــت فــي عــدة أمكنــة: فعلــى الغــلاف يظهــر اســما الناشــرين إ. ليــرو (باريــس) وأ. 
جــوردان (الجزائــر) وكذلــك عبــارة: «المطبعــة الكاثوليكيــة فــي بيــروت (ســوريا)» 
ضمــن معلومــات الغــلاف، وهــذا مــا يحمــل علــى التفكيــر أيضــاً فــي أنــه قــد طُبــع 
ــي 22 ديســمبر/كانون  ــران، ف ــي وه ــة ف ــة مؤرخ ــإن المقدم ــراً ف ــروت. وأخي ــي بي ف

الأول 1890. 

يظهــر ترتيــب النصــوص إلــى اليســار (الترقيــم، العناويــن، الملحوظــات). ويلاحــظ 
غيــاب حــركات التشــكيل فــي النــص العربــي. 

132

Delphin, Gaëtan (1857-1919)

Recueil de textes pour l'étude de l'arabe parlé / par G. Delphin. -- Paris: 
E. Leroux ; Alger: A. Jourdan, 1891 (Beyrouth: Imprimerie Catholique). 
-- VI, 367 p. ; 20 cm

Textos en francés y árabe. -- Precede al tít.: Ğāmiʿ al-laṭāʾif wa-
kanz al-ẖarāʾif

1. Lengua árabe - Textos 2. Lengua árabe hablada - Métodos I. 
Título: Ğāmiʿ al-laṭāʾif wa-kanz al-ẖarāʾif

811.411.21’06

BIFMP 4R-546
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133

Houdas, Octave (1840-1916)

Chrestomathie maghrébine: recueil de textes arabes inédits, 
avec vocabulaires / par O. Houdas. -- Paris: Ernest Leroux, 1891. -- 
IV, 130, [1], 121 p. ; 19 cm

Texto en árabe con introducción en francés

1. Lengua árabe - Textos

821.411.21(082.21)

BIFMP 4R-1131

أوكتاف فيكتور هودا كان أستاذا للعربية في مدرسة اللغات الشرقية الحية في باريس. 

يشــير هــودا فــي المقدمــة إلــى أن النصــوص غيــر منشــورة وهــي لمؤلفــن مــن المغــرب العربــي أو الأندلــس وأن مــا يهــدف 
إليــه هــو نشــر مختلــف الأجنــاس الأدبيــة. يتبــع العمــل النمــوذج الســائد فــي مقتطفــات أخــرى، وعليــه فــإن النصــوص 
وهــي خاليــة مــن حــركات التشــكيل تــرد مصحوبــة بمعجــم. هــذا المعجــم يقســم إلــى جــزء عــام (130 صفحــة) وآخــر 
خــاص بأســماء الأعــلام (12 صفحــة) وهكــذا فبينمــا نجــد فــي الأول حــركات التشــكيل دونمــا نســخ للكلمــات بلغــة 

أخــرى، فــإن الثانــي اشــتمل علــى الاثنــن (التشــكيل والنســخ). 

النموذج الموجود في المكتبة الإسلامية يحمل أختام غييرمو غواستابينو (انظر الرقم 76، إسبانيا). 
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ــه  ــرا لعمل ــده. ونظ ــي لبل ــى الســلك القنصل ــران إل ــل ف ــراق) الفرنســي غابريي ــاس (الأع ــم الأجن ــوي وعال ــى اللغ انتم
كموظــف مقيــم لفرنســا فــي مدغشــقر فقــد غــدا متخصصــاً فــي هــذه المنطقــة. وفــي أثنــاء إقامتــه هنــاك جمــع مــادة 
لتحريــر هــذا العمــل. كان عضــواً فــي الجمعيــة الآســيوية والجمعيــة الجغرافيــة وجمعيــة الجغرافيــا والآثــار فــي محافظة 

وهــران. 

هــذا العمــل يــدور حــول المســلمن فــي مدغشــقر وجــزر القمــر وقــد نُشــر فــي ثلاثــة أجــزاء بتواريــخ مختلفــة (1891، 
1893 و1902). الفارق-تســع ســنوات-بن الجــزء الأول والثالــث يفســر لنــا بــأن غابرييــل فــران كان فــي المنطقــة 

الملغاشــية فــي مطلــع تســعينات القــرن التاســع عشــر، وكان عليــه أن يغيــر وجهتــه نحــو عــام 1895، إذ أنــه فــي مقدمــة 
الجــزء الثالث-المــؤرخ فــي 1901-بــدا أنــه يعيــش فــي بــلاد فــارس. 

كان نشــاط التجــار العــرب حاســماً فــي هــذه المنطقــة فــي جوانــب مختلفــة. وإضافــة إلــى تأثيــر الديــن الإســلامي فــي 
جــزر مدغشــقر والقمــر فإن فران يشــير إلــى أهمية 
اللغــة العربيــة فــي هــذه الجــزر إذ كانــت الأبجديــة 
العربيــة تســتخدم فــي لغــات المنطقــة. فعلــى ســبيل 
المثــال، هنــاك شــهادة مــن القــرن الســادس عشــر 
تشــير إلــى أن الكتابــات النــادرة لســكان مدغشــقر 

باللغــة الملغاشــية كانــت بالحــروف العربيــة. 

يمكن أن تُكتب الحروف العربية مشــكلة ومنســوخة، 
أو بــدون تشــكيل لكنهــا منســوخة بأحــرف أخــرى، 

إلا أنهــا لا تظهــر بــدون الإثنــن معــاً. 

134

Ferrand, Gabriel (1864-1935)

Les musulmans à Madagascar et aux Iles Comores / par Gabriel Fe-
rrand. -- Paris: Ernest Leroux, 1891-1902. -- 3 v. ; 25 cm. -- (Publications 
de l'École des Lettres d'Alger. Bulletin de Correspondance Africaine ; 
9, 14)

Textos en francés y en malgache y dialectos swahili con grafía árabe

Contiene: Première partie. Les Antaimorona (XI, 163 p.) -- Deuxième 
partie. Zafi ndraminia, Antambahoaka, Onjatsy, Antaiony, Safi kazimam-
bo, Antaivandrika et Sahatavy (VI, 129 p.) -- Troisième partie. Antankara-
na, Sakalava Migrations Arabes (III, 204 p.)

1. Musulmanes - Madagascar 2. Madagascar - Historia

297(691)
94(691)

BIFMP 4R-502-504
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Huber, Charles (1837-1884)

Journal d'un voyage en Arabie (1883-1884): avec atlas / 
Charles Hube. -- Paris: Ernest Leroux, éditeur, libraire de la So-
ciété Asiatique, 1891 (Imprimerie nationale). -- XII, 778, [2] p., [13] 
h. de map., [15] h. de lám, [2] h. de map. pleg.: il. ; 29 cm

"Publié par la Société Asiatique et la Société de Géographie 
sous les auspices du Ministère de l'Instruction Publique"

1. Arabia - Descripción - S.XIX

910.5(53)

BIFMP 4R-159

ــة  ــة العربي ــي المملك ــاء ف ــة تيم ــاء (واح ــى حجــر تيم ــور عل ــه بالعث ــوج أبحاث ــر كان مستكشــفاً فرنســياً ت شــارل هوب
ــرن  ــي الق ــن ف ــلاد الرافدي ــة وب ــرة العربي ــن شــبه الجزي ــة ب ــى الصــلات القائم ــي عل ــل العلم ــو الدلي الســعودية) وه

ــلاد.  ــل المي ــس قب الخام

هــذا العمــل يضــم ملحوظــات حــول رحلتــه وتجوالــه فــي شــبه الجزيــرة العربيــة خــلال عامــي 1883 و1884 التــي انتهــت 
علــى نحــو مفاجــئ نظــراً لأن هوبــر اغتيــل فــي 19 يوليو/تمــوز عــام 1884 فــي منطقــة جــدة. 

العمــل عبــارة عــن ســجل لرحلتــه يــدون الأحــداث يومــاً بيــوم وأحيانــاً مــع 
الإشــارة إلــى ســاعة الحــدث، يبــدأ يــوم 23 يوليو/تمــوز عــام 1883 وينتهــي فــي 
ــا تضمــن رســوماً حــول التضاريــس  ــراً م ــام 1884. وكثي ــران ع 28 يونيو/حزي

ــا.  ــر إليه ــي عث ــة والنقــوش الت الجغرافي

ــام  ــا ق ــة، بعضه ــة مفصل ــط ورســوم تخطيطي ــت خرائ ــل أضيف ــة العم ــي نهاي ف
بوضعهــا رســام الخرائــط جــيْ. هانســن (اعتمــاداً علــى رســوم هوبــر) ورســوم 

أخــرى لهوبــر نفســه.

ــا  ــادةً م ــركات تشــكيل وع ــر دون ح ــة تظه ــروف العربي ــواردة بالح ــات ال الكلم
ــة.  ــة بأســماء الأمكن ــك المتعلق ــي تل ــة ه ــات الطاغي ــون منســوخة، والكلم تك
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ــع  ــوزان، م ــة ل ــي جامع ــاً ف ــس ولاحق ــي تون ــي» ف ــي مدرســة «صديق ــاون السويســري جــان ســبيرو، الأســتاذ ف تع
ــات.  ــذه المقتطف ــي وضــع ه ــا) ف ــم 128، فرنس ــر الرق ــورغ (انظ ــغ ديرنب هارتوي

يُشــار فــي المقدمــة إلــى النجــاح غيــر المتوقــع لهــذه المقتطفــات الأمــر الــذي اســتلزم إعــداد طبعــة ثانيــة منهــا، لتشــمل 
كذلــك تصويبــات الأخطــاء التــي وقعــت فــي الطبعــة الأولــى. 

هــذه الطبعــة الجديــدة هــي عبــارة عــن مقتطفــات تتألــف مــن نصــوص ومعجــم (انظــر الرقــم 133، فرنســا). مــا عــدا 
اســتثناءات فــي المعجــم فــإن الكلمــات المكتوبــة بالعربيــة كلهــا تحمــل حــركات الضبــط. 

النصــوص مجمعــة فــي سلســلة مــن الأبــواب: مقتطفــات مــن العهــد القديــم وحكايــات ونــكات، حكايــة تعــود إلــى كليلــة 
ودمنــة (انظــر الرقــم 162، إيطاليــا)، إلــخ. 

التجليد هولندي مع تغليف حافات الكتاب والكعب فيه ختم برقائق المعدن وتذهيب. 

136

Derenbourg, Hartwig (1844-1908)

Chrestomathie élémentaire de l'arabe littéral: avec un glossaire / 
par Hartwig Derenbourg et Jean Spiro. -- 2e éd. rev. et corr. --
Paris: Ernest Leroux, 1892. -- XIV, 220 p. ; 19 cm

Textos en árabe y francés con glosario en francés

1. Lengua árabe - Diccionarios - Francés 2. Lengua árabe - Tex-
tos I. Spiro, Jean (1847-1914)

811.411.21’06

BIFMP 4R-779



179

فرنسا

137

Chansons populaires arabes en dialecte du Caire d'après les ma-
nuscrits d'un chanteur des rues / spécimen publié par U. Bouriant. -- 
Paris: Ernest Leroux, 1893. – 160 p.; 28 cm

Texto en árabe con notas en francés. -- Precede al tít.: Mission 
archéologique française au Caire. -- Texto  árabe con paginación e 
impresión en sentido inverso

1. Canciones populares I. Bouriant, Urbain (1849-1903), ed. lit.

784.4:297

BIFMP 4R-973

موضــوع هــذا العمــل المتركــز حــول مجموعــة مــن الأغانــي الشــعبية المصريــة هــو أمــر مســتجد مقارنــة ببقيــة المطبوعــات 
فــي فرنســا ضمــن هــذا الكتالــوج الخــاص بذخائــر الكتــب القديمــة الموجــودة فــي المكتبــة الإســلامية. 

ــى إدارة  ــات فرنســي، تول ــم مصري ــو عال ــان، وه ــان بوري ــا أورب ــام بجمعه ق
ــى الفرنســية.  ــة إل ــن العربي ــرة وترجــم م ــي القاه ــار الشــرقي ف ــد الآث معه

النــص المكتــوب بأبجديــة عربيــة هــو أكبــر مــن النــص المكتــوب بالفرنســية، إذ 
ــة. طباعــة وترقيــم  أن الأخيــر يقتصــر علــى الغــلاف وعلــى الملحوظــات القليل

النــص العربــي، دائمــاً بــدون تشــكيل، ووردت فــي اتجــاه معاكــس. 

ــا بعــض  ــي. وتلاحــظ فيه ــن الأغان ــى م ــة الأول ــر الصفح ــي الصــورة تظه ف
الملحوظــات الخطيــة بالأرقــام الرومانيــة والعربيــة. 

ــدن  ــق المع ــم برقائ ــى عصــب وخت ــة عل ــه خياط ــدي والكعــب في ــد هولن التجلي
ــب.  وتذهي



180

إنكلترا

تبعــاً لبيانــات غــلاف الكتــاب كان أســتاذاً للغــة العربيــة فــي جامعــة كمبــردج. كتــب تاريخــاً حــول الفتــح الإســلامي 
لبــلاد الشــام وبــلاد فــارس ومصــر (لــه ســت طبعــات وترجمــات إلــى الفرنســية والألمانيــة). وتوجــد نســخة منــه فــي 
المكتبــة الإســلامية تعــود إلــى عــام 1757 وهــي برقــم 4R-194-5. كمــا ترجــم إلــى الإنكليزيــة «رســالة حــيّ بــن يقظــان» 

للأندلســي ابــن طفيــل.
ــة  ــاً عبري ــة وحروف ــاً باللاتيني ــاً مرجعي ــل رقم ــي موضــوع واحــد ويحم ــق المتخصــص ف ــاب الدقي ــذا الكت ــف ه ــد ألّ لق
وكلدانيــة وعربيــة. وعلــى الرغــم مــن أنــه يقــدم لدراســة اللغــات الشــرقية وتعليمهــا فإنــه يعنــى كذلــك بصحــة النصــوص 
المنشــورة فــي قواعدهــا وكتابتهــا، ولاســيما نصــوص الكتــاب المقــدّس وتلــك التــي لهــا ترجمــات عــن الفارســية والعربيــة 
وغيرهمــا (يــورد فهــارس للألفــاظ وقوائــم بالمفــردات ومعاجــم ويشــير إلــى الكتــاب المقــدّس، بطبعــة بلانتينــو وطبعــة 

آريــاس مونتانــو، وهاتــان الطبعتــان الشــهيرتان همــا أنموذجــان للعمــل المتقــن). 
ــة فــي المــن وفــي  ــن الرئيســية والثانوي ــل فــي العناوي ــاً بــن الحــرف المــدور العــادي والمائ وحــول الطباعــة نجــد جمع
ــي  ــي ف ــر ذهب ــت بحب ــاء دون ــح الأخط ــة لتصحي ــاك ملاحظــات بالإنكليزي ــر) وهن الملاحظــات الهامشــية (بحجــم أصغ
صفحــة العنــوان بعــض التعليقــات حــول طبعتــن أخريــن مــن هــذا الكتــاب (أمســتردام 1667) و(بــازل 1632). أمــا 
طبعــة كمبــردج هــذه فقــد نفذهــا الطبــاع جــوان أويــن، ولعــل مــن قــام بذلــك هــو أحــد ورثتــه ممــن يحملــون لقبــه، كمــا 
هــو مكتــوب بخــط اليــد. صــدرت هــذه الطبعــة التــي حظيــت بالكثيــر مــن العنايــة فــي ورق ذي نوعيّــة جيــدة، وإن أصــاب 

الورقتــن 119 و147 تلــف فــي أســفلهما لــم يؤثــر علــى النــص.
أمــا عــن المضمــون فعقــب الإهــداء المطبــوع بحــروف أكبــر حجمــاً مــن حــروف النصــوص الأخــرى تــرد المقدمــة 
والفهــرس وفيــه ذكــر للفصــول الثلاثــة عشــر، ومنهــا الفصــل العاشــر المكــرس لوصــف اللغــة العربيــة، والحــادي عشــر 
الخــاص بقواعدهــا. ويختتــم الكتــاب بكشــاف يضــم أســماء المؤلفــن والكتّــاب الذيــن ورد ذكرهــم فيــه. يتضمــن الغــلاف 

جملــة باليونانيــة محاطــة بإطــار مــزدوج مــن الأعلــى والأســفل.
التجليــد بالــرق والغــلاف الخارجــي يحمــل خطوطــاً بتقنيــة الدمــغ، أمــا الغــلاف الداخلــي فيوجــد فــي منتصفــه وســم 
ــه يمثــل شــعار نبــلاء (زهــرة زنبــق يعلوهــا تــاج). كعــب الكتــاب  ــا ولعل لإطــار ثلاثــي الخطــوط مــع تزيــن فــي الزواي
ــه:  ــة باســم مؤلف ــاب ومقرون ــة خاصــة بالكت ــة تعريفي ــات ببليوغرافي ــن بيان ــا م ــا بينه ــراءة م ــب ق ــاً تصع ــل عروق يحم

«مقدمــة أوكلــي».  

138

Ockley, Simon (1678-1720)

Simonis Ockleii Introductio ad linguas Orientales: in qua iis discendis via mu-
nitur, et earum usus ostenditur ; accedit index auctorum … -- Cantabrigiae: typis 
Academicis: impensis Joannis Oweni Typographi, 1706. -- [16], 168 p. ; 8º (18 cm)

Reclamos. -- Sign.: *8, A-K8, L4. -- Fecha de publicación en números romanos

1. Lenguas orientales - Tratados, manuales, etc. I. Título: Introductio ad lin-
guas Orientales

811.411”36

BIFMP 4R-760
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139

Ockley, Simon (1678-1720)

An account of South-West Barbary: containing what is most remarkable in the 
territories of the King of Fez and Morocco / Written by a person who had been a 
slave there a considerable time and published from his authentick manuscript ; 
to which are added two letters: one from the present King of Morocco to Colonel 
Kirk, the other to Sir Cloudesly Shovell, with Sir Cloudesly's answer, &C. / [edited] 
by Simon Ockley. -- London: printed for J. Bowyer... and H. Clements..., 1713. -- 
V-XXXI, 152 p., [1] h. de map. pleg. ; 18 cm

Sign.: A3-A8, a8, A-H8, I12, L-M4. -- Falto de las p. I-II, posiblemente prelim. -- La 
h. de map. pleg. corresponde a: "A new map of the kingdoms of Fez, Morocco & 
C. Engrav'd by I. Senex". -- Pie de imprenta de la 2ª port.: "London: printed by G. 
James, for Jonah Bowyer and Henry Clements, 1713". -- "A letter from Muly Ismael 
Emperor of Morocco to capt. Kirk of Tangier", p. 129-141, con port. propia y texto 
paralelo árabe-inglés. -- Apostillas marginales y reclamos

1. Marruecos - Descripción - S.XVIII. 2. Marruecos - Política y gobierno

908(64)”…/17”

BIFMP 4R-341 

يعــود أصــل هــذه النســخة التــي ترجــع إلــى القــرن الثامــن عشــر والتــي أعيــد تجليدهــا فــي المكتبة الإســلامية إلــى الوثائق 
التــي جمعهــا المعهــد الإســباني-العربي للثقافــة بعــد شــرائها عــام 1991 مــن مــورّد إنكليــزي. ويمكــن معرفــة المزيــد مــن 

المعلومــات عــن مؤلفهــا غزيــر النتــاج وذلــك مــن خــلال الإطــلاع علــى الكتــاب الســابق (انظــر الرقــم 138، إنكلتــرا).
يحــوي الكتــاب إهــداءً للســير الجيرنــون بوتــس، مــن نورفولــك، موقعــاً فــي عــام 1712 ويضــمّ كذلــك مقدمــة للناشــر 
وأخــرى للمؤلــف وتســعة أجــزاء متنوعــة الموضوعــات منهــا: الحكــم فــي الســاحل البربري/الأمازيغــي (وهــي المنطقــة 
ــة  ــد الاجتماعي ــن والتقالي ــي) والدي ــي الشــمال الأفريق ــة ف ــون والمغارب ــون والتونســيون والليبي ــا الجزائري ــي يقطنه الت
والمدنيــة كالــزواج وأزيــاء الســكان والفتوحــات التــي جــرت والفقــر الشــديد الــذي يعانيــه الأســرى المســيحيون. وقــد 
وقــع المؤلــف نفســه أســيراً فــي تلــك المنطقــة حتــى الحــادي والعشــرين مــن شــهر نوفمبر/تشــرين الثانــي مــن عــام 1698، 

وهــي تجربــة يرويهــا بأســلوب ظريــف بقصــد تســلية القــارئ.
أمــا بالنســبة إلــى الزخــارف والنقــوش فــي الأجــزاء العليــا والســفلى فيلاحــظ وجــود عناصــر تزيينيــة وزهريــة بالغــة 
الجمــال. فــي حــن أن الخريطــة المطويــة هــي عبــارة عــن صــورة مطبوعــة بالحفــر علــى النحــاس وملونــة بألــوان تميــز 
مملكــة فــاس عــن بقيــة أرجــاء المغــرب، وتميــز الجبــال والأنهــار المرســومة فضــلاً عــن تفاصيــل جغرافيــة أخــرى كــرأس 
ســبارطيل والمضيــق وغيرهمــا. تعــرض الرســالتان الواردتــان فــي نهايــة الكتــاب النــص الإنكليــزي قبالــة النــص العربــي 
ــك  ــى كتــب مشــابهة تضــمّ موضوعــات متنوعــة مــن ذل ــدون ترجمــة. بالاطــلاع عل ــرد أيضــاً ب ومــن دون تشــكيل، وال
العصــر يتبــن لنــا شــيوع إضافــة رســائل وصفيــة ونصــوص أخــرى تكمــل المعلومــات التــي يطرحهــا الكتــاب. ومــن 

الغريــب أن يضــاف إلــى الرســالة الملحقــة غــلاف يضــم كل البيانــات الخاصــة بالمراجــع الببليوغرافيــة.
ــوم  ســواء فــي الغــلاف أم فــي الصفحتــن رقــم 25 و125 توجــد دمغــة ويمكــن قــراءة «معهــد ســان فرانسيســكو لعل
ــدأ بالحــروف  ــرات تب ــوط. رؤوس الفق ــزدوج الخط ــار م ــدد بإط ــلاف مح ــا. الغ ــع لمؤسســة كاليفورني ــك» التاب الميكاني
ــات ســطور  ــى ترويســات وبداي ــوي عل ــا يحت ــة. كم ــوط مزدوج ــر بخط ــلاف مؤطّ ــات. الغ ــع تزيين ــرة م ــة الكبي اللاتيني

ــة. ــات مزخرف ــة ونهاي ــرة مزيّن بحــروف كبي
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تومــاس هانــت مترجــم ومستشــرق وأســتاذ للغــة العربيّــة فــي جامعــة أكســفورد، وهــو مؤلّــف هــذا العمــل الأكاديمــي 
الــذي وجهــه إلــى طلبتــه الجامعيــن ودرّســه فــي عــام 1738. يبرهــن تومــاس هانــت فــي هــذا العمــل علــى ســعة ثقافتــه 
ومعرفتــه ليــس باللغــة العربيــة فحســب بــل باللغــات الأخــرى كاليونانيــة والعبريــة إذ ضمنــه أيضــاً بعــض النصــوص 

الموجــزة بهاتــن اللغتــن. 

الكتابــة بالحــروف العربيــة قليلــة فــي هــذا الكتــاب فهــو لا يوردهــا إلا فــي الأمثلــة التــي يســوقها، وكثيــراً مــا تــرد فــي 
الملاحظــات الهامشــية فــي أســفل الصفحــة مضبوطــة بالحــركات. 

 sicut :ــل يرافقــه نــص لاتينــي ــة للصــورة المطبوعــة بالحفــر علــى الغــلاف، ويظهــر فيهــا أيّ ــد القيمــة الفنيّ يجــدر تأكي
cervus anhelat fontes aquarum، بمــا معنــاه أنّ الأيّــل يتــوق إلــى نهــل المــاء مــن عيــون المعرفــة. وتكتمــل هــذه المعلومــة 

بانضمــام المؤلّــف إلــى Aula Cervina فــي كلـــية هيــرت فــورد فــي أكســفورد.

ــات  ــع وجــود ملاحظ ــن النــص المسترســل، م ــع م ــع الرب ــن قط ــة م ــد 56 صفح ــات والاســتدراكات بع ــر الإضاف تظه
يفصلهــا خــط عــن النــص. لقــد ابتيعــت هــذه الطبعــة المثاليــة الخاليــة مــن كل عيــب، بقطــع ورقــيّ يشــبه قطــع الرخــام، 
مــن الكتبــي ميغيــل ميرانــدا الــذي يقــع محلّــه فــي شــارع البــرادو رقــم 17 (فــي حــي الآداب الــذي هــو ملتقــى الكتّــاب 

والأكاديميــن والأســاتذة).

وقــد تكفّــل ريــكاردي كليمنتــس بنفقــات الطباعــة، وهــي معلومــة وردت علــى غــلاف الكتــاب ولهــا دلالتهــا فــي الماضــي 
والحاضــر لأنّهــا تمثّــل عمــلاً مــن أعمــال الرعايــة الثقافيــة. تجليــد الكتــاب جيــد وقــد أنجــز حــن اقتنتــه المكتبــة وذلــك 

بعــدف الحفــاظ علــى العمــل.

140

Hunt, Thomas (1696-1774)

De antiquitate, elegantia, utilitate, linguae Arabicae: oratio habi-
ta Oxonii, in Schola Linguarum, VII Kalend. Augusti, MDCCXXXVIII 
/ a Thoma Hunt. -- Oxonii: e Theatro Sheldoniano: impensis Ricardi 
Clements, bibliopol. Oxon, 1739. -- 56 p., [1] h. ; 24 cm. 

Sign: *8, A-G4, []1. -- Port. con grab. calc.

1. Lengua árabe - Estudio y enseñanza - S.XVIII 2. Lengua 
árabe - Estudios y conferencias

811.411.21”17”:37
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141

Hunt, Thomas (1696-1774)

De usu dialectorum Orientalium ac praecipue Arabicae, in 
Hebraico codice interpretando: oratio habita Oxonii, in Schola 
Linguarum, VII kalend. martii, MDCCXLVIII / a Thoma Hunt. -- 
Oxonii: e Theatro Sheldoniano: impensis Ricardi Clements, 
bibliopol. Oxon., 1748. -- 34 p. ; 24 cm. 

Sign.: []¹, A-D⁴, E¹

1. Lengua árabe - Estudio y enseñanza - S.XVIII 2. Lengua 
árabe - Estudios y conferencias

811.411.21”17”:37

BIFMP 4R-1088

خلافــاً للكتــاب الســابق (نظــر الرقــم 140، إنكلتــرا) فــإن كتــاب هانــت الــذي نحــن بصــدده هــو أكثــر اختصــاراً كمــا أنــه 
يخلــو مــن الإضافــات. وبمعاينــة الكتــاب نلاحــظ أن الطبعــة التــي صــدرت بعــد عقــد مــن الزمــان نفــذت علــى ورق أشــدّ 

صفــرة وأن ســعة الحيــز المخصــص للكتابــة أكبــر. 

تظهــر علــى الغــلاف معلومــات إضافيــة عــن هانــت الــذي كان مشــغولاً حينــذاك بتعزيــز مســيرته المهنيّــة لينــال لاحقــاً 
درجــة «أســتاذ ملكــي». كذلــك هنــاك إشــارة إلــى إدوارد بوكــوك الــذي كان أول مــن شــغل كرســي اللغــة العربيــة فــي 
جامعــة أكســفورد ورســم خطــوط الاستشــراق الإنكليــزي اعتبــاراً مــن العــام 1632 منطلقــاً مــن عمليــة جمــع نشــيطة 
للمخطوطــات العربيّــة والمصــادر الأساســية التــي ضمّــت لاحقــاً إلــى المكتبــة البودليانيــة وهــي مكتبــة البحــث الرئيســية 

فــي جامعــة أكســفورد وواحــدة مــن أقــدم مكتبــات أوروبــا، فضــلا عــن النتــاج الببليوغرافــي الغزيــر المطبــوع.

النــص العربــي مكتــوب بحــروف لاتينيــة ولــه رقــم للتصنيــف وفيــه تعقيبــات، مــع خاصيــة أنــه فــي الصفحــات 20 و21 
تظهــر التعقيبــة الخاصــة بالملاحظــة بــدلا مــن التعقيبــة المخصصــة للنــص، فكتبــت ac بــدلا مــن at. وليســت هــذه نتيجــة 

لخطــأ بــل هــو اختيــار واع، فقــد كتــب بحــروف صغيــرة تطابــق حــروف صفحــة الملاحظــات كلهــا.

يختلــف ترقيــم صفحــات هــذا الكتــاب عمــا هــو موجــود فــي الكتــاب الســابق فالأرقــام المفــردة تظهــر فــي الجــزء العلــوي 
الأيمــن بينمــا تظهــر الزوجيــة فــي الجانــب الأيســر، أمــا الأرقــام العربيــة فتظهــر فــي الجــزء الوســطي وقــد وضعــت بــن 

حاصرتن.

وكمــا هــو الحــال فــي الرقــم 140 فقــد نشــر الكتــاب بحســب مــا ورد فــي الغــلاف علــى نفقــة راعــي الثقافــة والفــن 
ــه.  ــاظ علي ــاً بقصــد الحف ــاب حديث ــد الكت ــكاردي كليمنتــس. جــدّد تجلي ري
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ــى  ــل إل ــام 1775 انتق ــي ع ــاً. ف ــوه طبيب ــل أب ــث عم ــرا، حي ــي كارليســل بإنكلت ــد ف ــر كان مستشــرقا، ول ــف داك جوزي
كمبــردج. وفــي عــام 1779 انتخــب عضــواً فــي الكويــن كولــج حيــث نــال الإجــازة فــي اللاهــوت عــام 1793 . وبمســاعدة 
مــن البغــدادي ديفيــد زاميــو الــذي كان يعيــش فــي كمبــردج حصــل علــى خبــرة كبيــرة فــي الأدب العربي الذي سيدرســه 
فــي جامعــة كمبــردج. ســافر إلــى القســطنطينية والــى آســيا الصغــرى، ولــدى عودتــه إلــى إنكلتــرا فــي العــام 1801 عينــه 
أســقف كارليســل وكيــلاً. وعقــب وفاتــه ظهــر لــه ديــوان فــي وصــف رحلاتــه، ووضعــت للقصائــد مقدمــات مأخــوذة مــن 
يومياتــه. مــن بــن أعمالــه التــي تركهــا مــن دون أن يكملهــا طبعــة للكتــاب المقــدس باللغــة العربيــة تولــى أتــش. فــورد 
إنجازهــا، وقــد طبعــت عــام 1811 بحــروف عربيــة أنيقــة وتولــت جمعيــة الكتــاب المقــدس توزيعهــا فــي الشــرق الأدنــى.

تلــي إهــداء الكتــاب مقدمــة يوضــح فيهــا المؤلــف أنــه أجــرى عمليــة انتقــاء لقمــم الشــعر العربــي مراعيــاً الخصائــص 
ــم الشــرح والترجمــة برســم  ــم يخت ــة ث ــى الإنكليزي ــا إل ــل ترجمته ــدة قب ــزة للنظــم الشــعري. وهــو يشــرح القصي الممي

زخرفــي يتكــرر فــي بعــض الأحيــان. 

يقــع النــص الإنكليــزي فــي القســم الأول مــن الكتــاب، تليــه 60 قصيــدة معظمهــا يطبــع لأول مــرة باللغتــن. ولــكل قســم 
ترقيمــه المســتقل وقــد وضعــت الأرقــام بــن قوســن. لا يحتــوي النــص العربــي علــى ترقيــم معكــوس كمــا أنــه يفتقــر 
إلــى علامــات التشــكيل. وجمعــت فــي الصفحــة الأخيــرة الأخطــاء التــي عثــر عليهــا فــي القســم العربــي وفــي القســم 
الإنكليــزي. ضــمّ العمــل كذلــك لوحــة رســمت عليهــا بالنحــاس المحفــور كرّاســة نوطــات موســيقيّة. هــذا الكتــاب الــذي 

حظــي بالكثيــر مــن العنايــة الشــكليّة لا يضــمّ فهرســاً للمؤلفــن.

ــم  ــة بقل ــه ملاحظــات مكتوب ــر متســاوي القطــع. في ــر عريــض الهوامــش وغي ــى ورق ســميك مصف ــوع عل ــاب مطب الكت
الرصــاص ولــه رقــم مرجعــي. تجــدر الإشــارة إلــى أن النــص العربــي لــه ترقيمــه الخــاص. التجليــد هولنــدي والكعــب 

ــم بخطــوط مذهبــة. يمكــن إدراج هــذا الكتــاب ضمــن تصنيــف النســخ النــادرة. معلّ
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Carlyle, Joseph Dacre (1759-1804)

Specimens of Arabian poetry: from the earliest time to the extinc-
tion of the Khaliphat with some account of the authors / by J. D. Car-
lyle. -- Cambridge: printed by John Burges printer to the University, 
1796. -- IX, 180, 73 p. ; 25 cm

1. Poesía árabe -- Hasta S.VII -- Historia y crítica

821.411.21.09".../07"

BIFMP 4R-182
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الخوارزمي، محمد بن موسى
الكتاب المختصر في حساب الجبر والمقابلة

The Algebra / of Mohammed ben Musa ; edited and translated by Frederic 
Rosen. -- London: [s.n.], 1831 (printed for the Oriental Translation Fund.). -- XVI, 
208 p., [1] h., 122 p. ; 26 cm

Port. adicional en árabe. -- Tít. de la port. adicional: Al-kitāb Al-muhṯaṣar fī 
ḥisāb al-ǧabr wa-al-muqābalaẗ. -- Texto en árabe y traducción al inglés

1. Álgebra - Obras anteriores a 1800 2. Matemáticas - Islam I. Rosen, Frederic, 
ed. lit. II. Título: Al-muhṯaṣar fī ḥisāb al-ǧabr wa-al-muqābalaẗ

512”…/17”

BIFMP 4R-507
BIFMP 4R-513

يبيّــن هــذا الكتــاب مقــدار مــا يديــن بــه الغــرب لعلمــاء الرياضيــات المســلمن الذيــن ســبقوا الغــرب مــن أربعــة إلــى تســعة 
قــرون فــي تطويــر الكثيــر مــن الأفــكار الرياضيــة التــي ســادت فــي الغــرب فــي الفتــرة مــا بــن القرنــن 16 و18. عــاش 
مؤلفــه أبــو عبــد االله محمــد بــن موســى الخوارزمــي مــا بن الأعــوام 780هـــ/1378م و850هـــ/1446م تقريبــاً. ويعد أفضل 
ــاً. كان الخوارزمــي  ــاً وجغرافي ــك فلكي ــر وكان كذل ــم الجب ــات فــي عصــره فهــو مــن وضــع أســس عل علمــاء الرياضي
فارســي الأصــل درس وعمــل فــي بغــداد فــي بــلاط الخليفــة المأمــون. ونديــن لاســمه ولعنــوان كتابــه «حســاب الجبــر 
والمقابــلات» بكلمــات مثــل álgebra (= الجبــر) و guarismo (= الرقــم) و algoritmo (= الحســاب/الخوارزمية)، 

وكان هــو مــن أدخــل نظــام العــدّ العربــي .

ــة الإســكندرية وكان يضــمّ  ــة علــى شــاكلة مكتب ــم الخوارزمــي وعمــل فــي بيــت الحكمــة الــذي كان مؤسســة بحثي تعل
ــاس، نحــو العــام 815هـــ/1412م فــي  ــة. أنشــأه المأمــون بــن هــارون الرشــيد، ســابع خلفــاء بنــي العبّ المراصــد الفلكي

ــه فــي الجبــر والفلــك إلــى الخليفــة المذكــور. بغــداد. وقــد أهــدى الخوارزمــي اثنــن مــن كتب

ــاً فــي  ــاً دراســياً منهجي لقــد اعتُمــدت الترجمــة التــي أنجزهــا فردريــك روزن لكتــاب الخوارزمــي إلــى الإنكليزيــة كتاب
الجامعــات الأوروبيــة حتــى القــرن 16. النــص العربــي مطبــوع بعنايــة ويحــوي صيغــاً رياضيــة ورســوماً بيانيــة و30 

صفحــة مــن الملاحظــات. ويحتــوي كذلــك علــى حــروف فارســية كتبــت بالرســم العربــي. 

لدينــا نســختان متماثلتــان فــي ظهــر غــلاف الأولــى (4R-507) ختــم خــاص بمكتبــة كاربــري تــاور يليــه غــلاف آخــر 
إنكليــزي جميــل عليــه ختــم كتبــت عليــه عبــارة (مــن نــور الشــرق). إنــه عمــل مــن أعمــال لجنــة الترجمــة الشــرقية المكلفــة 

بترجمــة الأعمــال المهمــة المكتوبــة بلغــات شــرقية.

وقــد ظهــرت ترجمــات جزئيــة للكتــاب قــام بهــا روبــرت دي جســتر وجيــرارد دي كريمونــا (عــن المخطوطــة رقــم 7387 
المطبوعــة فــي باريــس عــام 1838) بينمــا قــدّم خــوان دي ســيفيّا طبعــة لاتينيــة (ترجمــت فــي كمبــردج وطبعــت فــي رومــا 

عــام 1857 علــى يــد ب. بونكومبانــي) لكتــاب «علــم الحســاب».
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مختصــر ترجمــة الكتــاب المقــدس (العهــد الجديــد). وهــو اثنــا عشــر فصــلاً مــن فصــول الإنجيــل بروايــة القديــس لوقــا، 
وهــو مترجــم إلــى إحــدى لهجــات منطقــة القبائــل المشــتقة عــن اللغــة الأمازيغيــة الرئيســية فــي شــمال شــرق الجزائــر، 

ومطبــوع بحــروف عربيــة كاملــة الضبــط، ولكــن مــع اســتخدام بعــض الرمــوز الخاصــة. لا يظهــر اســم المترجــم. 

فــي عــام 1831 قامــت جمعيــة الكتــاب المقــدس البريطانيــة والأجنبيــة، وهــي شــبكة مســيحية غيــر مذهبيــة ولا ربحيــة 
تعمــل منــذ عــام 1804 فــي ترجمــة الكتــاب المقــدس إلــى اللغــة الإنكليزيــة وتوزيعــه بســعر يســير، بشــراء مخطوطــة مــن 
ــل جــون هاترســلي فــي عــام 1833 بكتابتهــا ونشــرها فــي طبعــة محــدودة مــن 250  ــو بــي هودغســون. وقــد تكفّ دبلي

نســخة. 

رقّمــت الأســطر فــي كل فصــل بطريقــة مســتقلة بينمــا ظهــرت الصفحــات الأولــى مــن دون 
ترقيــم.

والنســخة هــذه إنمــا هــي كتــاب غريــب، فقــد طبــع فــي لنــدن بغــلاف يحمــل كتابــة 
ــى، ربّمــا بهــدف  ــارة الأول ــة العب بالفرنســية، وهــي اللغــة التــي اســتعملت كذلــك فــي بداي
التبشــير بالديانــة المســيحية بــن ســكان المســتعمرات الفرنســية. كمــا أنــه غيــر مذكــور فــي 

ــب الأخــرى. ــم الكت قوائ

النســخة مــن قطــع الثمــن، وقــد أعيــد تجليدهــا فــي المكتبــة الإســلامية بالأســلوب المعــروف 
بالهولنــدي، وكتــب علــى الكعــب بحــروف كبيــرة مذهبــة: «إنجيــل القديــس لوقــا».
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[Biblia. N.T. Evangelio según S. Lucas. Bereber. Selección]

Extrait d'une traduction ms. en langue berbère de quelques 
parties de l'écriture sainte contenant XII chapitres de S. Luc.-- Lon-
dres: Societé biblique britannique et étrangère, 1833.-- [6], 56 p. ; 
22 cm

Impresión del texto y paginación inversa. -- Texto en bereber 
con caracteres árabes

1. Biblia N.T.- Versiones árabes

226.4 

BIFMP 4R-815 
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Catafago, Joseph

An English and Arabic dictionary in two parts: Arabic and English and 
English and Arabic in which the Arabic words are represented in the Orien-
tal character as well as their correct pronunciation and accentuation shewn 
[sic] in English letters / by Joseph Catafago. -- London: Bernard Quaritch, 
1858. -- XII, 1060 p. ; 8º (20 cm)

Texto a dos columnas. -- Anotación manuscrita

1. Lengua árabe - Diccionarios - Inglés 2. Lengua inglesa - Dicciona-
rios - Árabe

811.411.21(038)(=111)

BIFMP 4R-227

عمــل جوزيــف كاتافاغــو مستشــاراً فــي القنصليــة العامــة فــي حلــب (ســوريا). وكان قــد شــغل مناصــب دبلوماســية 
ــك  ــر كذل ــة ونش ــات عربي ــم مخطوط ــا كان مترج ــلاف، كم ــى الغ ــا ورد عل ــان بحســب م ــل لبن ــرى مث ــدان أخ ــي بل ف
نصوصــاً تتعلــق بالطقــوس الدينيــة. يبــدو أنــه تعلــم العربيــة واهتــم بمخطــوط كان قــد اقتنــاه وهــو «كتــاب تعليــم الديانــة 

ــة». النصيري

يوضــح المؤلــف الــذي كان عضــواً فــي الجمعيــة الآســيوية فــي باريــس وليبــزغ وفــي الجمعيــة الســورية-المصرية بلنــدن 
ومــن كبــار المهتمــن بالعلاقــات الدبلوماســيّة مــع البلــدان العربيــة فــي المقدمــة خصائــص المعجــم: فهــو لــم يؤلفــه تلبيــة 
لحاجــة الرحالــة الإنكليــز فقــط لــذا فقــد ضمّنــه مفــردات تســتعمل فــي المحادثــة الاعتياديــة وفــي المراســلات التجاريــة 
والدبلوماســية. والهــدف الأســاس مــن المعجــم هــو ســهولة الاســتفادة منــه، ومــن هنــا صغــر حجمــه وحســن اختيــار 
مفرداتــه وذكــر طريقــة لفــظ كل كلمــة فيــه. يقــدم المؤلــف الشــكر لصديقــه برنــارد كواريتــش، الكتبــي وجامــع المخطوطــات 
والكتــب النــادرة والمعنــي بنشــر كتــب عظيمــة الفائــدة والنفــع، علــى نشــر معجمــه هــذا الــذي يأمــل أن يكــون بالفعــل 
ــه  ــذي ينظــر إلي ــرا) عــن معجمــه ال ــه الســورين. يقــول بيرســي (انظــر الرقــم 148، إنكلت مناســباً للمصريــن ولأعزائ

علــى أنــه كتيــب للرحالــة بأنــه يلبــي الهــدف المنشــود منــه بيــد أنــه غيــر كاف بالنســبة للباحثــن والكتّــاب. 

ينقســم المعجــم الــذي رتّــب نصــه فــي عموديــن يفصــل بينهمــا خــط، إلــى قســمن: يضــمّ القســم الأول المفــردات العربيــة 
مــع معناهــا بالإنكليزيــة ويصــل إلــى الصفحــة 316. أمــا القســم الثانــي وهــو أوســع فيضــم الحالــة المعاكســة ويصــل 

إلــى الصفحــة 1060 (حجمــه ثلاثــة أضعــاف القســم الأول تقريبــاً). 

النســخة التــي تحتفــظ بهــا المكتبــة الإســلامية مجلــدة بــورق مقــوى أزرق وتضــمّ رســوماً بخــط مــزدوج محفــور ولوحــة 
نقشــت عليهــا رســوم هندســية. 
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ــة بمفــرده، ثــم انتقــل إلــى القاهــرة حيــث مكــث فيهــا  ــم العربي ــاً تعل ــاً بريطاني كان لــن مستشــرقاً ومترجمــاً ومعجمي
ــد الطنطــاوي  ــام فــي القاهــرة القديمــة ودرس علــى ي ــة. أق ــة المحلي عامــن ونصــف العــام انغمــس أثناءهــا فــي الثقاف
ــة»  ــة وليل ــاب «ألــف ليل ــة لكت ــم أنجــز ترجم ــه «عــادات المصريــن المحدثــن وتقاليدهــم». ث ــف كتاب (1810-1861). ألّ

ــدات.  ــة مجل ــة أخــرى» وقــد نشــرت عــام 1840 فــي ثلاث ــة ترجمــة إنكليزي وصفــت بأنهــا «تفــوق أي

عمــل المؤلــف فــي كتابــه الضخــم «القامــوس العربي-الإنكليــزي» منــذ عــام 1842 بالتزامــن مــع أعمــال أخــرى. واعتمــد 
فــي تأليفــه علــى 112 مصــدراً عربيــاً مــن مثــل «لســان العــرب» لابــن مكــرّم أو «القامــوس المحيــط» للفيــروز آبــادي 
إضافــة إلــى عــدد كبيــر مــن المعاجــم العربيــة القديمــة، وفــي مقدمتهــا «تــاج العــروس». وقــد أمضــى عقــوداً مــن الزمــن 
فــي جمــع المــواد وترجمتهــا وتلخيصهــا. لكــنّ لــن توفــي قبــل الانتهــاء مــن تأليــف كتابــه بعــد أن بلــغ حــرف القــاف. مــع 
ذلــك فقــد تســنى لــه قبــل وفاتــه رؤيــة 5 مجلــدات منشــورة مــن أصــل 8 وقــد اســتغرق العمــل فيهــا 30 عامــاً (-1863
1893). وانبــرى حفيــد شــقيقه ســتانلي لايــن بــوول مــن بعــده لإتمــام العمــل فــي القامــوس اعتمــاداً علــى ملاحظــات لــن 

غيــر المكتملــة، بعــد عشــرين ســنة مــن وفاتــه. ومــع أن الغــلاف يشــير إلــى أن المعجــم يقــع فــي قســمن، فــإن القســم 
الثانــي المكــرّس للكلمــات قليلــة الاســتعمال لــم يــر النــور. 

ــة الشــعرية  ــر مــن الأمثل ــزود القــارئ بالكثي ــه ي ــر بســعته وغــزارة تفاصيل إن هــذا القامــوس العربي-الإنكليــزي الكبي
ــة وفــق الحــروف  ــر شــيوعاً فهــي مرتب ــة أخــرى. أمــا الكلمــات القديمــة ومعانيهــا الأكث المســتخدمة فــي معاجــم عربي
الأبجديــة. تظهــر الكلمــات التــي تشــير إلــى معــان أخــرى مضبوطــة بالشــكل ويســتخدم الحــرف المائــل للتوضيحــات 

بينمــا يســير النــص دائمــاً وفــق الاتجــاه الغربــي. 

فــي هــذه النســخة رقعتــان: أولاهمــا علــى شــكل بطاقــة، وثانيهمــا علــى شــكل ختــم بحبــر أزرق يحمــل اســم [ارنســت] 
ــت  ــن هي ــام 1999 م ــة الإســلامية النســخة ع ــت المكتب ــور الشــرق». اقتن ــاب «ن ــي للكت ــوان العرب ــع العن ــن م ــون دوبل ف

أووســترز وقــد دُفــع لقــاءه 2.250 مــن الفلورينــات وهــي معلومــة طريفــة أحببنــا أن نتقاســمها وإياكــم.

الكتاب مجلد بغلاف أزرق وقد أهدي إلى المحسن النبيل آلجيرون.

146

Lane, Edward William (1801-1876)

مدّ القاموس 
Madd al-qāmūs = An Arabic-English Lexicon, derived from the best and the 

most copious Eastern sources... / by Edward William Lane. -- London: Williams 
and Norgate, 1863-1893. -- 8 v. ; 33 cm

Texto a tres col. separado por fi letes

1. Lengua árabe - Diccionarios-inglés

811.411.21(038)=111

BIFMP 4R-883-890
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147

The divans of the six ancient Arabic poets: Ennābiga, 'Antara, Tharafa, 
Zuhair, 'Alqama and Imruulqais / edited by W. Ahlwardt. -- London: Trüb-
ner and Co., 1870. -- XXX, 114, [1], 223 p. ; 24 cm

Texto en árabe con introducción y otros apartados en inglés. -- "Chie-
fl y according to the mss. of Paris, Gotha and Leyden; and the Collection of 
their Fragments with a List of the various Readings of the text"

Impresión del texto árabe y paginación inversa -- Portada adicional 
en árabe

1. Poemas árabes - S.VII-VIII I. Ahlwardt, Wilhelm (1828-1909), ed. lit. 
II. ʿAlqamaẗ. Dīwān III. ʿAntaraẗ. Dīwān IV. Imruʾ al-Qays. Dīwān 
V. Ṭarafaẗ ibn al-ʿAbd. Dīwān VI. Zuhayr ibn Abī Sulmā. Dīwān VII. Nābiġaẗ
al-Ḏubyānī Al-. Dīwān VIII. Título: Kitāb Al-ʿiqd al-Ṯamīn fī dawāwīn al-
šuʿarāʾ al-ǧāhilīyīn

821.411.21-1”06”

BIFMP 4R-303

ويلهلــم آهلــوارت هــو مــن قــدم أول طبعــة لأشــهر القصائــد العربيــة فــي العصــر الجاهلــي المعروفــة بالمعلقــات. وليــس 
غريبــا أن يكــون هــو مــن تصــدى لهــذه المهمــة، فقــد كان واحــدا مــن كبــار المتخصصــن فــي هــذا المجــال (أنظــر الرقــم 
ــق،  ــى العمــل الضخــم المتحق ــه شــاهداً عل ــل طبعت ــد بالشــكل. وتمث ــوارت نصــوص القصائ ــط آهل ــا). يضب 39، ألماني

فالمؤلــف يقــارن بــن مختلــف الروايــات فــي المخطوطــات التــي يدرســها. مــع ذلــك فــإن قائمــة شــعراء هــذه المعلقــات غيــر 
ثابتــة ولا يتفــق المختصــون فيهــا علــى اســتنتاجاتهم حــول هــذه المســألة. بــل أن القائمــة تظــل غيــر محســومة حتــى فــي 

كتــاب آبــل لودويــغ الــذي نشــره فــي ألمانيــا عــام 1891، أي بعــد ســنوات مــن ظهــور كتــاب آهلــوارت. 

ويســير آهلــوارت علــى خطــى (الأعلــم) فيــدرس الشــعراء: النابغــة الذبيانــي وعنتــرة بــن شــداد وطرفــة بــن العبــد البكري 
وزهيــر بــن أبــي ســلمى وعلقمــة التميمــي وامــرؤ القيــس. ويقــدم للخمســة الأوائــل نصــوص قصائدهــم كاملــة، حســب 
نســخ (باريــس) و(غوتــه) و(ليــدن) المخطوطــة التــي اســتند عليهــا فــي الدراســة. مــع ذلــك نــراه يفضــل تجــاوز الشــاعر 

امــرئ القيــس لأن دي ســلن كان قــد نشــر ديوانــه كامــلاً فــي المطبعــة الملكيــة بباريــس عــام 1837.

النــص مكتــوب مــن اليمــن إلــى اليســار، ويحمــل غلافــاً إضافيــاً باللغــة العربيــة أحاطــت بــه حاشــية جميلــة وعنــوان لا 
يتطابــق تمامــاً مــع مــا هــو مكتــوب بالإنكليزيــة. وكذلــك التأريــخ الــذي يختلــف عــن ذاك المثبّــت فــي الغــلاف الإنكليــزي. 

تظهــر الصفحــة بعموديــن، بينمــا كتبــت كل قصيــدة فــي أســطر مرقمــة، وتحتــوي كل صفحــة علــى 19 ســطراً. توفــر 
ــوع  ــى ن ــرز الكلمــة التــي تشــير إل ــرة. كمــا تب ــدورة الكبي ــراءة ممتعــة نظــراً لطبيعــة الحــروف المســتعملة الم الطبعــة ق
القافيــة بخــط فــي أعلاهــا بينمــا تقسّــم الكلمــات التــي تتوســط البيــت الشــعري فــي بعــض الأحيــان. تظهــر فــي الصفحــة 
الأخيــرة عبــارة مســيحية صيغــت مفرداتهــا بأســلوب عربــي: «فــي أواخــر شــهر ديســمبر ختــام ســنة 1879 المســيحية».

التجليــد هولنــدي مــع تغليــف الزوايــا. ثمــة دمــغ بالرقائــق المعدنيــة مــع تذهيــب. قطــوع الــورق مشــطبة باللونــن الأحمــر 
والأســود. كمــا توجــد بعــض الملاحظــات المكتوبــة بخــط اليــد.
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جــورج بيرســي بادجــار مبشــر انجيلــي بريطانــي وباحــث فــي الدراســات الشــرقية اشــتهر بدراســاته العقائديــة 
والتاريخيــة حــول الكنيســة الشــرقية. ولــد فــي كيلمســفورد ونشــأ فــي مالطــة إثــر وفــاة والــده (1823) الــذي كان يخــدم 
فــي أحــد أفــواج الجيــش البريطانــي هنــاك. تعلــم اللغــة المالطيــة ودرس العربيــة فــي بيــروت منــذ عــام 1835، وتــزوج عــام 
1840 فــي فاليتــا عاصمــة مالطــة. وبعــد عودتــه إلــى إنكلتــرا وإكمالــه دراســاته اللاهوتيــة فــي إســلنغتون رسّــم كاهنــاً 

وكان ذلــك فــي عــام 1842. ونظــراً لمعرفتــه بالشــرق الأدنــى واطلاعــه علــى أحوالــه فقــد عينــه رئيــس أســاقفة كانتربــري 
وكيــلاً لمســيحيي الكنيســة الشــرقية فــي بــلاد مــا بــن النهريــن وكردســتان حيــث أقــام ثــلاث ســنوات. أرســل بعــد ذلــك 
إلــى بومبــاي وعــدن ليعمــل قسّيســاً، وعمــل هنــاك كذلــك مترجمــاً للغــة العربيــة. ألّــف بــن عامــي 1839 و1883 عــدة 
كتــب حــول تاريــخ العــرب وأدبهــم وحــول رحلاتــه. أنعــم عليــه ملــك إيطاليــا فيكتــور عمانوئيــل الثانــي بوســام العــرش.

نشــر بيرســي معجمــه فــي لنــدن فــي نهايــات القــرن التاســع عشــر، وخصصــه لطلبــة اللغــة الإنكليزيــة والعربيــة «فــي 
الشــرق والغــرب». يضــمّ المعجــم 1240 صفحــة مــن المفــردات الإنكليزيــة المترجمــة إلــى العربيــة وفــي عموديــن. لقــد 
ــاه  ــت الانتب ــا يلف ــط بالحــركات، مم ــة الضب ــة تام ــردات عربي ــدة مف ــة ع ــردة إنجليزي ــل كل مف ــي مقاب ــف ف وضــع المؤل
ــغ  ــى الصي ــة إل ــة، إضاف ــة حديث ــم ومخترعــات علمي ــة ومفاهي ــردات صحفي ــي أن يضــم قاموســه مف ــه ف ــق هدف ويحق

ــة.  ــة مــع أمثل ــة النحوي ــك شــروحاً وتوضيحــات تتصــل بالوظيف المســتعملة فــي اللهجــات. يضيــف المؤلــف كذل

تحمــل النســخة ختــم مكتبــة الكونــت دي بيــرالادا، وهــي واحــدة مــن أهــم الأســر النبيلــة فــي قطالونيــا وميورقــة ومملكــة 
أراغــون ولعــل هــذه النســخة الجميلــة قــد استنســخت فــي مكتبــة هــذه الأســرة. صفحتــا الغــلاف والإهــداء مؤطرتــان 

بزينــة نباتيــة باللونــن الأحمــر والأســود.

كذلــك فــي الوجــه الداخلــي للغــلاف الخلفــي يمكــن تمييــز بطاقــة صاحــب المكتبــة: «ســي. كلينكســيك، مكتبــة معهــد 
فرنســا فــي باريــس». التجليــد بالقمــاش الأخضــر وفيــه إطــار بالأســود يحمــل فــي وســطه عبــارة «يــا فتــاح» بالعربيــة 

التــي يمكــن تأويلهــا كنــوع مــن الدعــاء قبــل الإقــدام علــى تعلــم اللغــة ومعرفتهــا.

يلاحــظ كيــف أن الطبّاعــن ســتيفن أوســتن وأولاده قامــوا بادخــال تحســينات علــى طقــم الحــروف العربيــة المســتعمل 
فــي مطبعتهــم.

148

Badger, George Percy (1815-1888)

An English-Arabic lexicon, in which the equivalents for English words and idiomatic 
sentences are rendered into literary and colloquial Arabic / George Percy Badger. -- 
London: C. Kegan, 1881. -- XII, 1244 p. ; 33 cm

Port. adicional en árabe.-- Texto a dos columnas en inglés y árabe 

1. Lengua inglesa - Diccionarios - Árabe

811.111(038)=411.21

BIFMP 4R-145
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Redhouse, James W. (1811-1892)

Grammar of the Ottoman Turkish language / by J.W. Redhou-
se. -- London: Trübner & Co., 1884. -- XII, 204 p. ; 8º (20 cm) .-- 
(Trübner's collection of simplifi ed grammars of the principal Asiatic 
and European languages ; 9)

1. Lengua turca - Gramática

811.512.1'36

BIFMP 4R-789

ــل  ــد عم ــلأدب، وق ــة ل ــة الملكي ــي الجمعي ــاً ف ــب «ســير» وكان عضــواً فخري ــل لق ــاوس كان يحم ــام ريده ــس ولي جيم
دبلوماســياً فــي تركيــا وألّــف كتابــاً فــي القواعــد المبســطة للغــة التركيــة التــي كان يتقنهــا. (انظــر الرقــم 319، تركيــا).

ــة والباســكية  ــة والهنغاري ــة: الفارســية والعربي ــاب فــي مجموعــة خصصــت للغــات الآســيوية والأوربي نشــر هــذا الكت
والرومانيــة ولغــة التبــت وغيرهــا، تمهيــداً لتعلــم لغــات أخــرى ودراســتها، وهــو مــا كان موضــع تقديــر فــي تلــك البيئــة 

الثقافيــة التــي شــهدها القــرن التاســع عشــر.

ــام)،  ــدأ بالحــروف والأرق ــة (يب ــة فصــول: الكتاب ــى ثلاث ــو مقســم إل ــث وه ــاب حدي ــة أن الكت ــخ الطبع ــن تاري ــن م يتب
وحــالات الإعــراب وأصــول الكلمــات، ثــمّ النحــو، وصــولاً إلــى الدقــة عــن طريــق التطبيــق الصحيــح للقواعــد. ينتهــي 

ــة.  ــم بالعربي ــة أولاً ث ــاب بملحــق وفهــرس بالإنكليزي الكت

ــن  ــد المأخــوذة م ــى بعــض القواع ــة، تشــتمل عل ــة إلصاقي ــة هــي لغ ــة التركي ــى أن اللغ ــة إل ــي المقدم ــف ف يشــير المؤل
العربيــة والفارســية. ويعــرض فــي نهايــة الكتــاب بعــض الملاحظــات حــول الأبجديــة التــي خلفهــا الفينيقيــون فــي إيطاليــا 
بأســلوب يتصــف بســعة ثقافيــة تســتحوذ علــى دهشــة القــارئ. كتــب هــذا الكتــاب بلغــة عربيــة مضبوطــة بالشــكل، ولجــأ 

المؤلــف فــي بعــض الأحيــان إلــى كتابــة الكلمــات بحــروف لاتينيــة.

التجليد بقماش فاتح اللون ضارب إلى البياض.
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فرنســيس جوزيــف شــتينغاس عالــم لغــة بريطانــي ومستشــرق مــن أصــل يهــودي ألمانــي. أنهــى دراســته فــي ميونــخ 
بألمانيــا ودرّس اللغــات الحديثــة فــي برمنغهــام كمــا درّس اللغــات الحديثــة واللغــة والأدب العربــي فــي ووكنــغ بصفتــه 
ــة والفارســية والسنســكريتية، وألّــف عــدة معاجــم مــن بينهــا معجــم  ــاً. أتقــن 14 لغــة مــن بينهــا العربي مدرّســاً مقيم

إنكليزي-عربــي وآخــر عربي-إنكليــزي وثالــث فارســي-إنكليزي.

وكمــا يشــير المؤلــف فــي المقدمــة فــإن هــذه الطبعــة مــن المعجــم هــي نســخة مخصصــة للطــلاب، وهدفــه هــو أن تكــون 
زهيــدة الثمــن وفــي متنــاول الجميــع وأن تمهــد للاطــلاع علــى مؤلفــات تضــم عــدداً أكبــر مــن المفــردات، كالقــرآن الكريــم 
وكتــاب ألــف ليلــة وليلــة وكتــب المقامــات. وإذا كانــت هــذه الطبعــة مــن المعجــم كاملــة فــلا بــد لنــا مــن أن نتســاءل تــرى 
ــا يتناســب  ــات بم ــه وزوده بالمعلوم ــة، رتّب ــاً للرحال ــف معجم ــك وضــع المؤلّ ــة. كذل ــة الأخــرى الأصلي ــف هــي الطبع كي

والفائــدة المنشــودة.

المعجــم عبــارة عــن مرجــع مــن قطــع الثمــن، والنــص مرتّــب فــي عموديــن يفصــل بينهمــا خــط. الكلمــات العربيــة غيــر 
مضبوطــة بالشــكل لكنهــا مكتوبــة بحــروف لاتينيــة تجنبــاً للصعوبــة المضافــة عنــد الطبــع. أمــا بالنســبة إلــى الكلمــات، 
فجميــع المفــردات المشــتقة مــن الجــذر الواحــد تنــدرج تحــت المدخــل نفســه، ولكــن مــا يســترعي الانتبــاه هــو أن الكلمــة 

عندمــا تكــون فعــلاً توضــع بــن قوســن لتحظــى باهتمــام أكبــر.

الكتــاب مجلــد بــورق بنّــي محفــور مــع رســوم نباتيــة فــي الزوايــا. القطــع الورقــي مشــطب باللــون الأحمــر. رســمت علــى 
الغــلاف حربــة مزخرفــة تغطــي مــكان الطبــع، أمــا تاريخــه فهــو عــام 1884. ثمــة ختــم للمعهــد الإســباني-العربي للثقافــة 

وتوقيــع بخــط اليــد، لمــن يمكــن أن يكــون المالــك الســابق للكتــاب، تصعــب قراءتــه والتعــرف علــى هويتــه.
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The student's Arabic-English dictionary: companion volume to 
the author's English-Arabic dictionary / by F. Steingass. -- London: 
Crosby Lockwood and Son, [1884?]. -- XVI, 1242 p. ; 22 cm
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سالموني، حبيب أنطوني (1904-1860)
An Arabic-English dictionary on a new system / by H. Anthony Salmoné. -- 

London: Trübner & Co., 1890. -- 2 v. ; 21 cm
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حبيــب أنطــون ســلموني ولــد فــي بيــروت لكنــه أقــام فــي إنكلتــرا حيــث عــاش حتــى وفاتــه. وكان والــده باحثــاً مرموقــاً. 
عمــل مدرّســاً للغــة العربيــة فــي كليــة جامعــة لنــدن وأســتاذاً فخريــا فــي الكنــغ كوليــج. وفــي عــام 1892 أســس «المجلــة 
الـــشرقية والغربيــة» بالعربيــة والإنكليزيــة، عــن وزارة شــؤون الشــرق والإمبراطوريــة إلا أن صدورهــا لــم يــدم ســوى 

عامــن. 

أهــدى معجمــه الــذي يقــع فــي مجلديــن إلــى الملكــة فيكتوريــا، ملكــة إنكلتــرا وإمبراطــورة الهنــد. وصــرح مــن مــكان 
عملــه فــي كليــة جامعــة لنــدن بــأن اللغــة العربيــة هــي إحــدى أهــم اللغــات الشــرقية، فهــي لغــة أدب واســع ومتنــوع، علــى 
الرغــم مــن أن أحــد العوائــق التــي تعتــرض دراســتها يكمــن فــي عــدم وجــود المعاجــم المناســبة والعمليــة. لذلــك فإنــه 
ينبــري لتأليــف معجــم ســهل الاســتعمال يضعــه فــي متنــاول الطــلاب لكــي يكتســب هــؤلاء مفــردات فاعلــة تســمح لهــم 

بتخاطــب أفضــل. ويشــير المؤلــف إلــى مصــادره ومعاونيــه الذيــن يعبّــر لهــم عــن عظيــم امتنانــه. 

ــإن كان الفعــل  ــه. ف ــوط بالشــكل كل ــي مضب ــغ المشــتقة. والنــص العرب ــة وجــدولاً بالصي يضيــف ملاحظــات توضيحي
يحتمــل أكثــر مــن رســم بالحــركات عمــد المؤلّــف إلــى رســم الحركــة الجديــدة فــوق شــارحة محصــورة بــن قوســن 
ووضــع ذلــك كلــه فــي مدخــل منفصــل ومســتقل بــدلاً مــن تكــرار الكلمــة. للمعجــم غــلاف إضافــي باللغــة العربيــة ويحمــل 

تأريخــاً بالميــلادي والهجــري. 

فــي المجلــد الثانــي وضــع المؤلــف الفهــرس الإنكليــزي لكلمــات المعجــم العربــي، مــع توضيــح لطريقــة اســتعمالها (توجــد 
ــة،  ــى الصفح ــة بالأســود إل ــروف المكتوب ــير الح ــد الأول). تش ــي المجل ــل 1252 ف ــة مقاب ــزء 179 صفح ــذا الج ــي ه ف
ــام التــي توضــع كل خمســة أســطر  ــا كانــت الصفحــة مقســومة إلــى عموديــن فــإن الأرق ــام إلــى الســطور. ولم والأرق

تهــدف إلــى تســهيل العثــور علــى الإحــالات المتقاطعــة فــي الفهــرس. 

المجلــدان يحمــلان توقيــع جــورج ب بونديــرو فــي ظهــر الغــلاف. فــي المجلــد الأول ختــم فردريــك دبليــو جــاردن الــذي 
ربمــا كان عســكرياً إنجليزيــاً خــدم فــي الأســطول، بحســب ســجلات ســلاح البحريــة، وتوفــي فــي ســوراي عــام 1932. 

ولعلــه اقتنــى هــذه النســخة لاســتخدامه الشــخصي.
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هــذا كتــاب مــن صنــف المعاجــم يجمــع المفــردات العربيــة المصريــة مــع نظيراتهــا باللغــة الإنكليزيــة. وهــو اســتناداً إلــى 
المقدمــة مخصــص للإنكليــز المقيمــن فــي مصــر ولأولئــك الراغبــن فــي دراســة اللغــة الإنكليزيــة. يلــي المقدمــة مدخــل 
(يحتــوي علــى حــروف الأبجديــة العربيــة مــع توضيــح الاختلافــات فــي الحــروف الصوتيــة علــى مســتوى اللهجــات، 
كمــا يتنــاول الأوزان والقياســات بالإضافــة إلــى التقويــم الإســلامي ومقابلــه القبطــي) ثــم المعجــم نفســه ثــم إضافــات 

وقائمــة بالتصويبــات. 

يبــدو أن هــذا النســخة مــن الكتــاب تعــود للمؤلــف نفســه دونالــد أندريــس كاميــرون الــذي عمــل قنصــلاً عامــاً لبريطانيــا 
فــي الإســكندرية فــي الفتــرة مــن عــام 1909 لغايــة 1918، وفــي طرابلــس لاحقــاً، إضافــة إلــى عملــه قاضيــاً فــي محكمــة 
الاســتئناف المصريــة بالقاهــرة ومترجمــاً. يوجــد فــي الكتــاب ختمــان ملكيّــان خاصــان بالقنصليــة ويحمــلان تاريخــن 
مختلفــن (القاهــرة 1909 وبــور ســعيد عــام 1909، والإســكندرية عــام 1909 و1911) مــا يــدلّ علــى أن الكتــاب انتقــل 
ــه  ــه إلــى صديقت ــم الرصــاص موجّ مــن مــكان إلــى آخــر لاســتخدامه كواحــد مــن المراجــع. يظهــر إهــداء مكتــوب بقل
مارجــري أبراهامــز فــي 23 أبريــل / نيســان 1923. وقصاصــات مصــورة (رســوم وأختــام) لا بــد أن صاحبهــا 
ــلاف  ــي الغ ــي تل ــة  الت ــم ثلاث ــة رق ــي الصفح ــراً فف ــي كان يســتخدمها. وأخي ــاب الت ــى نســخة الكت ــا عل ــد وضعه ق
ــي: ــاب التال ــوط) للكت ــلادي (وهــو مغل ــخ المي ــل التاري ــذي يقاب ــم الهجــري ال ــت أوراق لجــدول متسلســل بالتقوي لصق

Cook´s handbook for Egypt and the Sudan للكاتب إي. أي. واليس باج. لندن: كوك وأولاده، 1906.

يبيّــن المؤلــف أن قائمــة الكلمــات هــذه، وكانــت للاســتخدام الشــخصي فــي البدايــة، هــي ثمــرة إثنــي عشــر عامــاً مــن 
العمــل الــذي انطلــق مــن عمليــة جمــع منهجيــة: فبعــد إزالــة جــذور الأفعــال ومشــتقاتها مــن معجــم فريتــاج (انظــر الرقــم 
8، ألمانيــا) العربي-اللاتينــي اختــار أبســط الكلمــات وأدقهــا وأقصرهــا فــي مجــال القوانــن التشــريعية وبعــض الحقــول 

المعرفيــة الأخــرى، إضافــة إلــى الوثائــق الرســمية والعلميــة التــي تتضمــن مصطلحــات ثابتــة وأصوليــة. 

تظهــر كل المفــردات العربيــة مكتوبــة بالحــروف اللاتينيــة، ويضــاف أحيانــاً جنــس المفــردة، مؤنــث أم مذكّــر، وأصلهــا، 
أوروبيــة كانــت أم تركيــة أم فارســية أم يونانيــة قديمــة، ثــم يوضــح الاســتعمال نســبة إلــى كلمــات أخــرى. ضمّــت هــذه 

النســخة إلــى المكتبــة الإســلامية عــام 1984. 
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Arabic / compiled by D.A. Cameron. -- London: Bernard Quaritch, 1892. -- XV, 322 
p. ; 23 cm

Texto a dos col.

1. Dialectología 2. Lengua árabe - Diccionarios - Ingles  

811.411.21’28(038)=111

BIFMP 4R-817
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Roberto Bellarmino, Santo (1542-1621)

Doctrina christiana / Roberti S.R.E. Card. Bellarmini, nunc primùm ex 
Italico idiomate in Arabicum, iussu S.D.N. Pauli V. Pont. Max. ; translata 
per Victorium Scialac... & Gabrielem Sionitam. -- Romae: ex Typographia 
Sauariana, excudebat Stephanus Paulinus, 1613. -- [14], 171, [1] en bl.,  [3] 
p. ; 8º (16 cm)

Sign.: []8, A-L8. -- Incluye reclamos en latín y en árabe. -- Port. y texto 
enmarcados. -- Texto paralelo latín-árabe. -- El pie de imp. consta en colo-
fón. -- Grab. xilogr. en v. de port. y esc. en p. [15]. -- Ex libris de Luis Bardón

1. Cristianismo - Obras anteriores a 1800 2. Catecismos - Teología 
dogmática I. Scialac, Vittorio (1580-1635), trad. II. Sionita, Gabriel (1577-
1648), trad.

282
 
BIFMP 4R-353

روبرتــو بيللارمينــو كاردينــال يســوعي عمــل فــي مكتبــة الفاتيــكان وكان يتمتــع بســمعة طيبــة لنزاهتــه وحســن ســجاياه. 
وعلــى الرغــم مــن أنــه كان جدليــاً علــى نحــو مــا فقــد ترجمــت أعمالــه إلــى عــدة لغــات مــن بينهــا العربيــة، فهــي تتناغــم 
ــد  ــة والإســلام. وق ــه اليهودي ــي علي ــا تلتق ــو م ــة، وه ــة الغربي ــي الثقاف ــر ف ــر كبي ــا تأثي ــدي وكان له ــر التوحي ــع الفك م
نشــر هــذا العمــل مــا بــن القــرن الســابع عشــر والقــرن التاســع عشــر فــي عــدة مــدن إســبانية، كمــا يتبــن مــن خــلال 

«الكتالــوج الجماعــي للتــراث الببليوغرافــي»، ولــو أن لنســختنا هــذ خصوصيــة تكمــن فــي كونهــا باللغــة العربيــة. 

كتــاب «العقيــدة المســيحية» ذو القطــع الصغيــر والمزيــن عنوانــه بحــرف خشــبي وحيــد كبيــر الحجــم فــي أولــه يــورد 
العناويــن الفخريــة لســافاري دي بريبيــس، ســفير إســبانيا فــي المشــرق وفيمــا بعــد فــي رومــا، ويتضمــن إهــداء للبابــا 
يوحنــا الخامــس ولــو أن مــن أمــر بتأليفــه كان هــو البابــا كليمنتــه الثامــن. ويبــدو مســتغرباً وجــود صفحــة العنــوان 
الأولــى فــي النهايــة والترقيــم مــن اليمــن إلــى اليســار. الصفحــات الأولــى غيــر مرقمــة. النــص باللاتينيــة يقابــل النــص 

العربــي ورقــة بورقــة وليــس صفحــة بصفحــة، وهــو تبويــب غيــر مألــوف. ويحمــل تعقيبــات ورقمــاً مرجعيــاً. 

نصــر االله شَــلقَ همــا لبنانيــان مســيحيان وتلميــذان قديمــان فــي المدرســة  المترجمــان جبرائيــل الصهيونــي وفيتوريو/
التــي أسســت فــي رومــا عــام 1584 للمارونيــن. 

ــه وبضمنــه الصفحــة الأولــى محــدد بإطــار مــزدوج الخطــوط ويتضمــن ملاحظــات هامشــية مطبوعــة. كمــا  النــص كل
يحتــوي علــى لوحــة حفــر علــى الخشــب علــى شــكل درع بابــوي. وفــي ظهــر الصفحــة الأولــى يوجــد شــعار آخــر مطبــوع 

يعــود فــي الغالــب إلــى إحــدى الأســر النبيلــة. 

الكتــاب يحمــل بطاقــة تشــير إلــى اســم صاحــب المكتبــة لويــس بــاردون الــذي اقتنــت منــه المكتبــة الإســلامية النســخة 
فــي فبراير/شــباط عــام 1960 إضافــة إلــى 30 كتابــاً آخــر مــن مجموعــة الذخائــر القديمــة (انظــر الرقــم 59، إســبانيا). 
ــع. كعــب  ــورق المطب ــة الأســبانية. أوراق الحفــظ الشــفافة مــن ال ــى الطريق ــد عل ــه. التجلي ــم من توجــد نســخة ميكروفيل

الكتــاب يحمــل وســوماً مذهبــة. 
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ــا  ــي أوروب ــداً ف ــروف ج ــذا المع ــد ه ــاب القواع ــاس ووضــع كت ــي ف ــد ف ــه ونحــوي ول ــروم (1273-1323) فقي ــن آج اب
ــو توماســو أوبيســيو  ــي ه ــام 1592. وكان الناشــر الأدب ــا ع ــي إيطالي ــع ف ــد أن طب ــر) بع ــم 225، الجزائ ــر الرق (انظ
 Thesaurus arabico-syro-latinus ــه ــم كمستشــرق كتــب مصنف ــذي عــاش فــي فلســطن مبشــراً، ث الفرنشيســكاني ال

ــه.  ــد وفات ــذي نشــر بع (1636) ال

النــص العربــي بــدون تشــكيل ويتجــاور مــع اللاتينــي. أولاً يــرد النــص الأصلــي باللغــة العربيــة ثــم ترجمتــه وأخيــراً 
يتــم التعليــق عليــه مــع اســتخدام بعــض الكلمــات العربيــة. تلــي الإهــداء رســالة موجهــة إلــى القــاريء الكريــم ومــن بعــد 

تأتــي الفهــارس والتصويبــات. 

تأسســت المطبعــة التــي تطــور مفهومهــا وتغيــر مــراراً فــي رومــا عــام 1622، وهكــذا فالعمــل الــذي نحــن بصــدده هــو 
عمــل مبكــر يعكــس جــودة الطباعــة التقليديــة التــي غالبــاً مــا تعــزى إلــى المطابــع الإيطاليــة، وهــي تتمتــع بحــروف طباعيــة 
جيــدة حتمــاً لأن الحــروف العربيــة مترابطــة علــى نحــو ممتــاز فيمــا بينهــا. إن أرشــيف مطبعــة Propaganda Fide فــي 
رومــا كان بمثابــة أرشــيف مؤسســة ذات طابــع تبشــيري مكــرس للتبشــير بالإنجيــل ونشــر الإيمــان الكاثوليكــي فــي 
العالــم أجمــع. وبالفعــل فقــد مارســت فــي القرنــن الســابع عشــر والثامــن عشــر نفــوذاً كبيــراً علــى الرهبانيــات الدينيــة 

وذلــك مــن خــلال مطبوعاتهــا المتمثلــة بالمعاجــم وكتــب النحــو. 

الترويســات والتزيــن بالحــروف الخشــبية تــم وفقــاً لمــا هــو ســائد فــي المطابــع فــي القــرن الســابع عشــر. ثمــة لوحــة 
ــاً.  ــاً مرجعي ــة فقــط ويحمــل رقم ــات باللاتيني ــه تعقيب ــاب مــن قطــع الثمــن. وفي ــن غــلاف الكت ــى الخشــب تزي ــر عل حف

ــرق المســتخدم فــي الأراشــيف. ــد بال التجلي

توجــد ملاحظــات وبطاقــة كتــاب بخــط اليــد. ثمــة ختــم غيــر معــرف بالحبــر وفيــه العبــارة الآتيــة: «مونتــه بيتــري مــن 
رهبانيــة المينيــم».

هذه النسخة اقتنيت من أوربيس في عام 1959. وهي مصورة بنسخة ميكروفيلم.

154

ابن آجروم، محمد بن محمد (حوالي 1323-1273)
[الآجرومية (باللاتينية والعربية)]

Grammatica Arabica = Al-āǧurrūmīyaẗ: agrumia appellata / cum ver-
sione latina, ac dilucida expositione ad ... Thomae Obicini.... -- Romae: 
Typis Sac. Congregationis de Propag. Fide, 1631. -- [28], [4] en bl., 286 
p. ; 8º (16 cm)

Sign.: a-b8, A-R8, S7. – Reclamos. -- Texto en latín y árabe. -- Port. 
con grab. xil. de imp.

1. Lengua árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800  I. Obizino, 
Tomaso (1585-1632), ed. lit.

811.411.21”06”36

BIFMP 4R-343
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Dominicus Germanus de Silesia (1588-1670)

Fabrica o Vero Dittionario della lingua volgare Arabica, et Italia-
na, copiosso de voci, et locutioni, con osseruare la frase dell'vna et 
dell'altra lingua / raccolto dal ... Domenico Germano de Silesia. -- In 
Roma: nella stampa della Sac. Congreg. de Propag. Fede, 1636. --
[10],102 p. ; 22 cm

Sign.: A-O4. -- Port. con grab. xil. con lema “Omni creaturae 
euntes in universum mundum pradicate Evangelium” -- Texto en 
árabe e italiano.

1. Lengua árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800

(038)=811.411.21=131.1”16”

BIFMP 4R-501

علــى الرغــم مــن أن المستشــرق والمبشــر الفرنشيســكاني الألمانــي دومينيكــوس جيرمانــوس الــذي ولــد فــي ســيليزيا 
ــه يمكــن أن يترجــم  ــاب بعــد أن عــاش فــي فلســطن، وعنوان ــد وضــع هــذا الكت ــد) ق وتوفــي فــي الأســكوريال (مدري
كالآتــي: «معجــم للعربيــة العاميــة والإيطاليــة مــع أصــوات وألفــاظ عــدة وترجمــة الجمــل مــن لغــة إلــى أخــرى» فإنــه 
فــي الحقيقــة عبــارة عــن كتــاب قواعــد عملــي مفيــد كأداة عمــل فــي الترجمــة، وقــد وضعــه الراهــب هــذا الــذي كان قــد 

أصــدر أيضــاً فــي رومــا عــام 1636 مؤلفــاً حــول قواعــد اللغــة التركيــة.

هــذا الكتــاب هــو مــن نتــاج مطبعــة Propaganda Fide، وكمــا هــو الحــال مــع الكتــاب الســابق المتقــن، فهــو يتضمــن 
لوحــة حفــر علــى الخشــب وفيهــا النقــش نفســه «المســيح يعلــم حوارييــه»، وقــد صــور بطريقــة مختلفــة مــع اســتخدام 
الكتابــة نفســها الموجــودة فــي الكتــاب الســابق (انظــر الرقــم 154، إيطاليــا). التعقيبــات بالحــروف اللاتينيــة حتــى عندمــا 

تتعلــق فــي بعــض الأحيــان باللغــة العربيــة، كمــا لــو أنهــا لا تقيــم وزنــاً للكتابــة العربيــة.

قيــد الختــام يتجلــى علــى شــكل كأس ويتضمــن إعــلان نوايــا حــول العمــل المنجــز وفيــه حــث للطــلاب علــى التآلــف مــع 
اللغــة العربيــة.

التجليــد بالــرق وباســتخدام الــورق المطبــع . مــع تشــطيبات باللــون الأحمــر. بطاقــة صاحــب المكتبــة أو الملاحظــة المدونــة 
فــي صفحــة الغــلاف تشــير إلــى: «Petri Dyjsy Regyj Professoris abgz Interpretis (1682)»، أي أنــه مــن المحتمــل 
أن يعــود هــذا الكتــاب لبيــدرو، وهــو أســتاذ الكرســي الملكــي فــي مدرســة الترجمــة والترجمــة التحريريــة. والملاحظــات 
ــة) وربمــا تعــود لعصــور مختلفــة  ــة والعربي ــة (فــي الأقــل باللغــات الفرنســية واللاتيني ــة بخطــوط متباين ــرة مدون الكثي

تجعلنــا نفتــرض أنــه ربمــا تنقــل بــن عــدة مالكــن. 

ــة  ــة البريطاني ــي المكتب ــه نســخة ف ــد من ــام 1991، ويوج ــن ع شــباط م ــي فبراير/ ــة الإســلامية نســخة ف ــت المكتب اقتن
ــة. ــة النمســا الوطني ــي مكتب ونســخة أخــرى ف
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المؤلف راهب فرنشسكاني ومستشرق وأستاذ للغة العربية في جامعة سابينزا (روما).

النــص باكملــه باللغــة العربيــة باســتثناء الإهــداء، وبــدون تشــكيل. ويتضمــن فهرســاً بالمصطلحــات المتعلقــة بالدفــاع عــن 
العقيــدة الدينيــة التــي بحــث فيهــا هــذا الكتــاب. كمــا يتضمــن جــدولاً بمقابــلات الارقــام العربيــة (الأوروبيــة) بالأرقــام 
الهنديــة (مــع أنهــا تســمى بالأرقــام العربيــة). يفتقــر العمــل مــن جهــة إلــى صفحــة الغــلاف الداخليــة، ومــن جهــة أخــرى 
يلحــظ فيــه وجــود قفــزة فــي تسلســل أرقــام الصفحــات مــا يحملنــا علــى التفكيــر بوجــود نقــص فــي النــص أو لخطــأ مــا 

فــي الترتيــب إذ ينتقــل مــن الصفحــة رقــم 319 إلــى الصفحــة رقــم 689 التــي تعــود للفصــل الثانــي ومــا يليــه.

ممــا يؤســف لــه هــو أن الكتــاب بخطوطــه الرائعــة وحروفــه الأولــى المزينــة تظهــر فيــه بقعــة بفعــل الرطوبــة التــي أثــرت 
علــى الصفحــات علــى نحــو متفــاوت. فــي الصــورة يظهــر حــرف الألــف كحــرف أولــي 
رئيــس ضمــن مربــع فــي بدايــة النــص. التجليــد بالــرق وتوجــد رقعــة مدونــة بخــط اليــد 

بالحبــر علــى كعــب الكتــاب. وتلحــظ عقــد خياطــة التجليــد الأصلــي.

بطاقة المكتبة مدونة بخط اليد وهو ما كان شائعاً في ذلك العصر.

ــع  ــخ 6 فبراير/شــباط م ــة الإســلامية بتاري ــي ســجل المكتب ــاب ف ــذا الكت ــد أدرج ه لق
كلمــة «ســكرتارية»، وربمــا كانــت تشــير إلــى ســكرتارية «المعهــد الإســباني العربــي 

للثقافــة» ســابقاً.

مــن المناســب التنبــه إلــى حالــة حفــظ الكتــاب لأنــه علــى مــا يبــدو متضــرر بفعــل نــوع 
مــن الحشــرات الثاقبــة (السوســة).

156

Guadagnoli, Filippo (1596-1656)

إلى أحمد الشريف بن زين العابدين الفارسي الإصفهاني
Ilà Aḥmad al-šarīf Ibn Zayn al-ʿĀbidīn al-Fārisī al-Iṣfahānī / min Fīli-

bus Kuwādanūlus. -- [Romae: Typis Sac. Congreg. de Prop. Fide, 1637] 
(Roma: Imprimatur Fr. Nicolaus Ricardius). -- [7], 319 p., p. 689-1161, 
[178] p. ; 20 cm

1. Apologética - Obras anteriores a 1800

239”16”

BIFMP 4R-277
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157

Dominicus Germanus de Silesia (1588-1670)

Fabrica linguae Arabicae: cum interpretatione Latina, & Italica, ac-
comodata ad usum liguae vulgaris & scripturalis / authore, Dominico 
Germano, de Silesia. -- Roma: Typis Sac. Congreg. de Prop. Fide, 
1639. -- [36], 1081, [122] p. ; 4º (33 cm)

Índices. -- Grab. xil. en port. -- Tít. en árabe precede al tit. latino: 
Fecha consignada en números romanos. -- Texto dispuesto en dos 
columnas. -- Ex libris de R.M. Burrell.

1. Lengua latina - Diccionarios - Árabe

811.124(038)=411.21

BIFMP 4R-899

وهــو عبــارة عــن كتــاب قواعــد أو Fabrica linguae arabicae لدومينيكــوس جيرمانــوس، قــاريء اللغــات الشــرقية 
 fabrica الــذي ســعى لمســاعدة الباحثــن فــي التآلــف مــع هــذه اللغــة (انظــر الرقــم 155، إيطاليــا). وفعــلاً فــإن كلمــة
هــي ترجمــة حرفيــة مــن العربيــة «إنشــاء» المســتخدمة مجــازاً للإشــارة إلــى اللغــة. وقــد تــوزع النــص علــى عموديــن 
باســتثناء الجــزء الأولــي حيــث النصــوص التمهيديــة مكــررة باللغــات الإيطاليــة واللاتينيــة والعربيــة وتبــدو كلهــا متتابعــة. 
النــص يحمــل تعقيبــات وعلامــات ترقيــم الكراســات أو المــلازم. كمــا يشــتمل علــى تزيينــات وحــروف أوليــة خشــبية.

ــي الموســوم  ــد البن ــن الجل ــة م ــه رقع ــب في ــظ والكع ــرق المســتخدم للحف ــد بال التجلي
بالمعــدن مــع التذهيــب. عقــد الخياطــة تبــدو واضحــة. قطــوع الــورق مشــطبة باللــون 
ــى النــص.  ــر عل ــم تؤث ــا لحســن الحــظ ل ــة لكنه ــدة ممزق ــة صفحــات ع ــر. ثم الأحم
ــى  ــي الهوامــش الســفلية اليمن ــورق ف ــة ال ــن خــلال زراع ــم م ــد رم ــا ق البعــض منه

للصفحــات الأولــى التمهيديــة.

مــن الممكــن تمييــز خطــوط علــى الــورق ذي النوعيــة الجيــدة وذلــك مــن مخلفــات القالب 
الخشــبي والأســلاك المســتخدمة فــي صناعتــه، وقــد تــرك الزمــن آثــاره علــى الــورق 
إذ توجــد عليــه بقــع مــن الحبــر. كمــا أن الحافــة الســفلى تبــدو أشــبه بالمحروقــة لعــل 
ذلــك بســبب فائــض الحبــر، ولــو أن مــن الصعــب التحقــق مــن الأمــر بــدون إجــراء 

دراســة علميــة مختبريــة.

عنــد فتــح الكتــاب نجــد بطاقــة المكتبــة وهــي مــن الــورق البرتقالــي (وهــو لــون حديــث 
يمكــن تصنيفــه فــي القــرن التاســع عشــر أو العشــرين) يعــود لـــ آر أم بوريــل.

تجدر الإشارة إلى وجود رسم توضيحي لـ«شجرة» الاشتقاقات الخاصة بالفعل.
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لويجــي أو لودوفيكــو ماراتشــي المولــود قــرب لــوكا (Torcigiliano de Camaiore)، فــي إقليــم إميليــا رومانيــا، كان راهبــاً 
وأســتاذاً للغــة العربيــة فــي كليــة الحكمــة فــي رومــا، وهــو معــروف جــداً لأنــه ترجــم القــرآن إلــى اللاتينيــة ونشــره فضــلاُ 

عــن قيامــه بنشــر أعمــال علميــة أخــرى بــارزة.

 .Propaganda Fide نشــر فــي رومــا عــام 1691 عــن دار نشــر ،Refutationem Alcorani Prodrome المجلــد الأول
ــن  ــراً م ــدداً كبي ــن أركان الإســلام وضــم ع ــد (ص) وملخــص ع ــول محم ــاة الرس ــول حي ــة ح ــى مقدم ــوي عل ويحت

ــلمن. ــاء المس ــى علم ــارات إل الإش

المجلــد الثانــي هــو Refutatio alcorani الصــادر عــام 1698 فــي بــادو، وقــد أهــداه إلــى ليوبولــدو الأول، قاهــر الأتــراك 
فــي فيينــا.

ــم الملاحظــات التــي يوردهــا  ــة. ث ــه الترجمــة اللاتيني ــاب النــص العربــي للقــرآن مــع علامــات التشــكيل تلي يضــم الكت
ودحضهــا وقــد وضعــت علــى شــكل عموديــن.

التغليــف باســتخدام الجلــد. الكعــب يحتــوي علــى رقعــة مــن الجلــد الأحمــر. مــع تذهيــب وقطــوع الــورق باللــون الأحمــر. 
علــى صفحــة الغــلاف الداخلــي توجــد لوحــة حفــر علــى الخشــب. أمــا التزيينــات والأحــرف الاولــى فتتجلــى مــن خــلال 
الزخــارف النباتيــة. توجــد تعقيبــات ويحمــل علامــة كــراس برقــم 6 (بالنســبة للحجــم الــذي يتجــاوز 30 ســم). تظهــر 
ــة أو  ــاد الصفحــات العادي ــم باعتم ــب يت ــاب. والتبوي ــى صفحــات الكت ــورق عل ــع ال ــي صن ــب المســتخدم ف ــار القال آث
الصفحــات ذات العموديــن. يحتــوي الكتــاب علــى مؤشــر قــراءة مــن القمــاش لا يعــود إلــى التجليــد الأصلــي بــل هــو 

لاحــق عليــه.

158

Marracci, Lodovico (1612-1700)

Refutatio Alcorani: in qua ad Mahumetanicae superstitionis radi-
cem securis apponitur & Mahumetus ipse glaudio suo jugulatur ... / ab 
auctore Ludovico Marraccio Lucensi. -- Patavii: ex Typographia Semi-
narii, 1698. -- 2 v. ([6], 838, [11] p.) ; Fol. (34 cm)

Incluye índice. -- Texto en latín y árabe --Fecha consignada en 
números romanos. -- Grab. xilogr. en port. 

1. Apologética - Obras anteriores a 1800 I. Corán. Latín-Árabe

239”16”

297.18

BIFMP 4R-142
BIFMP 4R-143
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159

Marracci, Lodovico (1612-1700)

Alcorani textus universus: ex correctioribus Arabum exemplari-
bus summa fi de, atque pulcherrimis characteribus descriptus, ea-
demque fi de, ac pari diligentia ex Arabico idiomate in Latinum trans-
latus: appositis unicuique capiti notis atque refutatione: his omnibus 
praemissus est prodromus totum priorem tomum implens ... / auctore 
Ludovico Marraccio. -- Patavii: ex Typographia Seminarii, 1698. -- [4], 
45, [2] p., [2], 46, [2] p., 81, [3] p., 94, [9] p., 127, [11] p. ; Fol. (34 cm)

Contiene el pródromos y no la traducción del Corán. -- El pródro-
mos está dividido en cuatro partes, cada una con portadilla y pagina-
ción propia. -- Texto a dos col. --Texto en latín y árabe. -- Incluye índice. --
La fecha de publicación se consigna en números romanos.

1. Corán - Comentarios - Obras anteriores a 1800

297.18”16”

BIFMP 4R-144

هذا العمل التقريضي يمكن عده تكملة للكتاب السابق. فهو يبدأ بردّ على القرآن الكريم وعلى الرسول محمد (ص).

كل واحــد مــن الأقســام الأربعــة التــي يتألــف منهــا العمــل لــه ترقيمــه الخــاص وصفحــة غــلاف. نجــد ملخصــاً للفصــول 
فــي نهايــة كل قســم، وكذلــك فــي نهايــة العمــل كلــه.

وباســتثناء مطالــع كل قســم فالنــص يتــوزع علــى عموديــن يختلــط فيهمــا النــص العربــي باللاتينــي، وفــي هــذا الأخيــر 
نجــد اســتخدام الحــروف المســتديرة والمائلــة بالتنــاوب (وهــذه تســتخدم فــي 
ــة  ــة تحمــل علامــات التشــكيل فــي حال ترجمــات النــص العربــي). الكلمــات العربي
الاستشــهاد بالنصــوص القرآنيــة. أقســام الكتــاب كلهــا تفتتــح بجملــة باللاتينيــة.

ــب  ــع تذهي ــر. م ــد الأحم ــن الجل ــة م ــه رقع ــب في ــد. الكع ــد باســتخدام الجل التجلي
ــلاف.  ــى الغ ــى الخشــب عل ــر عل ــة حف ــة لوح ــر. ثم ــون الأحم ــورق بالل ــوع ال وقط
الحــروف الأوليــة للكلمــات وبدايــات النصــوص والتشــطيبات النهائيــة للكتــاب تحمــل 
ــاً  ــاب يحمــل رقم ــة. الكت ــاً بالعربي ــرد أحيان ــات ت ــة. التعقيب ــة زهري عناصــر زخرفي

ــاً. مرجعي

تلحظ آثار القوالب على الورق.
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ــوط  ــاب المخط ــى الكت ــاداً عل ــن اعتم ــن ســفر التكوي ــم 49 م ــع شــرح الإصحــاح رق ــة م ــة نقدي ــو طبع ــاب ه ــذا الكت ه
Codex Pentatecuchum Samaritanum أنجزهــا المعلــم الخــاص بالملــوك أندريــاس كريســتيانوس هويــد، عالــم اللاهــوت 

ــة  ــن ملحوظــات وشــروحاً باللاتيني ــي الحســن الصــوري ويتضم ــى أب ــة إل ــي. تنســب المخطوط والمستشــرق الدنمارك
ــة. ــة والقبطي ــة والأغريقي فضــلاً عــن إيضاحــات بالعربي

النــص التوراتــي يعــرض بثــلاث نســخ، الأولــى بالكتابــة الكرشــونية فــي الصفحــات الزوجيــة، أي النــص العربــي مكتوبــاً 
بالحــروف الســامرية (تقليــد مألــوف بــن المســيحين واليهــود) وهــو الترجمــة الحرفيــة للنــص العبــري الســامري. أمــا 
النســختان الثانيــة والثالثــة فــي الصفحــات الفرديــة وتكتبــان علــى شــكل نصــن يفصــل بينهمــا خــط عمــودي، فالنــص 
الموجــود إلــى اليســار كتــب بالحــروف العربيــة أمــا النــص الآخــر علــى اليمــن فيضــم النســخة العربيــة للكتــاب المقــدس 

متعــدد اللغــات لوالتــون.

إضافــة إلــى الدراســة والتراجــم يتضمــن الكتــاب شــرحاً لأغوســتينو أنطونيــو جيورجــي حــول النســخ العربيــة الموجــودة 
مــن الكتــاب المقدس.

الغــلاف يحمــل لوحــة حفــر علــى الخشــب مــن خــلال التقنيــة نفســها بالنســبة للحــروف الأوليــة التــي تفتتــح الســطور، 
والكتــاب فيــه ترقيــم للمــلازم.

ــاً بقمــاش  ــة الإســلامية اقتنيــت فــي مــزاد El Remate وقــد أعيــد تجليدهــا حديث النســخة الموجــودة فــي حــوزة المكتب
ــة المموجــة. ــون وأوراق الحفــظ هــي تقليــد لــلأوراق الملون رمــادي الل

160

Biblia. A.T. Pentateuco. Árabe-Samaritano

Specimen ineditae versionis Arabico-Samaritanae Pentateuchi: e co-
dice manuscripto bibliothecae Barbinae / edidit et animadversiones adiecit 
Andreas Christianus Hwiid hauniensis. -- Romae: Praesidum Facultate, 
1780. -- 63, [1], XXXVIII, [1] p. ; 8º (19 cm)

Sign.: a-f8, g4. -- Port. con grab. xil., posible marca tip. -- Fecha consig-
nada en números romanos

1. Biblia - Versiones árabes I. Hwiid, Andreas Christian (1749-1788), 
ed. lit.

222.1(=411.21)

BIFMP 4R-1279
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161

Vocabulista in arabico / pubblicato per la prima volta sopra un codice 
della biblioteca Riccardiana di Firenze da C. Schiaparelli. -- Firenze: 
tipografi a dei successori Le Monnier, 1871. -- XXXV, 641, [2] p., [2] h. 
de lám. ; 24 cm

Textos en árabe y latín con introducción en italiano. -- Signatura 
numérica. -- Ex libris o sellos de la biblioteca de Barbier de Meynard.

1. Lengua árabe - Diccionarios - Latín 2. Lengua latina - Dicciona-
rios - Árabe. I. Schiaparelli, Celestino (1841-1919), ed. lit.

(038)=411.21=811.124

BIFMP 4R-688

نشــر المستشــرق الإيطالــي تشيلســتينو ســكياباريلّي فــي هــذا العمــل المخطــوط رقــم 217 فــي المكتبــة الريكارديــة فــي 
فلورنســة. ســكياباريلّي كان مديــر مكتبــة أكاديميــة دي لنســي فــي رومــا. وقــد تعــاون مــع ميشــيل أمــاري فــي بعــض 
الإصــدارات (انظــر الرقــم 106، فرنســا والرقــم 163، إيطاليــا) وكان هــو مــن تولــى وضــع إهــداء مــن ســت صفحــات 

إلــى تشيســاري كورنتــي الــذي كان وزيــر التربيــة آنــذاك.

يتألــف العمــل مــن تمهيــد وإحــدى عشــرة صفحــة للاســتدراكات ومســرد للمفــردات العربية-اللاتينيــة وآخــر للمفــردات 
اللاتينية-العربيــة وصفحتــن لتصويــب للأخطــاء. ويتضمــن أيضــاً نســخة مصــورة لصفحتــن مــن المخطــوط.

ــرد  ــا المس ــط، بينم ــات فق ــي المصطلح ــلات ف ــورد المقاب ــن وي ــى عمودي ــوزع عل ــة يت ــردات العربية-اللاتيني ــرد المف مس
اللاتيني-العربــي يبــدو موضوعــاً بعنايــة أكبــر إذ إضافــة إلــى المقابــلات 
فهــو يــورد صيــغ الأفعــال أيضــاً وجمــوع الأســماء، إلــخ. كمــا يتضمــن 
ملاحظــات مــن خــلال رمــوز لا يأتــي علــى شــرح معناهــا فــي التمهيــد.

الألفــاظ العربيــة تحمــل علامــات التشــكيل وهــذا مــا نــراه فــي الغــلاف، 
وقــد اســتخدمت حــروف مطبعــة مديتشــي.

ــارد  ــر مين ــة باربيي ــام مكتب ــة الإســلامية تظهــر عليهــا أخت نســخة المكتب
ــام 1958. ــي ع ــن أوربيــس ف ــت م ــد اقتني (1828-1908). وق
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ــة فــي الفاتيــكان (1873-1876) إثــر تخرجــه مــن جامعــة رومــا وذلــك  ــة الجامعي تولــى غويــدي منصــب حــارس الهيئ
قبــل أن يبــدأ بتدريــس اللغــات الســامية فــي الأتينيــو أولاً حيــث تعلــم هــو، ولاحقــاً فــي جامعــة رومــا حتــى 1919. وفــي 
عــام 1908 كان هــو أول إيطالــي دعــي لتدريــس العربيــة فــي جامعــة القاهــرة. وفــي عــام 1914 تــم تعيينــه ســيناتوراً. 

أنجــز غويــدي أعمــالاً متنوعــة لمجلــة الدراســات الشــرقية الصــادرة عــن جامعــة رومــا وفيهــا عالــج عــدداً كبيــراً مــن 
ــام  ــا ق ــن بينه ــات الســامية. وم ــي اللغ ــا كمتخصــص ف ــز به ــي تمي ــة الت ــة العلمي ــن خــلال الدق ــك م ــات وذل الموضوع

ــه. ــك بإشــراف المستشــرق دي خوي ــري وذل ــخ الطب ــة لتاري ــة جزئي باصــدار طبع

ــي  ــه المصنــف الأدب ــة» بوصف ــة ودمن ــاب «كليل ــرز كت ــة بعصــر ألفونســو العاشــر يب ــع الأعمــال المتصل مــن بــن جمي
ــة  ــقصص «كليل ــة النــص العربــي لـ ــى الأدب الشــرقي فهــو ينقــل بأمان ــه الحكائــي يرجــع إل ــزاً. ومضمون ــر تمي الأكث
ودمنــة» التــي كانــت بدورهــا قــد نقلــت إلــى العربيــة ويعــود تاريخهــا إلــى القــرن الثامــن، ومنهــا انتشــرت فــي كافــة 
أنحــاء أوروبــا، وهــذه بدورهــا تعــود إلــى قصــص «البنجاتنتــرا» الهنديــة. وهــي نــوع مــن كتــب الحكمــة التــي تســتخدم 
فــي تعليــم الأمــراء عــن طريــق طــرح الأســئلة والإجابــة عليهــا عبــر حــوار مــا بــن الملــك والحكيــم ومــن خلالهــا يفســح 
المجــال لســرد الحكايــات المليئــة بالعبــر علــى لســان الحيوانــات: الثــور والأســد والثعلبــان المدعــوان بـ«كليلــة» و«دمنــة» 
هــي الشــخصيات التــي تســرد معظــم القصــص. وفــي كثيــر مــن المناســبات تمتــزج هــذه القصــص ببعضهــا وتتداخــل 
بمــا يشــبه «بنيــة الدمــى الروســية». ويمكــن عــد هــذا العمــل الســردي الخيالــي الأول مــن نوعــه فــي شــبه الجزيــرة 

الإيبريــة (عــام 1251). 

النــص العربــي مطبــوع مــن اليســار إلــى اليمــن بالطباعــة الحجريــة وهــو يحمــل الأرقــام الرومانيــة ولا تظهــر عليــه كليــاً 
علامات التشــكيل. 

لعل النسخة هذه قد اقتنيت عام 1954 عن طريق التبادل إلى جانب مؤلفات أخرى، وهو يحمل ختم جامعة ليدن. 

162

Guidi, Ignazio (1844-1935)

Studii sul testo arabo del libro di Calila e Dimna / per Ignazio Guidi. --
Roma: Libreria Spithöver 1873. -- 100, LXI, , [2] h, [3] p. ; 22 cm

Texto en árabe y estudio en italiano. -- Enc. hol. - Sello de la Biblioteek 
der Indischen Instelling te Delft

1. Kalila wa-Dimna 2. Literatura árabe - Historia y crítica

821.411.21-34'02

BIFMP 4R-670
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163

الإدريسي، محمد بن محمد 
والعربيــة.  (بالإيطاليــة  الآفــاق  اختــراق  فــي  المشــتاق  [نزهــة 

مختــارات)]
L'Italia descritta nel "Libro del re Ruggero" / compilato da Edrisi ; tes-

to arabo pubblicato con versione e note da M. Amari e C. Schiaparelli. -- 
Roma: Coi tipi del Salviucci, 1883. -- XV, 155, 144 p., [2] h. de mapas ; 30 
cm. -- (Atti della Reale Accademia dei Lincei. Serie 2ª ; v. 8)

Índices. -- Texto en árabe con traducción al italiano e introducción en 
italiano. -- Impresión del texto árabe y paginación inversa

1. Italia - Descripción I. Amari, Michele (1806-1889), ed. lit. 
II. Schiaparelli, Celestino (1841-1919), ed. lit.

908(450)”11”

BIFMP 4R-988

«كتــاب روجــر»، وهــو مــا يدعــى بــه عمــل المؤلــف الإدريســي المولــود فــي ســبتة (انظــر الرقــم 193، هولنــدا)، ويقــدم 
مــن خــلال طبعــة نقديــة للمســتعربيْن الإيطاليــن أمــاري (انظــر الرقــم 106، فرنســا) وســكياباريلّي. 

 .(L'Italia descritta nel "Libro del re Ruggero") ــى ــات مهــداة إل ــاب يضــم منتخب ــه كت ــى أن ــوان الغــلاف يشــير إل عن
وهــذا مــا تــم تأكيــده فــي العنــوان الــذي يمكــن عــده بمــا يشــبه الغــلاف بالعربيــة (فهــو لا يتضمــن كل بيانــات الغــلاف) 
فــي كتــاب «نزهــة المشــتاق فــي اختــراق الآفــاق» لأبــي عبــد االله بــن محمــد بــن محمــد بــن عبــد االله بــن إدريــس الــذي 

يتضمــن المقدمــة ووصــف المناطــق التــي شــكلت آنــذاك مملكــة إيطاليــا.

تلــي المقدمــة ذات الخمــس عشــرة صفحــة الترجمــة إلــى الإيطاليــة وفــي هوامشــها ثمــة إشــارة إلــى الصفحــة المقابلــة 
ــة  ــك ملحوظــات عــدة فــي هوامــش الصفحــات. فــي حال فــي النــص العربــي. يتضمــن النــص العربــي والترجمــة كذل
النــص العربــي تكثــر الملاحظــات المتعلقــة بالمتغييــرات الموجــودة مقارنــة بالنــص الأصلــي ذلــك أن الكتــاب هــو طبعــة 

نقديــة.

يكمل العمل بفهرسن خاصن باسماء الامكنة، أحدهما بالإيطالية والآخر بالعربية مع صفحة لتصويب الأخطاء.

ضم الكتاب نسخة من خارطة إيطاليا التي وضعها الإدريسي.

النــص العربــي يخلــو تمامــاً مــن علامــات التشــكيل. والفهــارس تنتظــم علــى شــكل عموديــن ســواء فــي القســم اللاتينــي 
أم العربــي وتفصــل مــا بينهمــا خطــوط.

التجليد هولندي. بالحفاظ على الغلاف الورقي الأصلي للكتاب. أوراق الحفظ هي تقليد للورق الملون المطبع.
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أبــو محمــد عبــد الجبــار بــن أبــي بكــر كان شــاعراً عربيــاً مــن القــرن الحــادي عشــر ولــد فــي ســيراكوزا فــي صقليــة. 
ــي  ــاً ف ــث عــاش زمن ــس حي ــى الأندل ــة إل ــان صقلي ــزو النورم ــل بســبب غ وانتق
ــه، أمــا فــي  بــلاط ملــك إشــبيلية المعتمــد. وتختلــف المصــادر حــول مــكان وفات
بجايــة (الجزائــر) أو فــي ميورقــة. إضافــة إلــى ديــوان الشــعر هــذا ينســب إليــه 

مؤلــف آخــر حــول تاريــخ الجزيــرة الخضــراء.

النــص العربــي تظهــر عليــه علامــات التشــكيل ويتــوزع علــى عموديــن والســطور 
مرقمــة وهــو محــدد بإطــار أحمــر، والقصائــد مرقمــة. وهــي طبعــة جميلــة تضــم 
ــى ذكــرى  ــا إل ــد أهداه ــا تشيلســتينو ســكياباريلّي، وق ــد أنجزه ملاحظــات وق
ميشــيل أمــاري الــذي تعــاون معــه ســكياباريلّي بانجــاز أعمــال أخــرى (انظــر 

الرقــم 163، إيطاليــا).

فــي الغــلاف الــذي يحتــوي علــى مقطــع شــعري لهوراشــيوس باللاتينيــة يشــير 
ــا وبطرســبرغ  ــات روم ــى مخطوط ــتناداً إل ــوان اس ــة للدي ــة كامل ــه طبع ــى أن إل
والمقاطــع الشــعرية لابــن حمديــس التــي أوردهــا مؤلفــون آخــرون. وفيــه أيضــاً 
ــع  ــات طب ــف بنفق ــد تكل ــي ق ــد الملكــي الشــرقي فــي نابول ــى أن المعه إشــارة إل

الكتــاب. 

164

ابن حمديس، عبد الجبار بن أبي بكر
ديــوان الفاضــل الأديــب الكامــل الأريــب الشــيخ عبــد الجبــار بــن 

أبــي بكــر بــن محمــد بــن حمديــس الصقلــي السرقوســي

Dīwān al-fāḍil al-adīb al-kāmil al-arīb al-šayẖ ʿ Abd al-Ğabbār ibn 
Abī Bakr ibn. Muḥammad ibn. Ḥamdīs al-Ṣiqillī al-Sirāqūsī / waqafa 
ʿalà ṭabʿi-hi wa-taṣḥīḥi-hi  Chalastīnū Sikyāpārīllī. -- Rūmā: Tipogra-
fi a della Casa Editrice Italiana, 1897. -- 491, [1], XV p. ; 27 cm. -- 
(Pubblicazioni scientifi che del R. istituto orientale in Napoli ; t. 1)

Texto en árabe con introducción en italiano. -- Port. adicional en 
italiano. -- Tít. de la port. adicional: Il canzoniere di ‘Abd al Gabbâr 
ibn Abî Bakr ibn Muhammad ibn Hamdîs

1. Poemas árabes - S.X-XIII I. Schiaparelli, Celestino (1841-
1919), ed. lit. II. Título: Dīwān Ibn Ḥamdīs III. Título: Dīwān šiʿr Abī 
Muḥammad ʿAbd al-Ğabbār b. Ḥamdīs al-Ṣiqillī. IV.Título: Canzo-
niere di `Abd al Gabbâr ibn Abî Bakr ibn Muḥammad Ibn Ḥamdîs 
V.Título: Il Canzoniere di Ibn Ḥamdîs

821.411.21-1”11”

BIFMP 4R-52
BIFMP 4R-974



207

هولندا

تلقــى فرانشيســكوس رفلينجيــوس تعليمــاً رفيعــاً فــي اللغــات. فــي البدايــة درس اللغــة اللاتينيــة واليونانيــة والعبريــة، 
وبعــد ذلــك تعلــم الآراميــة والســريانية والفارســية. وابتــداءً مــن عــام 1572 أعــرب عــن اهتمامــه باللغــة العربيــة، وهــي 
المهمــة التــي كــرس لهــا وقتــه بشــكل منتظــم، وكان أســتاذه هــو المصــري جوزيــف بربتــوز. كان هدفــه مــن تعلــم هــذه 
اللغــة «صنــع قوالــب للحــروف العربيــة»، حســب ابنــه، فــي رســالة مؤرخــة فــي مطلــع عــام 1591. كان يقــرأ القــرآن 
وجغرافيــة الإدريســي إلا أنــه كان يكســب قوتــه كطبــاع. ومــن الموثــق أنــه كان يعمــل فــي عــام 1564 فــي مدينــة أنتويــرب، 
فــي ورشــة كريســتوف بلانيتنــو الــذي أصبــح حمــاه بزواجــه مــن ابنتــه الكبــرى. فــي عــام 1585 وقــع فــي أيــدي الإســبان 
فــي أنتويــرب وقــرر حمــوه الإنتقــال إلــى ليــدن حيــث فتــح فرعــاً لمطبعتــه الشــهيرة. وبوفــاة بلانتينــو ورث فرانشيســكوس 

رفلينجيــوس المطبعــة. 

وبعــد ذلــك بقليــل وصــل إلــى المدينــة جوزيــف جســت ســكاليجر وعمــل معــه بشــكل واســع، مــا ســهل لــه التعليــم العالــي 
للغــة العربيــة فــي الجامعــة ابتــداءً مــن 1593. أعــار ســكليجر كتابــه Thesauro arabicae linguae إلــى رفلينجيــوس (وبــه 

6300 جــذر مــن اللغــة العربيــة) الــذي اســتخدمه لاعــداد معجمــه. 

نُشــر العمــل Lexicon arabicum بعــد وفاتــه فــي طبعــة متقنــة الصنــع تتجلــى فيهــا مهــارات الطابــع. فــي المقــام الأول 
النــص مكتــوب مــن اليمــن تبعــاً للطريقــة المعهــودة فــي الكتابــة، وهــي تتيــح إمكانيــة البحــث عــن المفــردات المعجميــة كمــا 
أنهــا دليــل أيضــاً علــى الحداثــة الأمــر الــذي يقــدره كثيــراً أؤلئــك الذيــن يفهمــون اللغــة العربيــة. الغــلاف نظيــف جــداً 
ومتقــن، ويحمــل علامــة دار بلانتينــو الطباعيــة وتتضمــن شــعار: «العمــل والمثابــرة». وثمــة صــورة فــي مفتتــح الكتــاب 
تعــود للمؤلــف وعبــارة: «أســتاذ الأدب العبــري». وقبــل المعجــم توجــد إشــارة أوردهــا المؤلــف حــول الهــدف مــن العمــل 

مــن أجــل التعريــف بالملامــح الأساســية للغــة العربيــة، إلــى جانــب حــروف الأبجديــة المطبوعــة. 

النــص الأساســي عبــارة عــن عمــل جيــد مــن أكثــر مــن 500 صفحــة، مــوزع علــى عموديــن، بحــرف طباعــي كبيــر وكلمات 
بالعبريــة. تنظيــم الحــروف مثيــر للفضــول إذ يجمعهــا حســب تشــابهها: وعليــه نجــد التــاء والطــاء، الحــاء والجيــم والخاء 
أي التــي تتقاســم الشــكل نفســه، وكذلــك الســن والشــن، الصــاد والضــاد، التــاء والثــاء. مــع ثلاثــة فهــارس للكلمــات 

العبريــة والكلدانيــة، والكلمــات اليونانيــة واللاتينيــة. وينهــي العمــل بملاحظــات لإربينيــوس حــول معجمــه.

165

Raphelengius, Franciscus (1539-1597)

Francisci Raphelengii Lexicon Arabicum. -- Leidae: ex Offi cinâ auctoris, 
1613. -- [12], 648, LXVIII p., [2] p. en bl.: il. ; Fol. (27 cm)

Texto en latín y árabe. -- Sign.: *4, **2, A-Z4, 2A-2Z4, 3A-3Z4, 4A-4M4, al-
fa-iota4. -- Texto a dos columnas. -- Impresión del texto y paginación inversa. --
Port. con grab. xilográfi co. -- La il. es un grab. cal., retrato del autor

1. Lengua árabe - Diccionarios - Latín - Obras anteriores a 1800 
I. Lexicon Arabicum

821.411.21(038)=124”…/17”

BIFMP 4R-71
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166

Erpenius, Thomas (1584-1624)

سورة يوسف وتهجّي العرب
Sūraẗ Yūsuf wa-tahaǧǧī al-ʿarab = Historia Iosephi patriarchae: ex Alco-

rano, Arabicè / cum triplici versione latina, and scholis Thomas Erpenii cuius 
alphabetum Arabicum praemititur. -- Leidae: ex Typographia Erpeniana Lin-
guarum Orientalium, 1617. -- 136 p. ; 20 cm

Texto en latín y árabe. -- Portada arquitectónica. -- Sign.: A-S6. -- Impre-
sión del texto y paginación inversa

1. José (Personaje bíblico) 2. Corán - Comentarios - Obras anteriores 
a 1800 I. Corán. Sura 22. Latín-Árabe II. Título: Historia Iosephi patriarchae

298.17

BIFMP 4R-925

ولــد تومــاس إربينــو فــي غورنيشــيم (هولنــدا) وكان مستشــرقاً بــارزاً عــرف عــدة لغــات، مــن بينهــا العربيــة والتركيــة 
والفارســية والحبشــية. أنشــأ مطبعــة فــي بيتــه حيــث عمــل مــع أحــرف صنعهــا بنفســه. 

يقــوم إربينيــوس فــي هــذا العمــل بمهمتــن: فمــن ناحيــة نجــد تحقيــق النــص باللغــة الأصليــة إلــى جانــب ترجمتــه إلــى 
اللاتينيــة، ومــن ناحيــة أخــرى طباعتــه، وهــذه المــرة فــي مطبعتــه. النــص يحتــوي قصــة النبــي يوســف عليــه الســلام 
المعروفــة، وهــي الســورة رقــم 12 فــي القــرآن. وبعــد ســورة «الفاتحــة» يأتــي النــص الثانــي مــن القــرآن، وربمــا نُشــرت 

القصــة لأنهــا موجــودة فــي العهــد القديــم. 

وعلــى غــرار مــا فــي المجلــد الســابق (انظــر الرقــم 165، هولنــدا) فــإن الطباعــة وتنظيــم النــص تتــم انطلاقــاً مــن اليمــن. 
النــص مــوزع علــى ســطر حيــث يتبــادل مــع العربــي، وعليــه حــركات الإعــراب، وترجمتــه إلــى اللاتينيــة بــن الأســطر. 
وبمــا أنــه ســورة مــن القــرآن فــإن الآيــات منفصلــة بدوائــر مرقمــة. فــي الحاشــية تعليقــات مطبوعــات للآيــة ولهــذا فإنهــا 

تُكتــب بخــط أصغــر ومائــل. 

مــن المدهــش أن نــرى كيــف تــدرج ترجمــة إلــى اللاتينيــة القديمــة رغــم وجــود ترجمــة بــن الأســطر. تليهــا ملحوظــات 
لإربينيــوس علــى قصــة يوســف. وينتهــي بوضــع ســورة الفاتحــة مــع ترجمتهــا بــن الأســطر أيضــاً ومعهــا صــورة، 

 .«Assur go pressa» ــدار تحمــل شــعار ــة لل صــورة مطبعي

ــاً ملاحظــة إدراج  ــة، أربعــة أعمــال علــى الأقــل. ومــن المهــم طباعي وقــد خــرج مــن ورشــته أيضــاً، فــي ســنوات لاحق
حــروف هجائيــة بشــكلها العربــي، ويمكــن أن يكــون قــد أضيــف إليــه لاحقــاً حــركات الإعــراب. هــذه الأحــرف مرســومة 
بثبــات وتتميــز عــن أحــرف رفلينجــو بأنهــا ليســت مرتفعــة كثيــراً، مــا يســمح لهــا بتوزيــع أفضــل فــي الصفحــة. يلاحــظ 

وجــود علامــات الأســلاك النحاســية وعلامــات الرقائــق الخشــبية فــي الــورق. 



209

هولندا

هــذه الطبعــة تحتــوي علــى عملــن حــول التأريــخ لمؤلفيْــن مختلفــن تمامــاً. العمــل الأول لمؤلــف مصــري مســيحي قبطــي، 
ملقــب بالمكــن (القاهــرة، 1205-دمشــق، 1273) الــذي شــغل عــدة مناصــب فــي المكاتــب العســكرية وكتــب عمــلاً تاريخيــاً 
ــى تحــت  ــد أت ــر، وق ــي مــن هــذا الخب ــع الجــزء الثان ــوع هــو فــي الواق ــداً بــن عامــي 1262 و1268. النــص المطب وحي
عنــوان «المجموعــة المباركــة». وتضــم منــذ زمــن الرســول محمــد (ص) حتــى وصــول الســلطان المملوكــي بيبــرس عــام 
1260. ترجمــه إربينيــوس نفســه وعــن هــذه الترجمــة اللاتينيــة ترجــم واتييــر ترجمــة أخــرى إلــى الفرنســية، ونشــرت 

فــي باريــس ســنة 1657. العمــل الثانــي هــو «تاريــخ العــرب» للأســقف الطليطلــي رودريغــو شــيمنيث دي رادا وهــو أول 
تاريــخ للعــرب كتبــه مؤلــف مســيحي غربــي. 

التأريخــان يســبقهما تقديــم لأرملــة وأبنــاء إربينيــوس نفســه الــذي كان قــد توفــي قبــل عــام، وهنــاك نــص آخــر قصيــر، 
بــلا ترقيــم، لغوليــو الــذي ســيتم الحديــث عنــه لاحقــاً (انظــر الرقــم 168، هولنــدا). الحــروف المســتعملة للطابــع 

الهولنــدي أرنــد كــورز هوجنكــر.
يلاحــظ علــى غــلاف هــذه الطبعــة شــعار دار الطباعــة، وهــو عبــارة عــن شــجرة أو نخلــة، مــع إطــار يتقاطــع جذعهــا مــع 

شــعار «Assur go pressa»، فــي حــن أن هنــاك فــي بدايــة النــص حاشــية تزيينيــة 
لحفــر علــى الخشــب. 

النــص يحتــوي علــى عمــود عربي-لاتينــي مــزدوج مــع وجــود ملحوظــات هامشــية، 
كفهــرس. الأحــرف الكبيــرة فــي بدايــة كل فصــل باللاتينيــة والكلمــات العربيــة الأولى 

موضوعــة فــي إطــار. 
علامات الأسلاك النحاسية والرقائق الخشبية بادية آثارها على الورق. 

167

مكن ابن العميد، جرجس بن أبي ياسر
تاريــخ المســلمن مــن صاحــب شــريعة الإســلام أبــي القاســم محمــد حتــى 

الدولــة الأتابكيــة
Tārīẖ al-muslimīn min ṣāḥib šarīʿaẗ al-islām Abī al-Qāsim Muḥammad ilá 

al-dawlaẗ al-atābakīyaẗ / taʾlīf al-Makīn Ğirǧis ibn al-ʿAmīd Abū al-Yāsir ibn 
Abī al-Makārim ibn Abī al-Ṭayyib = Id est, Historia Saracenica qua res gestae 
Muslimorum inde a Muhammede primo imperii & religionis muslimicae auc-
tore, usque ad initium imperii Atabacaei, per XLIX imperatorum sucessionem 
fi delissime explicantur: insertis etiam passim Christianorum rebus in Orientis 
potissimum ecclesijs eodem tempore gestis / Arabicè olim exarata à Georgio 
Elmacino fi l. Abuljaseri Elamidi f. Abulmacaremi f. Abultibi ; et latinè reddita 
operâ ac studio Thomae Erpenii. Accedit & Roderici Ximenez ... Historia Ara-
bum ... quam antè, è manuscripto codice expressa. -- Ludguni Batavorum: ex 
typographia Erpeniana linguarum Orientalium: prostant apud Iohannem Maire, 
& Elzevirios, 1625. -- [8], 300, 39 p. ; 32 cm

Port. con grab. xilográfi co. -- Impresión del texto y paginación inversa. -- Orla 
xilográfi ca

1. Islam - Historia - Fuentes I. Erpenius, Thomas (1584-1624), ed. lit.
II. Jiménez de Rada, Rodrigo, Arzobispo de Toledo. Historia Arabum 
III. Título: Historia Saracenica

94(5/6:297)(093)

BIFMP 4R-128 
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168

Golius, Jacobus (1596-1667)

Jacobi Golii Lexicon Arabico-Latinum: contextum ex probatioribus Orien-
tis lexicographis: accedit index Latinus copiosissimus, qui lexici Latino-Ara-
bici vicem explere possit. -- Ludguni Batavorum: typis Bonaventurae & Abra-
hami Elseviriorum ; prostant Amstelodami: apud Johannes Ravesteynium, 
1653. -- [12], 16 p., col. 17-2922, [i.e. 2912], [40] p. ; 37 cm

Fecha de publicación en números romanos. -- Texto a dos col. -- Marca 
tipográfi ca en portada con lema: Non solus. -- Port. a dos tintas. -- Sign.: *⁶, 
A-Z⁴, 2A-2Z⁴, 3A-3Z⁴, 4A-4N⁴, 4O⁴, 4P-4Z⁴, 5A-5Z⁴, 6A-6Z⁴, 7A-7Z⁴, 8A-8Z⁴, 
9A-9B⁴, 9C⁴. -- Errores de col.: repite la 146, pasa de la 963 a la 966, de 1079 
a la 1090, repite las col. 1822-23 y pasa de la 2199 a la 2201

1. Lengua árabe - Diccionarios - Latín - Obras anteriores a 1800 I. Lexi-
con Arabico-Latinum

811.411.21(038)=124".../17"

BIFMP 4RG-27

بعــد الوفــاة المبكــرة لإربينيــوس فــي عــام 1624، فقــد توفــي قبــل أن يكمــل عامــه الأربعــن، قــام واحــد مــن خيــرة طلابــه 
وهــو ياكبــوس غوليــووس (لاهاي-ليــدن) بشــغل مكانــه فــي أســتاذية العربيــة فــي جامعــة ليــدن، وكان قــد وصــل إلــى 
المدينــة لدراســة الرياضيــات. ومــع ذلــك تعــرف إلــى إربينيــوس فــي الجامعــة وبــدأ معــه دراســاته للعربيــة. وقــد منحــت 

لــه الأســتاذية عندمــا عــاد للمشــاركة مــن بعثــة هولنديــة إلــى المغــرب. 

ولكــي يتــم عملــه استشــار أعمــال عــدة مؤلفــن أشــار إليهــم: الصحــاح للجواهــري، القامــوس للفيروزبــادي، كنــز اللغــة 
لابــن معــروف، إضافــة إلــى آخريــن، وعليــه فإنــه عمــل موثــق بشــكل جيــد. النتيجــة معجــم مهــم بــلا جــدال، وغالبــاً مــا 

يشــار إليــه بصفــة دائمــة، فقــد أصبــح مرجعــاً لأعمــال لاحقــة. 

ــاج أســرة  ــن إنت ــه م ــة، حروف ــن 700 صفح ــر م ــى أكث ــوي عل ــي، يحت ــم، العربي-اللاتين ــي الضخ ــم الثنائ ــذا المعج ه
ــلاف  ــى الغ ــر عل ــدن. يظه ــة لي ــورا، الناشــران الرســميان لجامع ــام وبوينافينت ــن أبراه ــل الأخوي ــاج عم ــيفير، نت إلس
 Non» ختمهمــا، شــجرة دردار حــول مــع أفــرع وارفــة ويقــف تحتهــا ناســك. وعلــى اليســار يظهــر شــريط كتــب عليــه

ــاج».  ــة باســم «الح solus». الصــورة معروف

ــاً يوجــد خــط رأســي  ــن بخــط رأســي وأحيان ــن منفصل ــى عمودي ــوزع عل ــإن النــص م ــي المعاجــم ف ــا يحــدث ف وكم
آخــر بعــد عــدة كلمــات. الحــروف الأولــى بالعربيــة يحيــط بهــا إطــار صغيــر. يتضمــن كلمــات بأحــرف عبريــة ويونانيــة 
وتعقيبــات فــي كل صفحــة. يختتــم العمــل بفهــرس مؤلفــن، وخاتمــة لدارســي اللغــة العربيــة، تصويــب الأخطــاء المطبعية، 

وأخيــراً فهــرس لكلمــات لاتينيــة موزعــة علــى خمســة أعمــدة.

ــاك علامــات الأســلاك  ــة. هن ــة الإيطالي ــد فــي الهوامــش ومؤطــرة بــرق علــى الطريق النســخة بهــا ملحوظــات بخــط الي
ــورق. ــى ال ــة عل ــق الخشــبية بادي النحاســية وعلامــات الرقائ
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نظــراً لافتقــار المكتبــة الإســلامية إلــى الطبعــة الأولــى مــن عمــل إربينيــوس الرئيــس «قواعــد العربيــة» فقــد عولــج هــذا 
الأمــر بهــذه النســخة اللاحقــة. حققهــا غوليــو الــذي وضــع إضافــات كالأمثــال وعــدة ســور مــن القــرآن والشــعر وكذلــك 

نصــاً حــول عيــد الميــلاد المجيــد. حقــق العمــل نجاحــاً اســتثنائياً وطبعــت عــدة مــرات. 

 Fabulae Locamni sapientis وبعــد القواعــد أضيفــت حكايــات للقمــان تحــت عنــوان «أمثال لقمــان الحكيــم» وباللاتينيــة
وهــي عبــارة عــن مجموعــة حكايــات صغيــرة اتخــذت اســم لقمــان وقــد تكــون مــن أصــل يونانــي وانتقلــت إلــى العالــم 
العربــي مــن خــلال نســخة ســورية. وبعــد طبعــة وترجمــة إربينيــوس تُرجــم إلــى الفرنســية والهولنديــة والألمانيــة. ورغــم 
صرفــه المتواضــع اســتخدم ككتــاب نصــوص أساســية للغــة العربيــة. النــص العربــي يحمــل علامــات الإعــراب، وتليــه 

جملــة أو جملتــان بالمعنى،كذلــك بالعربيــة. ويليــه ترجمــة لاتينيــة. 

بعــد هــذه الحكايــات أضــاف غوليــو إلــى العمــل الأصلــي محتويــات أخــرى، فأصبــح منوعــات مــن النصــوص. يظهــر 
تحــت عنــوان Sententiae quaedam Arabicae مجموعــة مــن مائــة مثــلٍ مرقمــة (بالعربيــة مــع ترجمــة لاتينيــة) يليهــا نص 

 .Adagia arabica, petarum sententiae quaedam لغوليــو موجــه إلــى القــراء وجــزء آخــر تحــت عنــوان

وبعــد المحتويــات التــي تشــير إلــى الأمثــال أدرجــت ســورتان مــن القــرآن. الســورة الأولــى هــي ســورة لقمــان، رقــم 31، 
مــع ترجمتهــا إلــى اللاتينيــة وبعــد ذلــك يأتــي النــص العربــي حيــث توجــد الآيــات مرقمــة. الســورة الثانيــة هــي رقــم 61، 
ســورة الصــف. الجــزء الأخيــر مــن العمــل يضــم قصيدتــن، إحداهمــا لأبــي العــلاء المعــري بالعربيــة مــع ترجمــة لاتينيــة 
والأخــرى للمتنبــي، ويليهمــا نــص للبطريــرك مــار إليــاس الثالــث. يختتــم العمــل بالســورة رقــم 32 مــن القــرآن الكريــم 

بالعربيــة وبــدون ترجمــة. 

تظهــر علــى الغــلاف لوحــة حفــر طباعــي يحمــل شــعار: «العمــل والأمــل» وتوقيــع الفنــان فــي الزاويــة الســفلية اليمنــى. 
ــاً للعمــل والأمــل.  وهــي للفنــان كورنيليــس فــان دالــن وتمثــل تصويــراً رمزي

يلاحــظ وجــود آثــار القالــب الخشــبي والأســلاك علــى الــورق.

نسخة المكتبة الإسلامية مجلدة بالرق. 
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Erpenius, Thomas (1584-1624)

Arabicae linguae Tyrocinium: id est Thomae Erpenii Grammatica Arabica:
cum varia praxios materia, cuius elenchum versa dabit pagella. -- Lugduni 
Batavorum: typis & impensis Ioannis Maire, 1656. -- [12], 172, 282, [i.e. 284] 
p. ; 4º (21 cm)

Texto en latín y árabe. -- Error de pag., repite las p. 247-248. -- Sign.: *⁴, 
2*2, A-X⁴, Y2, A-2M⁴, 2N2. -- Port. con grab. calc. con el lema "fac et espera" y 
fi rma: "C.v. Dalen. sc.". -- Port. a dos tintas

Contiene: Amṯāl Luqmān al-ḥakīm = Fabulae Locmani sapientis

1. Fábulas - Países árabes 2. Lengua árabe - Gramática - Obras anterio-
res a 1800 I. Luqmān. Al-amṯāl

811.411.21’06’36

BIFMP 4R-756
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170

Erpenius, Thomas (1584-1624)

Thomae Erpenii Grammatica Arabica cum Fabulis Locmanni, etc. Ac-
cedunt Excerpta anthologiae veterum Arabiae poetarum quae inscribitur 
Hamasa Abi Temmam ex mss. Biblioth. Academ. Batavae / edita, conver-
sa, et notis illustrata ab Alberto Schultens. -- Lugduni Batavorum: apud 
Samuelem Luchtmans, et fi lium, 1748. -- [28], CLXXII, 603, [28] p. ; 20 cm

Port. a dos tintas. -- Port. con grab. xilográfi co con el lema "tuta sub 
aegide Pallas" -- Texto en latín y árabe. -- Sign.: +4-3+4, 4+2,*4-7*⁴, *VI-
II-*XXI⁴, *XXII2, A-Z⁴, 2A-2Z⁴, 3A-3Z⁴, 4A-4K⁴, 4L6. -- Reclamos

1. Fábulas - Países árabes 2. Lengua árabe - Gramática - Obras an-
teriores a 1800 3. Poesías árabes - Antologías - Obras anteriores a 1800 
I. Luqmān. Al-amṯāl II. Schultens, Albert (1686-1750), ed. lit.  III. Abū Tam-
mām Ḥabīb ibn Aws. Al-ḥamāsaẗ IV. Título: Grammatica Arabica

811.411.21’36

BIFMP 4R-211

ــة  ــي المكتب ــه ف ــظ ب ــدا ويُحتف ــي هولن ــت ف ــة متأخــرة تم ــو طبع ــن عشــر ه ــرن الثام ــى الق ــود إل ــذي يع ــل الأول ال العم
الإســلامية. إنــه إعــادة طبــع لكتــاب «قواعــد العربيــة» لإربينيــوس، وقــد خــرج مــن ورشــة صامويــل لوشــتمانز وابنــه، 

ــل المشــهورة.  ــدا دار نشــر بري وهمــا رائ

ــى  ــر عل ــا أدرج لوحــة بالحف ــة، كم ــام روماني ــة بأرق ــر، وســنة النشــر مكتوب ــر الأســود والأحم ــوع بالحب الغــلاف مطب
الخشــب مــع شــعار لا تــزال تســتخدمه دار نشــر بريــل. يفتتــح العمــل بإهــداء إلــى ويلهلــم، كونــت بنتينــك، وهــو مكتــوب 

بأحــرف كبيــرة. 

يبــدأ بمقدمــة طويلــة مــن 172 صفحــة لألبــرت شــولتنز، وهــو عالــم لاهــوت يســتخدم العبريــة وحــاول تحســن معارفــه 
فــي الأعمــال اليهوديــة بتعلــم العربيــة، إذ كان يــرى أن معرفتهــا ضروريــة للعلــوم العبريــة. وبالفعــل فــإن العمــل يحتــوي 
علــى أحــرف عربيــة وعبريــة. وبعــد النحــو أدرجــت حكايــات لقمــان وبــاب 
Sententiae arabicae. فــي هــذه النقطــة فــإن عمــل الطباعــة يبتعــد عــن 

خــط الطباعــة الســابق، إذ تــدرج مقتطفــات مــن الشــعر لشــعراء مختلفــن، 
عشــرة علــى الأقــل. الكتــاب ينتهــي بـ»فهــرس عربــي وآخــر عبــري». 

خــلال القــرن التاســع عشــر كان هــذا الكتــاب هدفــاً لإعــادة الطبــع لمــرات 
فــي باريــس وبــون ودرزدن وبرلــن تمــت علــى يــد مستشــرقن مختلفــن. 

النســخة فيهــا ملحوظــات بخــط اليــد (كمــا يوجــد هنــاك ختــم للشــركة التوراتيــة الإنكليزيــة) واســمان لا يُريــان بوضــوح. 
وقبــل ذلــك يوجــد بخــط اليــد أيضــاً ملحوظــة «Very rare»، وهــي إشــارة إلــى درجــة الكتــاب النــادر الــذي يعطــى مــن 
ــدو  ــق الخشــبية تب ــات الأســلاك النحاســية والرقائ ــل انتشــاراً. علام ــة النســخ الأق ــى مجموع ــة إل ــب القديم ــن الكت ب

واضحــة علــى الخشــب.

التجليد بالرق مع خياطة على عصب في الكعب.
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ــن شــداد (الموصــل،  ــن ب ــاء الدي ــا هــو به ــي، مؤلفه ــن الأيوب ــم صــلاح الدي ــة لســيرة الســلطان العظي ــة رائع ــه طبع إن
539هـ/1145م-حلــب، 632هـــ/1235م) الــذي تعــرف إليــه فــي دمشــق حوالــي عــام 1188. وكان يعمــل فــي خدمتــه كقــاضٍ 

فــي الجيــش والقــدس، طــوال أربــع ســنوات حتــى توفــي صــلاح الديــن الأيوبــي، وبعــد ذلــك عمــل مــع أبنائــه. أســس 
فــي حلــب مدرســة لتعليــم المذهــب الشــافعي. وهنــاك تحديــداً تعــرف إليــه كاتــب الســير ابــن خلــكان. 

العمــل مــن جزأيــن، الأول وهــو قصيــر جــداً يحتــوي ثمانيــة فصــول، يتكلــم فيهــا المؤلــف عــن مولــد المســيح وشــبابه 
وســجاياه. بينمــا فــي الجــزء الثانــي، وهــو طويــل، مكــون مــن 181 صفحــة، يركــز علــى حروبــه وغزواتــه. قُيــم هــذا العمــل 
ــل المصــدر  ــه يمث ــذا فإن ــون، وله ــاً، المســلمون والأوروبي ــة تقريب ــه المؤرخــون كاف ــع علي ــد اطل ــر وق ــي كبي بشــكل إيجاب
الأكثــر قيمــة وأصالــة حــول حيــاة صــلاح الديــن الأيوبــي. تُــدرج فــي نهايــة العمــل مقطوعتــان إضافيتــان حــول حيــاة 
هــذا الزعيــم: الأولــى مأخــوذة عــن كتــاب تاريــخ أبــي الفــداء (انظــر الرقــم 103، فرنســا، والرقــم 312، تركيــا)، والثانــي 

لعمــاد الديــن الإصفهانــي. 
المجلــد مــن القطــع الكبيــر جــداً والنــص طويــل. الغــلاف مطبــوع بالحبريــن الأحمــر 
ــة  ــرة والمائل ــن الحــروف الكبي ــواع م ــدة أن ــى إســتخدام ع ــة إل ــذا بالإضاف والأســود، ه

والمســتديرة. 
توزيــع العمــل يشــبه كثيــراً Historia saracenica (انظــر الرقــم 167، هولنــدا) مــع الفــارق 
ــي الأول نجــد أن  ــر. وف ــذا الأخي ــن اليمــن بخــلاف ه ــدأ م ــي الأول يب ــي أن النــص ف ف
النــص يتــوزع علــى عموديــن إذ فــي العمــود المجــاور لجهــة التجليــد نجــد النــص اللاتينــي 
بينمــا يتضمــن العمــود الآخــر النــص العربــي. الحــروف أو الكلمــات الأولــى لــكل جــزء 

موضوعــة داخــل إطــار وهنــاك تعقيبــات فــي نهايــة كل عمــود.
توجــد كتابــة بخــط اليــد علــى الغــلاف الأولــي: «جــون كراوفــورد» آثــار القالــب الخشــبي 

والأســلاك واضحــة علــى الورق.

171

ابن شدّاد، بهاء الدين (1235-1145)
ســيرة الســلطان الملــك الناصــر ســلطان صــلاح الديــن أبــي مظفــر يوســف بــن 

أيــوب بــن شــاذي 
Sīraẗ al-sulṭān al-mālik al-nāṣir Ṣalāḥ al-Dīn Abī Muẓaffar Yūsuf ibn Ayyūb Šādī = 

Vita et res gestae sultani, Almalichi Alnasiri, Saladini … / auctore Bohadino F. Sje-
ddadi … itemque specimen ex Historia majores Saladini … / conscripta ab Amado-
ddino Ispahanensi … ; edidit ac Latine verter Albertus Schultens. -- Lugduni Bata-
vorum: apud Joannem Le Mair, 1755. -- 1 v. (pag. var.) ; Fol. (34 cm)

Port. con grab. xilográfi co. -- Sign: X-8X2, A-4A2, A-Q2, A2, S-2X2. -- Port. a dos 
tintas. -- Texto a dos columnas

1. Saladino, Sultán de Egipto y Siria. Biografías - Obras anteriores a 1800 
I. Schultens, Albert (1686-1750), ed. lit. II. Abū al-Fidā’, Ismāʿīl ibn ʿAlī III. Isfaḥānī, 
ʿImād al-Dīn Al-

929 Saladino, Sultán de Egipto y Siria

BIFMP 4R-894
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172

Scheidius, Jacobus (1754-1801)

Iacobi Scheidii Glossarium Arabico-Latinum: manuale maximam 
partem e lexico Goliano excerptum. -- Lugduni Batavorum: apud Ioan-
nem le Mair, 1769. -- [8], 223 p. ; 26 cm

Fecha de publicación consignada en números romanos. -- Sign.: *4, 
A-2E4. -- Texto en latín y árabe a dos col. -- Escudo real calc. en *3 

1. Lengua árabe - Diccionarios - Latín - Obras anteriores a 1800

811.411.21(038)=124

BIFMP 4R-957

هــذا هــو أحــد مؤلفــات عالــم اللاهــوت جاكوبــس شــيديوس الأولــى، وقــد أعــد أيضــاً دراســة حــول مقامــات الحريــري 
فــي عــام 1785. بوســعنا أن نفتــرض أنــه كان مشــروعاً عائليــاً ومــن المحتمــل أن يكــون قــد ســاعده شــقيقه، أســتاذ اللغــة 
والأدب الشــرقي فــي جامعــة ليــدن، إيفــرارد شــيديوس (1742-1795) فالأحــرف العربيــة تعــود لــه وإن صنعهــا إيونــس 
موويــن الــذي كان منضــد حــروف اعتيــادي، وذلــك تبعــاً للملاحظــة المدُرجــة فــي نهايــة العمــل. وقــد خــرج الكتــاب مــن 

مطبعــة يوانــز لــو ميــر، وهــو صاحــب مكتبــة وناشــر عمــل بــن عامــي 1740 و1780.

وقــد أهــدي العمــل إلــى الأميــر وليــام الخامــس، وهــو عبــارة عــن معجــم عربــي لاتينــي نُظــم حســب الأبجديــة، إلا أنــه 
مرتــب مــن اليســار الــى اليمــن. ويشــار فــي العنــوان إلــى أن الجــزء الأكبــر أخــذ 
مــن عمــل غوليــو (انظــر الرقــم 168، هولنــدا). إلا أنــه لا يقــوم فقــط علــى هــذا المعجــم 
ــي درســها. ومــن  ــرة للنصــوص الت ــة صغي ــم قائم المهــم. فالمؤلــف أدرج فــي التقدي

بينهــا عمــل ابــن دريــد و»حماســة» أبــي تمــام وحكايــات لقمــان. 

النــص مــوزع علــى عموديــن ويتضمــن تعقيبــات فــي كل صفحــة. ولتوضيــح الأمــور 
للقــارئ فقــد وضــع الحــرف الأبجــدي أعلــى الأعمــدة حســب تسلســلها فــي المعجــم. 
جــذور الكلمــات تحتــوي علــى حــروف مســتديرة ومائلــة. فــي هــذه اللحظــة مــن تاريــخ 

الكتــاب والمطبعــة كان التاريــخ يكتــب بالأرقــام الرومانيــة. 

هناك طبعة مزيدة لاحقة على عام 1787. 

يلاحظ وجود آثار القوالب النحاسية على الورق.
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ــة  ــيات اللغ ــو «أساس ــوس وه ــة لإربيني ــن الرئيس ــد العناوي ــل أح ــام، الأول ويحم ــدة أقس ــن ع ــون م ــل مك ــذا العم ه
العربيــة» الــذي طبــع أول مــرة ســنة 1620 فــي مطبعــة المؤلــف، وطبــع مــرة ثانيــة ســنة 1628 فــي ورشــة بوينافنتــورا 

ــر.  ــام إليزيفيي وأبره

إلا أن هــذه النســخة أنجــزت فــي مطبعــة لوشــتمانز وصامويــل ويوهانــس، بالتعــاون مــع يوهانــس لــو مايــر. وهــي طبعــة 
مزيــدة مقارنــة بتلــك التــي صــدرت فــي عــام 1733، ولهــذا فهــي طبعــة ثانيــة مــن تلــك.

ــا  ــروزاً كم ــر ب ــا أكث ــا تخــرج عــن الهامــش ولهــذا فإنه ــة كلماته ــة والعربي ــة أدرجــت فهــارس بالعبري فــي هــذه الطبع
يتضــح فــي الصــورة. 

عنــد وصــف تاريــخ اللغــة والكتابــة العربيتــن يشــير المؤلــف إلــى ابــن مقلــة وكيــف 
اختــرع الخــط العربــي. ويــورد أبجديــة مرســومة علــى نحــو متقــن جــداً. 

مــن المهــم التوقــف أمــام كلمــة «أوليــة» التــي اســتخدمها المؤلــف. إذ وفقــاً لمعجــم 
الأكاديميــة الملكيــة الإســبانية فإنهــا تعنــي «الدراســات الأولــى لأي علــم أو مهنــة». 
كمــا أن هــذه الكلمــة اســتخدمت عنوانــاً لأحــد المؤلفــات الأكثــر شــهرة للقــس 

ليرشــوندي (انظــر الرقــم 72، إســبانيا).

نســخة المكتبــة الإســلامية بهــا ملحوظــة بخــط اليــد علــى الصفحــة الأولــى ســبقت 
ــك:  ــى المال ــير إل ــت تش ــا كان ــي أنه ــر ف ــى التفكي ــل عل ــذي يحم ــر ال ــوان الأم العن
ــار  ــا أن آث ــب كم ــي الكع ــروق ف ــه ع ــن ب ــدي متق ــد هولن ــر». التجلي ــس ريوبت «لوي

ــورق.  ــى ال ــرة عل ــق الخشــبية والأســلاك ظاه الرقائ

173

Erpenius, Thomas (1584-1624)

Rudimenta linguae Arabicae / auctore Thoma Erpenio. Florilegium 
sententiarum Arabicarum ut et Clavim dialectorum ac praesertim Arabi-
cae / adjecit Alb. Schultens. -- Editio altera, aucta indicibus. -- Lugduni 
Batavorum: S. et J. Luchtmans et Johannem Le Mair, 1770. -- [6], 374, 
[172] p. ; 20 cm

Texto en latín, árabe y hebreo. -- Sign.: *3, A-Z4, 2A-2Z4, 3A-3Y4, 3Z2. -- 
Port. con grab. xilográfi co con lema “Tuta sub aegide Pallas”

1. Lengua árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800 I. Schultens, 
Albert (1686-1750)

811.411.21’36”…/17”

BIFMP 4R-444
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174

Willmet, Johannes (1750-1835)

Lexicon linguae Arabicae in Coranum Haririum et vitam Ti-
muri / auctore Ioanne Willmet. -- Rotterodami: apud C.R. Hake ;
Veneunt et Londini: apud J. Johnson, 1784. -- XVI, 824 p. ; 4º 
(26 cm)

Fecha de publicación en números romanos. -- Texto a dos 
col.. -- Sign.: *-2*4, A-5L4. -- Texto en latín y árabe. -- Reclamos 
en cada página

1. Lengua árabe - Diccionarios - Latín - Obras anteriores 
a 1800

811.411.21(038)=124".../17"

BIFMP4R-964

هــذا العمــل لعالــم اللغويــات والمــؤرخ يوهانــس فيلمــت طبــع بشــكل أساســي لأســباب تعليميــة. وحســب عنوانــه فإنــه 
معجــم لألفــاظ القــرآن ومقامــات الحريــري وعمــل ابــن عربشــاه «حيــاة تيمــور» (انظــر الرقــم 245، مصــر). وبالنســبة 
للمحتــوى اللغــوي الــذي هــو إلــى حــد مــا مســتخلص مــن القــرآن فيمكــن عــده بمثابــة أســاس لأعمــال مماثلــة كالــذي 

نشــره ديترســي (انظــر الرقــم 45، ألمانيــا). لــذا فهــو بمثابــة ملخــص لمعجــم غوليــو الصــادر عــام 1653. 

ومــع أنــه طبعــة روتــردام فقــد صــدر العمــل فــي العــام نفســه فــي ليــدن (لوغدونــي باتافــوروم) مــن ورشــة ســام. إيــت 
جــوه. لوشــتمانز. ونظــراً لأنــه معجــم عربــي لاتينــي فإنــه مــوزع 
علــى عموديــن. جــذور الكلمــات طويلــة إلــى حــد مــا الأمــر الــذي 
أدى إلــى ضخامتــه، إذ يزيــد علــى 800 صفحــة. وأحيانًــا تُــدرج 

أحــرف بالعبريــة. هنــاك تعقيبــات فــي كل الصفحــات. 

يلاحــظ وجــود ملحوظــة بخــط اليــد علــى الغــلاف تعــود لبعــض 
ــد الذكــر  ــز خال ــة مــن أبــي العزي مقتنــي النســخة: «ذكــرى طيب
(فلترقــد روحــه بســلام)، جاكوبــو بتلــر». التجليــد هولنــدي 
وتبــدو واضحــة علامــات الأســلاك النحاســية وآثــار الرقائــق 

ــورق.  ــى ال الخشــبية عل
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ــرت شــولتنز ناشــر ســيرة  ــاء المستشــرقن. كان جــده ألب ــن العلم ــى أســرة م ــي إل ــرت شــولتنز ينتم ــك ألب كان هنري
ــا يجــدر التمييــز وعــدم الخلــط بينهمــا إذ يتقاســمان اللقــب  صــلاح الديــن الأيوبــي (انظــر الرقــم 171، هولنــدا) وهن
نفســه. تعلــم فــي ليــدن وواصــل دراســته فــي أوكســفورد حيــث حصــل علــى الدكتــوراه وتخصــص فــي الأمثــال. وعنــد 
عودتــه إلــى بلــده عمــل أســتاذاً للغــات الشــرقية فــي أمســتردام وليــدن حيــث حقــق هــذه الطبعــة للميدانــي (توفــي عــام 

518هـــ/1124م) وهــو مصنــف فــي الأمثــال «أمثــال العــرب» الــذي غــدا مصــدراً مرجعيــاً مهمــاً. 

ــن  ــن مهم ــى مؤلف ــال، اســتندا إل ــول الأمث ــي 1772 و1773 ح ــي عام ــلان ف ــدن نشــر لشــولتز عم ــي لن ــك وف ــل ذل قب
كالزمخشــري الفارســي وكذلــك الميدانــي. هــذا العمــل الأخيــر كان عنوانــه «مجموعــة مــن أمثــال الميدانــي»، حســب 
طبعــة بوكــوك، وكان يتضمــن 120 مثــلاً فقــط. ويمكــن عــده محاولــة ســابقة للعمــل الــذي نقدمــه فــي هــذه الأســطر والــذي 

نُشــر لاحقــاً بعــد اثنــن وعشــرين عامــاً. 

شولتنز نفسه تولى تكاليف الطبعة وقد نشر بعد عامن من وفاة المؤلف. 

هــذه الطبعــة تضــم 454 مثــالاً وقــد بوبــت علــى نحــو بســيط جــداً. إذ يــرد الرقــم 
أولاً بالأرقــام الرومانيــة يليــه المثــل بالعربيــة وعليــه علامــات التشــكيل ثــم الترجمــة 
إلــى اللاتينيــة بخــط مائــل وكذلــك إيضاحــات وتعليقــات الميدانــي، وذلــك فــي النص 

الأصلــي والنــص اللاتينــي. الحــرف العربــي كبيــر تســهل قراءتــه. 

بعــد بضــع ســنوات قــام فريتــاغ باعــداد دراســة معمقــة حــول الأمثــال وقــد اعتمــد 
ــم 13،  ــة رق ــر الملحوظ ــف (انظ ــذا المؤل ــاب ه ــن كت ــر م ــى جــزء كبي ــه عل ــي عمل ف

ألمانيــا).

تبــدو علامــات الأســلاك النحاســية والرقائــق الخشــبية واضحــة. التجليــد هولنــدي 
حديث. 

175

الميداني، أحمد بن محمد
Meidanii proverbiorum Arabicorum / pars Latine vertit et notis illustra-

vit Henricus Albertus Schultens. -- Lugduni Batavorum: sumptibus auctoris, 
1795. -- [2], 8, XVI, 314, [2] p. ; 4º (27 cm)

Sign.: []1, *4, 2*4, A-Z4, 2A-2Q4, 2R2

1. Refranes y proverbios - Obras anteriores a 1800 I. Schultens, Henrik 
Albert (1749-1793), ed. lit.

398.9

BIFMP 4R-891



218

هولندا

على الرغم من أن الواقدي يظهر كمؤلف لهذا العمل فإن روزنتال أكد أن الأمر لم يكن كذلك. 

ــة مــن  ــة بكتاب ــح مصــر والإســكندرية. هــذه النســخة لهــا غــلاف كامــل بالعربي ــاب هــو مؤلــف تاريخــي حــول فت الكت
اليمــن نحــو اليســار. وكثيــراً مــا توضــح لنــا المعلومــات الــواردة باللغــة العربيــة الكثيــر ممــا تعجــز عنــه الأغلفــة المكتوبــة 

باللغــات الأخــرى، وفــي هــذه الحالــة فــإن التاريــخ مثبــت بالتقويــم الهجــري ومــا يقابلــه بالتقويــم المســيحي. 

النــص العربــي لا يحمــل علامــات التشــكيل ســوى فــي بعــض المواضــع القليلــة التــي تظهــر فيهــا هــذه الحــركات علــى 
الكلمــات كلهــا فــي ثلاثــة أو أربعــة أســطر وهــذا مــا يمكــن ملاحظتــه فــي الصــورة أســفل الصفحــة. 

الناشــران همــا الأخــوان لوشــتمانز، وقــد توليــا العمــل فــي دار نشــر إ.جــيْ. بريــل، ومقرهــا ليــدن. وقــد قــام إنريكــوس 
أرنتيــوس هاماكــر، الأســتاذ فــي كليــة الآداب بجامعــة ليــدن، بوضــع الملاحظــات الخاصــة بطبعــة هــذا العمــل.

التجليد بجلد بني والكعب فيه ختم بالمعدن وتذهيب.

176

كتاب فتوح مصر والإسكندرية
Incerti auctoris Liber de expugnatione Memphidis et Alexan-
driae / vulgo adscriptus Abou Abdallae Mohammedi Omari 
Filio, Wakidaeo, Medinensi ; textum Arabicum ex codice Bi-
bliothecae L.B. descripsit ... edidit et annotationem adjecit Hen-
ricus Arentius Hamaker. -- Ludguni Batavorum: apud S. et J. 
Luchtmans, 1825. -- XVI, 220 p., [1] h., 150 p. ; 27 cm 

Índice. -- Textos en latín y árabe. -- Port. adicional en árabe. -- 
Tít. de la port. adicional: Kitāb Futūḥ Miṣr wa-al-Iskandarīyaẗ

1. Alejandría - Historia 2. Egipto - Historia - S.VII - Fuentes 
I. Hamaker, Henrico Arentio II. Título: Liber de expugnatione 
Memphidis et Alexandriae III. Título: Kitāb Futūḥ Miṣr wa-al-Is-
kandarīyaẗ

94(620)(093)

BIFMP 4R-91
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177

السيوطي، عبد الرحمن بن أبي بكر 
[طبقات المفسرين]

Specimen e litteris Orientalibus, exhibens Sojutii librum de in-
terpretibus Korani: ex ms. codice bibliothecae Leidensis / editum 
et annotatione illustratum ... praeside Henrico Engelino Wijers ... 
in auditorio majori, ad publicam disceptationem proponit Albertus 
Meursinge. -- Ludguni Batavorum: apud S. & J. Luchtmans, 1839. --
 [2], 188, [1], 43 p. ; 27 cm

Textos en latín y árabe

1. Corán - Comentarios - Obras anteriores a 1800 I. Meursinge, 
Albertus II. Weijers, Henrico Engelino (1805-1844) III. Título: Sojutii 
Liber de interpretibus Korani IV. Título: Specimen e litteris Orientalibus 
exhibens 

297.18

BIFMP 4R-90

كان الســيوطي مــن كبــار علمــاء المســلمن المصريــن وإن كان مــن أصــل فارســي لأبيــه، وقــد لقــب بـــ «ابــن الكتــب» 
لأن أمــه كانــت فــي مكتبــة المنــزل لحظــة ولادتــه. تلقــى تعليمــاً رصينــاً علــى يــد عــدد مــن المعلمــن وعكــف علــى تدريــس 
المذهــب الشــافعي فــي عــدة مســاجد. اعتــزل الحيــاة العامــة وهــو فــي ســن الأربعــن وكــرس نفســه لكتابــة ومراجعــة 

أعمالــه كلهــا. 

تشكل العلوم القرآنية التي هي موضوع هذا العمل جزءاً مهماً من تراثه.

نســخة الكتــاب هــذه مهــداة إلــى الأســتاذ إنريكــو إنجلينــو فيجــرز (انظــر الرقــم 178، هولنــدا) الــذي رأس فعاليــة تقديــم 
الكتــاب للجمهــور التــي قــام بهــا الناشــر ألبرتــوس مورســينخيه.

يبــدأ العمــل بمقدمــة باللاتينيــة والعربيــة تضــم أخبــاراً عــن المؤلــف يليهــا قســم خــاص بالملاحظــات وفهــرس للأشــخاص 
بالعربيــة وورقــة تصويبيــة للأخطــاء المطبعية. 

النــص العربــي المذكــور، ويضــم 43 صفحــة، خــال مــن علامــات التشــكيل وهــو مرتــب بالطريقــة العربيــة مــن اليمــن إلــى 
اليســار، بعــد غــلاف بالعربيــة يضــم معلومــات عــن المؤلــف والعنــوان. 
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عمــل كل مــن هاماكــر وفيجــرز بالتدريــس فــي كليــة الآداب فــي جامعــة ليــدن إلا أن هــذا الأخيــر كان أســتاذ رينهــارت 
بيتــر آن دوزي. 

العمــل عبــارة عــن دراســة نقديــة عــن الشــعر العربــي القديــم، يســتند إلــى شــاعرين أندلســين كبيريــن: ابــن زيــدون 
ــة (394هـــ/1003م- ــد فــي قرطب ــدون شــاعرا كلاســيكيًا مشــهورًا، ول ــن زي ــد االله ب ــن عب ــدون. كان أحمــد ب ــن عب واب
463هـــ/1070م) وكانــت حياتــه الأدبيــة والشــخصية مرتبطــة بالشــاعرة ولادة، ابنــة الخليفــة الأمــوي المســتكفي بــاالله. 

ــاً لأحــد ملــوك  ولــد مجايلــه عبــد المجيــد بــن عبــد االله بــن عبــدون فــي بلــدة يابــرة بالأندلــس وعمــل فــي البدايــة كاتب
الطوائــف فــي بطليــوس، وهــو المتــوكل، ثــم تحــول بعــد ذلــك إلــى خدمــة المرابطــن. 

النســخة موزعــة علــى جزأيــن، الأول هــو دراســة عــن شــاعر إكســتريمادورا والثانــي عبــارة عــن شــروح لعمــل ابــن 
زيــدون.

بــه  الشــعر،  مقاطــع  خاصــة  العربــي،  النــص 
حــركات الإعــراب جزئيًــا. الملحوظــات موجــودة فــي 
الكتــاب كلــه، وهــي فــي القســم الســفلي وتنفصــل 

ــي.  ــي بخــط أفق عــن الباق

ورقتا الحفظ من الورق الملون المموج.

178

Weijers, Henrico Engelino (1805-1844)

Specimen e litteris Orientalibus, exhiben diversorun scrip-
torum locos de regia Apthasidarum familia et Ibn-Abduno poeta ... / 
Henrico Engelico Weijers.  Prolegomena ad editionem duarum Ibn 
Zeidouni epistolarum et commentariorum quibus ab Ibn Nabata et 
Safaio singulae illustratae sunt / Henrico Arentio Hamaker. -- Leiden:
Luchtmans, 1831-1839. -- 1 v. (pag. var.) ; 27 cm

2 t. en 1 v.

1. Ibn Zaydun, Ahmad ibn Abd Allâh 2. Ibn ʿAbdūn, ʿAbd al-
Mağīd ibn ʿAbd Allāh 3. Poesía árabe - Historia y crítica I. Ha-
maker, Henrico Arentio

821.411.21-09

BIFMP 4R-638
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179

السيوطي، عبد الرحمن بن أبي بكر
[كتاب لب الألباب في تحرير الأنساب]

Specimen e litteris Orientalibus, exhibens majorem partem 
libri As-Sojutii De nominibus relativis inscripti = Lubb al-lubāb / 
Arabice editam e duobus codicibus mss. cum annotatione critica, 
qod ... praeside ... Henrico Engelino Weijers ... ad publicam 
disceptationem proponit Petrus Johannes Veth. -- Lugduni 
Batavorum: apud S.&J. Luchtmans, 1840. -- XX p. ; 27 cm

Textos en latín y árabe. – Sign.: 1-52

Encuadernada con: Pars reliquia libri As-Sojutii De nominibus 
relativis, inscripti Lubb al-lubāb. -- Ludgudni Batavorum: apud 
S.&J. Luchtmans, 1842. -- 282 p.

1. Nombres personales - Obras anteriores a 1800 I. Veth, 
Pieter Johannes (1814-1895) II. Weijers, Henrico Engelino, ed. lit.

821.411.21’373.23

BIFMP 4R-962

الطبعــة تحتــوي عملــن مجلديــن معــاً للســيوطي نفســه الــذي ســبق الحديــث عنــه فــي الأســطر الســابقة (انظــر الرقــم 
177، هولنــدا) المعــروف اليــوم بأنــه مــن أكثــر الكتّــاب إنتاجــاً فــي المؤلفــات الإســلامية كلهــا. إنهــا نتيجــة عمــل الناشــر 

الأدبــي بيتــر يوهانــس فيــث (1814-1895) ومــع ذلــك فــإن اختصاصــه الحقيقــي كان يتركــز علــى الدراســات الخاصــة 
بالهنــد التــي أصبــح خبيــراً فيهــا بعــد تأســيس شــركة الهنــد فــي عــام 1854.

الجــزء الأول عبــارة عــن نــص مقتضــب فــي حوالــي عشــرين صفحــة مــع معلومــات 
باللاتينيــة حــول أعمــال الســيوطي. هــذا إضافــة إلــى وجــود ورقــة بعــد الغــلاف 
 Liber As-Sojutii de nominibus relativis inscriptus Lub al-lubab, :تحمــل عنــوان

 .Arabice editus cum annotationes critica

ــوان  ــي، وإن بغــلاف آخــر وعن ــوي النــص العرب ــي هــو المهــم إذ يحت الجــزء الثان
وعــام (1842). هــذا الجــزء الأخيــر لــه غــلاف إضافــي بالعربيــة ومعلومــات عــن 
ــن  ــى عمودي ــوزع عل ــراب وم ــركات إع ــلا ح ــي ب ــص العرب ــوان. الن ــف والعن المؤل

ــة.  ــة العربي ــاً للكتاب ــدأ مــن اليمــن طبق ــا خــط رأســي، يب يفصلهم

تاريخ النشر مكتوب بأرقام رومانية. التجليد هولندي.
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المؤلــف عبــد الملــك بــن محمــد الثعالبــي (350هـ/961م-429هـــ/1038م) كان يحســن معرفــة الأدب العربــي ونقــده. ولهــذا 
فقــد أخــرج العديــد مــن أعمــال المختــارات والعلــوم الأدبيــة، وشــارك فــي النمــو الثقافــي فــي الزمــن الــذي عــاش فيــه. 
درس الأدب وكان معلمــا فــي مدرســة خــلال فتــرة مــا. كان هدفــه الاحتفــال بالامكانــات الجماليــة للغــة العربيــة وأدبهــا 

وتفصيــل وترتيــب الإرث الثقافــي لــكل منتــج أدبــي لمجايليــه وللأجيــال القادمــة. 

المطبوعــة تتضمــن الترجمــة اللاتينيــة والنشــر بالعربيــة، باتبــاع النظــام المعكــوس. 
هنــاك غــلاف بالعربيــة حيــث التأليــف والعنــوان والنــص العربــي يحمــل حــركات 

الإعــراب، وهــذا لا ينســحب علــى باقــي النســخة.

ناشــر النســخة جوســويه جــان فليــب فالتــون (1814-1906) كان أســتاذًا للغويــات 
الســامية المقارنــة فــي جامعــة غروننخــن.

التجليد هولندي حديث.

180

الثعالبي، عبد الملك بن محمد
[الإعجاز في الإيجاز (باللاتينية والعربية)]

Specimen e litteris Orientalibus exhibens Taālibīi syntagma: 
dictorum brevium et acutorum / quod … ex codice ms Biblio-
thecae Leidensis Arabice edidit, Latine reddidit, et annotatione 
illustravit, Josua Johannes Philippus Valetonit. -- Lugduni Ba-
tavorum: Apud S. & J. Luchtmans, 1844. -- 117, 67 p. ; 26 cm

Índices. -- Texto árabe y traducción al latín. -- Impresión del 
texto árabe y paginación inversa

1. Máximas y aforismos - Obras anteriores a 1800 I. Vale-
ton, Josué Jean Philippe (1814-1906), ed. lit. II. Título: Taālibīi 
syntagma  III. Título: Al-iʿǧāz fī al-īǧāz IV. Título: Aḥāsin kalam 
al-Nabī

821.411.21.84”10”

BIFMP 4R-1043
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181

ابن بدرون، عبد الملك بن عبد االله
[كمامة الزهر وفريدة الدهر]

Commentaire historique sur le poème d'Ibn-Abdoun / par Ibn 
Badrun ; publiée pour la première fois précedé d'une introduction 
et accompagnè de notes, d'un glossaire et d'un index des noms 
propres par R.P.A. Dozy. -- Leyde: chez S. et J. Luchtmans, 1846. -- 
IV, 128, 322 p. ; 22 cm

Port. adicional en árabe. – Texto en árabe con introducción 
y notas en francés. -- Tít. de la port. adicional: Šarḥ Qaṣīdaẗ Ibn 
ʿAbdūn. -- En anteport.: Ouvrages arabes publiés par R.P.A Dozy

1. Ibn ʿAbdūn, ʿAbd al-Mağīd ibn ʿAbd Allāh. Al-qaṣīdaẗ al-
ʿabdūnīya 2. Poesía árabe - S.XI - Historia y crítica I. Dozy, Reinhart 
Pieter Anne (1820-1883), ed. lit.

821.411.21-1'10

BIFMP 4R-601

ابــن بــدرون، أندلســي (مــن شــلب) كان فقيهــاً وكاتبــاً وأديبــاً عــاش فــي القــرن الخامس/الثانــي عشــر. درس مــع أهــم 
الأســاتذة فــي زمانــه وتخصــص فــي الفــروع الإنســانية والأدبيــة واكتســب شــهرة مــن نثــره وبلاغتــه. كتــب فقــط هــذا 

العمــل الــذي نعرضــه فــي هــذه الأســطر.

النســخة عبــارة عــن تعليــق علــى العمــل الشــعري لمؤلــف أندلســي هــو ابــن عبــدون. تولــى المســتعرب دوزي، المختــص 
الكبيــر فــي تاريــخ العــرب فــي الأندلــس، مهمــة التعريــف بهــذا العمــل مســتندًا إلــى مخطــوط محفــوظ فــي المكتبــة الملكيــة 
فــي باريــس، برغــم أنــه يأســف لعــدم تمكنــه مــن الاطــلاع علــى المخطــوط الموجــود فــي مكتبــة ديــر الإســكوريال، حســب 
خبــر كتالــوج غزيــري. تــم الانتهــاء مــن العمــل فــي إشــبيلية ويُحتفــظ منــه بنســخ عديــدة مخطوطــة تشــرح أهميتــه لمؤلفــن 

لاحقن. 

به غلاف بمعلومات كاملة عن العنوان والمؤلف والمطبعة.

ــوس  ــي قام ــودة ف ــر موج ــا غي ــا أنه ــدرون، إم ــن ب ــل اســتخدمها اب ــردات وجم ــا مف ــة به الطبع
فريتــاغ أو أنهــا لــم تتطابــق مــع المفهــوم الــذي يحمــل دوزي علــى التفكيــر بضــرورة وجودهــا. 

ــة  ــد صفح ــة، توج ــة وصفح ــن صفح ــي، وب ــص العرب ــن الن ــى م ــات التســع الأول ــي الصفح ف
بيضــاء، وربمــا كانــت ليقــوم القــارئ بتســجيل ملحوظاتــه (انظــر الرقــم 37، ألمانيــا، والرقــم 49، 

النمســا). 

التجليد هولندي. 
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ــي  ــخ ف ــدن، كان أســتاذًا للتاري ــة لي ــن جامع ــوراه م ــى الدكت ــدي، حصــل عل ــر آن دوزي مســتعرب هولن ــارت بيت رينه
ــه إلــى المســتعمرات الإســلامية فــي أوروبــا، وعلــى وجــه  عــام 1850 وثُبــت فــي الوظيفــة منــذ عــام 1857. اســتند عمل

ــة.  ــة فــي الأهمي ــا غاي ــم تاريــخ بلدن ــا، وكانــت إســهاماته فــي عل ــرة أيبيري الخصــوص فــي شــبه جزي

كتــاب Historia Abbadidarum يــدور فقــط حــول أســرة بنــي عبــاد الذيــن حكمــوا خــلال أكبــر جــزء مــن القــرن الحــادي 
عشــر فــي جنوبــي شــرق الأندلــس، متخذيــن مــن إشــبيلية عاصمــة لهــم. بــدأت إشــبيلية مملكــة صغيــرة مــن الممالــك 
التــي قُســمت إليهــا الأندلــس وتحولــت إلــى مركــز، عــن وعــي ودون وعــي، لمحاولــة إعــادة التوحيــد أمــام تفــكك الخلافــة 

الأمويــة فــي قرطبــة. 

إنــه عبــارة عــن ســيرة كاملــة للكتــاب العــرب فــي هــذه الفتــرة: ابــن بشــكوال، المقــري، إلــخ. العمــل مكــون مــن ثلاثــة 
مجلــدات. الأول نشــر فــي عــام 1846 والثانــي فــي عــام 1852 والثالــث، يتفــوق علــى الســابقن وينقحهمــا، نشــر فــي عــام 
1863. النــص بالعربيــة بــلا حــركات إعــراب وفــي الجــزء الســفلي توجــد الملحوظــات وهــي مفصولــة بخــط أفقــي قصيــر. 

التجليد هولندي. كعب الكتاب به رقعة من الجلد الرقيق الأحمر والخيوط وفيه ختم بالرقائق المعدنية مع تذهيب.

182

Dozy, Reinhart Pieter Anne (1820-1883)

Historia Abbadidarum: praemisis scriptorum arabum de ea 
dynastia locis nunc primun editis / auctore R.P.A. Dozy. -- Lug-
duni Batavorum: [s.n.], 1846-1863 (apud S.et J. Luchtmans). -- 
3 v. ; 26 cm

Texto en latín y árabe. -- El impresor de los v. II y III es E.J. 
Brill. -- El tit. del v. II y III es “Scriptorum Arabum loci de Abba-
didis”

1. Escritores árabes - Biografías

929:821.411.21

BIFMP 4R-62-64
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183

Dozy, Reinhart Pieter Anne (1820-1883)

Notices sur quelques manuscrits arabes / par R.P.A. Dozy. -- Lei-
den: E.J. Brill, 1847-1851. -- 260 p. [1] h. pleg. ; 22 cm

1. Manuscritos árabes  2. Al-Andalus - Historia - Fuentes

091(=411.21)

BIFMP 4R-801

كان رينهــارت دوزي أحــد أوائــل المســتعربن الذيــن بــدأوا البحــث فــي أعمــال المــؤرخ الأندلســي العظيــم ابــن الأبــار 
(انظــر الرقمــن 80 و81، إســبانيا) وهــو مــا يجســده فــي هــذه الدراســة حــول مخطــوط «الحُلــة الســيراء». 

ــه  ــم 261 لغوت ــف المخطــوط رق ــر حــول تألي ــل، يوجــد بحــث صغي ــي ملخــص العم ــدء ف ــل الب ــذه النســخة، وقب ــي ه ف
ــزي.  ــي المقري ــن عل ــد ب ــة لعمــل المقفــى لأحم ــدات الثلاث ــل آخــر حــول المجل ــاك تحلي ــك هن ــد ذل ــا). وبع (ألماني

عنــوان «الحلــة الســيراء» لابــن الأبــار يضــم مختــارات مــن الشــعر الــذي نظمتــه شــخصيات سياســية مــن الإســلام 
ــري) وكان  ــرن الأول الهج ــى الق ــود إل ــب يع ــر(رغم أن أول كات ــابع/الرابع عش ــرن الس ــى الق ــي حت ــرقي والغرب الش
يضــم معلومــات تاريخيــة وأدبيــة لملــوك وشــخصيات أمويــة وعباســية مشــرقية. إلا أن المصــادر التــي تُلاحــظ أكثــر هــي 
للأمويــن فــي الأندلــس والأدارســة والأغالبــة والفاطميــن فــي المغــرب العربــي. المقاطــع المختــارة علــى يــد دوزي تنتمــي 

إلــى التاريــخ السياســي والأدبــي للأندلــس.

النص العربي يخلو من حركات التشكيل وترتيب القراءة على العكس أي من اليمن الى اليسار.
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هــذه الطبعــة تضــم عملــن غيــر كاملــن لمؤلفــن يجمــع بينهمــا أنهمــا رســما تاريــخ شــمال إفريقيــا والأندلــس مــن خــلال 
أعمالهما. 

العمــل الأول لابــن عــذاري المراكشــي الــذي عــاش بــن القرنــن الســابع-الثامن/الثالث عشــر-الرابع عشــر. كان قاضيــا 
ــي  ــراء ف ــة والأم ــاء والأئم ــخ الخلف ــدة بتاري ــة جي ــع بمعرف ــلا شــك يتمت ــه كان ب ــائله أن ــن رس ــتنتج م ــاس ويس ــي ف ف
المشــرق. كتــب خبــراً قســمه إلــى ثلاثــة أجــزاء وهــو مرجــع مهــم، ونظــرا لأنــه تجميــع لأخبــار مفقــودة فــي معظمــه، فإنــه 
يضــم معلومــات موثقــة ودقيقــة وضروريــة لتاريــخ المنطقــة. فــي هــذه الطبعــة التــي أعدهــا دوزي يوجــد نــص الجــزء 
الأول والقســم الأول مــن الجــزء الثانــي، حتــى عــام 387هـــ/997م. وقــد أعــدت لهــا ترجمــات إلــى اللغــة الإســبانية (ف. 
فرنانديــث غونثاليــث، غرناطــة، 1810) والفرنســية (إ. فاغــنن، الجزائــر، 1901-1904 فــي مجلديــن). وبعــد ذلــك أعــدت 

طبعــات أكثــر كمــالاً. 

العمــل الثانــي جــاء تأريخيــا قبــل الســابق إذ كتبــه عريــب بــن ســعد القرطبــي (توفــي حوالــي 
ــع/ ــاً فــي البــلاط الأمــوي فــي القــرن الراب ــاً وشــاعراً وكاتب عــام 370هـــ/980م)، كان طبيب
العاشــر. عملــه هــذا عبــارة عــن ملخــص لحوليــات الطبــري الــذي واصلهــا هــو نفســه حتــى 

زمنــه. 

ــة بالأندلــس وتشــكل المصــدر الرئيــس للمعلومــات عــن  يســتخرج دوزي المقطوعــات المتعلق
مملكــة عبــد الرحمــن الثالــث بــن عامــي 912 و961. الجــزء الثانــي يضــم غلافــا بالعربيــة مــع 
إشــارة إلــى ســنة 1849. كمــا أنــه يضيــف معجمــاً وتنقيحــات لنصــوص وملاحظــات حــول 

المقدمــة وحــول النصــوص نفســها. 

التجليد هولندي حديث. 

184

ابن عذاري المراكشي
[البيان المغرب في اخبار ملوك الأندلس والمغرب (مختارات)]

Histoire de l'Afrique et de l'Espagne, intitulée Al-Bayano 'L-Mogrib, par 
Ibn-Adhárí (de Maroc) et fragments de la chronique d'Aríb (De Cordoue) / le tout 
publié pour la première fois, précédé d'une introduction et accompagné de notes 
et d'un glossaire par R.P.A. Dozy. -- Leyde: chez E.J. Brill, 1848-1851. -- 2 v. ; 
23 cm

Texto en francés y árabe

1. Al-Andalus - Historia I. Dozy, Reinhart Pieter Anne (1820-1883), ed. lit. 
II. ʿArīb ibn Saʿd. Muẖtaṣar Tarīẖ al-Ṭabarī. Selección

94(=411.21:460)

BIFMP 4R-832-833
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185

Dozy, Reinhart Pieter Anne (1820-1883)

Recherches sur l’histoire politique et littéraire de l’Espagne 
pendant le Moyen Age. Tome I / par R.P.A. Dozy. -- Leyde: E.J. 
Brill, 1849. -- XII, 711 p., [2] h. ; 24 cm

Es el v. 1 solamente

1. España - Historia - Edad Media 2. Literatura española - Has-
ta S.XV - Historia y crítica

94(460)”04/14”
821.134.2.09”04/14”

BIFMP 4R-416

كان دوزي المؤلــف الرئيــس والمرجعــي لــكل هــؤلاء الباحثــن الذيــن كانــوا يبــدأون فــي دراســة غــزو العــرب لأوروبــا، 
ــدءا  ــس، ب ــخ الأندل ــة تاري ــى كتاب ــذي شــجعه عل ــا. كان أســتاذه فيجيــرس هــو ال ــرة أيبيري وبشــكل خــاص شــبه جزي
مــن ممالــك الطوائــف فــي إشــبيلية. وعنــد الإطــلاع علــى عمــل خوســيه أنطونيــو كونــدي اكتشــف أخطــاء أساســية. 
نتيجــة هــذه البحــوث وصلــت إلــى النشــر فــي كتابــه «أبحــاث فــي التاريــخ السياســي والأدبــي لإســبانيا خــلال العصــر 

الوســيط».

تكــرس نجــاح دوزي عندمــا عينتــه الأكاديميــة الملكيــة للتاريــخ فــي مدريــد أكاديميــا عــام 1853، وعندمــا كرمتــه الحكومــة 
الإســبانية بتســميته حامــل وســام كارلــوس الثالــث. 

مقطوعــات النــص العربــي جــاءت بــلا حــركات تشــكيل. الكتــاب مهــدى إلــى رينــو ديفرميــري عضــو المعهــد الفرنســي 
وأســتاذ العربيــة ورئيــس الجمعيــة الآســيوية. 
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يمكــن عــد هــذه الطبعــة ملحقــاً لـ«لــب اللبــاب» للســيوطي (انظــر الرقــم 179، هولنــدا) فهــي تتكــون مــن فهــارس أعدهــا 
الناشــر الهولنــدي نفســه فيــث. هــذا بالإضافــة إلــى إدراج ألفــاظ مأخــوذة مــن العمــل، ضمنهــا أيضــا، حســب العنــوان، 
الألفــاظ المســتخرجة مــن عملــن لمؤلفــن عربيــن آخريــن عالجــا شــجرة الأنســاب فــي كتاباتهــم. هــذان كانــا الســمعاني 

وابــن الأثيــر اللــذان حــررا الكتابــن حــول هــذا الموضــوع الــذي يــروق للكتــاب العــرب. 

الأحــرف هــي نفســها التــي اســتخدمها فــي العمــل الســابق، وهــي للأخويــن لوشــتمانز اللذيــن اشــترى منهمــا بريــل 
الورشــة. جــاء النــص العربــي بــلا حــركات إعــراب. 

التجليد هولندي وكعب الكتاب فيه ختم بالرقائق المعدنية مع تذهيب. 

186

Veth, Pieter Johannes (1814-1895)

Supplementum annotationis in librum As-Sojutii De nominibus 
relativis inscriptum Lubb al-lubāb: continens novorum codicum 
collationem et excerpta ex As-Sam'anii libro Fī al-ansāb et Ibno 
'l-Athiri libro Al-lubāb / scripsit Petrus Johannes Veth. -- Lugduni 
Batavorum: apud E.J. Brill, 1851. -- 220 p. ; 27 cm

Textos en latín y árabe. -- Sign.: 1-722

1. Nombres personales - Índices I. Suyūṭī, ʿAbd al-Raḥmān 
ibn Abī Bakr Al-. Lubb al-lubāb fi  taḥrīr al-ansāb II. Samʿānī, ʿAbd 
al-Karīm ibn Muḥammad Al-. Ansāb III. Ibn al-Aṯīr, ʿIzz al-Dīn ʿAlī 
ibn Muḥammad. Lubāb fī tahdīb al-ansāb

821.411.21'373.23

BIFMP 4R-963
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187

Lexicon Geographicum: cui titulus est: Marāṣid al-iṭṭilāʾ ʿalá as-
māʾ al-amkinaẗ wa al-biqā / e duobus codicibus mss. nunc primum 
Arabice edidit T.G.J. Juynboll. -- Lugduni Batavorum: E.J. Brill, 
1852-1864. -- 6 v. ; 24 cm

Impresión del texto árabe y paginación inversa

1. Países árabes - Descripción 2. Geografía I. Juynboll, T. W. J. 
(Theodoor Willem Jan) (1802-1861), ed. lit.

910.4

BIFMP 4R-656-661

مؤلــف هــذا الكتــاب ليــس واضــح الهويــة والأعمــال المرجعيــة التــي تــم الاطــلاع عليهــا تختلــف فــي نســبتها. ويحتمــل 
أن يكــون المؤلــف ياقــوت الحمــوي. علــى أيــة حــال فإنــه عمــل جغرافيــة بــارز. 

مهــدى إلــى فردينانــد ووســتنفيلد نشــر فــي ســتة مجلدات ويبــدو أن التخطيــط العام 
اختلــف فــي لحظــة مــا. المجلــدات الأولــى تشــمل طبعــة النــص العربــي مرتبــاً مــن 
اليمــن إلــى اليســار دون غــلاف إضافــي. الثلاثــة الأخــرى، 4 و5 و6، مخصصــة 

لملحوظــات وتنقيحــات متنوعــة وإضافــات. 

الناشــر الأدبــي هــو الأول مــن عائلــة المســتعربن آل جونبــول، تيــودور فيلــم جــان، 
ويشــار إليــه ابتــداءً مــن المجلــد الخامــس بــأن العمــل نشــر بعــد وفاتــه.

النــص العربــي بــلا حــركات إعــراب وإن كانــت توضــع مــن حــن لآخــر منعــا 
للخطــأ. يُلاحــظ وجــود كلمــات أعلاهــا خــط وهــي التــي لهــا ملحوظــات. 

الــورق جيــد، وهــو مــن نوعيــات مختلفــة، وبــه علامــات أســلاك نحاســية وعلامــات 
رقائــق خشــبية. 

التجليد هولندي.
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ــد  ــي دراســة الهن ــن تخصصــوا ف ــن الذي ــة بروســي، كان أحــد الباحث ــم لغ ــش عال ــودر فريدري ــان تي ــف هيرم رودول
ــرن التاســع عشــر.  ــة خــلال الق الشــرقية الهولندي

فــي هــذا الكتالــوج المقتضــب حــول المخطوطــات العربيــة يوصــف 44 مخطوطــاً، 18 منهــا ذات موضوعــات نحويــة، فــي 
حــن أن محتــوى الـــ 26 الأخــرى لاهوتــي فــي الأســاس. بعــض النصــوص بالعربيــة تحمــل حــركات الإعــراب، والبعــض 

الآخــر لا يحملهــا. 

ــة، وهــي اللغــة  ــة: الخاصــة باللغــة الجاوي ــه نوعــان مــن الكتاب تجــدر الإشــارة إلــى أن المخطــوط رقــم XXXI يلتقــي في
المتحدثــة فــي مناطــق مركزيــة وشــرقية مــن جزيــرة جــاوا (أندونيســيا)، واللغــة العربيــة، وهــو مــا يُلاحــظ فــي المقطوعــة 

التاليــة. 
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Friederich, Rudolph Hermann Theodor (1817-1875)

Codicum manuscriptorum Arabicorum: in Bibliotheca So-
cietatis artium et literatum, quae Bataviae fl oret asservatorum: 
catalogi, pars prima / confecit Rudolphus Friederich. -- [Batavia: 
Lange, 1853]. -- 34 p. ; 28 cm

 
Datos del pie de imprenta tomados de la Bibliothèque natio-

nale de France

1. Manuscritos - Crítica textual 2. Manuscritos árabes - Ca-
tálogos

091:017.11

BIFMP 4R-1034



231

هولندا

189

المقري، أحمد بن محمد
[نفح الطيب من غصن الأندلس الرطيب، 1]

Analectes sur l'histoire et la littérature des arabes d'Espagne /
par al-Makkari ; publiés par R. Dozy, G. Dugat, L. Krehl et W. Wright. -- 
Leyde: E.J. Brill, 1855-1859. -- 3 v. ; 25 cm

Índices. -- Texto en árabe con introducciones en francés

Contiene: Tome premier, première partie -- Tome premier, seconde 
partie -- Tome second, seconde partie

1. Literatura andalusí - Antologías 2. Al-Andalus - Biografías -
 Diccionarios I. Krehl, Ludolf (1825-1901), ed. lit. II. Dugat, Gustave 
(1824-1894), ed. lit. III. Wright, William (1830-1889), ed. lit. IV. Dozy, 
Reinhart Pieter Anne (1820-1883), ed. lit.

821.411.21(082.21)

BIFMP 4R-418-420

برغــم أن المقــري (تلمســان، 986هـ/1577م-القاهــرة، 1041هـــ/1632م) لــم يولــد فــي الأندلــس إلا أنــه أحــد هــؤلاء المؤلفــن 
الذيــن تعــود إليهــم معلومــات لا تقــدر عــن هــذه المنطقــة فــي تلــك الحقبــة. تلقــى فــي شــبابه تعليمــاً جيــداً تحــت إشــراف 
عمــه. وبعــد أن رحــل إلــى مراكــش حيــث درس مــع أحمــد بابــا، انتقــل لاحقــاً إلــى فــاس حيــث أصبــح إمامــاً ومفتيــاً 
ــة الشــرق الأوســط خــلال عــدة  لجامــع القرويــن. وبعــد الحــج إلــى مكــة المكرمــة أقــام فــي القاهــرة حيــث زار منطق

مناســبات.

يقــول المؤلــف فــي مقدمــة هــذا العمــل إنــه كان قــد دُعــي مــن ابــن شــاهن لكتابــة ســيرة حــول المــؤرخ والوزيــر لســان 
الديــن بــن الخطيــب. وكــي يضعــه فــي مكانــه جمــع عــدة أعمــال حــول وصــف الأندلــس وتاريخهــا فــي القاهــرة ســنة 
1033هـــ/1629م. كان عملــه ذا أهميــة تاريخيــة، إذ أنــه يقــدم معلومــات حــول الأندلــس مــن خــلال مؤلفــن فقــدت أعمالهــم 

ووصلــت فقــط إلينــا مــن خــلال المقــري. وهكــذا أدرج نصوصــا أدبيــة ورســائل واستشــهادات وقصائــد مســتخرجة مــن 
أعمــال مؤلفــن آخريــن، مــن الغــزو حتــى نهايــة الحضــور العربــي فــي شــبه جزيــرة أيبيريــا. وقــد أخــذ المؤلــف كثيــراً 

مــن المعلومــات مــن مكتبــة الســلاطن الســعدين عندمــا كان فــي مراكــش. 

قبــل طباعــة هــذا العمــل مــرّ بمرحلــة طويلــة مــن النقــل. الطبعــة المقدمــة هــي الجــزء الأول المترجــم والمنشــور علــى أيــدي 
المســتعربن رايــت وكريهــل ودوزي ودوغــات. هنــاك غــلاف إضافــي جميــل باللغــة العربيــة، مؤطــر، والناشــر هــو بريــل، 
طبــاع الجامعــة. التقديــم موجــود فــي المجلــد الثانــي، مــا يمثــل شــذوذاً، وبــه ملحوظــة مســهبة حــول المؤلــف وأعمالــه. 
المجلــد الثالــث يضــم فهــارس أســماء وعناويــن. النــص مطبــوع فــي بــولاق ســنة 1862 وبعــد ذلــك أعــدت عــدة طبعــات. 
قــدم باســكوال غيانغــوس ترجمــة مقتبســة للجــزء المتعلــق بالتاريــخ السياســي لإســبانيا الإســلامية في لندن، ســنة 1840. 

التجليد هولندي بزوايا مغلفة.
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مقدمــة العمــل مؤرخــة فــي دبلــن أيضــا قبــل ســنة مــن نشــره فــي عــام 1858، وكانــت قــد أعــدت فــي الفتــرة التــي كان 
يعمــل فيهــا المؤلــف أســتاذاً للغــة العربيــة فــي ترينتــي كوليــج فــي دبلــن (1856-1861). حــدث هــذا قبــل العمــل فــي 
قســم المخطوطــات فــي المتحــف البريطانــي (1861-1869، 1869-1870) وقبــل أن يصــل إلــى جامعــة كمبــردج (1870) 
حيــث اســتمر حتــى وفاتــه. ومــع أنــه طبــع فــي ليــدن يظهــر علــى أنهــا طباعــة مشــتركة بــن لنــدن وأدنبــرة وهــو مهــدى 

إلــى قــس ويستمنســتر، دبليــو. كورتــون. 

إنــه مختــارات مــن خمــس مقطوعــات أعمــال مختلفــة لمؤلفــن. انطلاقــا مــن كتــاب حــول الســرج واللجــام لابــن دريــد أو 
كتــاب لعلــم العــروض لابــن كيشــان، حتــى ديــوان تحمــان، وكان شــاعراً عــاش فــي حقبــة الخلفــاء الأمويــن الأوائــل، 

وانتهــى بمقاطــع مــن قصائــد الرثــاء لمؤلفــن مختلفــن. 

كل مقطوعــة بالعربيــة تضــم صفحــة كغــلاف بهــذه اللغــة عليهــا معلومــات 
والمؤلــف. العنــوان 

النص لا يحمل علامات التشكيل باستثناء القصائد. 

التجليد هولندي.
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جرزة الخاطب وتحفة الطالب
Ğurzaẗ al-ḥāṭib wa-tuḥfaẗ al-ṭālib = Opuscula Arabica: collected 
and edited from mss. in the University Library of Leiden / by William 
Wright. -- Leiden: E.J. Brill ; London ; Edinburgh: Williams & Norgate, 
1859. -- XVIII, 136 p. ; 23 cm

Impresión de texto árabe y paginación inversa

1. Lengua árabe - Textos I. Wright, William (1830-1889), comp. 1. 
Opúscula Arabica

811.411.21

BIFMP 4R-481
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191

Dozy, Reinhart Pieter Anne (1820-1883)

Recherches sur l'histoire et la littérature de l'Espagne pendant le Mo-
yen Age. Tome second / par R. Dozy. -- Seconde éd. augm. et entièrement 
refondue. -- Leyde: E.J. Brill, 1860. -- 390, XCIX, [2] p. ; 20 cm

Es el t. 2 solamente. -- Incluye apéndice en árabe con traducción al 
francés

1. España - Historia - Edad media 2. Literatura española - Hasta S.XV - 
Historia y crítica

94(460)”04/14”

BIFMP 4R-328

هــذا العمــل البحثــي هــو مــن أعمــال المستشــرق الكبيــر رينهــارت دوزي الــذي أعــده حــول تاريــخ إســبانيا. إنــه عبــارة 
ــي لإســبانيا خــلال العصــر  ــخ السياســي والأدب ــي التاري ــه «أبحــاث ف ــن كتاب ــي م ــد الثان ــة للمجل ــة الثاني عــن الطبع

ــده الأول (انظــر الرقــم 185، هولنــدا). الوســيط»، وقــد ســبق التعليــق علــى مجل

الجــزء الأول دراســة كاملــة حــول أحــد أبطــال العصــر الوســيط فــي إســبانيا، رودريغــو ديــاث دي بيبــار، إلســيد (انظــر 
الرقــم 66، إســبانيا) وكان البحــث فيــه بمثابــة إســهام عظيــم للتأريــخ الإســباني. 

فــي الجــزء الثانــي اختــار دوزي مقاطــع مــن تأريــخ الأندلــس مــن الكتــاب المعــروف لمحمــد بــن الوليــد الطرطوشــي ســراج 
الملوك. 

وفي الختام فإنه يبرز فترة من تاريخ الأندلس حيث يقوم النورمانديون بغزو شبه الجزيرة سنة 844. 

فــي الفهــرس يوجــد معظــم النــص العربــي. إنــه عبــارة عــن مقتطفــات حــول إلســيد، مأخــوذة مــن كتــاب «الذخيــرة» 
لابــن بســام الشــنتريني، وقــد جــاءت بــدون تشــكيل وفيهــا بعــض الكلمــات التــي وضــع خــط فــي اعلاهــا والتــي تشــرح 

فــي ملحوظــات فــي حاشــية الصفحــة.

النص به رقم طباعي مرجعي. التجليد هولندي والكعب فيه ختم بالمعدن مع تذهيب.
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هــذا الكتالــوج ينتمــي إلــى سلســلة مــن الأعمــال التــي أعــدت للتعريــف بالمخطوطــات فــي لغــات أخــرى محتفــظ بهــا 
فــي مختلــف المؤسســات الأوروبيــة. إنهــا علــى وجــه التحديــد مخطوطــات شــرقية وعبريــة وســريانية وفارســية وتركيــة 

وآســيوية مــن جامعــة ليــدن، بعضهــا ينتمــي إلــى المكتبــة الخاصــة ليوهانــس فيلمــت (1835-1750). 

ــس، الشــعر،  ــم القوامي ــة: النحــو، عل ــاب، وهــي واســعة ومتنوع ــم الكت ــة تشــكل معظ ــات المخطوطــات العربي موضوع
اللاهــوت، السياســة، إلــخ، وكل واحــد مرقــم بأرقــام رومانيــة ومتسلســلة، مــع اتبــاع المخطــط نفســه دائمــاً: مصــدر 

ــه.  ــادي ل ــوى ووصــف م ــى المحت ــق عل ــي توصــف، تعلي ــة الت المخطــوط، الصفحــة أو الورق

غالبيــة الجــزء المكتــوب بالعربيــة بــلا تشــكيل، وكمــا يمكــن أن يُلاحــظ فــي المثــال، فــإن بعــض المقاطــع تحتــوي علــى 
كلمــات أعلاهــا خــط وتُشــرح فــي ملحوظــات فــي الحاشــية. ويتضمــن حروفــاً طباعيــة بالعبريــة. 

هناك رقم طباعي مرجعي ، الغلاف مؤطر ببرواز مزدوج ومزخرف في الزوايا بزخارف نباتية.

التجليد هولندي. 
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Jong, P. de (1832-1890)

Catalogus codicum Orientalium Bibliothecae Academiae Regiae Scientia-
rum / absolvit et edidit P. de Jong. -- Lugduni Batavorum: E.J. Brill, 1862. -- XX, 
318 p. ; 23 cm

1. Manuscritos árabes - Rijksuniversiteit Leiden. Bibliothek - Catálogos

091:017.1(492.61)Rijksuniversiteit Leiden. Bibliothek

BIFMP 4R-935
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193

الإدريسي، محمد بن محمد 
والعربيــة.  (بالفرنســية  الآفــاق  اختــراق  فــي  المشــتاق  [نزهــة 

مختــارات)]
[Nuzhat al-muštāq fī iẖtirāq al-āfāq. Selección. Francés-Árabe.]

Description de l'Afrique et de l'Espagne / par Edrîsî ; texte arabe 
publié pour la première fois d'après les man. de Paris et d'Oxford avec 
une traduction, des notes et un glossaire par R. Dozy et M.J. de Goeje. --
Leyde: E.J. Brill, 1864-1866. -- XXIII, 391 [i.e 393], 242 p. ; 22 cm

Índices. -- Port. adicional en árabe. -- Texto en árabe con tra-
ducción al francés. -- Tít. de la port. adicional: Ṣifaẗ al-Maġrib wa-arḍ 
al-Sūdān wa-Miṣr wa-al-Andalus

1. Al-Andalus - Descripción 2. África septentrional - Descripción 
I. Goeje, M. J. de (1836-1909), ed. lit. II. Dozy, Reinhart Pieter Anne 
(1820-1883), ed. lit. III. Título: Nuzhat al-muštāq fī iẖtirāq al-āfāq 
IV. Título: Ṣifaẗ al-Maġrib wa-arḍ al-Sūdān wa-Miṣr wa-al-Andalus

910.4(6)
910.4(460)
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كان الإدريســي مؤلفًــا مــن ســبتة، مــن أســرة أندلســية منفيــة، وقــد ولــد فــي 493هـــ/1100م. هــذا العمــل الــذي انتهــى 
مــن تحريــره فــي 548هـــ/1154م كان معروفــاً أيضــاً بكتــاب روجــر لأن مؤلفــه عمــل فــي خدمــة الملــك روجــر الثانــي الــذي 
دعــاه للانتقــال إلــى باليرمــو للتعــاون فــي بحوثــه الجغرافيــة، وحيــث قَبِــل مقترحــه بكتابــة هــذا العمــل. إنــه عبــارة عــن 
ــاً. ومــن أجــل اســتكمال  ــه لاحق ــذي لاقــى انتشــاراً وذاع صيت ــة لهــذا المؤلــف الســبتي ال ــر أهمي أحــد الأعمــال الأكث
العمــل، حظــي بمســاهمة عــدة أشــخاص تخصصــوا فــي الســفر بصحبــة باحثــن. وكان الإدريســي كلمــا عــادوا يــدرج 

أخبــاراً ينقلونهــا هــم إليــه. 

ــذا  ــة له ــا ملخــص بالعربي ــي روم ــة مديشــيا ف ــي مطبع ــام 1592 نُشــر ف ــي ع وف
العمــل، وهــو مــا ترجمــه المؤلــف المتعــدد الأعمــال ب. بالــدي إلــى الإيطاليــة ســنة 
1600. كمــا صــدرت نســخة لاتينيــة فــي عــام 1619 علــى يــد المارونييْــن جبريــل 

ســيونيتا وجــان هيســرونيت. 

الطبعــة الأولــى تكمــل النــص العربــي والترجمــة الفرنســية التــي قــام بهــا أميجيــه 
جوبيــر (الإدريســي، الجغرافيــة، باريــس، 1840-1836، الجــزء الثانــي) ولــو أنــه 

لــم يلــق إستحســانا لــدى النقــد. 

هــذه الطبعــة عبــارة عــن دراســة جزئيــة إذ تحتــوي فقــط علــى أنــواع المنــاخ الأربعــة 
الأولــى، وعليــه فهــي ناقصــة لمعرفــة مــا يتعلــق بجغرافية شــبه جزيــرة أيبيريــا. وهي 
بالعربيــة، بــلا حــركات تشــكيل، وتشــمل ترجمــة إلــى الفرنســية، مــع ملحوظــات في 

الحاشــية. وضــع الناشــرون فهرســاً بأســماء الجغرافيــن وأســماء الأعلام. 

لم ينشر النص العربي كاملاً بعد. التجليد هولندي.
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ــا  ــى الفرنســية. كان دارســا عظيم ــة» إل ــة حديث ــات عربي ــع وترجــم «حكاي ــي الجنســية، جم ــوم ســبيتا-باي، ألمان غيل
ــة والأدب الشــعبي المصــري وكتــب Grammaire du dialecte arabe vulgaire de l’Égypte حيــث ابتعــد  للهجــة العامي

عــن الطريقــة التقليديــة لنســخ العربيــة بأحــرف لاتينيــة فــي أوروبــا. 

فــي هــذه الحكايــات العربيــة الحديثــة الاثنتــي عشــرة توجــد الترجمــة فــي الجــزء الســفلي مــن الصفحــة وفــي الجــزء 
العلــوي نســخ الصوتيــات مأخــوذة مباشــرة مــن الحكــي الشــفهي. ولهــذا فإنــه يســتخدم سلســلة مــن القواعــد مضمنــة 

فــي مقدمــة النحــو: يحــذف الكلمــات التــي تبــدأ بحــرف علــة ويبدلهــا بعلامــة اقتبــاس أحاديــة apostrofe، إلــخ. 

ــع  ــه كان يتمت ــة رغــم أن ــراءة ولا الكتاب ــذي كان لا يعــرف الق ــه طباخــه حســن ال ــات الإحــدى عشــرة حكاهــا ل الحكاي
بذاكــرة قويــة ويتذكــر الحكايــات التــي حكتهــا لــه أمــه كلمــة بكلمــة. الحكايــة الثانيــة عشــرة أملاهــا عليــه محمــد عســلية، 
مقــرئ القــرآن فــي مســجد الحــي، وعليــه فــإن لغتــه كانــت أفضــل، أدبيــة أكثــر، وتختلــف إلــى حــد كبيــر عــن الحكايــات 

الســابقة. الموضوعــات والشــخوص تتكــرر: الأبطــال، الغيــلان، العفاريــت، الأشــقاء يأكلــون شــقيقاتهم، إلــخ. 

بعــض كتــب مجموعــة الذخائــر الخاصــة بالمكتبــة الإســلامية تحافــظ علــى التخطيــط الســابق: النســخ والترجمــة 
ــم  ــا ل ــخ، إلا أنه ــة، الفرنســية، إل اللاتيني
تــدرج فــي الكتالــوج لأنهــا لا تحتــوي 
أدرجــت  النســخة  هــذه  عربيــة.  كتابــة 
لأنهــا الجــزء الأخيــر مــن العمــل وتضــم 
ــة يوضــح معنــى كلمــات  ــاً بالعربي معجم
النــص. الجــزء الأكبــر مــن الألفــاظ جــاء 

ــات تشــكيل.  ــلا علام ب

194

Contes arabes modernes / recuellis et traduits par Guillaume Spitta-Bey. --
Leide: E.J. Brill ; Paris: Maisonneuve et Cie, 1883. -- 224 p. ; 24 cm

Texto en francés, árabe transcrito y glosario

1. Cuentos árabes I. Spitta-Bey, Guillaume (1853-1883), comp.

821.411.21-34
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195

Risch, Friedrich

Commentar des Izz-ed-Dîn Abu Abd-ullah über die Kunstas-
drücke der Traditionswissenschaft: nebst Erläuterungen / inaugu-
ral-Dissertation zur Erlangung der Doctorwürde vorgelegt von Frie-
drich Risch. -- Leiden: E.J. Brill, 1885. -- VII, [1], 15, 39, [1] p. ;
23 cm

Philosophischen Facultat zu Leipzig. -- Textos en alemán y árabe. -- 
Impresión del texto árabe y paginación inversa

 
1. Ibn Faraḥ, Aḥmad ibn Muḥammad. Manẓūmaẗ fī ʿilm al-ḥadīṯ al-na-

bawī 2. Ḥadiz - Comentarios I. Ibn Ğamāʿaẗ, Muḥammad ibn ʿAbd al-
ʿAzīz. Zawāl al-taraḥ fī šarḥ Manẓūmaẗ Ibn Faraḥ II. Ibn Faraḥ, Aḥmad 
ibn Muḥammad. Manẓūmaẗ fī ʿilm al-ḥadīṯ al-nabawī

297*19

BIFMP 4R-1033

هــذا هــب طبعــة الأطروحــة التــي قدمهــا فردريــش ريــش للحصــول علــى الدكتــوراه مــع تعليــق حــول فــن التعبيــر عــن 
المعرفــة التقليديــة، العمــل أنجــز بنصيحــة أســتاذه ب. دي يونــغ (انظــر الرقــم 192، هولنــدا). 

الجــزء الأول مــن الكتــاب عبــارة عــن شــرح مقتضــب وملخــص لقصائــد تفســر التعريــف الأساســي للحديــث. وهــي 
طبعــة لعمــل «زوال الطــرح فــي شــرح منظومــة ابــن فــرح» لمحمــد بــن عبــد العزيــز بــن جماعــة، ومصدرهــا أســرة رجــال 
قانــون مهمــن ودارســن للشــريعة والســنة الإســلامية. النــص العربــي أتــى بــلا حــركات ضبــط وفــي الجــزء الســفلي 
مــن الصفحــة هنــاك مختصــرات أعدهــا فريدريــك ريــش تشــير إلــى مــا إذا كان هــذا المخطــوط ينتمــي إلــى مكتبــة ليــدن 

أو إلــى مكتبــة غوتــة، وكذلــك المعاجــم المســتخدمة لشــرح ألفاظهــا. 

هــذا العمــل لابــن جماعــة يتمتــع بخصوصيــة وهــي أنــه يحتــوي القصيــدة التعليميــة حــول 28 تعبيــراً فنيــاً للحديــث فــي 
20 بيتــاً، كتبهــا ابــن فــرح (إشــبيلية، 625هـ/1228م-671هـــ/1273م) وكان وقــع فــي الأســر علــى يــد فرنانــدو الثالــث ملــك 

ــى  ــرب إل ــي 1252 و1262 ه ــن عام ــا ب ــنة 1248. وم ــتالة س قش
المشــرق، فــي البدايــة إلــى مصــر حيــث تعلــم علــى أيــدي أشــهر 
المعلمــن، وبعــد ذلــك إلــى ســوريا حيــث تلقــى دورســا علــى يــد 
الأســاتذة الأكثــر شــهرة. تمتــع بســلطة كبيــرة فــي مجــال علــوم 

الحديــث وزاول التدريــس فــي المســجد الأمــوي.

الجزء الثاني يحتوي على تعليقات بالألمانية. 

وعلى طول العمل توجد كلمات أعلاها خط. 
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الهولنــدي ميخيــل يــان دي خويــه درس اللغــات الشــرقية تحــت إشــراف دوزي (انظــر الأرقــام 182، 183، 185، 191، 
ــاب  ــذا الكت ــوعة الإســلامية». ه ــن «الموس ــداد III-I م ــر الأع ــس تحري ــتعرباً ورئي ــا)، وكان مس ــدا، و126، فرنس هولن
 Mémoires d’historie et de géographie «هــو العــدد الأول مــن سلســلة «مذكــرات التاريــخ والجغرافيــة الشــرقيتن

 .orientales

أعــدت الدراســة علــى أســاس المخطوطــات الموجــودة فــي مكتبــة باريــس وغوثــه وبرلــن. وهــي تعالــج تاريــخ القرامطــة، 
ولــم يلــق أصلهــا الكثيــر مــن الدراســة حتــى تلــك اللحظــة. سيلفســتر دي ساســي كان ببســاطة قــد عــدد بعــض الشــروح 
المقدمــة مــن قبــل كتــاب الأخبــار الشــرقين. مــن المعــروف أنــه كانــوا شــعب فــي شــرق شــبه الجزيــرة العربيــة فــي القــرن 
التاســع وجــاء اســمهم مــن مؤسســها حمــدان قرمــط، وحــارب شــركاءه فــي الديــن الإســلامي بنجــاح، ووصــل إلــى نهــب 
مكــة المكرمــة. وكانــت عقيدتــه هــي الشــركية فــي عــام 899 تمكــن القرامطــة مــن التحكــم فــي جــزء مــن الخليــج العربــي، 

فــي الوقــت الراهــن البحريــن ، واســتمروا فــي هــذه المنطقــة حتــى عــام 1076. 

المقاطع المختارة بالعربية تتبع نظام القراءة من اليسار إلى اليمن وهي بدون تشكيل. 

الصفحتان الأخيرتان عبارة عن جدولن فلكين، أعدهما بالمشاركة مع إتش ج. فان دي ساند باكهاوزن. 

 Mémoires d’historie et de géographie orientales 4 تتضمــن العدديــن الثانــي والثالــث مــن سلســلةR-284 النســخة
 Mémoire sur 1900، و ،Mémoire sur la conquête de la Syrie :وهي
les migrations des Tsiganes à travers l’Asie، 1903، على التوالي. 

التجليــد هولنــدي الكعــب فيــه ختــم بالمعــدن وتذهيــب. الشــعار بــه 
خــوذة وســيف وإشــارة «orbe fracto spes illaesa». ربمــا كان العمــل 

ينتمــي إلــى هانــز فــون مزيــك (انظــر الرقــم 197، هولنــدا). 

196

Goeje, M. J. de (1836-1909)

Mémoire sur les carmathes du Bahraïn et les fatimides / par M.J. de Goe-
je. -- Leide: E.J. Brill, 1886. -- 232 p. ; 21 cm. -- (Mémoires d'histoire et de 
géographie orientales ; no. 1)

 
1. Bahrein - Historia - Cármatas 2. Bahrein - Historia - Fatimíes

953.65 

BIFMP 4R-607
BIFMP 4R-284
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197

Van den Berg, Lodewijk Willem Christian (1845-1927)

Le Hadhramout et les colonies arabes dans l'archipel indien / par 
L.W.C. Van den Berg. -- Batavia: Imprimerie du Gouvernement, 1886. --
VIII, 292 p., [7] h. de lám., 2 h. pleg. ; 27 cm

 
1.  Árabes - Indonesia 2. Ḥaḍramawt (Yemen)

327(594:5/6=411.21)

BIFMP 4R-78

 Le Hadhramout et les ــه ــون هولنــدي قــدم فــي كتاب ــرغ، سياســي ورجــل قان ــم كريســتيان فــان ديــن بي لودفيــك فيل
ــن).  ــوت (اليم ــي حضرم ــرب ف ــة للع ــة وأنثربولوجي ــة جغرافي colonies arabes dans l'archipel indien دراســة دقيق

ــة  ــم العام ــك عاداته ــوت وســكانها وكذل ــة حضرم ــي الأول تُفصــل جغرافي ــزاء: ف ــة أج ــى ثلاث ــل مقســم إل ــذا العم ه
ــة  ــن 25 رســالة مكتوب ــر يتضم ــث والأخي ــدي، والثال ــل الهن ــي الأرخبي ــرب ف ــاة الع ــن حي ــي يتضم والشــخصية. الثان
ــم.  ــم وتقاليده ــذا تتضــح كتاباته ــة وبه ــات يومي ــة حــول موضوع ــات الاجتماعي ــن شــتى الطبق ــة لاشــخاص م بالعربي
ويختتــم الكتــاب برســوم تبــن الملابــس والمــدن ومســاجدها، إلــخ. كمــا أنــه يضــم خريطــة لهــذه المنطقــة، مطويــة، نظــراً 
ــة خــال مــن علامــات  ــرة جــاوة. النــص بالعربي ــوا الإســلام إلــى جزي لحجمهــا، وشــجرة أنســاب للعــرب الذيــن أدخل

التشــكيل. 

تجليــد الكتــاب هولنــدي مــع حافــات جلديــة، والكعــب بــه ختــم بالمعــدن وتذهيــب. علــى الغــلاف شــعار بــه خــوذة وســيف 
.«orbe fracto spes illaesa» وإشــارة

بطاقــة مالــك الكتــاب باســم هانــز فــون مزيــك (1876-1961) مستشــرق نمســاوي جغرافــي، عــن فــي عــام 1921 مديــرا 
لمجموعــة خرائــط المكتبــة الوطنيــة فــي النمســا ومؤســس مشــارك Museion serie. بطاقــة صاجــب الكتــاب موقعــة مــن 

فيلكــس هوشــتيم. 
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شــعر البــارون الســويدي كارلــو لاندبيــرغ بانجــذاب شــديد إزاء معرفــة اللغــة العربيــة وثقافــة الــدول العربيــة. وقــد عــاش 
فــي بعضهــا مثــل مصــر. ودرس اللغــة العربيــة وكتــب عــدداً كبيــراً مــن الموضوعــات مــع خصوصيــة أن النصــوص التــي 

كان ينشــرها بالعربيــة كان يوقعهــا باســم آخــر: عمر الســويدي. 

ــة  ــة النشــر حتــى مقــالات إثني ــار الأعمــال الحديث ــارة عــن منوعــات تتضمــن وثائــق متنوعــة: مــن أخب هــذا العمــل عب
ــه  ــي» Critica arabica إلا أن ــد عرب ــارة «نق ــي كان عب ــوان الأصل ــن. العن ــن مختلف ــرة لمؤلف ــات لنصــوص قصي وطبع

 .Arabica ــى ــث اختصــر إل ــداءً مــن العــدد الثال ابت

النصوص العربية فيها كلها خالية من علامات التشكيل، وهي مدرجة في النص الفرنسي. 

198

Landberg, Carlo, comte (1848-1924)

Critica Arabica / von Carlo Graf von Landberg. -- Leiden: E.J. 
Brill, 1886-1898. -- 1 v. (pag. var.) ; 24 cm

4 vol. encuadernados juntos. -- Textos en francés, alemán 
y árabe

Contiene: N. I. D.H. Müller: el-Hamdânî's Geographie. M.J. 
de Goeje: Ibn-el-Faqîh. Th.M. Houtsma: el-Jaʿqûbî. C. Snouck 
Hurgronje: Mekkanische Sprichwörter -- N. II. Hartwig Deren-
bourg: Ousâma Ibn Mounqiḏ -- N. III -- N. IV. Notes préliminaires 
sur les tribus dy pays libre de Daṯîna et du Sultanat des ʿAwâliq 
supériures etc. Ḥuṣn el-Rurâb -- N. V

1. Dialectología 2. Tribus - Arabia 3. Beduinos - Arabia 4. 
Geógrafos árabes 5. Ḥaḍramawt (Yemen) I. Título: Arabica 

930.25

BIFMP 4R-275
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199

ابن هشام، عبد االله بن يوسف
[قطر الندى وبلّ الصدى (بالفرنسية)]

Qaṭr al-nadá wa-ball al-ṣadá = La pluie de Rosée, etanchement de 
la soif: traité de fl exion et synthaxe / par Ibnu Hijām ; traduction par A. 
Goguyer. -- Leide: E.J. Brill, 1887. -- XXIV, 406 p. ; 24 cm

1. Lengua árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800 I. Goguyer, 
Antonin, trad. I. La pluie de Rosée 

811.411.21'36”…/18”

BIFMP 4R-866

هــذا العمــل فــي الصــرف النحــوي للمصــري المعــروف ابــن هشــام (708هـ/1309م-761هـــ/1360م) الــذي عــاش ومــات 
فــي القاهــرة، وكان معروفــاً جــداً وقــدم عنهاعــدداً مــن التعليقــات. 

مترجــم العمــل أنطونــن غوغويــر كان مترجمــاً قضائيــاً وخبيــراً فــي اللغــة العربيــة، فإضافــة إلــى هــذه الترجمــة، درس 
عملــي ابــن مالــك: الفئــات واللاميــة اللذيــن نشــرا فــي طبعــة بيــروت ســنة 1888. الغــلاف يشــير إلــى مختــارات نحويــة 

لسلفســتر دو ساســي. 

تــم التقديــم لــه فــي تونــس يــوم 31 ديســمبر/كانون الأول 1883، وهــو مهــدى إلــى ج. أ. بويرنيــر، المســتعرب والمحامــي 
والمســؤول عــن موظفــي العدالــة الإســلامية وعــن المترجمــن فــي محكمــة الجزائــر العاصمــة، ونائــب الجمهوريــة 

ــة فــي الجزائــر.  ــة الفرنســية، ومديــر خدمــة الترجمــة القضائي ــم العدال ــاء تنظي التونســية، فــي أثن

ــع تنقيحــات  ــن 22 فصــلاً و120 قســماً م ــون م ــل يتك العم
فــي النهايــة. إنهــا دراســة نحويــة كاملــة تعالــج الاســم 

والفعــل والأدوات وأزمنــة الفعــل، إلــخ. 

الكلمات العربية تحمل علامات التشكيل. 

هناك طبعة سابقة للوكنو تعود إلى عام 1845.
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هــذا الكتالــوج ضــروري لمعرفــة مجموعــة المخطوطــات العربيــة المحفوظــة حاليــاً فــي مكتبــة جامعــة ليــدن. هــي الطبعــة 
الثانيــة وهــي منشــورة فــي مجلديــن. 

أســهم المســتعربون والاخصائيــون فــي وصــف المخطوطــات الـــ 1129 وكانــوا كثيريــن: دي خويــه وهوتســما فــي المجلــد 
الأول، وهــو مــن النــوع اللغــوي والعــام، والثانــي شــخص آخرمــن عائلــة 
جوينبــول، هــو تيــودور فيلــم الــذي كان معتــاداً علــى اســتخدام هــذه 
المــواد، إذ أن الأســرة كان لديهــا مجموعــة خاصــة مــن المخطوطــات وهــو 

مــن درس مخطوطــات التاريــخ والعلــوم. 

موضوعــات هــذه المخطوطــات واســعة ومتنوعــة: النحــو، علــم القواميــس، 
ــة  ــام روماني ــم بأرق ــخ، وكل واحــد مرق ــوت، السياســة، إل الشــعر، اللاه
ومتسلســلة، مــع اتبــاع المخطــط نفســه دائماً: مصــدر المخطــوط والصفحة 
أو الورقــة التــي تصــف وتعليــق علــى المحتــوى ووصــف مــادي لــه. غالبيــة 
ــو مــن علامــات التشــكيل، وكمــا يمكــن أن  ــة يخل ــوب العربي الجــزء المكت
يُلاحــظ فــي المثــال، نجــد كلمــات بعــض المقاطــع تحمــل خطــاً فــي اعلاهــا 
وتُشــرح فــي ملحوظــات فــي الحاشــية. هنــاك حــروف طباعيــة بالعبريــة. 

200

Goeje, M. J. de (1836-1909)

Catalogus codicum Arabicorum Bibliotecae Academiae Lugdu-
ni-Batavae / auctoribus M.J. de Goeje, M.Th. Houtsma. -- Lugduni 
Batavorum: apud E.J. Brill, 1888-1907. -- 2ª ed. -- 2 v. ; 25 cm 

Coautor del v. 2: Th. W. Juynboll

1. Manuscritos árabes - Catálogos 2. Manuscritos árabes - Rijks-
universiteit Leiden. Bibliotheek - Catálogos I. Houtsma, Martijn Theo-
door (1851-1943)  II. Juynboll, T. W. (Theodoor Willem) (1866-1948) 

091:017.1(492.61) Rijksuniversiteit Leiden.  Bibliothek

BIFMP 4R-941-942
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201

ابن سينا، الحسن بن عبد االله
Traités mystiques d'Aboû Alî al-Hosain b. Abdallâh b. Sînâ 

ou d'Avicenne: texte arabe avec la traduction en français / par 
M.A.F. Mehren. -- Leyde: E.J. Brill, 1891-1899. -- 1 v. (pag. var.) ; 
27 cm

Tres vol. encuadernados juntos. -- Port. adicional en árabe. -- 
Impresión de texto árabe y paginación inversa

1. Sufi smo - Obras anteriores a 1800.  I. Mehren, August 
Ferdinand Michael van (1822-1907), ed. lit.  

141.336"10"

BIFMP 4R-46 

ــرب  ــانا، ق ــينا (أفش ــن س ــال اب ــف بأعم ــام التعري ــال أم ــدا، تفســح المج ــهبة ج ــة، ليســت مس ــدات الثلاث ــذه المجل ه
بخــارى، 370هـ/980م-حضرمــوت، 428هـــ/1037م). نشــرت بــن عامــي 1891 و1899 وهــي مجلــدة فــي مجلــد واحــد 
فــي مجموعــة المكتبــة الإســلامية. العنصــر الموحــد هــو عنــوان المجموعــة «مؤلفــات صوفيــة» وكل مجلــد يقــدم رســائل 
قصيــرة لهــذا المؤلــف الكبيــر. وإجمــالاً فهنــاك ســبعة نصــوص عــن الحــب والمصيــر والمــوت والصــلاة، وقــد قــام باعــداد 
الطبعــة النقديــة المستشــرق الدانماركــي أوغوســت فردينانــد ميهريــن تلميــذ هنريــش ليبرشــت فليشــر الــذي كان أســتاذاً 

للغــات الســامية فــي جامعــة كوبنهاغــن. 

الطبعــات الثــلاث لهــا الخــواص الطباعيــة نفســها. إذ إضافــة إلــى غــلاف بالفرنســية 
هنــاك آخــر بالعربيــة فيــه معلومــات مســهبة وغــلاف عليــه إشــارة إلــى العنــوان 

والمؤلــف فقــط. 

كافة الرسائل المطبوعة تضم ترجمة إلى الفرنسية.

يبــدأ النــص العربــي علــى اليمــن ويوجــد داخــل إطــار ذي لــون أحمــر. يلاحــظ وجــود 
ــة  ــام الهندي ــتخدم الأرق ــة. تس ــية الصفح ــي حاش ــة ف ــط وملحوظ ــا خ ــات تحته كلم

للترقيــم. 

الحــرف العربــي المســتخدم بحجــم كبيــر وليــس عليــه علامــات تشــكيل وهنــاك فضــاء 
واســع بــن الأســطر مــا يســهل القــراءة.
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هــذه الطبعــة عــن الشــعر العربــي للشــاعر الجاهلــي لبيــد بــن ربيعــة العامــري (توفــي حوالي 40هـــ/660م) نالــت قصائده 
تقديــراً كبيــراً بــن العــرب ويعــد الثالــث بــن شــعراء المعلقــات. 

ــة بــن الاثنــن يحمــلان علــى التفكيــر فــي أن هنــاك نصــا  العمــل منشــور فــي مجلديــن إلا أن تبويــب العمــل والمقارن
ــى 20 وتنتهــي  ــى مقدمــة مــع ترجمــات الأشــعار مرقمــة مــن 1 إل ــوي عل ناقصــاً فــي الجــزء الأول. هــذه الطبعــة تحت

ــة. ــد المترجم ــي للقصائ ــي الأصل ــة. يغيــب النــص العرب بملحوظــات نقدي

ــر كمــالاً،  ــدو أكث ــذي نشــر فــي الســنة نفســها يب ــد الثانــي ال ــى العكــس فــإن المجل وعل
ويمكــن أن يعــد اســتمرارًا لــلأول. يقــدم الديــوان بالعربيــة، مــن اليمــن، والقصائــد 
مرقمــة ابتــداءً مــن الرقــم 21 (مــا يجعلــه يتســق مــع مــا هــو منشــور فــي الجــزء الأول) 
حتــى الخمســة وخمســن. وبعــد ذلــك تضــاف مقاطــع قصيــرة مــن الشــعر المرقــم 52-1. 

ــة.  ــي تُضــاف الأشــعار المترجم واســتكمالاً للنــص العرب

النــص العربــي ويحمــل علامــات التشــكيل، يتــوزع علــى عموديــن. فــي بدايــة كل قصيــدة 
يُشــار إلــى القافيــة وتُرقــم الســطور فــي كل واحــد. هنــاك ملحوظــات فــي حاشــية 

ــة.  الصفح

نسخة المكتبة الإسلامية تقدم الجزأين مجلدين في مجلد واحد. 

202

لبيد بن ربيعة العامري
Die Gedichte des Lebîd / nach der wiêner Ausbage übersetzt und 

mit Anmerkungen versehn aus dem Nachlasse des Dr. A. Huber ; he-
rausgegeben von Carl Brockelmann. -- Leiden: E.J. Brill, 1891. -- 1 v. 
(pag. var.) ; 23 cm

Texto en alemán y árabe. -- Encuadernados 2 t. en 1 v.

Encuadernado con: Diwan des Lebîd: nach den Handschriften zu 
stassburg und Leiden mit den fragmenten, übersetzung und biographie 
des dichters aus dem Nachlasse des A. Huber, 1891

1. Poesía árabe - Obras anteriores a 1800 I. Huber, A. II. Brockel-
mann, Carl, dir.

821.411.21-1'02

BIFMP 4R-673
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203

ابن رُسته، أحمد بن عمر
[كتاب الأعلاق النفيسة، 7]

Kitâb al-a lâk an-nafïsa VII / auctore Abû Alî Ahmed ibn Omar Ibn Ros-
teh. Et Kitâb al-boldân / auctore Ahmed ibn abî Jakûb ibn Wâdhih al-Kâtib 
Al-Jakûbî. -- Ed. secunda. -- Lugduni Batavorum: E.J. Brill, 1892. -- VIII, 373 
p. ; 24 cm. -- (Bibliotheca geographorum Arabicorum / edidit M.J. De Goeje ; 
pars 7)

Texto en árabe con prefacio en latín. -- Port. adicional en árabe. -- Impre-
sión del texto árabe y paginación inversa

1. Países árabes - Descripción geográfi ca - Obras anteriores a 1800 
I. Yaʿqūbī, Aḥmad ibn Abī Yaʿqūb Al-. Buldān II. Goeje, M. J. de (1836-1909), 
ed. lit.

91
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هــذان العمــلان، مــن السلســلة الجغرافيــة للعــرب التــي أشــرف عليهــا دي خويــه ونشــرتها دار بريــل، يشــكلان الرقــم 
ســبعة فــي المجموعــة. وهمــا مهــدان إلــى ف. ووســتنفيلد وهمــا طبعــة ثانيــة. 

الأول لابن رُسته، ويكاد لا توجد معلومات عن سيرته، والثاني لابن اليعقوبي. 

وهــو كالكثيــر مــن المطبوعــات فــي نهايــة القــرن التاســع عشــر خــرج مــن مطبعــة بريــل، وهنــاك مقدمــة مقتضبــة باللغــة 
اللاتينيــة مســاحتها أربــع صفحــات، ويليهــا نصــوص المؤلفــن الأربعــة، والنصــوص منظمــة مــن اليمــن إلــى اليســار. 

كل واحــد يســبقه غــلاف قصيــر بالعربيــة مــع إشــارة إلــى العنــوان والمؤلــف. 

ــاك  ــر بــن الأســطر، والأســطر مرقمــة كل خمســة. هن ــاك فضــاء أكب ــه علامــات إعــراب، وهن ــكاد يوجــد ب النــص لا ي
ــم الصفحــة مصــدر النــص.  ــى رق ــة فــي حاشــية الصفحــة. ويشــار فــي النــص إل ملحوظــات قليل

التجليد هولندي.
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ــدم  ــذي يُق ــل النحــوي ال ــذا العم ــف ه ــو مؤل ــام 367هـــ/977م) وه ــي ع ــي حوال ــة (توف ــن القوطي ــف الأندلســي اب المؤل
فــي إحــدى الطبعــات النقديــة للمســتعرب الإيطالــي إيغناتزيــو غيــدي (انظــر الرقــم 162، إيطاليــا). وهــو يهديهــا إلــى 
ذكــرى م. أمــاري ودبليــو. رايــت، وكلاهمــا لــه أعمــال عــن النحــو لا تــزال ضروريــة والرجــوع إليهــا أمــر لا يســتغني 

عنــه الدارســون. 

بعــد مقدمــة مقتضبــة بالإيطاليــة، حيــث يقــوم غيــدي بوصــف النــص بأنــه «الأقــدم بــن 
المعاجــم العربيــة الكبيــرة» نجــد أن الطبعــة تبــدأ بغــلاف كامــل بالعربيــة. 

النــص، مكتــوب مــن اليمــن، ويقــدم فــي أســطر مرقمــة كل خمســة أســطر مــع بعــض 
التشــكيل وهــو منظــم انطلاقــاً مــن الأحــرف الأبجديــة. أوراق المخطــوط الأصلــي الــذي 
أجريــت عليــه الدراســة مؤطــرة، وهــو مــن مجموعــة مخطوطــات مكتبــة لوكشيســيانا 

دي أغريجنتــو فــي صقليــة. 

ــدة. لا توجــد ملحوظــات فــي حاشــية  ــة أعم ــال فــي ثلاث ــاك فهــرس أفع ــق هن وكمحل
ــة.  ــد المقدم ــة بع ــة مجمع ــاك ملحوظــات نقدي الصفحــة، ولكــن هن

التجليد هولندي.

204

ابن القوطية، محمد بن عمر
[الأفعال الثلاثية والرباعية باتفاق معانيها وحركاتها واختلافها]

Il libro dei verbi / di Abû Bakr Muḥammad b. ‘Umar b. ‘Abd al-‘Azîz 
Ibn al-Qûṭiyya ; pubblicato da Ignazio Guidi.  -- Leida: E.J. Brill, 1894. --
XV, 379 p. ; 22 cm

Port. adicional en arabe. -- Tít. de la port. adicional: Ğamīʿ Kitāb 
Al-afʿāl al-ṯulāṯīyaẗ wa-al-rubāʿīyaẗ bi-ittifāq maʿānī-hā wa-ḥarakāti-hā 
wa-ihtilāfi -hā. -- Introducción en italiano y texto en árabe. -- Impresión 
del texto árabe y paginación inversa

1. Lengua árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800 I. Guidi, 
Ignazio (1844-1935), ed. lit.

811.411.21'36

BIFMP 4R-697
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205

السيوطي، عبد الرحمن بن أبي بكر
[الشماريخ في علم التاريخ]

Ğalâl al-dîn al-Sujûṭî's Al-šamârîḫ fî ʿilm al-taʾrîḫ: nach der tübinger 
und den 2 berliner Handschriften / herausgegeben von Chr. Fr. Seybold. --
Leiden: E.J. Brill, 1894. -- VIII, 16 p. ; 22 cm

“Die Dattelrispen über die Wissenschaft der Chronologie”--Port. -- 
Texto en árabe con introducción en alemán. -- Port. adicional en árabe. --
Tít. de la port. adicional: Kitāb Al-šamārīẖ fī ʿilm al-taʾrīẖ

1. Islam - Historiografía I. Seybold, Christian Friedrich (1859-1921), ed. 
lit. II. Título: Kitāb Al-šamārīẖ fī ʿilm al-taʾrīẖ

930.2:297

BIFMP 4R-473

المؤلــف كان موضــع دراســة (انظــر الرقــم 177، هولنــدا) عنــد التعليــق علــى أحــد أعمالــه، وكان تحــت عنــوان «طبقــات 
المفســرين»، طبعــة ألبرتــوس مورســينخيه. هــذا العمــل المقتضــب، لا يزيــد عــن خمســة عشــر صفحــة، هــو طبعــة العمــل 
العربــي الأصلــي لأحــد أعمــال الســيوطي، وكان نتــاج عمــل الإخصائــي فــي الفلســفة العربيــة والأســتاذ فــي جامعــة 

توبينغــن، فريدريــش كريســتيان ســيبولد. 

ــة حســب التقويمــن المســيحي  ــة مــن اليمــن الــى اليســار حيــث تظهــر الأعــوام مكتوب ــاً بالعربي الطباعــة تشــمل غلاف
والإســلامي.

ــارة عــن  ــل: الأول عب ــام للعم ــط الع ــي الأســطر الســابقة، كالتخطي ــي دُرســت ف الأحــرف المســتخدمة هــي نفســها الت
ــة.  ــي فــي الكتاب ــب العرب ــي، وهــو منظــم حســب نظــام الترتي ــي الأصل ــا النــص العرب ــة يليه ــرة بالألماني ــة قصي مقدم
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المســعودي (بغــداد، قبــل عــام 280هـ/893م-345هـــ/956م) كان لــه أســاتذة بــارزون وتمتــع بفضــول فكــري اســتثنائي. 
كتــب عــدة أعمــال وربمــا كان هــذا هــو الأخيــر، إذ أنــه كتبــه بعــد قبــل ســنة مــن وفاتــه. 

إنــه الجــزء الثامــن مــن السلســلة الجغرافيــة العربيــة التــي أشــرف عليهــا دي خويــه 
وهــو مهــدى إلــى «الصديــق العزيــز بــارون روزين». 

ترتيــب العمــل مشــابه للأعمــال الســابقة مــن السلســلة نفســها. وعليــه فــإن الجــزء 
الــذي علــى اليمــن يبــدأ بغــلاف إضافــي بالعربيــة. 

ــي  ــة ف ــات نقدي ــة أســطر ويضــم ملحوظ ــة كل خمس ــدم الســطور مرقم ــص يق الن
ــي. ــوط الأصل ــة المخط ــى ورق ــار إل ــة. ويُش ــية الصفح حاش

فيــه فهــارس جيــدة: للأمكنــة والــدول وأســماء العلــم. كمــا يشــمل معجمــاً للعربيــة 
واللاتينيــة. 

206

المسعودي، علي بن الحسن
[كتاب التنبيه والإشراف]

Kitâb At-tanbîh wa'l-ischrâf / auctore al-Masûdî. -- Lugduni Bata-
vorum: apud E.J. Brill, 1894. -- XLIII, 508 p. ; 24 cm. -- (Bibliotheca 
geographorum Arabicorum / edidit M.J. de Goeje ; pars 8)

Índices. -- Texto árabe con prefacio en latín. -- Port. adicional en 
árabe. -- Tít. de la port. adicional: Kitāb Al-tanbīh wa-al-išrāf. -- Inclu-
ye (p. [IX]-XLIII) glosario árabe-latín. -- Impresión del texto árabe y 
paginación inversa

1. Geografía I. Goeje, M. J. de (1836-1909), ed. lit.

91

BIFMP 4R-876
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207

Reckendorf, Hermann (1863-1924)

Die syntaktischen Verhältnisse des arabischen / von H. Reckendorf. -- 
Leiden: E.J. Brill, 1895. -- VIII, III, 831 p. ; 22 cm

Índices

1. Lengua árabe - Sintaxis

811.411.21'02'36

BIFMP 4R-235

ــدورف المستشــرق والمســتعرب كان ســلمون (ســليمان). درس اللغــات الســامية فــي  الاســم الحقيقــي لهيرمــان ريكن
جامعــة ستراســبوغ إذ كان تلميــذاً ليتيــودور نولدكــه وحصــل علــى الدكتــوراه 
مــن جامعــة ليبــزغ. كان أبــوه (1825-1875) ولا يجــب الخلــط بينهما، مستشــرقاً 

أيضــاً وأســتاذاً فــي جامعــة هايدلبــرغ. 

هذا عمل في صرف العربية ولهذا فإن الأبجدية العربية موجودة فيه كله. 

المعلومــات الببليوغرافيــة للعمــل فيهــا شــيء مــن الغمــوض. غلافــه الأول يظهــر 
عليــه عــام 1895 وإشــارة «النصــف الأول» (Erste Hälfte) . لكــن غلافــاً ثانيــاً 
 (Zweiter [letzter] Teil). «يظهــر وعليــه الســنة 1898 وإشــارة «الجــزء الأخيــر

ومــع ذلــك فــإن العمــل يظهــر مسترســلاً بــلا انقطــاع، ويتــوزع علــى 33 فصــلاً 
تتــوزع بدورهــا علــى 266 قســماً، تقــدم دراســة موســعة ومفصلــة لمختلــف 

ــة.  ــة العربي ــة للغ ــب الصرفي الجوان
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ــي (توفــي فــي دمشــق ســنة  ــذه الرســالة للفاراب ــق له ــوان الدقي ــى العن ــم التعــرف عل ــي يت مــن خــلال الغــلاف العرب
339هـــ/950م). العمــل فيــه مقدمــة موجــزة بالألمانيــة، حوالــي ثــلاث صفحــات، وهــي للناشــر الناقــد فريدريــك ديتريشــت 

(انظــر الرقــم 45، ألمانيــا)، الأســتاذ فــي جامعــة برلــن. 

النســخة تقــدم النــص العربــي حســب الترتيــب العربــي، مــن اليمــن إلــى اليســار، والنــص لا يحمــل علامــات التشــكيل، 
الســطور مرقمــة كل خمســة أســطر والترقيــم بالأرقــام 
الهنديــة. هنــاك متوســط 23 ســطراً فــي الصفحــة بــلا 
النــص  عــن  الخارجــة  الملاحظــات  نقديــة.  ملحوظــات 

ــل. ــة العم ــي نهاي ــم ف ــي قس ــودة ف موج

ــن  ــار ع ــع أخب ــوى م ــز للمحت ــة موج ــد إضاف ــن الجدي وم
فصــول العمــل. 

أعــد الناشــر نصــاً كقييــد ختــام مــع تاريــخ الانتهــاء مــن 
العمــل والمــكان علــى شــكل هــرم مقلــوب، مــا يذكرنــا 

القاهريــة. بالطبعــات 

208

الفارابي، محمد بن محمد
[رسالة في آراء أهل المدينة الفاضلة]

Alfārābī's Abhandlung der Musterstaat: aus Londoner und 
Oxforder Handschriften / herausgegeben von Friedrich Dieterici. -- 
Leiden: E.J. Brill, 1895. -- XV, 85 p. ; 22 cm

Impresión del texto árabe y paginación inversa. -- Port. adicio-
nal en árabe. -- Tít. de la port. adicional: Risālaẗ fī ārāʾ ahl al-ma-
dīnaẗ al-fāḍilaẗ

1. Política I. Dieterici, Friedrich (1821-1903), ed. lit. 

32

BIFMP 4R-665
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209

القرشي، يحيى بن آدم
[الخراج]

Le livre de l'impôt foncier / de Yaḥyā ibn Ādam ; publié d'aprés 
le manuscrit unique appartenant à Charles Scheffer par Th. W. Juyn-
boll. -- Leide: E.J. Brill, 1895-1896. -- IX, [1], 142 p. ; 23 cm

Texto en árabe con introducción en francés. -- Port. adicional en 
árabe. -- Tít. de la port. adicional: Kitāb Al-Ḫarāǧ. -- Impresión del 
texto árabe y paginación inversa

1. Impuestos 2. Islam y Economía I. Juynboll, Theodor Willem 
(1866-1948), ed. lit.

336.2

BIFMP 4R-599
BIFMP 4R-822

توفي المؤلف، القرشي، في عام 203هـ/818هـ وأعد هذه الدراسة عن الضرائب.

العمــل مهــدى إلــى شــارلز شــيفر، مالــك المخطــوط الــذي تمــت علــى أساســه الطبعــة 
ــه.  ــى دي خوي ــة فــي باريــس، وإل ــر مدرســة اللغــات الشــرقية الحي ومدي

كان الناشــر تيــودور فيلــم جوينبــول ينتمــي إلــى أســرة معروفــة مــن المستشــرقن 
الهولنديــن وقــد اشــتهر لكونــه ألــف كتابــاً عــن المذهــب الشــافعي الــذي اســتخدم فــي 

ــتعمارين.  ــن الإس ــن الهولندي ــم الموظف تعلي

للعمــل غــلاف إضافــي بالعربيــة والســطور مرقمــة كل خمســة أســطر، والكلمــات تحمــل 
خطــاً فــي أعلاهــا وملحوظــات فــي الحاشــية. يُشــار إلــى ورقــة المخطــوط الأصلــي. 

يستكمل العمل بفهرس أسماء أعلام وقبائل موزع على عمودين.

هناك طبعة معروفة أخرى لفانيان (باريس، 1921).
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تحــت العنــوان العــام المترجــم عــن الألمانيــة «مقــالات حــول فقــه اللغــة العربيــة» نشــر إغنــاس غولدتســيهر هــذا العمــل 
الــذي ســيظهر فــي مجلديــن بــن عامــي 1896 و1899. 

كان المجلــد الأول عبــارة عــن دراســة حــول جوانــب شــعرية مختلفــة مــن اللغــة العربيــة، مــع فهــارس بالألمانيــة والعربيــة، 
أمــا الجــزء الثانــي فيضــم طبعــة نقديــة لعمــل أبــي حاتــم السجســتاني، ســهل بــن محمــد، جــاءت تحــت عنــوان «كتــاب 

المعمرين».

تضم المكتبة الإسلامية نسخة كاملة من العمل إضافة إلى نسختن من المجلد الثاني.

التجليد هولندي.

210

Goldziher, Ignác (1850-1921)

Abhandlungen zur arabische Philologie / von Ignác Goldziher. -- 
Leiden: Buchhandlung und Druckerei vormals E.J. Brill, 1896-1899. --
2 v. ; 24 cm

Bibliografía. -- Índice

Contiene: I. Ueber die Vorgeschichte der Hiǵâ'-Poesie. Alte und 
neue Poesie im Urtheile der arabischen Kritiker. Ueber den Ausdruck 
"Sakîna" -- II. Das Kitâb al-Muʿammarîn des Abû Hatîm al-Sigistânî

1. Filología árabe 2. Poesía árabe - Historia y crítica I. Abū Ḥātim 
al-Siǧistānī, Sahl ibn Muḥammad. Kitāb al-muʿammarīn

811.411.21

BIFMP 4R-667-668
BIFMP 4R-849 (vol. 2)
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الجاحظ، عمرو بن بحر
[المحاسن والأضداد]

Le livre des beautés et des antithèses / attribué à Abu Oth-
man Amr ibn Bahr al-Djahiz de Basra ; texte arabe publié par 
G. van Vloten. -- Leyde: E. J. Brill, 1898. -- XXIII, 383 p. ; 24 cm

Port. adicional en árabe. -- Texto en árabe con prefacio 
en francés y notas en latín. -- Tít. de la port. adicional: Al-kitāb 
al-musammá bi-al-Maḥāsin wa-al-aḍdād

1. Narrativa árabe - S. IX I. Vloten, Gerlof van (1866-1903), 
ed. lit. II. Título: Al-maḥāsin wa-l-aḍdād III. Título: Al-kitāb al-mu-
sammà bi-Al-maḥāsin wa-al-aḍdād

821.411.21”10”

BIFMP 4R-493
BIFMP 4R-1039

الجاحــظ (حوالــي 160هـــ/776م-255 هـــ/868 أو 869م) مؤلــف معــروف مــن البصــرة تمتــع بــذكاء مبكــر وأتقــن العربيــة 
فــي صغــره. عمــل كاتبــاً وألــف الكثيــر مــن الأعمــال.

هــذا الكتــاب تــم بمبــادرة مــن مســتعرب ســانت بطرســبرغ البــارون فيكتــور روزن، وفــي دراســته قــام جيرلــوف فــون 
فلوتــن بالإطــلاع علــى ســتة مخطوطــات. 

الكتــاب بــه غــلاف بالعربيــة والأســطر مرقمــة. تكمــن خصوصيــة هــذا 
ــي  ــن ف ــدى النســختن الموجودت ــم أح ــي حج ــاوت ف ــي التف ــل ف العم
ــو  ــي 4R-1039 وه ــم المرجع ــل الرق ــة الإســلامية. النســخة تحم المكتب
أكبــر قليــلاً مــن الســابق والــورق ذو جــودة عاليــة، وبــه علامــات 
ــه ســمة  ــق الخشــبية، إلا أن في ــات الرقائ الأســلاك النحاســية وعلام
خاصــة: الطباعــة ليســت فــي الوســط كمــا فــي المــلازم، مــا يــؤدي إلــى 
أن يكــون فــي الجــزء الأيمــن هامــش أعــرض مــن الهامــش الأيســر. 

هــذه النســخة فيهــا الخــواص الطباعيــة نفســها الموجــودة فــي النســخ 
الســابقة.
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هــذه هــي طبعــة الجــزء الرابــع مــن العمــل المؤلــف المعــروف للأندلســي ابــن ســعيد المغربــي «المغُــرِب فــي حلــى المغــرب» 
(انظــر الرقــم 44، ألمانيــا) وقــد تولاهــا المستشــرق وعالــم الأشــوريات نــوت ليونــارد تالكفســت، الأســتاذ فــي جامعــة 

هلسينغفورس. 

العمــل بــه غــلاف إضافــي بالعربيــة والطباعــة بحجــم كبيــر ومظهرهــا جيــد. فــي كل صفحــة 28 ســطراً مــع هامــش 
ــة فــي الحاشــية. هنــاك كلمــات أعلاهــا خــط. واســع وملحوظــات قليل

القصائد موزعة على عمودين والنص يحمل علامات ضبط.

يستكمل العمل بفهرسن: أحدهما بأسماء الأعلام، الرجال والنساء، والثاني فيه عناوين الكتب. 

212

ابن سعيد المغربي، علي بن موسى
[كتاب المغُرِب في حلى المغرب، 4]

Kitâb Al-muġrib fî ḥulâ al-Maġrib. Buch IV, Geschichte der ihsî-
den und fustâtensische biographien / Ibn Saʿîd ; arabischer Text mit 
anmerkungen und registern herausgegeben von Knut L. Tallqvist. --
Leiden: E.J. Brill, 1899. -- 180 p. ; 31 cm

Texto en árabe. -- Port. adicional en árabe. -- Tít. de la port. 
adicional: Kitāb al-muġrib fi  ḥulá Al-muġrib -- Impresión del texto 
árabe y paginación inversa

1. Al-Andalus - Historia - S. VIII-XII - Fuentes 2. Poesías an-
dalusíes - S. VIII-VII - Antologías I. Tallqvist, Knut Leonard (1865-
1949), ed. lit. 

821.411.21(460)-1"07/11"(082.2)
946.0(=411.21)"07/11"(093)|

BIFMP 4R-903
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213

Juynboll, Hendrik Herman (1867-1945)

Catalogus van de Maleische en Sundaneesche Handschriften der 
Leidsche Universiteits-Bibliotheek / door H.H. Juynboll. -- Leiden: E.J. 
Brill, 1899. -- XXI, 356 p. ; 23 cm

Índices

1. Manuscritos árabes - Leidsche Universiteits. Bibliotheek - Catá-
logos 

091:017.1(492Leiden) Leidsche Universiteits. Bibliothek

BIFMP 4R-753

كتالوج المخطوطات الذي نشرته دار بريل يختتم مجموعة المطبوعات العربية في هولندا.

ــن  ــة شــونبول مــن المســتعربن والمستشــرقن الهولنديــن الذي ــراد عائل ــول، أحــد أف ــك هرمــان جونب ــه هــو هندري مؤلف
قامــوا بنشــاط بحثــي خــلال القــرن التاســع عشــر كلــه وكان آخــر أعضائهــا غوتيــر إتــش. أيــه. جونبــول الــذي توفــي 

فــي 2010. 

ــيا ووصــل  ــات إندونيس ــي ثقاف ــان متخصصــاً مشــهوراً ف ــك هرم كان هندري
ــه تنفيــذ  ــا فــي ليــدن، إضافــة إلــى تولي إلــى منصــب مديــر متحــف الإثنولوجي
هــذا الكتالــوج الخــاص بمخطوطــات ماليزيــا والســودان فــي جامعــة ليــدن. مــن 
بينهــا مخطوطــات شــعر وتاريــخ، وحــول حيــاة النبــي محمــد (ص) واللاهــوت 
وموضوعــات أخــرى متنوعــة. وإجمالــي مــا يصفــه هــو 401 مخطــوط، منهــا 378 

مــن أصــل ماليــزي والباقــي مــن الســودان.

عنوان كل مخطوط موجود بالعربية ويليه نسخ له بأحرف لاتينية. 

الأحرف العربية تظهر في خط أكثر سمكاً، ومظهرها أسود ثقيل. 
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طبــع هــذا الكتــاب فــي مطبعــة جامعــة فروتســواف باســتخدام طاقــم الحــروف الجديــدة فيهــا. حــن وصــل (ماكســمليانو 
هابيخــت) المفتــون باللغــة العربيــة إلــى باريــس حالفــه الحــظ بالدراســة علــى يــد المستشــرق والمتخصــص بــالأدب العربي 
(سلفســتر دي ساســي). كمــا تعلّــم العربيــة كذلــك علــى يــد المثقفــن مــن أفــراد الجيــش الفرنســي ممّــن أبعــدوا مــن 
مصــر، ونذكــر منهــم جبريــل طويــل وميشــيل صبّــاغ. وهكــذا بــدأ بتبــادل الرســائل مــع هــؤلاء وســواهم ولوقــت طويــل، 

فــزاد مجمــوع مــا تلقّــى مــن رســائل العــرب إليــه علــى مائتــي رســالة. 

 Cartas árabes, redactadas por africanos, «ــة حررهــا أفارقــة ومصريــون وســوريون وهكــذا ظهــرت «رســائل عربي
egipcios y sirios، وهــي عبــارة عــن مجموعــة الرســائل التــي تبادلهــا المؤلــف مــع بعــض الكتّــاب والتــي أغفــل فــي أغلبهــا 

اســم كاتبهــا. يضــمّ القســم الأول مــن المجموعــة الرســائل المكتوبــة باللاتينيــة. أمّــا القســم الثانــي ففيــه شــرح للكلمــات 
ــة  ــا القســم الثالــث فيشــتمل علــى معجــم عربي-لاتينــي (تظهــر الكلمــات العربي ــر المضبوطــة بالشــكل. أمّ ــة غي العربي

فيــه مضبوطــة بالشــكل) وأخيــراً يــورد المؤلــف الرســائل المكتوبــة بالعربيــة بــدون تشــكيل. 

214

كتــاب غنــاء الفواكــه والأثمــار فــي جمــع بعــض مكاتيــب الأحبــاب 
الأحــرار مــن عــدة أمصــار وأقطــار

Epistolae quaedam Arabicae: a Mauris, Aegyptiis et Syris cons-
criptae / editit interpretatione Latina annotationibusque illustravit et 
glossarium adjecit, Maximilianus Habicht. -- Vratislava: [s.n.], 1824 
(typis Universitatis Regiis). -- 57, 45, 36 p. ; 24 cm

Índices. -- Port. adicional en árabe. -- Texto en árabe y traducción 
latina. -- Incluye (p. 1-45) glosario de términos árabes. -- Tít. de la 
port. adicional: Kitāb ǧināʾ al-fawākih wa-al-aṯmār fī ǧamʿ baʿḍ makātīb 
al-aḥbāb al-aḥrār min ʿiddaẗ amṣār wa-aqṭār

1. Literatura árabe I. Habicht, Maximilianus II. Título: Kitāb ǧināʾ 
al-fawākih wa-al-aṯmār fī ǧamʿ baʿḍ makātīb al-aḥbāb al-aḥrār min ʿi-
ddaẗ amṣār wa-aqṭār

821.411.21”18”

BIFMP 4R-1045
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215

Freund, Siegfried

De rebus die resurrectionis eventuris: fragmentum ex libro 
cosmographico "Margarita mirabilium" Sein ed-Dini al-Vardi ... primum 
editum latine versum  nostisque illustratum / dissertatio quam scripsit 
et amplissimi philisophorum ordinis auctoritate in Academia Viadrina 
Vratislaviensi … D. XI. M. novembr. A. MDCCCLIII, publice defendet 
Siegfriedus Freund. -- Vratislaviae: [s.n.], [1853?] (Typis Grassii, Bartii 
et soc.). -- 62, 13 p. ; 20 cm

Fecha tomada del tit. -- Textos en latín, árabe y hebreo. -- "Contra 
adversarios, Immanuelem Grundey, Salomonem Friedeberg, Isacum 
Brann"

1. Cosmografía I. Ibn al-Wardī, Zayn al-Dīn ʿUmar ibn al-Muẓaffar. 
Ḫarīdaẗ al- ʿaǧāʾib wa-farīdaẗ al-ġarāʾib. XXXIV, Ḏikr yawm al-qiyāmaẗ. 
Latín-Árabe II. Título: Margarita mirabilium

91

BIFMP 4R-709

اقتــرح البروفســور ســتنزلر، وهــو متخصــص باللاهــوت وباحــث فــي اللغــات الشــرقية، علــى الطالــب ســيغفريد فريونــد 
ــدّم  ــؤرخ والشــاعر. وتق ــب والم ــوردي (1290م-1349م) اللغــوي والأدي ــن ال ــا لاب ــاب الجغرافي ــاً حــول كت أن ينجــز بحث

الطالــب ببحثــه الــذي كان أطروحــة فلســفة إلــى جامعــة فروتســواف. 

إنّــه نــص مأخــوذ مــن المخطوطــة الموضوعــة فــي الكوزموغرافيــا أو وصــف الكــون «خريــدة العجائــب وفريــدة الغرائــب» 
ــى مناخهــا وأرضهــا  ــذاك، فيشــير إل ــة لبــلاد العــرب آن ــوردي التــي يلخّــص المؤلــف فيهــا المعــارف الجغرافي ــن ال لاب
وحيواناتهــا ونباتاتهــا وســكانها وأســلوب الحيــاة فيهــا كمــا يشــير إلــى الــدول والممالــك الموجــودة فــي شــتى أنحــاء 

الأرض ومــا إلــى ذلــك. 

اتصفــت دراســة الجغرافيــا الإســلامية بــن القرنــن الثانــي عشــر 
والســادس عشــر بالتوســع لتشــمل وصــف الكــون والتنجيــم ومــا 
ــا  ــا كم ــة الجغرافي ــى دراس ــن الاقتصــار عل ــدلاً م ــك، ب ــابه ذل ش
دأبــت علــى ذلــك المؤلفــات التــي وضعــت فــي المراحــل الســابقة.

لقــد كتــب هــذا العمــل باللاتينيــة والعبريــة والعربيــة، الأمــر الــذي 
كان شــائعاً فــي الأوســاط الأكاديميــة. وقــد خصصــت الصفحــات 
ــن ومــن  ــدة كتبــت فــي عمودي ــي لقصي ــرة مــن النــص العرب الأخي

دون ضبــط الكلمــات بالشــكل. 
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Documentos arabicos para a historia portugueza / copiados dos 
originaes da Torre do Tombo ... e vertidos em portuguez por orden 
da Academia Real das Sciencias de Lisboa por João de Sousa. --
Lisboa: na Offi cina da Academia Real das Sciencias, 1790. -- [1] h., 
[4], 190, [2] p. ; 4º (21 cm)

Port. con grab. xil. -- Texto paralelo árabe-portugués. -- Fecha 
de publicación consignada en números romanos. -- Sign.: *4, A-Z4, 
2A4. -- Incluye reclamos al fi nal de algunas páginas

1. Portugal - Historia - Fuentes árabes 2. Portugal - Relaciones -
Islam - S.VIII-XVIII I. Sousa, João de (1734-1812), ed. lit.

94(469)(093)

BIFMP 4R-287

ــوم وكان  ــة للعل ــة لشــبونة الملكي ــي أكاديمي ــى أنّ الراهــب جــواو دي ســوزا كان عضــواً ف ــوان إل تشــير صفحــة العن
ــلاط الملكــي. ــدى الب ــة المعتمــد ل ــة العربي مترجــم اللغ

ــة إلــى زعمــاء عــرب، أو  ــوك البرتغــال وشــخصيات سياســية برتغالي ــاب رســائل موجهــة مــن مل لقــد جمــع هــذا الكت
رســائل كتبهــا هــؤلاء لأولئــك. ويبــدو محتمــلاً أن جميــع هــذه الرســائل كتبــت فــي القــرن الســادس عشــر علــى الرغــم 

مــن أنّ بعضهــا غيــر مــؤرخ. 

رتبــت الرســائل فــي عموديــن: تظهــر فــي العمــود الأيســر الرســالة مكتوبــة بالعربيــة، مــن دون ضبــط بالحــركات، بينمــا 
تحتــل الجانــب الأيمــن ترجمــة الرســالة باللغــة البرتغاليــة. وتضــاف فــي نهايــة كل رســالة معلومــة كتبــت بالبرتغاليــة 

تحــت عنــوان «ملاحظــة»، وحــن تكــون أكثــر مــن واحــدة تكتــب تحــت مســمى 
«ملاحظــات».

في الصورة يظهر ترتيب الرسائل مع نموذج لهذه الـ«ملاحظات». 

تجــدر الإشــارة إلــى أنّ هــذا الكتــاب اجتــاز فحــص الرقابــة الســائد فــي ذلــك 
العصــر وهــذا مــا يبــدو واضحــاً فــي أســفل الصفحــة الأولــى للعنــوان.
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يبــدي جــواو دي ســوزا فــي هــذا العمــل اهتمامــه بالدراســات اللغويــة، فيكرســه للكلمــات البرتغاليــة المأخــوذة عــن اللغــة 
ــه  ــاب فــي عــام 1830 بفضــل مســاهمة (جوزي ــة. ونظــراً لأن المؤلــف قــد توفــي فــي عــام 1812 فقــد نشــر الكت العربي

ــي  ــر عضــواً ف ــو الآخ ــذي كان ه ــورا) ال ــو م دي ســانتو أنطوني
أكاديميــة لشــبونة الملكيــة للعلــوم ومترجــم اللغــة العربيــة المعتمــد 

لــدى البــلاط الملكــي.

قائمــة  علــى  اشــتملت  التــي  الأوليــة  الإشــارات  بعــض  عقــب 
بالمراجــع المعتمــدة يبــدأ المؤلــف بســرد المفــردات التــي رتبــت 
البرتغاليــة  الكلمــة  وضعــت  إذ  البرتغاليــة  الأبجديــة  حســب 
(بحــروف كبيــرة) تليهــا الكلمــة العربيــة الأصليــة بــدون تشــكيل، 
ــة  ــة المائل ــب بالحــروف اللاتيني ــد كت ــة وق ــة العربي ــم نطــق الكلم ث

ــا. ــة وأصله ــرح للكلم ــم ش ــن ث وم

وكمــا هــو الحــال فــي الكتــاب الســابق فــإنّ صفحــة العنــوان 
الداخليــة فــي هــذا الكتــاب تشــير إلــى الموافقــة الملكية على نشــره. 
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Sousa, João de (1734-1812)

Vestigios da lingoa arabica em Portugal ou Lexicon etymolo-
gico das palavras, e nomes portuguezes que tem origem arabica 
/ composto por ordem da Academia Real das Sciencias por João 
de Sousa ; e augmentado e annotado por  Joze de Santo Antonio 
Moura. -- Lisboa: Academia Real das Sciencias de Lisboa, 1830 
(Na typografi a da mesma Academia). --  [1] h., XVI, 204 p. ; 21 cm

Textos en portugués y árabe. -- Incluye reclamos al fi nal de las 
páginas

1. Lengua portuguesa - Arabismos I. Moura, Joze de Santo An-
tonio (1770-1840)  II. Título: Lexicon etymologico das palavras, e 
nomes portuguezes que tem origem arabica

811.134.3'373.45

BIFMP 4R-230
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بــدأ كريســتيان مارتــن فراهــن دراســاته الشــرقية فــي جامعــة روســتوك بألمانيــا وشــغل كرســي اللغــات الشــرقية فــي 
جامعــة كازان. فــي عــام 1815 حــلّ بســان بطرســبرغ حيــث شــغل منصــب مديــر المتحــف الآســيوي ومستشــار الدولــة. 

وقــد توفــي فــي هــذه المدينــة التــي أمضــى فيهــا شــطراً كبيــراً مــن حياتــه. 

ألّــف فراهــن أكثــر مــن مائــة وخمســن عمــلاً. وهــو يشــرح فــي مقدمــة هــذا الكتــاب أنّــه اســتقى معلوماتــه حــول أقــوام 
ــم 219، روســيا)  ــن فضــلان (أنظــر الرق ــى لأحمــد ب الخــرز مــن مخطوطتــن موجودتــن فــي ســان بطرســبرغ: الأول
والثانيــة لياقــوت الحمــوي (أنظــر الرقــم 23، ألمانيــا). ويعبّــر عــن شــعوره بالرضــا لكتابــة هــذا البحــث الــذي يمثّــل كنــزاً 
كبيــراً بالنســبة إلــى محبّــي التاريــخ القديــم ولاســيّما مــا يتصــل منــه بتاريــخ أهــل الخــرز، وهــم مــن الأقــوام التركيــة 
ــم شــمال القوقــاز، فــي منطقــة تقــع بــن البحــر الأســود  التــي جــاءت مــن آســيا الوســطى فــي القــرن الســادس لتقي
وبحــر قزويــن. ويقــدّم شــرحاً واضحــاً حــول أصلهــم ومــكان إقامتهــم والعلاقــة المتينــة التــي تربــط تاريخهــم بتاريــخ 

روســيا القديــم. 

ــن حــركات  ــو خــال م ــي وه ــن النــص العرب ــه الخمســن ويتضم ــدد صفحات ــر الحجــم إذ لا يتجــاوز ع ــاب صغي الكت
التشــكيل ومكتــوب بحــروف مختلفــة عــن تلــك المســتخدمة فــي بلــدان أخــرى، وتلــي النــص العربــي ترجمتــه إلــى اللغــة 

اللاتينيــة.

غلاف الكتاب من الجلد المقلد.

218

Frähn, Christian Martin (1782-1851)

De Chasaris excerpta ex scriptoribus Arabicis / interprete C.M. 
Fraehnio. -- Petropoli: Litteris Academicis, 1822. -- 44 p. ; 28 x 24 
cm

Textos en latín y árabe

1. Ḫazar (Reino) 2. Asia Central - Historia I. Ibn Faḍlān, Aḥmad 
II. Yāqūt al-Ḥamawī 

910.4(479)

BIFMP 4R-79
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219

ابن فضلان، أحمد
Ibn-Foszlan's und anderer araber Berichte über die Russen älterer Zeit / 

Text und Übersetzung mit kritisch-philologischen Ammerkungen von C.M. 
Frähn. -- St. Petersburg: Akademie der Wissenschaften, 1823. -- LXXXI, 281 
p. ; 27 cm

Texto en árabe e introducción en alemán. -- Índices

1. Rusia - Descripción I. Frähn, Christian Martin (1782-1851), ed. lit.

908(470)

BIFMP 4R-169 

أحمــد بــن فضــلان (877م-960م). كاتــب ورحّالــة عربــي مــن أصــل فارســي. قــام فــي عــام 308هـــ/921م بتكليــف مــن 
الخليفــة العباســي المقتــدر بســفارة إلــى مملكــة بلغاريــا الفولغــا (هــو اســم أطلــق تاريخيــاً علــى دولــة قامــت بــن القرنــن 
ــن  ــة). كان الهــدف م ــن نطــاق روســيا الحالي ــا ضم ــا وكام ــري الفولغ ــى نه ــن ملتق ــرب م ــث عشــر بالق ــن والثال الثام
الســفارة الطلــب إلــى ملــك بلغــار، عاصمــة بلغاريــا الفولغــا، أن يخطــب للخليفــة علــى منابــر بلــده مقابــل بنــاء حصــن 
ومســجد لإرشــاد أبنــاء الشــعب البلغــاري وتعريفــه بشــرائع الإســلام. وقــد وصلــت البعثــة إلــى عاصمــة المملكــة لكنّهــا 
لــم تحقــق هدفهــا بعــد أن وقعــت القافلــة عنــد نهــر الفولغــا فــي قبضــة مجموعــة مــن الفايكنــغ، الــروس (ومــن هنــا جــاءت 

تســمية روســيا) وهــم الذيــن أخذوهــم معهــم فــي حملاتهــم علــى شــمال أوروبــا. 

تكمــن أهميــة هــذا الكتــاب فــي كونــه وثيقــة تاريخيــة وأثنيــة، إذ تصــف وصفــاً عميقــاً عــادات مجتمعــات آســيا-الأوروبية 
الوســطى ومناطقهــا وشــعوبها. ويبيّــن المؤلــف ضــرورة توضيــح أصــل روســيا بســبب نــدرة المعلومــات وقلّــة المصــادر 
التــي تتحــدث عــن تاريخهــا القديــم. ويشــير فــي المقدمــة إلــى أنّ الثقافــة العربيــة ســهّلت جــزءاً مــن هــذه المهمّــة بعــد 
أن انتشــر الإســلام إبّــان القــرن التاســع مــن أقصــى العالــم المعــروف آنــذاك إلــى أقصــاه، فــي الهنــد والنيجــر وفولغــا 
والصــن، حتّــى أنّ كانتــون كان لهــا قــاض آنــذاك. وهكــذا انتشــر ديــن واحــد ولغــة واحــدة، هــي العربيــة، علــى أرض 

امتــدت مــن الأندلــس إلــى نهــر الكنــج ومــن دجلــة إلــى الفــرات.

كان كريســتيان مارتــن فراهــن، مترجــم الكتــاب ومحققــه، مؤلّفــا للعديــد مــن الدراســات فــي تاريــخ العــرب والفــرس 
والأتــراك. 

رُتّــب النــص علــى صفحــات متقابلــة إذ خُصصــت الصفحــات 
التــي تحمــل أرقامــاً زوجيــة للنــص العربــي الأصلــي الــذي كتــب 
ــن  ــابق وم ــاب الس ــي الكت ــروف نفســها المســتخدمة ف ــوع الح بن
ــد خصّصــت للترجمــة  ــة فق ــا الصفحــات الفردي دون تشــكيل. أمّ

ــة الألماني

الكتــاب،  زوايــا  تغليــف  مــع  الهولنــدي  النــوع  مــن  التجليــد 
البنــي. باللــون  والتشــطيب 
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ولــد البــارون ديفيــد غينتســبرغ (1857-1910) فــي أوكرانيــا الحاليــة، وكانــت جــزءاً مــن الإمبراطوريــة الروســية. كان 
مستشــرقاً وزعيــم الطائفــة اليهوديــة. درس، وهــو بعمــر الثانيــة والعشــرين، الشــعر العربــي فــي (غريفســوالد) بــن 
ــت تضــمّ  ــا، وكان ــي أوروب ــات الخاصــة ف ــات المكتب ــن كبري ــه الشــخصيّة واحــدة م ــت مكتبت عامــي 1879 و1880. كان

الكثيــر مــن الكتــب النــادرة والمخطوطــة.

فــي عــام 1896 نشــر مدفوعــاً بولعــه الشــديد بالشــعر العربــي ديــوان الشــاعر الأندلســي ابــن قزمــان الــذي اشــتمل 
أيضــا علــى قصائــد كتبــت باللغــة الإســبانية القديمــة. يضــمّ الديــوان المذكــور مخطوطــة كتــاب «الذخيــرة فــي محاســن 
أهــل الجزيــرة» لابــن بسّــام الــذي عــاش فــي القــرن الثانــي عشــر والــذي يصف ظهــور الموشــحات وتطوّرها. معــروف أنّ 
الموشــحات، وهــي قصائــد مقطّعــات ابتكرهــا الأندلســيون نهايــة القــرن التاســع، كانــت تضــمّ أبياتــاً مكتوبــة بالإســبانية 

القديمــة أو بالعربيــة العاميــة.

ــة، بـــ «أصــول  ــا القديم ــة كتبن ــن مجموع ــيريليّة ب ــوب بالس ــد المكت ــو الوحي ــاب، وه ــذا الكت ــوان ه ــة عن ــن ترجم يمك
ــي.  ــروض العرب ــي الع ــن مبحــث ف ــارة ع ــو عب ــي»، وه ــروض العرب الع
لقــد ارتبــط الشــعر بالموســيقى علــى الــدوام، ولا يشــكّل هــذا الكتــاب أي 
اســتثناء فــي هــذا الســياق. إذ تُــدرس نبــرات الشــعر العربــي وإيقاعاتــه 
وموســيقاه عنــد الإنشــاد، ويربــط المؤلــف مــا بــن البحــور الشــعريّة 

ــاب.  ــات الموســيقية، كمــا يلاحــظ فــي هــذا الكت والنوت

النــص مطبــوع بالســيريليّة وبالعربيــة، وهــو يفتقــر إلــى الصفحــات 
التســعن الأولــى، فالنســخة تبــدأ بالصفحــة الحاديــة والتســعن. تتميــز 
هــذه النســخة بندرتهــا، فــإن لــم تكــن الوحيــدة الباقيــة، فإنّهــا واحــدة مــن 

النســخ القليلــة الباقيــة فــي إســبانيا وربمــا فــي أوروبــا.
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Gintsburg, David (1857-1910)

Osnovy arabskago stujoslozheniia VII-XIV / D. Gintsburg'. -- Sank-
tpeterburg: Tipograffi a Imperatorskoï Akademii Nauk, 1897. -- P. 91-199 ; 
28 cm

1. Lengua árabe - Versifi cación

811.411.21:801.6

BIFMP 4R-1106
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Sparwenfeld, Johan Gabriel (1655-1727)

Catalogus centuriae librorum rarissimorum manuscript 
& partim impressorum, arabicorum, persicorum, turcicorum, 
graecorum, latinorum, &c. / qua anno MDCCV Bibliothecam 
Publicam Academiae Upsalensis auxit & exornavit Ioan. Gabr. 
Sparvenfeldius. -- Upsala: typis Joh. Henr. Werneri, 1706. -- [6], 
74 p.; 4º (23 cm)

Sign.: []3, A-I4, K1. -- Texto en latín y árabe

1. Manuscritos árabes - Uppsala universitatsbibliotek - Ca-
tálogos

091:017.1(485) Uppsala universitatsbibliotek

BIFMP 4R-949

كان الســويدي يوهــان غابرييــل ســبارفنفيلد عالمــاً لغويــاً متخصصــاً بالمعاجــم مستشــرقاً، وقبــل هــذا وذاك كان جامــع 
وثائــق تاريخيــة عظيــم. وســيكون مــن المشــوق فعــلاً وضــع عمــل بحثــي حــول عاشــق التاريــخ هــذا. ومــن بــن المعلومــات 
الغريبــة التــي جمعــت عنــه لــدى البحــث عــن بيانــات حــول عملــه، هــو أنــه بفضلــه توجــد فــي خزانــات مكتبــة أوبســالا 
أكبــر كميــة مــن المخطوطــات الإغريقيــة فــي الســويد كافــة، وواحــدة مــن أولــى الخرائــط عــن مدينــة المكســيك وقــد رســمت 
قبــل ثلاثــة عقــود مــن الغــزو، كمــا أن معظــم المخطوطــات الإســبانية الموجــودة حاليــاً فــي تلــك المكتبــة كان قــد حملهــا 

مؤرخنــا هــذا فــي أثنــاء رحلــة قــام بهــا إلــى إســبانيا.

ــا بأمــر مــن ملــك الســويد كارل الحــادي عشــر لجمــع  ســافر يوهــان غابرييــل ســبارفنفيلد متنقــلاً فــي أرجــاء أوروب
أي عمــل يمــت بصلــة لتاريــخ الســويد. وبينمــا كان ينجــز هــذه المهمــة جمــع حصيلــة مهمــة مــن المخطوطــات الأغريقيــة 
واللاتينيــة والعبريــة والعربيــة التــي وهبهــا عــام 1705 إلــى مكتبــة جامعــة أوبســالا وتحولــت هــذه الهبــة إلــى المجموعــة 
الأكثــر أهميــة فــي الأعــوام الأولــى مــن عمــر تلــك المكتبــة. كان ســباروينفيلد يعــد مرجعــاً بــارزاً فــي اللغــات فقــد كان 

يكتــب ويقــرأ فــي 14 لغــة فــي الأقــل، ومــن بينهــا لغــات غيــر مألوفــة كالعربيــة والتركيــة وســواهما مــن اللغــات.

ــان بالحــروف  ــة (إثنت ــة الأعجمي ــلاث باللغ ــا توجــد ث ــن بينه ــات، م ــن 103 مخطوط ــات ع ــل معلوم ــذا العم ــن ه يتضم
ــام 1691. ــس ع ــي تون ــا ف ــد اقتناه ــة) وكان ق ــدة بالحــروف اللاتيني ــة وواح العربي

يلحــظ فــي واجهــة الغــلاف وجــود إطــار مــن الخشــب فيــه عناصــر تزيينيــة نباتيــة. كمــا توجــد آثــار علامــات فــي نســيج 
الــورق ناتجــة عــن الرقائــق الخشــبية والأســلاك النحاســية المســتخدمة فــي صنعــه. الكراســات معلمــة برقــم 4 وفيهــا 

تعقيبــة. الترويســات وبدايــات الفصــول مزينــة بإطــار. 

الكتــاب كان يعــود للمستشــرق الألمانــي أنطــون شــال ويمكــن قــراءة اســمه علــى الصفحــة الأولــى. ويتوفــر لــدى المكتبــة 
الإســلامية أيضــاً كتــاب آخــر لــه حــول قواعــد اللغــة العربيــة.





2.2 المطبعة في البلدان العربية

الجزائر
مصر
العراق
لبنان
المغرب
فلسطن
سوريا
تونس
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Delaporte, Jean-Honorat (1812-1871)

Principes de l'idiome arabe en usage à Alger: suivis d'un conte arabe avec 
la prononciation et le mot-à-mot interlinéaires / par J.-H. Delaporte. -- 2e éd. -- Al-
ger: Brachet et Bastide ; Paris: chez Charles Hingray, 1839 (Alger: Imprimerie du 
Gouvernement). -- [2] h., 163 p., [5] h. pleg. ; 22 cm

Textos en francés y árabe

1. Lengua árabe - Dialectos - Argelia 2. Lengua árabe - Gramática

811.411.21(65)

BIFMP 4R-803

ــر. شــغل منصــب  ــي الجزائ ــي ف ــس وتوف ــي طرابل ــد ف ــه ول ــع أن ــورت فرنســي الجنســية م ــورات ديلاب كان جان-أون
ــة نفســها. ــي المدين ــة ف ــرة المحافظ ــي دائ ــم ف ــر ث ــي الجزائ ــن ف ــدادات والتموي ــي إدارة الإم ســكرتير-مترجم ف

أهــدي هــذا العمــل إلــى جنتــي دي بوســي، مستشــار الدولــة لشــؤون الولايــة فــي الجزائــر، إذ كان هــو مــن اقتــرح القيــام 
بنشــره. وقــد أصــدرت اللجنــة التــي كلّفــت بالنظــر فيــه تقريــراً بصلاحيتــه للنشــر وقــدرت أنــه «ســيكون ذا فائــدة كبيــرة 

للراغبــن فــي تعلّــم العربيــة الجزائريــة» حســبما ورد فــي الكتاب.

قسّــم العمــل إلــى أربعــة «كتــب» تتنــاول الثلاثــة الأولــى منهــا قواعــد اللغــة العربيــة، وقــد أبــدى المؤلــف فــي الكتــاب 
الثالــث منهــا عنايــة خاصــة بالأرقــام والأعــداد.

أما الكتاب الرابع فكرّسه لحكاية شعبية عربية وردت على النحو الآتي:

- نص أصلي بدون تشكيل.

- نــص أصلــي بــدون تشــكيل وقــد وضــع تحــت كل ســطر ســطراً آخــر نُســخ فيــه النصالعرب 
بحــروف لاتينيــة وإلــى أســفله وردت الترجمة الفرنســية (انظــر الصورة).

- الترجمة الفرنسية.

فــي كل الاحــوال توجــد ملاحظــات توضيحيــة فــي الهامــش باســتثناء الترجمــة 
الفرنســية.

يختتــم العمــل بجــدول للموضوعــات ورد فيــه خطــأ تمثــل فــي أن موضوعــات الكتــاب 
الثالــث نســبت إلــى الكتــاب الرابــع، وبالعكــس. 

تجليد الكتاب من النوع الهولندي.
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نعــرف مــن خــلال المعلومــات الــواردة علــى الغــلاف أن أكــس دومونــت عمــل مترجمــاً فــي هيئــة الأركان العامــة. ويشــير 
ظهــر الغــلاف إلــى أن الكتــاب طبــع بتصريــح مــن الحاكــم العــام للجزائــر مــؤرخ فــي أغســطس/آب 1841. 

ــى أن  ــم 99، فرنســا)، إل ــذا خطــى كوســان دي بيرســيفال (انظــر الرق ــي ه ــاً ف ــد، مقتفي ــي التمهي ــت ف يشــير دومون
الصعوبــة الكبــرى فــي اللغــة العربيــة تكمــن فــي القــراءة. لذلــك وبهــدف معالجــة هــذا الأمــر فقــد فكــر فــي وضــع هــذا 
الكتــاب الــذي جمــع فيــه 25 نصــاً باللغــة العربيــة ومخطوطــة. ويختتــم دومونــت التمهيــد موصيــاً بقــراءة «منتخبــات» 
برســنييه (انظــر الرقــم 225، الجزائــر) لدراســة قواعــد اللغــة العربيــة. ويكــرّر القــول بــأن هــدف مجموعتــه هــو تســهيل 

القــراءة بالعربيــة.   

ــة أشــكال: أولاً  ــه بثلاث ــص ويقدم ــكل ن ــاً متسلســلاً ل ــف رقم ــة يخصــص المؤل ــاب التعليمي ــة الكت ــى طبيع ــداً عل تأكي
بصورتــه الأوليــة كمخطــوط، ثــم مكتوبــاً بخــط اليــد أيضــاً ولكــن بحــروف أوضــح، وأخيــراً مترجمــاً إلــى الفرنســية، كل 

ذلــك مــن خــلال الطباعــة الحجريــة. ولا وجــود للحــركات حتــى فــي النــص الأخيــر الــذي هــو نــص قرآنــي. 

ــن النصــوص  ــا. مضام ــكل واحــد منه ــه تلخيــص ل ــم حســب تسلســل النصــوص، وفي ــاب بجــدول مرقّ ــم الكت يختت
ــذا.  ــى الرســائل الشــخصية وهك ــال إل ــن الأمث ــى آخــر تاريخــي، وم ــي إل ــن نــص قانون ــة فم متنوع

التجليد من الورق المقوى.

223

Dumont, X.

Guide de la lecture des manuscrits arabes / par X. Dumont. -- Alger: Brachet 
& Bastide, 1842. -- 107 p. ; 25 cm

Texto en árabe con traducción al francés. -- Texto litografi ado

1. Lengua árabe - Textos

811.411.21

BIFMP 4R-568
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224

السيوطي، عبد الرحمن بن أبي بكر
[الجامع الصغير(بالفرنسية. مختارات)] 

Civilité musulmane ou Recueil de sentences et de maximes: extraits 
de l’ouvrage du célèbre auteur arabe l'Imam Essiyouthi / avec une tra-
duction littérale en regard du texte arabe, suivie d'une autre traduction 
du mot-à-mot et de notes explicatives par François Cadoz. -- Alger: F. 
Bernard ; Paris: L. Hachette, 1851. -- 126 p. ; 16 cm

Texto en árabe y traducción al francés. -- Tít. alternativo de la cu-
bierta: Moeurs, coutumes et usages des arabes. -- Fecha de la cubierta: 
1862. -- Incluye índice

1. Civilización islámica 2. Musulmanes - Usos y costumbres I. Cadoz, 
François, trad. II. Título: Recueil de sentences et de maximes III. Título: 
Moeurs, coutumes et usages des arabes.

39:297

BIFMP 4R-1050

أبــو الفضــل عبــد الرحمــن بــن أبــي بكــر بــن محمــد جــلال الديــن الســيوطي (1445-1505) (انظــر الرقــم 177، هولنــدا) 
المصــري هــو واحــد مــن كبــار علمــاء المســلمن ومــن أغــزر المؤلفــن العــرب إنتاجــاً. أمــا عــن فرانســوا كادوز فنعــرف 

أنــه كان فرنســي الجنســية وقــد ترجــم نصوصــاً عربيــة إلــى اللغــة الفرنســية.
ــارات فقــط مــن أحاديــث الرســول محمــد (ص) ضمنهــا الســيوطي  ــه يترجــم مخت ــى أن ــد إل يشــير كادوز فــي التمهي
ــة وعاداتهــم  ــدات العــرب وطقوســهم الديني ــم فكــرة عــن «معتق ــر»، لأن قصــده هــو تقدي ــه «الجامــع الصغي فــي كتاب
ومدنيتهــم». كمــا يوضــح أيضــاً الترتيــب الــذي اتبعــه فــي الكتــاب: فالنــص العربــي مــع ترجمتــه الفرنســية موضوعــان 
ــم  ــو تقدي ــة ه ــة الحرفي ــذه الترجم ــن ه ــدف م ــة». اله ــة بكلم ــة «كلم ــة الحرفي ــا الترجم ــة، تليه ــات متقابل ــي صفح ف
الشــواهد علــى قواعــد اللغــة العربيــة، ثــم تســتكمل بايضاحــات حــول النصــوص الصعبــة. مــن الســهل العثــور علــى 
النــص الأصلــي وربطــه بالترجمــة وبالعكــس، ذلــك أن كل واحــد مــن هــذه الأحاديــث يحمــل رقمــاً، وكلتــا الترجمتــن 
تحمــل الرقــم الــذي يحملــه النــص الأصلــي. ويوجــد فــي خاتمــة الكتــاب فهــرس بالمــواد وآخــر بالمفــردات العربيــة، وفــي 

كليهمــا توضيحــات، إضافــة إلــى قائمــة بالأخطــاء المطبعيــة. 
النص العربي خال من حركات الضبط.

تجليــد نســخة المكتبــة الإســلامية معمــول مــن البلاســتيك الــذي يقلــد الجلــد، أضيــف إليــه غــلاف جديــد فــوق التجليــد 
الأصلــي. المعلومــات المثبتــة علــى الغــلاف الأصلــي تختلــف عــن تلــك الموجــودة فــي صفحــة العنــوان: 

ــة:  ــوان الداخلي ــي صفحــة العن ــو ف ــا ه ــم» بينم ــم وتقاليده ــرب وعاداته ــع الع ــو: «طبائ ــى الغــلاف ه ــوان عل - العن
ــورة». ــوال مأث ــم وأق ــة حك «مجموع

 Alger, Bastide, libraire-éditeur. Constantine, A'essi et Arnolet, libraires» :وردت أســماء الناشــرين علــى الغــلاف -
 Alger, F. Bernard, lib.-éditeur. Paris, L.» :بينمــا فــي صفحــة العنــوان الداخلــي .«Paris, Challamel ainé, libraire

   .«Hachette et Compie libraires. Et chez tous les Librairies de l'Algérie

- تاريخ الطبعة عام 1862 في الغلاف وعام 1851 في صفحة العنوان.
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ــة» فــي النحــو  ــر. نشــر «الآجرومي ــة فــي الجزائ لويــس جــاك برســنييه هــو مستشــرق فرنســي وأســتاذ للغــة العربي
وترجمهــا وشــرحها، وأهداهــا إلــى «المدرســة الخاصــة باللغــات الشــرقية» وإلــى سلفســتر دي ساســي (انظــر الرقــم 
100، فرنســا). ولــد أبــو عبــد االله محمّــد بــن محمّــد بــن داود الصنهاجــي المعــروف بابــن آجــروم عــام (672هـــ/1273 أو 

1274م) وتوفــي عــام (723هـــ/1323م) فــي فــاس. ومــع أنــه اشــتهر بمعارفــه النحويــة فقــد اشــتغل بالفقــه والرياضيــات 

والخــط وقــراءة القــرآن.  

يبــن بريســنييه فــي المقدمــة أهميــة كتــاب النحــو هــذا فــي العالــم العربــي والنجــاح الــذي أصابــه، إذ كان هدفــاً للكثيــر 
مــن الشــروح والتعليقــات. ويــرى أن أحــد أســباب نجاحــه يعــود إلــى صغــر حجمــه. ويشــير أيضــا إلــى أن الكتــاب كان 
معروفــاً فــي أوروبــا حيــث طبــع وترجــم مــرات عــدة، وقــد صــدرت الطبعــة الأولــى منــه فــي رومــا فــي مطبعــة ميديتشــي 

عــام 1592. 

النــص العربــي الأصلــي وهــو مضبــوط تمامــاً بالحــركات كتبــه بريســنييه بيــده 
ــة كمــا يشــير هــو فــي المقدمــة. الكتــاب  ــه الأكثــر أصال مســتخدماً خــط النســخ لأن
منفــذ بالطباعــة الحجريــة. وتبــرز فــي صفحتــه الأولــى 

ــب.  ــع تذهي ــة م ــروف المزين بعــض الح

تتوســع الترجمــة الفرنســية بالأمثلــة المضافــة التــي تهــدف 
إلــى تيســير فهــم القواعــد، فضــلاً عــن الهوامــش التــي 
تحيــل القــارئ إلــى الصفحــة المناســبة مــن النــص العربــي 
الأصلــي. يضيــف المؤلّــف أيضــاً قســماً واســعاً خصصــه 

ــاب. للملاحظــات وملخصــاً للكت

اقتنــت المكتبــة الإســلامية النســخة الموجــودة فيهــا مــن مــزادات دوران عــام 2003. التجليــد مــن 
النــوع الهولنــدي وفيــه حبــك فــي الكعــب.

225

ابن آجروم محمد بن محمد
[المقدمة الآجرومية (بالفرنسية والعربية)]

Djaroumiya: grammaire arabe élémentaire (principes de syntaxe) /
de Mohammed ben Dawoud El-Sanhadji ; texte arabe et traduction 
française, accompagnés de notes explicatives par L-J. Bresnier. --
2e éd. -- Alger: Bastide, 1866. -- X, 92 p., [1] h., 23 p. ; 22 cm

Textos en francés y árabe

1. Lengua árabe - Sintaxis - Obras anteriores a 1800  2. Lengua árabe - 
Gramática - Obras anteriores a 1800 I. Bresnier, Louis Jacques (1814-
1869), ed. lit.

811.411.21'02'367"13"

BIFMP 4R-1073



271

الجزائر

226

Perrault, Charles (1628-1703)

هذه قصة على أبو لحية زرقاء بالعربية الملحونة
 Hâḏihi qiṣṣaẗ ʿalá Abū Liḥyaẗ zarqāʾ bi-al-ʿarabīyaẗ al-malḥūnaẗ = Bar-

be-bleue / traduit en arabe usuel de l'Algérie par Tibal. -- 2ème ed. rev. corr. 
et aug. du texte arabe transcrit dans l'ordre horizontal. -- Alger: Adolphe Jour-
dan, 1880. -- [2] h., 56 p. ; 27 cm. -- (Les contes de Perrault)

Texto en francés con traducción al árabe

1. Literatura popular I. Tibal, trad. II. Título: Barbe-bleue

087.5

BIFMP 4R-268

ــي  ــة ف ــاً للعربي ــه كان مدرّس ــا أن ــوان تخبرن ــة العن ــاب. إلا أن صفح ــذا الكت ــم ه ــال، مترج ــن تيب ــر ع ــرف الكثي لا يع
الجزائــر. أمــا عــن مجموعــة «حكايــات بيــرو» فيبــدو أنــه لــم تنشــر ســوى هــذه الترجمــة وترجمــة حكايــة «ذات الــرداء 
ــك يســترعي  ــة الفرنســية (تعــود إلــى العــام 1880 نفســه). مــع ذل ــة الوطني الأحمــر» وتوجــد نســخة منهــا فــي المكتب

الانتبــاه عــدم وجــود كتــاب حكايــة «ذو اللحيــة الزرقــاء» فــي تلــك المكتبــة. 

يشــير تيبــال إلــى أنــه قــرر ترجمــة حكايــات بيــرو إلــى العاميــة الجزائريــة مبتدئــاً بحكايــة «ذو اللحيــة الزرقــاء». وهــو 
يــرى أن هــذه الترجمــة تناســب مختلــف الأشــخاص والفئــات، مــن مراهقــات وســيدات وأطفــال وموظفــن حكوميــن 
وعمــال وكل مهتــم بالتحــادث مــع مواطــن عربــي مــن ســكان البــلاد. وكان همــه إجمــالاً هــو إشــاعة اللغــة العربيــة وهــي 
مهمــة كان يشــعر بأنــه يمتلــك القــدر الكافــي مــن الكفــاءة للنهــوض بهــا بســبب مــن إقامتــه علــى مــدى خمســة وعشــرين 

عامــاً فــي الجزائــر التــي وصــل إليهــا وهــو شــاب يافــع، هــذا فضــلاً عــن علاقاتــه الوثيقــة بأهــل المنطقــة.

ــة  ــى أربع ــو مقســم إل ــن الجــدّة، فه ــر م ــاب بكثي ــم الكت ــز تنظي  يتمي
أعمــدة تضــم مــن اليســار إلــى اليمــن: النــص العربــي الأصلــي 
ــوب بحــروف  ــة هــذا النــص المكت ــم ترجم ــة ث ونســخه بحــروف لاتيني
بــدون  بالعربيــة  مكتوبــاً  النــص  وأخيــراً  الفرنســية،  إلــى  لاتينيــة 
تشــكيل. ويمكــن ملاحظــة هــذا الترتيــب فــي الصــورة الموجــودة هنــا.

يحتوي الكتاب كذلك على العناصر الآتية:
- نص الترجمة العربي، مستقل وبدون ضبط بالشكل.

- إشارات مختصرة (في تسعة أسطر) حول اللهجة الجزائرية.
- صفحتــان خصصتــا للعبــارات والمفــردات العربيــة الشــائعة مكتوبــة بحــروف لاتينيــة ثــم نســخها بحــروف عربيــة 

بــدون تشــكيل ثــم ترجمتهــا إلــى الفرنســية. 
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كان بلقاســم بــن ســديرة مدرّســاً فــي «المدرســة العليــا لــلآداب» و»مدرســة المعلمــن»، وهمــا مؤسســتان جزائريتــان. 
واســتناداً إلــى مــا ورد فــي صفحــة الغــلاف فقــد حــاز المؤلّــف وســام الفــارس جوقــة الشــرف مــن رتبــة ضابــط للتعليــم 

العمومي. 

ومــع أن صفحــة العنــوان الداخليــة تشــير إلــى أن الكتــاب يضــم كلمــات ومصطلحــات قانونيــة فإننــا لا نجــد أثــراً لذلــك 
ســواء فــي المعجــم أم فــي أي قســم آخــر مســتقل عنــه.

يشــير ابــن ســديرة فــي المقدمــة إلــى معاجــم أخــرى مــن مثــل معجــم فريتــاج (انظــر الرقــم 8، ألمانيــا) ومعجــم 
كازيميرســكي (انظــر الرقــم 113، فرنســا والرقــم 253، مصــر) وقامــوس بوســييه (توجــد فــي المكتبــة الإســلامية نســخة 
منــه تعــود إلــى العــام 1958 مــن طبعــة 1887، بالرقــم المرجعــي 9195-4). وهــو يقــرّ بأهميــة قامــوس بوســييه فــي تأليــف 
ــلَ)  ــة (فَعّ ــة —الثاني ــه المتتابع ــدءاً بالفعــل بصيغ ــى جــذر واحــد ب ــي تنتمــي إل ــردات الت ــه المف ــب في ــذي رت ــه ال معجم
ــلَ)...— إن كانــت موجــودة، ثــم تليــه بقيــة الكلمــات. تشــكل اســتثناءً عــن هــذه القاعــدة تلــك الحــالات  والثالثــة (فاعَ
التــي يخلــو فيهــا الجــذر مــن صيغتــي الفعــل الأولــى (فَعَــلَ) والثانيــة (فَعّــلَ)، فــي هــذه الحالــة يضــع المؤلــف الاســم 

فــي المقــام الأول. ولمـّـا كان المعجــم يبحــث فــي لغــة التخاطــب فقــد قــرّر ابــن ســديرة إلغــاء 
الحــركات إلا فــي المفــردات الصعبــة أو متعــددة المعانــي.  

المعجــم هــذا موجّــه إلــى طــلاب المــدارس والموظفــن والعاملــن فــي الإدارة الجزائريــة وإلــى 
كل مــن يبتغــي تعلــم اللغــة العربيــة بطريقــة عمليــة.

تشــاهد فــي الصــورة كيفيــة تنظيــم المعجــم، كمــا نلحــظ الطريقــة المغربيــة فــي كتابــة الفــاء 
ــاف (بنقطــة واحــدة توضــع أعــلاه) وعــدم  (بنقطــة واحــدة توضــع أســفل الحــرف) والق

وجــود حــركات الضبــط ونســخ المفــردات العربيــة بحــروف لاتينيــة. 

227

ابن سديرة، بلقاسم (1901-1845)
Petit dictionnaire arabe-français de la langue parlée en Algérie: contenant 

les mots et les formules employés dans les lettres et les actes judiciaires / par 
Belkassem Ben Sedira. -- Alger: Adolphe Jourdan, [1882?]. -- XII p., [1] h., 608 
p. ; 15 cm. -- (Nouvelle bibliothéque algérienne) (Collection A. Jourdan)

1. Lengua árabe - Diccionarios - Francés

811.411.21(038)=133.1

BIFMP 4R-337
BIFMP 4R-770
BIFMP 4R-1174
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228

ابن سديرة، بلقاسم (1901-1845)
Cours de littérature arabe: recueil de versions littéraires tirées du Mostatref, des Mille 

et une nuits, des Fables de Bidpaï, des Prairies d'or ...: munies de voyelles, suivies de près 
de cinq cents vers et du vocabulaire de tous les mots contenus dans les textes / par Belkas-
sem ben Sedira. -- 2e éd. -- Alger: Adolphe Jourdan, 1891. -- XIV, 364, [4], 368 p. ; 21 cm

Texto predominantemente litografíado. -- “Ouvrage inscrit au Programme du Brevet de 
Langue Arabe”

1. Lengua árabe - Textos I. Título: Tuḥfaẗ al-sanīyaẗ fī nawādir al-ʿarabīyaẗ

821.411.21’06

BIFMP 4R-791

هــذا كتــاب آخــر لابــن ســديرة يزودنــا بمعلومــات جديــدة عــن هــذا المؤلّــف الــذي عمــل مستشــاراً فــي محكمة الاســتئناف 
ومســؤولاً عــن «نيشــان» تونــس وعضــواً فــي الجمعية الآســيوية.  

ــن  ــة م ــى مجموع ــتقل، الأول يشــتمل عل ــه المس ــا ترقيم ــكل منهم ــذه قســمن رئيســين ل ــدروس ه ــة ال تضــم مجموع
النصــوص بينمــا يضــم الثانــي معجمــاً عربياً-فرنســياً. والمعجــم مرتــب مــن اليســار إلــى اليمــن ويحمــل أرقامــاً عربيــة 
-[V] بينمــا القســم الخــاص بالنصــوص منظــم مــن اليمــن إلــى اليســار. مضمــون الكتــاب كالآتــي: الصفحــات مــن
ــم تضــم قائمــة  ــى المعجــم، مــن [I]-364 المعجــم، و4 صفحــات مــن دون ترقي ــد، ومــن XI-[XIV] ملاحظــات عل X تمهي
ــارة. الصفحــات مــن 1-368 تحتــوي علــى مجموعــة  ــة فــي القســم الأول المخصــص للنصــوص المخت الأخطــاء المطبعي
النصــوص وقــد طبعــت مــن اليمــن إلــى اليســار ورقمــت الصفحــة الواحــدة بالأرقــام العربيــة والهنديــة. وقــد وضــع 
الترقيــم العربــي علــى يســار الصفحــة عندمــا يكــون الرقــم زوجيــاً وإلــى اليمــن حــن يكــون فرديــاً. أمــا الأرقــام الهنديــة 

فقــد وضــع الرقــم الزوجــي منهــا علــى يمــن الصفحــة بينمــا وضــع الرقــم الفــردي يســاراً.
يقــدم ابــن ســديرة فــي التمهيــد معلومــات حــول مصــادر نصوصــه: «المســتطرف»، «ألــف ليلــة وليلــة»، «كليلــة ودمنــة»، 
«مــروج الذهــب» للمســعودي (انظــر الرقــم 115، فرنســا). ويضيــف أنــه ارتــأى وضــع معجــم يحــوي جميــع مفــردات 
ــاب  ــف الكت ــه أل ــداً أن ــد مؤك ــم التمهي ــة المشــرقية. ويختت ــاً للأبجدي ــة وفق ــا ومرتب ــة بحســب جذره النصــوص مصنف
للطــلاب الباحثــن عــن طريقــة عمليــة وســهلة للتعلــم، وإنــه نافــع للطلبــة المحليــن بوصفــه كتابــاً للقــراءة والنصــوص. ولا 
يذكــر شــيئاً عــن النصــوص الأخــرى فــي المجموعــة، وهــي المنتخبــات الأخيــرة التــي تحتــوي علــى «نــوادر مختلفــة» 

و«مجموعــة أبيــات».  
ــه،  ــم 253، مصــر) أساســاً ل ــم 113، فرنســا، والرق ــه اتخــذ مــن قامــوس كازيميرســكي (انظــر الرق يذكــر المؤلــف أن
ويوضــح طريقتــه فــي ترتيــب مفــردات المعجــم وهــي الطريقــة نفســها التــي اتبعهــا فــي عمــل معجمــه العربي-الفرنســي 
ــا  ــردات دعاه ــه مف ــن 5 صفحــات في ــاً م ــراً مؤلف ــاً صغي ــه ملحق ــف إلي ــم يضي ــاب الســابق). ث ــر (راجــع الكت الصغي
بالـ«منســيّة». ويذكــر أخيــراً أن ولــده شــارل ســديرة هــو مــن خــطّ يدويــاً مفــردات المعجــم. وتتكــرر هــذه النوعيــة مــن 

الكتابــات فــي المجموعــة.
الملاحظــات الموجــودة علــى ظهــر غــلاف نســخة المكتبــة الإســلامية تشــير إلــى «ريخينالــدو رويــث. طنجــة 21 تشــرين 
ــي»  ــة الإســباني-العربي المغرب ــل المحادث ــف «دلي ــث أورســاتي مؤل ــدو روي ــه ريخينال ــام 1902». لعل ــر ع الثاني/نوفمب

وســواه مــن الكتــب.
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تعــاون أوكتــاف هــودا (انظــر الرقــم 133، فرنســا) وغايتــان دلفــن (انظــر الرقــم 132، فرنســا) فــي عمــل هــذه المجموعــة 
مــن الرســائل المخطوطــة. فقــد مــارس كلاهمــا تعليــم اللغــة العربيــة فــي وهــران باســتثناء أن دلفــن خلــف هــوداس فــي 
هــذا النشــاط. كان هــذا الأخيــر هــو مــن كتــب مقدمــة الكتــاب وقــد اســتهلها بذكــر مجموعــة مماثلــة هــي «مجموعــة 
مكاتيــب مخطوطــة» (1879) والمؤلفــة مــن رســائل مــن الجزائــر والمغــرب. وقــد رغــب فــي إصــدار طبعــة ثانيــة تكمــل 
ــه  ــاون مع ــام 1891 بالتع ــن ع ــه دلف ــد أقنع ــك فق ــع ذل ــى فرنســا. م ــه إل ــرة بســبب عودت ــن الفك ــدل ع ــه ع ــى لكن الأول
لإنجازهــا بحيــث يتكفــل هــودا بإعــداد معجــم المفــردات العربيــة الفرنســية بينمــا يتكفــل دلفــن بنســخ الرســائل والتعليــق 
عليهــا، بعــد إضافــة بعــض الرســائل ذات المضمــون القانونــي وأخــرى تبحــث فــي تاريــخ تونــس، مــع ملاحظــة غلبــة 
الرســائل الشــخصية علــى الرســمية. ويعــرض هــودا أفــكاره حــول الصعوبــة المضافــة التــي يمثلهــا وجــود الأخطــاء 
ــة  ــه فــي أن يفيــد الكتــاب الطلب ــواردة مــن لغــات أخــرى. ثــم يختتــم المقدمــة بالإعــراب عــن أمل ــة والكلمــات ال الإملائي

الجزائريــن وكل مــن يرغــب فــي دراســة المؤلفــات العربيــة الموضوعــة بالخــط المغاربــي. 

تبــدأ مجموعــة النصــوص بمعجــم مفــردات عربيــة فرنســية مرتــب بحســب جــذر الكلمــة 
ــة)  ــا (122 صفح ــد م ــى ح ــر إل ــو كبي ــائل، وه ــي الرس ــواردة ف ــردات ال ويضــمّ المف
ــة مضبوطــة بالشــكل. تلــي المعجــم نصــوص الرســائل نفســها وقــد  ــه العربي ومفردات
ــادة لا  ــائل. والنصــوص ع ــه الرس ــت ب ــذي دون ــط ال ــن الخ ــط أوضــح م نســخت بخ
تمثــل الرســائل كاملــة بــل مقاطــع منهــا فحســب، وتشــتمل فــي بعــض الأحيــان علــى 
ملاحظــات توضيحيــة. وأخيــراً نجــد صفحــات غيــر مرقمــة مخصصــة للرســائل 
المخطوطــة وقــد كتبــت مــن اليمــن إلــى اليســار. وتعويضــاً عــن الأرقــام الغائبــة عــن 
ــا  ــن أحدهم ــا رقم ــي بدايته ــل ف ــن الرســائل تحم الصفحــات نجــد أن كل واحــدة م
ــد مــن قراءتهــا  ــة إذ لا ب عربــي والآخــر هنــدي. بعــض هــذه الرســائل لهــا خصوصي

ــاً.     ــاً لا أفقي عمودي

النص كلّه، سواء المعجم أم الرسائل، أنجز بالطباعة الحجرية.

229

Houdas, Octave (1840-1916)

Recueil de lettres arabes manuscrites / publiées par O. Houdas et G. 
Delphin. -- 2e éd. -- Alger: Adolphe Jourdan, 1891. -- VIII, 168 p., [2] h., [148]  
p., [2] h. ; 22 cm

Texto en árabe con introducción en francés y vocabulario árabe-francés. -- 
Texto predominantemente litografíado

1. Lengua árabe - Textos 2. Cartas (Género literario) I.  Delphin, Gaëtan 
(1857-1919) II. Título: Al-kitāb al-muʿrib ʿan kifīyaẗ makātīb al-Maġrib 

821.411.21’06

BIFMP 4R-338
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230

ابن عاصم، محمد بن محمد
[تحفة الحكام في نكت العقود والأحكام (بالفرنسية والعربية)]

Traité de droit musulman: la Tohfat d'Ebn Acem. 7e fascicule / texte arabe 
avec traduction française, commentaire juridique et notes philologiques par O. 
Houdas, F. Martel. -- Alger: Gavault Saint-Lager Éditeur, 1892. -- P. 702-823 ;
23 cm

Texto en árabe con traducción al francés

1. Fiqh mālikī - Obras anteriores a 1800 I. Houdas, Octave (1840-1916), trad. 
II. Martel, Félix (1852-1924), trad.

348.97"14"

BIFMP 4R-545

هــذا كتــاب فــي الفقــه مؤلّفــه هــو الأندلســي أبــي بكــر محمــد بــن محمــد القيســي المالكــي المعــروف بابــن عاصــم الفقيــه 
النحــوي الــذي ولــد وتوفــي فــي غرناطــة (760هـ/1359م-829هـــ/1426م). فضــلاً عــن هــذا الكتــاب حفظــت أعمــال أخــرى 

لابــن عاصــم منهــا كتــاب فــي الأمثــال وآخــر فــي تاريــخ غرناطــة. 

أمــا ناشــرا هــذا الكتــاب ومترجمــاه فهمــا أوكتــاف هــودا (انظــر العمــل الســابق) الــذي تفــرّغ لتدريــس اللغــة العربيــة 
وفليكــس مارتــل الــذي شــغل منصــب مفتــش عــام التعليــم العمومــي بعــد أن درس علــم الأرشــفة وقــراءة المخطوطــات 

وكذلــك الحقــوق التــي نــال فيهــا درجــة الدكتــوراه. 

هــذه هــي ملزمــة الكتــاب الســابعة وليــس فــي المكتبــة الإســلامية ســواها. فــي هــذه الملزمــة ينتظــم عمــل هــودا ومارتــل 
علــى النحــو الآتــي: فــي الصفحــات التــي تحمــل أرقامــاً زوجيــة يوجــد المــن الأصلــي للكتــاب باللغــة العربيــة بــدون 
تشــكيل أمــا فــي الصفحــات ذات الترقيــم الفــردي فنجــد الترجمــة الفرنســية. وقــد أرفــق ذلــك كلــه بملاحظــات كثيــرة 

متكاملــة باللغــة الفرنســية فــي الهوامــش.

نلفــت النظــر إلــى معلومــة غريبــة تتمثــل فــي أن الأرقــام العربيــة والهنديــة تتنــاوب علــى الظهــور علــى امتــداد الكتــاب، إذ 
أن ترقيــم النــص العربــي اعتمــد الأرقــام الهنديــة بينمــا اســتخدمت الأرقــام العربيــة فــي الترجمــة الفرنســية. 
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ولــد المســتعرب لــوي ماشــويل فــي الجزائــر وتوفــي فــي تونــس. زاول التعليــم فــي تونــس حيــث كان أول مديــر للتعليــم 
العمومــي فيهــا وكذلــك فــي الجزائــر (وهــران وقســنطينة). حــاز وســام جوقــة الشــرف الفرنســي برتبــة فــارس.  

وفقــاً لملاحظــة الناشــر التجــاري أدولــف جــوردان فالطبعــة الثانيــة لا تختلــف كثيــراً عــن الأولــى، إذ أنهــا تحافــظ علــى 
طبيعــة الكتــاب العمليــة والابتدائيــة. يســترعي الانتبــاه أن المكتبــة الوطنيــة الفرنســية تحتفــظ بنســخة مــن الطبعــة الأولــى 
لعــام 1878 ونســخة أخــرى مــن الطبعــة الثانيــة لكنهــا بتاريــخ ســابق (1889) علــى طبعــة النســخة الموجــودة فــي المكتبــة 

الإسلامية. 

يضــم كتــاب قواعــد العربيــة هــذا جــداول لمختلــف أنــواع الأفعــال، القياســية منهــا وغيــر القياســية. أمــا بالنســبة إلــى مــا 
يعــرف بالنمــاذج التحليليــة فهــي عبــارة عــن شــروح لمختلــف 
ــك بعــض  ــة. توجــد كذل ــة مشــفوعة بالأمثل ــغ القواعدي الصي
النمــاذج الكاملــة للجمــوع غيــر القياســية. وتشــكل هــذه 
المــواد كلهــا مضافــاً إليهــا فهــرس الموضوعــات فائــدة كبيــرة 
تتمثــل فــي كونهــا تدعــم بقيــة مــواد الكتــاب بغيــة تيســير فهــم 

الشــروح النحويــة وتســهيل اســتيعابها. 

المفــردات العربيــة مضبوطــة كلهــا بالشــكل وحرفــا الفــاء 
ــة  ــب المطبوع ــي الكت ــادة ف ــا جــرت الع ــان كم ــاف مكتوب والق

فــي الجزائــر بالطريقــة المغاربيــة. 

231

Machuel, Louis (1848-1921)

Grammaire élémentaire d’arabe regulier: contenant des tableaux 
pour la conjugaison de tous les verbes irréguliers et des modèles 
d'analyses / par L. Machuel. -- 2e éd. -- Alger: Adolphe Jourdan, 1892. -- 
[1] h., 239 p. ; 21 cm

Textos en francés y árabe. -- Incluye índice

1. Lengua árabe - Gramática

811.411.21'36

BIFMP 4R-22
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232

ابن سديرة، بلقاسم (1901-1845)
Cours gradué de lettres arabes manuscrites / par Belkassem Ben Se-

dira ; avec la collaboration de Charles Sedira. -- Alger: Adolphe Jourdan, 
1893. -- XII, [396] p. ; 22 cm

Texto en árabe con introducción en francés. -- Impresión del texto ára-
be y paginación inversa. -- Texto árabe litografi ado

Contiene: Première partie: lettres & rapports d’ordre privé, judiciaire, 
administratif et politique, d’Algérie, de Tunisie, du Maroc et de Syrie – Deu-
xième partie: lettres d’examens. -- Texto en árabe y paginación en sentido 
inverso

1. Lengua árabe - Textos 2. Cartas (género literario). I. Sedira, Charles 
(n. 1883)

821.411.21-6

BIFMP 4R-806

لهــذه المجموعــة أوجــه شــبه بالعمــل التالــي الــذي هــو مــن تأليــف ابــن ســديرة أيضــاً. وبمقارنــة الاثنــن نجــد أن هــذه 
ــك  ــع ذل ــاب الآخــر. م ــي الكت ــا ف ــة نجده ــل 100 وثيق ــي مقاب ــة ف ــق 320 وثيق ــن الوثائ ــر م ــدداً أكب ــة تضــم ع المجموع
ــر.  ــي آخ ــن أي عنصــر إضاف ــو م ــي تخل ــة وه ــة الحجري ــة الطباع ــزة بتقني ــى الرســائل المنج ــة تقتصــر عل فالمجموع
والمؤلــف يتنبّــه إلــى هــذه المســألة لــذا فهــو يصــرّح فــي نهايــة التمهيــد بعزمــه على إعــداد ملحق للكتاب ســيضمنه نســخاً 
بالحــروف اللاتينيــة للرســائل الأكثــر صعوبــة مــع ترجمــة للبعــض منــه وملاحظــات توضيحيــة ومعجمــاً بالمفــردات.  

يهــدي المؤلــف هــذه المجموعــة إلــى الجنــرال فورجيمــول بوســكينارد ويشــفع إهــداءه بالمــدح والتقريــظ الــذي خــص بــه 
الجنــرال المذكــور.

ــاً بالحــروف وباللــون الأســود  يتحــدث ابــن ســديرة فــي التمهيــد عــن أنمــاط الرســائل المضمّنــة ويبــرز عددهــا مكتوب
الغامــق، فهــي ثلاثمائــة وعشــرون، منهــا رســائل ذات أســلوب بســيط واضــح مضبــوط بالشــكل وتقاريــر خاصــة قانونيــة 
وإداريةسياســية تخــص الجزائــر وتونــس وســوريا والمغــرب والســنغال...، ونمــوذج شــهادة دراســية وخطــاب ورســائل 
علــى شــكل قصائــد وغيــر ذلــك. وقــد وضعــت فــي المجموعــة الأولــى مــن مجموعتــيْ الرســائل. أمــا المجموعــة الثانيــة 

فتتكــون هــي الأخــرى مــن الوثائــق ولكنهــا ذات مضامــن متنوعــة فهــي عبــارة عــن امتحانــات أكاديميــة.  
يضيــف ابــن ســديرة أنــه يوجــه الكتــاب إلــى تلامذتــه مــن طلبــة المدرســة العليــا لــلآداب 
لكــي يتمكنــوا مــن تحضيــر امتحاناتهــم. ويــورد عبــارات الشــكر بعــد ذلــك لولــده شــارل 
ــك  ــر عــن شــكره كذل ــل بنســخ الرســائل. كمــا يعب ــه المعهــود إذ تكفّ ســديرة علــى تعاون
إلــى أم. ليفــارد صاحــب مطبعــة آ. جــوردان الحجريــة علــى مهارتــه وســرعته فــي تنضيــد 
الكتــاب. وينهــي تمهيــده ببيــان عزمــه علــى إعــداد ملحــق يكمّــل هــذا العمــل، وقــد أشــرنا 

إلــى ذلــك ســابقاً.  
رتّبــت الرســائل بالطريقــة نفســها المتبعــة فــي كتــب أخــرى مشــابهة انظــر الرقــم 229، 
ــر  ــاك صفحــات غي ــا صــادرة عــن دار النشــر نفســها إذ هن ــر لمؤلــف آخــر لكنه الجزائ
مرقمــة وأخــرى تحمــل أرقامــاً عربيــة وهنديــة فــي بدايــة كل واحــدة مــن الرســائل. اتجــاه 

الكتابــة مــن اليمــن إلــى اليســار كمــا أن بعــض الرســائل كتبــت عموديــاً.
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ــه تنظيــم مشــابه للتنظيــم المعمــول بــه فــي ســواه (انظــر الرقــم 229،  هــذا العمــل عبــارة عــن مؤلــف فــي الرســائل ول
الجزائــر) فهــو يحتــوي علــى رســائل ومعجــم بالمفــردات. أمــا الهــدف منــه حســبما يــرى الكاتــب فهــو لمســاعدة طلبــة 

ــة فــي الجزائــر.   ــة العامــة والمــدارس الابتدائي الثانوي

ــر رئيــس  ــة إلــى شــارل جانمي ــة رســالة أعــدت بالطباعــة الحجري يهــدي ابــن ســديرة هــذه المجموعــة التــي تضــم مائ
ــه شــارل ســديرة.  ــد اســتعان المؤلــف بابن ــا هــو الحــال فــي مناســبات أخــرى فق ــة. وكم ــة الجزائري الأكاديمي

ثمــة فــي التمهيــد نــوع مــن الالتبــاس فالمؤلــف يذكــر أن الكتــاب يضــمّ ترجمــة حرفيــة تقريبــاً لـــ 16 رســالة أولــى تــرد 
علــى ســبيل النمــاذج بيــد أن هــذه الترجمــة غيــر موجــودة، لكــن لا بــد لنــا مــن القــول إن هــذه الرســائل مضبوطــة جيــداً 
بالشــكل وهــو مــا لا نجــده فــي بقيــة الرســائل. وتدليــلاً علــى غيــاب الترجمــة نــورد محتــوى الكتــاب كامــلاً إذ نجــد: 
الإهــداء، والتمهيــد، و16 رســالة تحمــل أرقامــاً رومانيــة وتكــون قســماً ســمّاه المؤلــف بـ«إطــار الرســائل» (ص1-7)، و14 
رســالة تحمــل هــي الأخــرى أرقامــاً رومانيــة جمعــت تحــت عنــوان «المجموعــة الإداريــة» (ص 8-16)، ثــم بقيــة الرســائل 
مــن دون ترقيــم وتشــكل مجموعــة «رســائل منوعــة» (ص 17-76)، وقســم خصصــه لـ«الرســائل المنوّعــة» ثــم «نســخ 
الرســائل المنوعــة وملاحظــات» (ص 77-172)، ومعجــم المفــردات العربية-الفرنســية (ص 173-267)، وخمــس رســائل 

الغــرض منهــا إجــراء الاختبــارات الأكاديميــة لأن مفرداتهــا لا تــرد ضمــن مســرد الالفــاظ العــام.  

الجــزء المخصــص لـ«نســخ الرســائل المنوعــة والملاحظــات» هــو عبــارة عــن قســم نســخت فيــه هــذه الوثائــق بحــروف 
أوضــح وقــد أرفــق بملاحظــات بالفرنســية وأنجــز بالطباعــة الحجريــة. ولمــا كانــت هــذه «الرســائل المنوعــة» لا تحمــل 
أرقامــاً فقــد اســتخدم رقــم الصفحــة التــي تبــدأ بهــا للإشــارة إليهــا، ويظهــر هــذا الرقــم بالصيغتــن العربيــة والهنديــة، 
ويتكــرر هــذا الســياق فــي جميــع صفحــات الكتــاب. يســتثنى مــن ذلــك الإهــداء والتمهيــد، إذ تحمــل صفحاتهمــا أرقامــاً 

رومانيــة. المؤلــف يضبــط الرســائل الســت عشــرة الأولــى وجــزءاً كبيــراً مــن معجــم المفــردات بالشــكل. 

نسخة المكتبة مجلّدة تجليداً هولندياً ورقعة العنوان من الجلد، وتوجد منها نسخة ميكروفيلم. 

233

ابن سديرة، بلقاسم (1901-1845)
Manuel épistolaire de langue arabe à l’usage des Lycées, colléges et écoles 

normales de l’Algérie: cadre épistolaire, formulaire administratif, lettres manuscrites 
diverses avec transcription, notes et vocabulaire / par Belkassem Ben Sedira. -- 
Alger: Adolphe Jourdan, 1893. -- VIII, 272, [5] p. ; 20 cm

Texto en árabe con introducción en francés y vocabulario árabe-francés. --
 Texto predominantemente litografi ado

1. Lengua árabe - Textos  2. Cartas (género literario)

821.411.21’06
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234

السنوسي، محمد بن يوسف (1490-1428)
[أمّ البراهن (بالفرنسية والعربية)]

Al-sanūsīyaẗ: petit traité de théologie musulmane / par Abou Abda-
llah Mohammed ben Mohammed ben Youssef Senoussi (Senoussia) ; 
texte arabe publié par ordre de Jules Cambon ; avec une traduction 
française et des notes par J.-D. Luciani. -- Alger: Imprimerie orientale 
Pierre Fontana et Ce, 1896. -- 44, 10 p. ; 21 cm

Texto en árabe con traducción al francés

1. Teología islámica - Obras anteriores a 1800 I. Luciani, J. D., trad. 
II. Título: Matn Al-sanūsīyaẗ fi  al-tawḥīd III. Título: Petit traité de théolo-
gie musulmane

21:297"14" 

BIFMP 4R-1121

مؤلّــف هــذا الكتــاب الفقهــي هــو المغربــي أبــو عبــد االله محمّــد بــن يوســف بــن عمــر بــن شــعيب (1428-1490). ولــد 
وتوفــي فــي تلمســان، وفيهــا ذاع صيتــه بمعارفــه فــي الحديــث والفقــه والمنطــق وقــراءات القــرآن.

هــذا الكتــاب هــو واحــد مــن عــدة كتــب ألّفهــا، وهــو يظهــر بعناويــن مختلفــة كمــا يلاحــظ فــي 
هــذه الطبعــة. ففــي صفحــة الغــلاف المكتوبــة بالفرنســية نجــد أن العنــوان العربــي للكتــاب هــو 
«السنوســية»، بينمــا هــو علــى الغــلاف العربــي: «مــن: السنوســية فــي التوحيــد» (لا تعــدّ كلمــة 
ــد)»  ــي العقائ ــا «أمّ البراهــن (ف ــن أخــرى منه ــاب عناوي ــوان). وللكت ــن العن ــزءاً م ــن» ج «م
و»العقيــدة الصغــرى» و»عقيــدة أهــل التوحيــد الصغــرى». يمكــن اعتبــار هــذه الصيغــة الأخيرة 
ــف  ــد ألّ ــاب. لق ــا للكت ــية عنوان ــوان الفرنس ــة العن ــا صفح ــي تتبناه ــوان الصــورة الت ــن العن م
السنوســي كتابــاً فقهيــاً آخــر أوســع مــن هــذا، إذ ثمــة أخبــار عــن كتــاب آخــر لــه عنوانــه «عقيــدة 

أهــل التوحيــد» أو «العقيــدة الكبــرى».

ــام  ــي كورســيكا ع ــود ف ــي، المول ــك لوجيان ــم والناشــر جان-دوميني المترج
1851 والمتوفــى فــي الجزائــر عــام 1932، متخصــص بدراســة المؤلفــات الفقهيــة والقانونيــة لعلمــاء 

المســلمن، ومنهــا هــذا الكتــاب. وقــد مكنتــه تلــك المعــارف مــن المشــاركة فــي إعــداد تشــريع خــاص 
بالجزائريــن. أمّــا جوليــس كامبــون (1845-1935) وهــو الــذي دعــم نشــر هــذا الكتــاب طيلــة مــدة 
عملــه حاكمــاً عامــاً للجزائــر فقــد كان دبلوماســياً فرنســياً وعضــواً فــي الأكاديميــة الفرنســية، وقــد 

عمــل ســفيراً فــي واشــنطن ومدريــد وبرلــن. 

يتألــف الكتــاب مــن تمهيــد وترجمــة ومــن مكتــوب باللغــة العربيــة مــن دون ضبــط بالحــركات. هــذا 
القســم الأخيــر يحمــل أرقامــاً هنديــة ومكتــوب مــن اليمــن إلــى اليســار.
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كان (إدموند دوتيه) مستعرباً فرنسياً ومدرساً في المدرسة العليا للآداب في الجزائر.
تشــتمل الببليوغرافيــا علــى مؤلفــات تنتمــي إلــى المجموعــات التاليــة: الإســلام فــي بلــدان شــمال أفريقيــا ذات الحضــور 
ــى اللغــة  ــة إل ــاً، إضاف ــخ والاقتصــاد والمجتمــع فــي الإســلام، المظاهــر الإســلامية والشــرقية عموم الإســلامي، التاري
والأدب العربــي. واللغــات التــي وضعــت بهــا هــذه الكتــب هــي اللاتينيــة والفرنســية والألمانيــة والإنكليزيــة والإســبانية 

والإيطاليــة والعربيــة. 
يبيّــن المؤلــف فــي بدايــة قائمــة كتــب المراجــع كل مــا ســبق ذكــره، ووضــع كذلــك تواريــخ تقريبيــة لنشــر الكتــب: مــن 
الأول مــن يناير/كانــون الثانــي عــام 1897 إلــى الأول مــن يوليو/تمــوز عــام 1898. وفــي هــذه النقطــة ثمــة شــيء مــن 
عــدم الوضــوح، ففــي صفحــة العنــوان تظهــر هــذه التواريــخ نفســها لكنهــا مســبوقة بالرقــم الرومانــي (I)، ممــا يوحــي 

بوجــود قوائــم أخــرى لاحقــة للمراجــع. 
وقــد أدرج جــدول بالأقســام الخمســة عشــر التــي توزعــت عليهــا قائمــة المصــادر والمراجــع (كتــب عامــة وكتــب خاصــة 

بالديــن الإســلامي وأخــرى حــول العقائــد والعلــوم الإســلامية والشــريعة وغيرهــا).
أضيــف ملحــق إلــى قائمــة المصــادر والمراجــع واشــتمل علــى إضافــات علــى الأقســام الخمســة عشــر، وقائمــة بالكتــب 
العربيــة المنشــورة أو التــي أعيــد نشــرها فــي المشــرق فــي الفتــرة مــا بــن الأعــوام 1314 و1316 (1896-1898 للميــلاد). 

ونجــد فــي الختــام فهرســاً بأســماء المؤلفــن.
الجــزء الأعظــم مــن المــن يــرد بالفرنســية، مــع بعــض الجمــل العربيــة التــي تظهــر مــن حــن لآخــر 
ــذي يضــمّ الكتــب  ــة فــي الملحــق ال ــة وهــي الغالب ــك اســتخدمت اللغــة العربي ــدون تشــكيل. كذل ب

المنشــورة فــي المشــرق (ص 94-96) بــدون علامــات ضبــط.
نســخة المكتبــة، وهــي فصلــة مــن الملزمــة 79 (كانــون الثاني/يناير-آذار/مــارس 1899) مــن 
«نشــرة الجمعيــة الجغرافيــة فــي وهــران» تنقصهــا بعــض الصفحــات التــي يحتمــل أنهــا كانــت 
تحتــوي علــى صــور. كمــا تضــم رســالة مخطوطــة كتبهــا (إدمونــد دوتيــه) بنفســه، وقــد وضعــت 

علــى صفحــة العنــوان (انظــر الصــورة). 

235

Doutté, Edmond (1867-1926)

Bulletin bibliographique de l'islam maghribin. I, 1897-1er semestre 1898 / par 
Edmond Doutté. -- Oran: [s.n.], 1899 (Oran: Imprimérie typographique et lithogra-
phique L. Fouque). -- 100 p. ; 24 cm

Índice. -- Separata de: Bulletin de la Société de géographie d'Oran, fasc. 79, 
janvier-mars, 1899

1. Islamismo - África septentrional - S.XIX - Bibliografías

016:297(61)"18"

BIFMP 4R-4
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236

ابن عربي، محيي الدين
هذا الديوان الأكبر

Hâḏā Al-Dīwān al-akbār / li-Muḥyī al-Dīn ibn ʿ Arabī al-Ḥātimī al-Andalusī al-Ṭāʾī ;
[mašmūlān bi-taṣḥīḥ hâḏā Muḥammad ibn Ismāʿīl Šihāb al-Dīn]. -- Būlāq: Dār al-Ṭi-
bāʿaẗ al-Bāhiraẗ, 1271 de la Hégira [1855]. --  478 p. ; 30 cm

"Li-ġāyaẗ Ğumādá al-Ūlá sanaẗ aḥad wa-sabʿīn wa-miʾatayn baʿd al-alf min 
hiğraẗ"-- P. 477. -- Texto enmarcado por una orla decorativa. -- Texto en dos colum-
nas. -- Reclamos en páginas pares. -- Sign.: ()2, 2-1192, ()1

1. Poemas árabes - S.XIII I. Šihāb al-Dīn, Muḥammad ibn Ismāʿīl, ed. lit.

821.411.21-1(460=411.21)'02

BIFMP 4R-982

ابــن عربــي (مرســية، 560هـ/1165م-دمشــق، 638هـــ/1240م) ومعــروف بلقــب «الشــيخ الأكبــر» مــن بــن ألقــاب أخــرى، 
هــو كبيــر المتصوفــة فــي العالــم الإســلامي وقــد تلقــى تعليمــاً رفيعــاً وإعــداداً فكريــاً تأســس علــى التقاليــد الإســلامية. 
فــي شــبابه عرضــت لــه رؤيــا غيــرت توجهــه تمامــاً أثنــاء إصابتــه بمــرض وقــد صاحبتــه الــرؤى طــوال حياتــه. ســافر 
إلــى الشــرق وحــج إلــى مكــة المكرمــة ودرس علــى عــدد كبيــر مــن الأســاتذة فــي البــلاد التــي مــر بهــا وفــي أواخــر حياتــه 
أقــام بدمشــق حيــث عــاش فــي كنــف أســرة بنــي الزكــي حتــى وافــاه الأجــل ودفــن فــي جبــل قاســيون. ألــف أعمــالاً 

مهمــة وكان الأغــزر مــن بــن الصوفيــن. 

ــدة و27 موشــحة  ــرة، نحــواً مــن 844 قصي ــة كثي ــد متفرق ــه قصائ ــع في ــي صيــف 634هـــ/1237م وجم ــه ف أنهــى ديوان
ــدة زجــل واحــدة. وقصي

نشــرت هــذه الطبعــة مــراراً طبعــة بيــروت (1996، رقمهــا المرجعــي 38690-4 فــي المكتبــة الإســلامية). المجلــد كبيــر ولــه 
صفحــة غــلاف فيهــا اســم المؤلــف والعنــوان. قبــل المــن نجــد رســماً علــى غــرار المخطوطــات لعلــه الشــعار الطباعــي 
لــدار النشــر ويصعــب وصفــه بالكلمــات إذ نجــد علــى الجوانــب أشــرطة زخرفيــة هندســية وقبــة مركزيــة فــي نهايتهــا 

مــا يشــبه شــعلة النــار. 

النــص مؤطــر بالزخــارف ومــوزع علــى عموديــن. حــروف الطباعــة هــي نفســها المســتخدمة عــادة فــي الخــط الفارســي، 
ــي  ــع زخــارف ف ــن قوســن م ــت ب ــة ووضع ــى الصفح ــام الصفحــات أعل ــق). تتوســط أرق ــل (التعلي ــوع المائ ــن الن م

ــاً.  أطرافهــا وتتكــرر هــذه الزينــة فــي المــن. ثمــة تعقيبــات فــي الصفحــات الزوجيــة والكتــاب يحمــل رقمــاً مرجعي

إنهــا النســخة الأقــدم لــدى المكتبــة الإســلامية وانجــزت فــي المطبعــة الحكوميــة فــي بــولاق فــي عهــد محمــد ســعيد باشــا، 
ــد باســتخدام البلاســتفليكس  ــي. التجلي ــع لمحمــود عل ــن الراب ــي مصــر بــن عامــي 1854 و1863، وهــو الاب ــب وال نائ

الأحمــر وفيــه لســان للغلــق. 
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حكايــة الجاريــة تَــودُّد يمكــن أن تكــون هــي الترجمــة الحرفيــة لهــذا العمــل الصغيــر، إذ يحكــى أن تاجــراً اشــترى جاريــة 
شــابة جميلــة وأحســن تعليمهــا. وعندمــا أفلــس التاجــر فكــر فــي وســيلة لإنقــاذ ممتلكاتــه وهكــذا فقــد ســعى لعرضهــا 
ــة مــع علمــاء  ــك اختبارهــا مــن خــلال عقــد مناظــرات أدبي ــك بوصفهــا امــرأة ذات معــارف. وهكــذا أراد المل ــى المل عل
البــلاط وشــعرائه لكــن الجاريــة دللــت علــى فطنتهــا وذكائهــا. وبهــذا تمكنــت مــن إنقــاذ ســيدها والبقــاء معــه فضــلاً 

عــن إثرائــه. 

هــذه الحكايــة المضمنــة فــي «ألــف ليلــة وليلــة» وصلــت إلــى الأدب الإســباني تحــت عنــوان «حكايــة الفتــاة تيــودور». 
وبالفعــل ثمــة مخطوطــان عربيــان إســبانيان حــول هــذا المضمــون. 

تولى محمد أفندي حنفي تكاليف طباعة الكتاب.

العمــل يقــدم كافــة خــواص الطباعــة فــي عصــره مــن حيــث أهميــة افتتــاح النــص برســم تزيينــي فــي الجــزء العلــوي مــن 
الصفحــة يتوســطه شــكل هرمــي، وهنــاك تعقيبــات ونــص مؤطــر وترقيــم فــي الجــزء العلــوي موضــوع بــن قوســن فــي 

وســط الصفحــة. ونظــراً لكونهــا حكايــة قصيــرة فليــس غريبــاً أن يكــون حجمهــا صغيــراً.

تجــدر الإشــارة إلــى الرقــم المرجعــي المطبعــي فهــو مكــون مــن رقــم إضافــة إلــى الحرفــن الأوليــن مــن كلمــة «تــودد» 
الموجــودة فــي العنوان. 

التجليــد هولنــدي حديــث والنســخة مبقعــة بفعــل الرطوبــة والــورق مــن نوعيــة رديئــة. توجــد ملحوظــات بخــط اليــد فــي 
الهامــش. 

237

هذه قصة تودّد الجارية على التمام والكمال
Hâḏihi qiṣṣāt Tawaddud al-ǧāriyaẗ ʿalá al-tamām wa-al-kamāl. -- Miṣr:
bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Kāstalīh, 1278 de la Hégira [1862]. -- 88 p. ; 18 cm

"Fī ẖamsaẗ ʿašar šahr Ramaḍān sanaẗ 1278 min al-hiǧraẗ al-nabawī-
yaẗ"--Colofón (p. 88). -- Texto enmarcado. -- Reclamos. -- Sign.: 2 tawa-11 
tawa4. -- Lugar y editor tomados del colofón

1. Narrativa árabe - S.XIX

821.411.21-3"08"

BIFMP 4R-1107
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238

ابن الأثير، عز الدين علي بن محمد
أسد الغابة في معرفة الصحابة

Usd al-ġābaẗ fī maʿrifaẗ al-ṣaḥābaẗ / li-ʿIzz al-Dīn Abī al-Ḥasan ʿAlī ibn Muḥammad ibn 
ʿAbd al-Karīm al-Ğazarī Ibn al-Aṯīr ; [bi-taṣḥīḥ Muṣṭafá Wahabī]. -- [Al-Qāhiraẗ]: Al-Matbaʿaẗ 
al-Wahabīyaẗ, 1285 de la Hégira [1864]. -- 6 v. ; 24 cm

"Fī awāsiṭ šahr Rabīʿ al-aẖar sanaẗ 1285"--Vol. 1, p. 200. -- Reclamos. -- Texto enmar-
cado

1. Ṣaḥābaẗ - Biografías - Obras anteriores a 1800 I. Wahabī, Muṣṭafá, ed. lit.

929“06”

BIFMP 4R-592-597

ينتســب المؤلــف (ولــد فــي جزيــرة ابــن عمــر، حاليــاً تقــع Cizre فــي تركيــا فــي جنــوب الأناضــول قــرب الحــدود مــع 
ســوريا عــام 552هـــ/1160م، وتوفــي فــي الموصــل 630هـــ/1233م) إلــى أســرة مهمــة مــن العلمــاء. أمضــى جــزءاً كبيــراً 
مــن حياتــه فــي الموصــل وحــارب إلــى جانــب صــلاح الديــن الأيوبــي ضــد الصليبيــن. ظــروف حياتــه لــم تعــرف جيــداً 
مــع أنــه مؤلــف مشــهور إثــر عملــه التاريخــي العظيــم «الكامــل فــي التاريــخ». كان لــه شــقيقان مؤلفــان أيضــاً، وقــد 
ــة الإســلامية (انظــر الرقمــن 239  ــة للمكتب ــة التابع ــب القديم ــر الكت ــة ذخائ ــن ضمــن مجموع ــن موجودي ــا عمل وضع

و271، مصــر). 

هــذا العمــل هــو معجــم أبجــدي خــاص بتراجــم صحابــة النبــي (ص) وشــخصيات أخــرى مــن معاصريــه. ويضــم نحــواً 
مــن ســبعة آلاف وخمســمائة ســيرة الأمــر الــذي اضطــره للاطــلاع علــى مؤلفــات كثيــر مــن الكتــاب الســابقن. تــوزع 
العمــل علــى خمســة أجــزاء، فــي الأول والثانــي قســمان. أمــا الإشــارة إلــى مطبعــة (الوهبيــة) فتظهــر فــي الصفحــة 

200 فــي آخــر الجــزء الأول. 

يحمــل الغــلاف عنــوان العمــل واســم المؤلــف. وفــي بدايــة كل جــزء يظهــر رســم أشــبه بعلامــة طباعيــة أو شــعار خــاص 
بــدار النشــر. بعــض النســخ خرجــت مــن المطبعــة نفســها وفيهــا زخــرف مماثــل (انظــر الرقمــن 244 و248، مصــر). 
النــص مؤطــر وبــه تعقيبــات فــي الصفحــات الزوجيــة. الأجــزاء تحمــل أرقامــاً مرجعيــة مطبوعــة وترقيمــاً خاصــاً بــكل 

جــزء. تضــم الصفحــة 27 ســطراً مــع ملحوظــات فــي الهامــش. ثمــة فراغــات فــي أســفل الصفحــة والجوانــب. 

قيــود الختــام المختلفــة فــي الأجــزاء تشــير إلــى أن نفقــات الطباعــة تولتهــا شــركة المعــارف. طبــع العمــل فــي حكــم نائــب 
الوالي إســماعيل باشــا (1863م و1879م).

نســخة المكتبــة الإســلامية تضــم ســتة أجــزاء، الخامــس والســادس يمثــلان الجــزء الخامــس. كعــب الكتــاب جلــدي وبــه 
خياطــة علــى عصــب وتذهيــب وصفحــات مرممــة. 
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ضيــاء الديــن (جزيــرة ابــن عمــر، 558هـ/1163م-بغــداد، 637هـــ/1239م) هــو شــقيق المؤلــف الســابق (انظــر الرقــم 238، 
مصــر) وعلــى خلافــه وخــلاف شــقيق ثالــث (انظــر الرقــم 271، مصــر) فقــد شــارك بهمــة فــي السياســة. عمــل لصالــح 
الســلطان صــلاح الديــن وابنــه (الأفضــل) الــذي اســتوزره. نشــأ فــي الموصــل واســتقر نهائيــاً بهــا بعــد أن تنقــل فــي 

مصــر وحلــب وأربيــل رغــم أنــه توفــي فــي بغــداد التــي وفــد إليهــا غيــر مــرة رســولاً إلــى الخليفــة. 

كان متضلعاً في النحو واللغة والبلاغة خبيراً حافظاً للشعر، خاصة شعر أبي تمام والبحتري والمتنبي. 

العمل المقدم هنا يتطرق إلى قواعد الأدب. 

والكتــاب يعكــس طباعيــاً خصائــص الأعمــال الســابقة. يُلاحــظ فــي هــذه الطبعــة وجــود ملخــص المحتــوى فــي البدايــة 
ولــه ترقيــم مســتقل عــن باقــي العمــل تليــه صفحــة العنــوان ورســم الواجهــة قبــل بدايــة النــص علــى شــكل هــرم فــي 
الفضــاء المركــزي ينتهــي بــذروة فــي أعــلاه يظهــر فــي طرفهــا ختــم، كمــا تظهــر البســملة بخــط مختلــف مائــل والنــص 
موضــوع فــي إطــار. ثمــة 27 ســطراً فــي الصفحــة مــع وجــود تعقيبــات فــي الصفحــات ذات الأرقــام الزوجيــة. وهنــاك 
بعــض التعليقــات المطبوعــة فــي الهامــش. أمــا الرقــم المرجعــي فيتألــف مــن رقــم متسلســل ويحتــوي علــى الكلمــة الأولــى 

مــن العنــوان. لا يمكــن تحديــد التاريــخ الميــلادي بدقــة لغيــاب موعــد الانتهــاء مــن الطباعــة فــي التقويــم الهجــري. 

نســخة المكتبــة الإســلامية كانــت هديــة بمناســبة زيــارة عاهــل المملكــة العربيــة الســعودية، جلالــة الملــك ســعود بــن عبــد 
ــم بيضــاوي فــي الوســط،  ــرق مــع تذهيــب وخت ــد بال ــز الفيصــل آل ســعود فــي 10 شــباط/فبراير 1957. التجلي العزي

وخياطــة علــى عصــب فــي الكعــب. ثمــة أختــام علــى الغــلاف غيــر مقــروءة. النســخة محفوظــة بحالــة جيــدة. 

239

ابن الأثير، ضياء الدين نصر االله بن محمد
المثل السائر في أدب الكاتب والشاعر

Al-maṯal al-sāʾir fī adab al-kātib wa-al-šāʿir / li-Ḍiyāʾ al-Dīn Abī al-Fa-
tḥ Naṣr Allâh ibn Muḥammad ibn Muḥammad ibn ʿAbd al-Karīm al-Mawṣi-
lī al-Šāfi ʿī ; [al- taṣḥīḥ Muḥammad al-Ṣabbāġ]. -- Bi-Būlāq: bi-Al-Maṭbaʿaẗ 
al-ʿĀmiraẗ, 1282 de la Hégira [1865-1866]. -- 4, 504 p. ; 24 cm

Reclamos. -- Texto enmarcado

1. Literatura árabe - Historia y crítica - Obras anteriores a 1800 
I. Ṣabbāġ, Muḥammad Al-, ed. lit.

821.411.21.09”09/14”

BIFMP 4R-853
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240

النووي، يحيى بن شرف
شرح محيي الدين يحيى النووي على صحيح مسلم بن الحجاج

Šarḥ Muḥyī al-Dīn Yaḥyá al-Nawawī ʿalá Ṣaḥīḥ Muslim ibn al-Ḥaǧǧāǧ. – 
[Al-Qāhiraẗ]: bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Kastilīyaẗ al-ʿĀmiraẗ, 1283 de la Hégira 
[1867]. -- 5 v. ; 31 cm

"Fī awāhir Ḏī al-Qaʿdaẗ al-ḥarām min sanaẗ ṯalāṯ wa-ṯamānīn baʿd 
al-miʾatayn wa-al-alf min hiǧraẗ”--Vol. 5, p. 459 

1. Ḥadiz - Textos 2. Muslim ibn al-Ḥaǧǧāǧ. Al-ǧāmiʿ al-ṣaḥīḥ

297

BIFMP 4R-1135-1139

يحيــى بــن شــرف النــووي (نــوى، جنــوب دمشــق 631هـ/1233م-676هـــ/1277م) كان فقيهــاً عالمــاً فــي أحــكام المذهــب 
ــع قواعــد  ــث واتب ــوم الســنة والحدي ــاً راســخاً فــي عل ــد تلقــى تعليم ــه درس الطــب فــي شــبابه فق الشــافعي. ومــع أن

صارمــة فــي نقلهــا. 

ــة فــي  ــر الاســهامات أهمي ــذي غــدا مــن أكث ــن الحجــاج ال ــى شــرح صحيــح مســلم ب ــارز يشــتمل عل هــذا العمــل الب
الإســلام إذ ضــم الأحاديــث والســنة النبويــة. وقــد كتــب النــووي فــي مقدمــة شــرحه حــول وجــوب الروايــة عــن الثقــات 
فــي دراســة الحديــث والتعمــق فــي علــوم الســنة النبويــة. ولا يكتفــي هنــا بتقديــم ملاحظــات حــول سلســلة المراجــع فــي 

نقــل الأحاديــث النبويــة وقواعدهــا بــل ويقــوم بشــرحها أيضــاً مــن وجهــة النظــر الفقهيــة والشــرعية. 

العمــل مطبــوع فــي خمســة أجــزاء مــن القطــع الكبيــر. تجــدر الإشــارة هنــا إلــى اســتخدام نوعــن مختلفــن مــن الخــط 
الطباعــي. وهــذا مــا يمكــن ملاحظتــه علــى ســبيل المثــال فــي الجــزء الثانــي مــا بــن الصفحتــن 16 و17 عندمــا تتغيــر 

الملزمــة. أمــا الأجــزاء الأربعــة الأولــى فلهــا خصائــص مختلفــة مــن حيــث الخــط. 

ــذروة فــي  ــذي ينتهــي ب ــل بالهــرم المركــزي ال ــذي يتصــدر النــص والمتمث يلحــظ وجــود شــعار الناشــر فــي الرســم ال
أعــلاه، والنــص موضــوع فــي إطــار ثلاثــي الخطــوط، سُــمك الخــط الداخلــي ضعــف سُــمك الخطــن الخارجيــن، فضــلاً 
عــن وجــود تعقيبــات وملخــص للمحتــوى فــي كل جــزء. النــص يخلــو مــن حــركات التشــكيل. وهنــاك كلمــات مطبوعــة فــي 
الهامــش. ثمــة فســحة واســعة فارغــة فــي هامــش القــص. واســم المطبعــة يُشــار إليــه فــي المجلــد الخامــس، صفحــة 459. 

التجليد من الرق ذي اللون الأحمر القاني فيه لسان قفل وختم برقائق المعدن على الغلافن. 
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تلقــى المؤلــف (تاريــخ الــولادة فــي الــكالا لا ريــال غيــر مؤكد-والوفــاة فــي مراكــش، 529هـــ/1134م) تعليمــاً رفيعــاً وبــرز 
أديبــاً وشــاعراً وكاتبــاً. أتقــن اللغــة العربيــة علــى نحــو اســتثنائي وهــو مــا انعكــس فــي عملــه الــذي تميــز بلغــة دقيقــة 
ــاة بشــيء مــن  ــذات الحي ــدو يهــوى الخمــر ومل ــا يب ــى م ــة وكان عل ــع بشــخصية قوي ــا. تمت ــرة فــي تفاصيله ــة ث جميل
التمــادي. ارتحــل كثيــراً فــي بقــاع الأندلــس وكانــت نهايتــه مأســاوية إذ قتــل فــي مراكــش ربمــا بأمــر مــن الأميــر أبــي 

الحســن علــي بــن يوســف بــن تاشــفن.

علــى الغــلاف ثمــة خبــران حــول المؤلــف منقــولان عــن المصــادر العربيــة. الأول عــن البطليوســي مجايلــه الــذي درس 
ــي  ــى أب ــاب إل ــد أهــدى الكت ــر فق ــذا الأخي ــاً له ــان». وتبع ــات الأعي ــول عــن «وفي ــكان منق ــن خل ــي عــن اب ــه، والثان مع

ــه. ــا كان وراء مقتل ــذي ربم ــر ال ــم شــقيق الأمي اســحاق إبراهي

إســهامه هــذا مهــم فــي التعــرف علــى تاريــخ الأندلــس وقــد اطلــع عليــه وذكــره مؤلفــون لاحقــون. مــن موجــز العمــل 
نعــرف أن العمــل يحــوي أربعــة أقســام: فــي محاســن الرؤســاء وأبنائهــم 6 ســير، فــي غــرر عليــة الــوزراء 28 ســيرة، 
ــاء وروائــع فحــول الشــعراء  ــراً فــي بدائــع نبهــاء الأدب ــان القضــاة ولمــح أعــلام العلمــاء 14 ســيرة، وأخي فــي لمــع أعي
15 ســيرة. وقــد عــرف شــخصياً كثيريــن منهــم. ويضــم مكاتبــات رســمية وشــخصية، وتهانــئ ورســائل تعزيــة ومديــح 

وتوبيــخ، إلــخ، مــا يجعــل العمــل بمثابــة ســفر مهــم للمحفوظــات.

فــي الصفحــة الأولــى إشــارة إلــى الشــخص الــذي جــرت الطبعــة علــى نفقتــه وهــو محمــد صالــح ابــن الراحــل محمــد 
أكــرم المكــي. أمــا الرســم الــذي يتصــدر العمــل فهــو أقــل تعقيــداً منــه فــي النســخ المصريــة الأخــرى الموجــودة ضمــن 
ــه تعقيبــات فــي  ــة. يظهــر النــص مؤطــراً وب ــه يعكــس زخــارف دائري هــذه المجموعــة، وقــد احتفــظ بالهيــكل نفســه لكن

الصفحــات ذات الترقيــم الزوجــي مــع بعــض التعليقــات المطبوعــة علــى الهامــش، وتضــم الصفحــة 27 ســطراً.

نســخة المكتبــة الإســلامية هــذه قدمــت هديــة بمناســبة زيــارة عاهــل المملكــة العربيــة الســعودية الملــك ســعود بــن عبــد 
العزيــز الفيصــل آل ســعود يــوم 10 فبراير/شــباط عــام 1957.

241

ابن خاقان، الفتح بن محمد
قلائد العقيان

Qalāʾid al-ʿiqyān / li-l-Fatḥ ibn Ḫāqān ; [al- taṣḥīḥ baʿd al-tanqīḥ bi-Muḥam-
mad al-Ṣabbāġ].-- Bi-Būlāq: bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Ḫīdīwīyaẗ,1283 de la Hégira 
[1867]. -- 307 p. ; 24 cm

"Fī al-ʿašr al-awwal min ṣafar al-ẖayr min sanaẗ 1283 min hiǧraẗ"--Colofón 
(p. 307). -- Incluye reclamos. -- Sign.: []6, 2 qalāʾid - 29 qalāʾid4. -- Sumario de 
contenido al comienzo de la obra

1. Andalusíes - Biografías - Obras anteriores a 1800 I. Ṣabbāġ, Muḥammad 
Al-, ed. lit.

821.411.21(460)-1’02
929

BIFMP 4R-865
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242

ابن خلدون، عبد الرحمن بن محمد
ــر  ــرب والعجــم والبرب ــام الع ــي أي ــر ف ــدأ والخب ــوان المبت ــر ودي ــاب العب كت

ــر ــن ذوي الســلطان الأكب ــم م ــن عاصره وم
Kitāb Al-ʿibar wa-dīwān al-mubtadaʾ wa-al-ẖabar fī ayyām al-ʿarab wa-al-

ʿaǧam wa-al-barbar wa-man ʿāṣara-hum min ḏawī al-sulṭān al-akbar / ʿAbd 
al-Raḥmān Ibn Ḫaldūn al-Maġribī ; [Muḥammad Al-Sabbāg, musaḥḥiḥ]. -- Bi-
Būlāq: Dār al-Ṭibāʿaẗ al-Ḫidiwīyaẗ, 1284 de la Hégira [1867]. -- 7 v. ; 25 cm

“Aẖir Rabīʿ al-ṯānī min al-ʿām al-mušār ilay-hi fī al-abyāt min hiǧraẗ”--
Colofón. -- Reclamos. -- Sumario al comienzo de cada vol.

1. Civilización islámica - Obras anteriores a 1800 2. Beréberes - Historia - 
Obras anteriores a 1800 I. I. Ṣabbāġ, Muḥammad Al-, ed. lit.

930.85:297”13”
94(=413)

BIFMP 4R-53-59
BIFMP 4R-996-1002

ارتبــط ابــن خلــدون (732هـ/1332م-784هـــ/1382م) بالأندلــس مــع أنــه ولــد فــي تونــس إذ اســتقرت أســرته بإشــبيلية 
مــع بدايــة وصــول المســلمن إلــى إســبانيا فضــلاً عــن ســيرة حياتــه نفســها فقــد عــاش فــي فــاس وغرناطــة وتلمســان 

وتونــس والقاهــرة حيــث توفــي هنــاك.

«كتــاب الأخبــار» هــو واحــد مــن عيــون مؤلفــات هــذا المــؤرخ وهــو بمثابــة تاريــخ شــامل وقــد عــد أول مصنــف فــي 
«التاريــخ العالمــي». ينقســم العمــل إلــى ســبعة كتــب أولهــا كتــاب «المقدمــة» الــذي يمهــد لبقيــة أجــزاء العمــل وكانــت 
أهميتــه عظيمــة إلــى الحــد الــذي عــد فيــه لاحقــاً كعمــل مســتقل وشــكل مقدمــة فــي فلســفة التأريــخ وتأمــلاً فــي مجــال 

ســلوكيات المجموعــات البشــرية. 

نســخة مطابــع بــولاق هــذه هــي إحــدى الطبعــات الأكثــر اكتمــالاً للعمــل علــى الرغــم مــن احتوائهــا علــى كــم كبيــر مــن 
الأخطــاء الطباعيــة والثغــرات التــي اكتنفــت المــن. 

وتتألــف مــن ســبعة مجلــدات مــع موجــز بالمضمــون فــي بدايــة كل واحــد منهــا. أمــا الغــلاف الــذي تــوزع علــى قســمن 
رئيســين فقــد تضمــن عناصــر تزيينيــة كثيفــة. فــي القســم الأعلــى تظهــر بيانــات تخــص العمــل 
كتبــت بحــرف طباعــي مائــل يختلــف عــن حــرف المــن. والكتــاب مهــدى لـ»ســيدي الســلطان أبــو 

فــارس، عبــد العزيــز بــن أبــي الحســن مــن بنــي مريــن».

مــع انتهــاء الجــزء الأول ثمــة إشــارة واضحــة إلــى كونــه يتعلــق بالمقدمــة. قــام بإخــراج الطبعــة 
محمــد الصبــاغ، كمــا نســتدل علــى ذلــك مــن قيــد الختــام فــي المجلــد الأخيــر مــن العمــل، وقــد 
اســتند إلــى عــدد مــن المخطوطــات التــي برغــم احتوائهــا علــى بعــض الثغــرات فأنهــا تتكامــل 
فيمــا بينهــا. وهــي تعكــس الخصائــص نفســها الموجــودة فــي الأعمــال الأخــرى. وتمتلــك المكتبــة 

الاســلامية نســختن كاملتــن مــن هــذه الطبعــة.
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ــث  ــه الإســلامي والحدي ــي الفق ــع ف ــن، تضل ــم دي ــري (القاهرة،742هـ/1341م-808هـــ/1405م) عال ــن الدمي ــال الدي كم
وتفســير القــرآن مــن بــن علــوم أخــرى. شــغل عــدة مناصــب فــي مراكــز البحــث والدراســة ومنهــا جامعــة الأزهــر. كان 

ــوان».  ــاة الحي ــه «حي ــرز مــن خــلال عمل ــاً زاهــداً وقــد ب متصوف

يمكــن تعريــف هــذا الكتــاب بأنــه أشــبه بموســوعة خاصــة بالحيــوان كتبهــا لتصحيــح الأخبــار الخاطئــة عــن الحيوانــات 
ــار  ــب أخب ــى جان ــي 200 شــاعر، وإل ــر وحوال ــب نث ــن 500 كات ــر م ــن أكث ــا م ــام بجمعه ــد ق ــه. وق ــي زمن الشــائعة ف
الحيوانــات تطــرق المؤلــف إلــى كشــوفات كثيــرة فــي مختلــف الموضوعــات المتعلقــة بهــا. هنــاك 3 طبعــات مــن العمــل 
تتفــاوت فــي حجومهــا. وثمــة ملخصــات واقتباســات وترجمــات لــه. نشــرت الطبعــة الأكثــر اكتمــالاً مــراراً فــي مصــر 

وثمــة مخطــوط بحجــم متوســط وآخــر صغيــر. 

هــذه هــي الطبعــة الكبــرى. الملخــص موجــود فــي بدايــة الأجــزاء كمــا يوجــد غــلاف داخلــي. وإلــى جانــب الاشــتقاق 
ــه، هــذا إلــى  ــه ولعادات ــاً ل اللغــوي لاســم الحيــوان المطبــوع فــي هامــش العمــل لإفهــام القــارئ يضيــف المؤلــف وصف
ــال  ــورد الأمث ــه إن كان حــلالاً أم لا وي ــى أكل لحم ــرق إل ــو يتط ــث فه ــم الحدي ــي عل ــوان ف ــى الحي ــب الإشــارة إل جان

ــة أو معانــي الأحــلام التــي يظهــر فيهــا.  ــى خواصــه الطبي ــه ويتطــرق أيضــاً إل المرتبطــة ب

النــص موضــوع فــي إطــار مــع تعقيبــات فــي الصفحــات ذات الأرقــام الزوجيــة وملحوظــات علــى النــص مطبوعــة فــي 
الهامــش، إضافــة إلــى أســماء الحيوانــات. الرقــم المرجعــي مطبــوع. 

ثمــة إشــارة فــي نهايــة المجلــد الثانــي تبــن أنهــا الطبعــة الثانيــة التــي استنســخها معهــد التاريــخ العربــي الإســلامي 
فــي جامعــة يوهــان ولفانــغ غوتــه فــي فرانكفــورت آم مايــن فــي جزأيــن (فاكســميل) ســنة 2001 (الرقمــان المرجعيــان: 

31365-4 و31366-4 فــي المكتبــة الإســلامية). 

التجليــد مــن الــرق مــع ختــم وتذهيــب وخياطــة علــى عصــب فــي كعــب الكتــاب. ثمــة ملحوظــات بخــط اليــد بالإنكليزيــة 
اســم مالــك النســخة تصعــب قراءتــه.

243

الدميري، محمد بن موسى
كتاب حياة الحيوان الكبرى

Kitāb Ḥayāẗ al-ḥayawān al-kubrá / li-Kamāl al-Dīn al-Damīrī. -- Bi-Būlāq: bi-Dār 
al-Ṭibāʿaẗ al-ʿĀmiraẗ, 1284 de la Hégira [1868]. -- 2 v. ; 27 cm

Índice de contenido al comienzo de cada volumen. -- Anotaciones impresas en 
los márgenes. -- Reclamos

1. Zoología - Obras anteriores a 1800

591”13”

BIFMP 4R-370-371
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244

الخفاجي، أحمد بن محمد
طراز المجلس

Ṭirāz al-maǧālis / li-Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn Muḥammad al-H ̱a-
fāǧī ; [Muṣṭafá Wahabī muṣaḥḥiḥ]. -- [Al-Qāhiraẗ]: bi-Al-Maṭbaʿaẗ 
al-Wahabīyaẗ, 1284 de la Hégira [1867]. -- 469, [2] p. ; 24 cm

"Fī awāsiṭ šahr Ramaḍān al-mubārak min sanaẗ arbaʿ wa-
ṯamānīn baʿd al-miʾatayn wa-al-alf min hiǧraẗ"--Colofón (p. 469). --
Reclamos. -- Texto enmarcado. -- Anotaciones impresas en los 
márgenes

1. Adab 2. Enciclopedias - Obras anteriores a 1800 I. Wahabī, 
Muṣṭafá, ed. lit. 

(031)”16”

BIFMP 4R-1283

ــه ودرس  ــي بإشــراف خال تلقــى أحمــد بــن محمــد الخفاجــي (القاهــرة، 979هـ/1571م-1069هـــ/1659م) تعليمــه الأول
الفقهــن الحنفــي والشــافعي كمــا اهتــم بدراســة الطــب. عــاش فــي القســطنطينية إثــر عودتــه مــن الحــج. وعمــل قاضيــاً 

فــي عــدة مــدن ولــو أن كثــرة الحســاد ومؤامــرات المتنفذيــن فــي القصــور قــد غيــرت أحوالــه.

ــه  ــن قيمت ــس) وتكم ــا مجال ــاً (جمعه ــه خمســن فصــلاً أو مجلس ــرة مؤلفات ــن خي ــد م ــذي يع ــذا ال ــه ه ــن عمل يتضم
الحقيقيــة فــي كونــه قــد حفــظ مســتلات ومقاطــع مــن نصــوص أقــدم عهــداً فقــد أثرهــا. وهــو يمثــل خليطــاً مــن المعلومــات 

المأخــوذة عــن مصــادر أخــرى.

ثمــة غــلاف أولــي يحمــل العنــوان واســم المؤلــف وفقــرة صغيــرة مــن خمســة أســطر حــول مؤلــف العمــل. أمــا الرســم 
الــذي يزيــن مطلــع العمــل فهــو نفســه الــذي ظهــر فــي طبعــة ســابقة خرجــت مــن المطبعــة عينهــا.

النــص محــدد بإطــار مــزدوج الخطــوط. أمــا الملاحظــات المطبوعــة فــي الهوامــش فهــي تشــير إلــى كل قســم مــن أقســام 
الكتــاب (المجلــس). وقــد انتهــى الطبــع فــي أواســط شــهر رمضــان مــن عــام 1284هـــ.

الكتــاب يحمــل رقمــاً مرجعيــاً طباعيــاً مؤلفــاً مــن رقــم وحــروف الكلمــة الأولــى مــن العنــوان (طــراز)، وتحتــوي الصفحــة 
علــى 27 ســطراً. أمــا الهامــش فهــو محــدد علــى نحــو واضــح.

في نسخة المكتبة الإسلامية ثمة ملزمات منزوعة منها، والتجليد هولندي وهو في حالة متردية بعض الشيء.
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ولــد المؤلــف فــي دمشــق ونشــأ ودرس فيهــا (دمشــق، 1389م-القاهــرة، 1450م). عندمــا قــام تيمورلنــك بغــزو ســوريا 
انتقــل إلــى ســمرقند ثــم إلــى بــلاد مــا وراء النهــر فــي آســيا الوســطى. بعــد ذلــك ســافر إلــى أدرنــة وعمــل فــي بــلاط 
ــة والفارســية. عــاد إلــى دمشــق بعــد غيــاب دام 23 عامــاً  ــة إلــى التركي الســلطان محمــد عثمــان مترجمــاً مــن العربي

وارتحــل لاحقــاً إلــى مصــر حيــث توفــي هنــاك. 

انتهــى مــن تحريــر عملــه فــي دمشــق فــي 12 أغســطس/آب 1435م، وفيــه بــرزت ســيرة تيمورلنــك، وهــو مكتــوب بنثــر 
عربــي مســجوع لــذا فالنــص ليــس ســهلاً. وقــد اشــتهر فــي أوروبــا وتُرجــم إلــى اللاتينيــة وطبــع فــي القــرن الســابع 
(طبعــة   Ahmedis arabsiadae vitae et rerum gestarum Timuri, qui vulgo Tamerlanes dicitur, historia عشــر: 
جاكــوب غوليــوس، لوغدونــي باتافــورم، أكــس تايبوغرافيــا إلســفيريانا، 1636). كمــا أنــه كان موضــع ترجمــات إلــى 
لغــات أوروبيــة أخــرى مثــل الفرنســية (1658، ترجمــه بييــر فاتييــه) والإنكليزيــة (1936، ترجمــه جــيْ .إتــش. ســاندرز). 

للمؤلف عمل آخر ضمن مجموعة الذخائر بعنوان «فاكهة الخلفاء ومفاكهة الظرفاء» (انظر الرقم 10، ألمانيا). 

ــل  ــر مســتجد، يحم ــو أم ــي وه ــلاف الأصل ــل الغ ــي قب ــل وغــلاف إضاف ــة العم ــي بداي ــات ف يوجــد ملخــص للمحتوي
العنــوان وبيانــات الطبعــة، أســفل الغــلاف يظهــر العنــوان واســم المؤلــف علــى شــكل هــرم بــلا قمــة. الرســم فــي أول 
الكتــاب يختلــف قليــلاً عــن رســوم كتــب المجموعــة الأخــرى ليــس فقــط لافتقــاره إلــى الخطــوط الهندســية بــل لطبيعــة 

ــق).  ــل (التعلي ــي والبســملة بالخــط المائ الرســم التزيين

هــذه النســخة هديــة مــن المســتعربن مانويــلا ماريــن وخوســيه بيريــث لاثــارو عــام 2012. دونــت فــي النســخة ملحوظــات 
ــرة بالعربية.  كثي

ثمة نسخة أخرى من المطبعة نفسها (انظر الرقم 249، مصر).  

245

ابن عربشاه، أحمد بن محمد
كتاب عجائب المقدور في أخبار تيمور

Kitāb ʿAğāʾib al-maqdūr fī aẖbār Tīmūr / li-Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn Muḥammad 
ibn ʿAbd Allāh al-Dimašqī al-Anṣārī Ibn ʿArab Šāh. -- Ṭ. 1. -- Al-Qāhiraẗ: Maṭbaʿaẗ 
Wādī al-Nīl, 1285 de la Hégira [1868-1869].  -- 8, 249 p. ; 25 cm

Sumario de contenido. -- Reclamos. -- Texto enmarcado

1. Tamerlán - Biografías - Obras anteriores a 1800

929 Tamerlán”10”

BIFMP MPL-60
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246

القسطلاني، أحمد بن محمد
إرشاد الساري إلى شرح صحيح البخاري

Iršād al-sārī li-šarḥ Ṣaḥīḥ al-Buẖārī. -- [Al-Qāhiraẗ]: ʿalá ḏimmaẗ Al-
Maṭbaʿaẗ al-Bahyaẗ, 1285 de la Hégira [1869]. -- 10 v. ; 28 cm

Dos tintas: texto en negro y rojo para el encuadre y la parte interior 
del dibujo central del frontispicio al comienzo del texto. -- "Awāʾil Šaʿbān 
ḏī al-faḍl al-maʾzūr min sanaẗ ẖams wa-ṯamānīn wa-mi'atayn wa-alf 
min hiǧraẗ"--Vol. 10, p. 553. -- Texto enmarcado por doble fi lete. -- 
Reclamos. -- Incluye signatura tipográfi ca

1. Hadiz - Obras anteriores a 1800 I. Buẖārī, Muḥammad ibn 
Ismāʿīl Al-. Ṣaḥīḥ

297

BIFMP 4R-1305-1314

ــن  ــتثناء فترت ــرة باس ــي القاه ــاً ف ــا تقريب ــه كله ــرة، 851هـ/1448م-923هـــ/1517م) أمضــى حيات ــطلاني (القاه القس
ــن  ــوم الدي ــوي وعل ــث النب ــى اشــتغاله بالحدي ــة إل ــع إضاف ــب جام ــل خطي ــة. عم ــة المكرم ــي مك ــا ف ــن أمضاهم طويلت

ــوى.  ــرف بالتصــوف والتق ــم وع ــرآن الكري ــراءات الق وق

الكاتــب مديــن لهــذا العمــل بشــهرته الأدبيــة. فهــو عبــارة عــن شــرح وتعليــق علــى واحــد مــن المصنفــات الأساســية فــي 
علــم الحديــث وقــد وضعــه أحــد كبــار المشــتغلن بالأحاديــث النبويــة وهــو البخــاري. 

هــذه هــي الطبعــة الثالثــة، فقــد تمــت الأولــى فــي بــولاق ســنة 1267، والثانيــة فــي لوكنــو عــام 1869. وهــي عبــارة عــن 
عشــرة أجــزاء مــن القطــع الكبيــر. وهــي نســخة ذات خــواص مختلفــة عــن باقــي المجموعــة، إذ أســتخدم فيهــا الحبريــن 
ــد  ــي، وق ــزي التزيين ــة المرك ــن رســم الواجه ــار وللجــزء الســفلي م ــر للإط ــر. الأســود للنــص والأحم الأســود والأحم

اســتخدم فــي الصفحتــن الأوليــن مــن كل جــزء. 

ملخــص المحتــوى نجــده فــي بدايــة كل جــزء وهنــاك ســيرة مقتضبــة للمؤلــف علــى الغــلاف. وماعــدا ذلــك فالنســخة 
تحمــل المواصفــات نفســها مــن حيــث وجــود تعقيبــات فــي نهايــة الصفحــات ذات الأرقــام الزوجيــة ولهــا رقــم مرجعــي 

طباعــي فــي كل جــزء. 

ــى بعــض الكلمــات مــع ظهــور  يلاحــظ بوضــوح وجــود خــط أعل
تعبيــرات بــن قوســن. ويلاحــظ أيضــاُ وجــود إشــارات فــي 

الهوامــش. 

ــق المعــدن بيضــاوي  ــم برقائ ــرق الأحمــر مــع خت ــد مــن ال التجلي
ــى الغلافــن.  الشــكل عل
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كان ابــن الــوردي (ولــد فــي معــرة النعمــان قــرب حلــب، 690هـ/1291م-وتوفــي فــي حلــب، 749هـــ/1349م) فقيهــاً لغويــاً 
وأديبــاً مؤرخــاً وشــاعراً. درس فــي مســقط رأســه ثــم فــي حمــاه ودمشــق وحلــب. ورغــم أنــه عمــل نائــب قــاضٍ إلا أنــه 

تــرك القضــاء ليكــرس حياتــه لأعمالــه الأدبيــة. قضــي بالطاعــون. 

عمله هو ملخص لخبر أبي الفداء وهو مرتب ترتيباً زمنياً. 

ــة كل جــزء مــع تصويبــات الأخطــاء  ليســت هنــاك مســتجدات حــول الشــكل الطباعــي للنــص. هنــاك ملخــص فــي بداي
ــاك 27 ســطراً  ــر فــي مفتتــح الكتــاب كمــا أن النــص محــدد بإطــار مــزدوج الخطــوط، وهن ــة، ويوجــد رســم كبي الإملائي
فــي الصفحــة والترقيــم يتوســط الجــزء العلــوي مــن الصفحــة وموضــوع بــن قوســن مــع وجــود تعقيبــات ورقــم مرجعــي 

طباعــي، والملحوظــات المطبوعــة فــي الهوامــش تشــير إلــى الســنة المدروســة (علــى ســبيل 
المثــال: ســنة 499). الإشــارة إلــى الطبعــة موجــودة فــي الجــزء الثانــي، ص. 354. 

الجــزء الثانــي يختتــم بصــورة جميلــة للوحــة حفــر علــى الخشــب تــكاد تحتــل الصفحــة 
ــا تقريباً.  كله

نُشرت في ألمانيا ملخصات لأعماله حول مصر أو سوريا. 

ــة الســعودية  ــارة عاهــل المملكــة العربي ــة قدمــت بمناســبة زي ــة هــي هدي نســخة المكتب
ــر/ شــباط 1957.  ــز الفيصــل آل ســعود فــي 10 فبراي ــد العزي الملــك ســعود بــن عب

التجليــد هولنــدي مــع رقعــة جلديــة فــي الكعــب مزيــن بختــم برقائــق المعــدن مــع تذهيــب 
وخياطــة علــى عصــب فــي الكعــب. الكتــاب بحالــة جيــدة. 

247

ابن الوردي، زين الدين عمر بن المظفر
تاريخ زين الدين عمر بن الوردي

Tārīẖ Zayn al-Dīn ʿUmar ibn al-Wardī. -- [Al-Qāhiraẗ]: bi-Al-Maṭbaʿaẗ 
al-Wahabīyaẗ, 1285 de la Hégira [1868]. -- 2 v. ; 24 cm

"Fī awāʾil Ǧumādá al-uẖrá min sanaẗ alf wa-mi'atayn wa-ẖams wa-
ṯamānīn min al-hiǧraẗ al-fāẖiraẗ"--Colofón (p. 354). -- Texto enmarcado. -- 
Reclamos

1. Islam - Historia - Fuentes

297(093)

BIFMP 4R-858-859



293

مصر

248

ابن الشيخ البلوي، يوسف بن محمد
هذا كتاب ألف باء

Hâḏā Kitāb Alif bāʾ / li-Abī al-Ḥaǧǧāǧ Yūsuf ibn Muḥammad al-Balawī ; 
[bi-taṣḥiḥ Muṣtafá Wahabī]. -- [Al-Qāhiraẗ]: bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Wahabīyaẗ: 
alá ḏimmaẗ Ǧamʿīyaẗ al-Maʿārif, 1287 de la Hégira [1870]. -- 2 v. ; 24 cm

4 partes en dos volúmenes. -- "Fī awā'il šahr Rabīʿ al-Ṯānī sanaẗ 1287 
min al-hiǧraẗ al-nabawīyaẗ"-- Colofón del vol. 2. -- Texto enmarcado. -- 
Reclamos

1. Literatura árabe - Antologías 2. Enciclopedias - Obras anteriores a 
1800 I. Wahabī, Muṣtafá, ed. lit.

(031)”11”

BIFMP 4R-273-274

ــة  ــن مالق ــوذ م ــى أســرة ذات نف ــة، 527هـــ/1132م أو 1133م-604هـــ/1208م) كان ينتمــي إل ــد (مالق ــن محم يوســف ب
وكانــت معروفــة بتدينهــا. بــرز فــي الإنســانيات وذلــك لســعة معارفــه فــي المعاجــم والنحــو والقانــون وفقهــه، وفــي التــراث 
ــة  ــة واســتغل الرحل ــة المكرم ــى مك ــى الشــرق لأداء فريضــة الحــج إل ــه إل ــدأ رحلت الشــعري أيضــاً إذ كان شــاعراً. ب

لاســتكمال تحصيلــه العلمــي والفكــري. كان رحيمــاً طيــب الطبــاع وذا همــة فــي عملــه فضــلاً عــن زهــده وتقــواه. 

عملــه هــذا يمثــل موســوعة معــارف لمــا كان ينبغــي لشــاب مســتنير أن يتعلمــه فــي زمنــه، وهــو مــا حملــه علــى إدراج 
الكثيــر مــن المعلومــات والأفــكار إلــى جانــب الاســتخدام الحكيــم لبعــض الأبيــات الشــعرية المتفرقــة أو المجموعــة.

ــة بأعمــال أخــرى خرجــت مــن المطبعــة نفســها يتقاســم معهــا بعــض الملامــح  ــر مقارن هــذا العمــل ذو القطــع الصغي
المشــتركة مــن حيــث التصميــم نفســه مــن خــلال رســم واجهــة الكتــاب كمــا أن النــص محــدد بإطــار مــزدوج الخطــوط، 

ويحمــل تعقيبــات ورقــم مرجعــي طباعــي. تضــم الصفحــة مــا معدلــه 27 ســطراً فــي الصفحــة. 

ــم  ــي 200 صفحــة، إلا أن الترقي ــه حوال ــد ب ــن. كل مجل ــى مجلدي ــد قســمت عل ــة أجــزاء وق ــى أربع ــوب عل ــاب مب الكت
متسلســل فــي كليهمــا مــا يحمــل علــى التفكيــر فــي أنــه طــرح كوحــدة واحــدة عنــد الطبــع. يختلــف أيضــاً شــكل تنظيــم 
الترقيــم فــي المجلــد الثانــي. الرقــم المرجعــي الطباعــي يشــير إلــى رقــم المجلــد. ومــن اللافــت للنظــر أن مجلــدي نســخة 
المكتبــة الإســلامية مرقمــان بالقلــم الرصــاص. التجليــد بالــرق الاحمــر الغامــق مــع تذهيــب فــي الأغلفــة. وفيــه لســان 

للغلــق. 
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ــي شــامة (دمشــق، 549هـ/1203م-665هـــ/1268م) مؤرخــاً  ــروف بأب ــن إســماعيل الدمشــقي المع ــن ب ــد الرحم كان عب
أمضــى ســني حياتــه كلهــا تقريبــاً فــي دمشــق، باســتثناء ســنة أمضاهــا فــي مصــر، وخمســة عشــر يومــاً فــي القــدس 
وقــد حــج إلــى أرض الحجــاز فــي شــبه الجزيــرة العربيــة مرتــن. قــام بالتدريــس والافتــاء فــي عــدة مــدارس. وذاع صيته 

واشــتهر بفضــل مؤلفاتــه التاريخيــة. 

هــذا العمــل يــدور حــول حاكمــن عظيمــن ونعنــي بهمــا الســلطانن نــور الديــن وصــلاح الديــن الأيوبــي. وقــد اســتقى 
معلوماتــه مــن مصــادر موثوقــة جــداً وعليــه فليــس مســتغرباً أن يــورد جزئيــاً مقاطــع مهمــة لمؤلفــن آخريــن، خاصــة 

القاضــي الفاضــل وعمــاد الكاتــب. وقــد عولجــت الأحــداث وفقــاً لتسلســلها الزمنــي. 

فــي هــذه الطبعــة المصريــة نلمــس اختلافــات طباعيــة تمثــل تطــوراً تدريجيــاً فــي تقنيــة الطباعــة. إذ يظهــر غــلاف شــبه 
كامــل مــع إشــارة أيضــاً إلــى نــوع الطباعــة (طبعــة جديــدة). النــص غيــر مؤطــر كمــا جــرت العــادة وهــو يمتــد أكثــر 
ــه هــو  ــد في ــة مزدحمــة جــداً. رســم الواجهــة مختلــف والجدي نحــو هوامــش الصفحــة التــي تضــم 37 ســطراً والكتاب

تخصيــص مســاحة فارغــة يتوســطها العنــوان قبــل البســملة. 

طبــع النــص فــي جزأيــن وقــد جلــدا معــاً فــي نســخة المكتبــة الإســلامية. أمــا تبويــب العمــل فيتكــرر مــن حيــث ملخــص 
المحتــوى وقائمــة الأخطــاء الإملائيــة مــع التصويبــات إلــى جانــب الغــلاف والمــن. الأجــزاء تحمــل قيــد ختــام وتاريــخ 
طبــع. وهكــذا نعلــم أن طباعــة الجــزء الثانــي تأخــرت ســبعة أشــهر عــن الأول. التعقيبــات موجــودة فــي نهايــة المــلازم 

(فــي 4)، وكل جــزء لــه رقــم مرجعــي طباعــي. يختتــم العمــل بإشــارة للمؤلــف وحياتــه وأعمالــه، إلــخ. 

ــه  إنــه نمــوذج طباعــي مختلــف عــن كتــب المطبعــة الأخــرى (انظــر الرقــم 245، مصــر). التجليــد هولنــدي بالــرق ولعل
ــة.  ــي، مــع خياطــة علــى عصــب فــي الكعــب وتذهيــب، وعنــوان العمــل بالعربي أصل

249

أبو شامة، عبد الرحمن بن إسماعيل
[كتاب الروضتن في أخبار الدولتن]

Kitāb Al-rawḍatayn fī aẖbār al-dawlatayn / taʾlīf Šihāb al-Dīn Abī Muḥammad 
ʿAbd al-Raḥmān ibn Ismāʿīl al-Maqdisī al-Šāfi ʿī. -- Ṭ. ǧadīdaẗ. -- Al-Qāhiraẗ: bi-Maṭ-
baʿaẗ Wādī al-Nīl, 1287-1288 de la Hégira [1871-1872]. -- 1 v. (279, 247 p.) ; 27 cm

2 t. en 1 v. -- Reclamos. -- Signatura tipográfi ca

1. Nūr al-Dīn, Sultán 2. Saladino, Sultán de Egipto y Siria 3. Islam - Historia - 
S.XII

297”11”

BIFMP 4R-379
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250

ابن النحاس الحلبي
هذا ديوان فتح االله بن النحاس

Hâḏā Dīwān Fatḥ Allâh al-Naḥḥās. -- [Al-Qāhiraẗ]: Al-Maṭbaʿaẗ 
al-Ḥasanīyaẗ, 1290 de la Hégira [1873]. -- 68 p. ; 18 cm

"Muntaṣif Rabīʿ al-awwal sanaẗ alf wa-miʾatayn wa-tisaʿīn min 
hiǧraẗ"--Colofón (p. 68). -- Texto enmarcado. -- Reclamos. -- Sign.: 
()4, 2 d nḥ-8 d nḥ4

1. Poesía árabe

821.411.21-1’02

BIFMP 4R-783

كتــاب صغيــر لديــوان ابــن النحــاس الحلبــي الــذي كان شــاعراً مبــرزاً فــي زمانــه كمــا أنــه بــرع فــي النثــر. تنافــس مــع 
شــعراء عصــره. عــاش فــي عــدة مــدن مثــل دمشــق والقاهــرة رغــم أنــه انتهــى بــه المقــام فــي المدينــة المنــورة حيــث توفــي 

 . فيها

تبعــاً لملحوظــة فــي نهايــة العمــل فقــد طُبــع الكتــاب فــي مطبعــة عبــده حســن أبــو زيــد التــي كانــت معروفــة بالمطبعــة 
الحســنية. 

مــا أن نتصفــح الكتــاب بــن أيدينــا حتــى يذكرنــا مباشــرة بالعمــل الــذي ضــم حكايــة الفتــاة تــودّد (انظــر الرقــم 237). 
فهــو ايضــاً كتــاب صغيــر مكــون مــن 68 صفحــة والنــص لا تظهــر عليــه حــركات التشــكيل وقــد حــدد بإطــار مــزدوج 
الخطــوط حيــث توزعــت الأشــعار علــى عموديــن. الكتــاب فيــه تعقيبــات. والرقــم المرجعــي الطباعــي مكــون مــن: 1) رقــم 
متسلســل، 2) أول حــرف بالعربيــة مــن العنــوان وهــو د، 3) أول حرفــن عربيــن مــن اســم المؤلــف «نــح». يُلاحــظ أن 

هنــاك مبالغــة فــي اســتخدام الحبــر.

يوجد على الغلاف ختم يمكن أن نقرأ فيه تاريخ 1297هـ.

التجليد بالرق.
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تبعــاً لصفحــة العنــوان كان المؤلــف يعمــل أســتاذاً لــلأدب، إضافــة إلــى عملــه فــي تصحيــح النصــوص المترجمــة فــي 
المــدارس العســكرية. 

ــارة عــن نــص  ــد) ومحاســنه وهــو عب ــاً الجه ــي حرفي ــاد (ويعن ــه ملخــص لعمــل النحــاس الدمشــقي حــول الجه عمل
ــن 76 صفحــة.  ــد ع مقتضــب لا يزي

ثمــة مســتجد فــي الرســم التزيينــي الأولــي. إذ تظهــر زينتــان علــى يمــن ويســار الرســم المركــزي الــذي يتخــذ شــكلاً 
هرميــاً لتحتــلا فضــاء اللوحــة. هــذا التصميــم ســوف يُقلــد لاحقــاً ويُــدرج فــي طبعــات مصريــة أخــرى. 

ينتظــم العمــل علــى النحــو الآتــي: ثمــة صفحــة ســابقة علــى الغــلاف حيــث يوجــد عنــوان مختلــف، وإطــار يزيــن الصفحة 
إلــى جانــب ملخــص محتــوى وغــلاف فيــه إشــارة إلــى العنــوان والمؤلــف وقــد كتبــت علــى شــكل هــرم مقلــوب، ثــم المــن 
ــل (خــط التعليــق)، والنــص محــدد بإطــار مــزدوج مــع وجــود  ــه رســم تزيينــي حيــث تظهــر البســملة بحــرف مائ وفي
تعقيبــات فــي الصفحــات ذات الأرقــام الزوجيــة. فــي نهايــة العمــل ثمــة صفحــة تكــرر الشــكل الزخرفــي الموجــود فــي 

الغــلاف الداخلــي. 

فــي الهامــش نلحــظ وجــود طباعــة مــن نوعــن. فمــن ناحيــة هنــاك إيضاحــات لغويــة تشــير إلــى الضبــط الســليم للكلمــات 
بالشــكل. ومــن ناحيــة أخــرى هنــاك ملحوظــات مرقمــة تظهــر علــى الجوانــب بــدلاً مــن حاشــية الصفحــة. 

عناويــن الفصــول مكتوبــة بخــط مائــل وهــي منفصلــة عــن النــص بإطــار أفقــي مــزدوج الخطــوط. الــورق ســميك ومصفــر 
إلــى حــد كبيــر. 

نســخة الكتــاب تحمــل اســم المالــك مكتوبــاً بالآلــة الكاتبــة فــي رقعــة صغيــرة مــن الــورق علــى الجــزء الســفلي الأيمــن 
للغــلاف الداخلــي: «دبليــو. ج. كاتــل/II5 لينــدر رود/بريكســتون، إس. دبليــو. 2». كمــا تظهــر ملحوظــات دونــت بخــط اليــد. 

251

المنزلي، محمود العالم
فكاهــة الأذواق مــن مشــارع الأشــواق فــي فضــل الجهــاد والترغيــب فيــه 

والحــث عليــه
Fukāhaẗ al-adwāq min mašāriʿ al-ašwāq fī faḍl al-ǧihād wa-al-tarġīb fī-hi 

wa-al-ḥaṯṯ ‘alay-hi / li-Maḥmūd al-‘Ālim. -- [Al-Qāhiraẗ]: bi-Al-Matba’aẗ al-Sani-
yaẗ al-Kubrá, 1290 de la Hégira [1873]. -- 4, 76 p. ; 24 cm

Texto enmarcado. -- Reclamos. -- Signatura tipográfi ca en 4. -- Título en 
anteport.: Faḍā’il al-ǧihād. -- "Awā’il ūlá al-ǧumāḏayn min sanaẗ tisaʿīn wa-alf 
wa-mi’atayn min hiǧraẗ" -- P. 76

1. Ğihād  2. Guerra - Aspectos religiosos

296
355.01:2

BIFMP 4R-1038
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252

المرصفي، حسن
الوسيلة الأدبية إلى العلوم العربية

Al-wasīlaẗ al-adabīyaẗ ilá al-ʿulūm al-ʿarabīyaẗ / taʾlīf Ḥusayn al-Marṣafī. -- Ṭ. 1. 
-- Al-Qāhiraẗ: bi-Maṭbaʿaẗ al-Madāris al-Malakīyaẗ, 1289-1292 de la Hégira [1872-1875]. 
-- 2 v. (4, 215; 6, 703 p.) ; 25 cm

1. Filología árabe

811.411.21’02-112

BIFMP 4R-372-373

المرصفــي (1813م-1890م) كان أســتاذاً مــن أســرة علميــة مــن بلــدة مرصفــا القريبــة مــن بنهــا. وكان والــده أســتاذاً 
فــي الجامــع الأزهــر. أصيــب بالعمــى وهــو فــي الثالثــة مــن عمــره لكــن ذلــك لــم يحــل دون اجتيــازه الدراســات الخاصــة 
ــه علــي باشــا مبــارك ناظــر ديــوان المعــارف فــي عــام 1872 معلمــاً  بالطــلاب الذيــن يتولــون التعليــم فــي الأزهــر. عين
لتخصصــات اللغــة العربيــة فــي دار العلــوم التــي أنشــئت فــي تلــك الفتــرة، وكانــت مدرســة معلمــن أكثــر حداثــة مــن 

الأزهــر. هنــاك مــارس التدريــس إلــى مــا قبــل وفاتــه بعامــن. 

يقــدم فــي عملــه هــذا عرضــاً موجــزاً واضحــاً لتخصصــات اللغــة العربيــة خاليــاً مــن التعليقــات خلافــاً للمعتــاد. العمــل 
عبــارة عــن جمــع لنصــوص حــول فــن الكتابــة. 

يلاحــظ وجــود تقــدم طفيــف فــي صفحــة العنــوان، إذ هنــاك بدايــة لظهــور الغــلاف، وقــد قســمت بوضــوح إلــى ثلاثــة 
أقســام. فــي القســم العلــوي بيانــات العنــوان والمؤلــف وفــي الوســط مزايــاه وســجاياه أمــا فــي الجــزء الســفلي فنجــد 
البيانــات المتعلقــة بالطبعــة والمطبعــة وتاريــخ الطباعــة. أمــر آخــر يلفــت الإنتبــاه هــو غيــاب رســم الواجهــة فــي بدايــة 
العمــل والاكتفــاء بزخــرف نباتــي صغيــر. النــص ليــس مؤطــراً ولهــذا فهــو يمتــد نحــو الجانبــن. ملخــص المضمــون 

نجــده فــي بدايــة العمــل. والكتــاب فيــه تعقيبــات فــي الصفحــات ذات الأرقــام الزوجيــة. 

ــد الأول  ــى مــن المجل ــلازم الـــ 12 الأول ــي 703 صفحــات. الم ــن، الأول 215 صفحــة والثان ــن متباين ــف مــن جزأي ويتأل
والأربعــة الأخيــرة ورقهــا أشــد بياضــاً مــن باقــي الصفحــات ولعــل مــرد ذلــك هــو أن الــورق ينتمــي لطلبيــات مختلفــة. 

فــي المجلــد الثانــي ثمــة تغييــر فــي الحــرف فــي بدايــة الملزمــة 55، وهــو مــا يشــار إليــه 
فــي قيــد الختــام لــدى ذكــر مــكان الطبــع فــي مطبعــة وادي النيــل (انظــر الرقمــن 245 

و249، مصــر) خلافــاً لمــا يــرد علــى الغــلاف. 

ثمة ختم بالحبر الأزرق على الغلاف. التجليد هولندي حديث.
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ــن  ــه. وم ــت بعــض أعمال ــث طبع ــي فرنســا حي ــدي عــاش ف ــو مســتعرب بولن ــرت دي بيبرشــتاين كازيميرســكي ه ألب
أشــهرها ترجمــة القــرآن الكريــم. مــع ذلــك فقــد عُــرف بمعجمــه الــذي أصبــح عمــلاً كلاســيكياً لدارســي اللغــة العربيــة، 

وقــد طبــع مــرات عــدة وثمــة طبعــات حديثــة منــه وأخــرى منتحلــة منــذ ذلــك الحــن. 

طبعــة القاهــرة هــذه لاحقــة علــى طبعــة باريــس الأولــى 1848-1860، وهــي فــي مجلديــن (انظــر الرقــم 113، فرنســا). 
ــه خصوصيــة  وخضــع الكتــاب للمراجعــة علــى يــد عبيــد غــلاب، أحــد مترجمــي مطبعــة بــولاق الحكوميــة. الغــلاف ل
تتمثــل فــي كونــه يحــدد اليــوم الــذي انتهــت فيــه الطباعــة حســب التقويــم الإســلامي بيــد أن الشــهر يذكــر وفقــاً للتقويــم 

الميــلادي. 

وبخــلاف طبعــة باريــس فــإن هــذه الطبعــة تتألــف مــن أربعــة مجلــدات. النــص يتــوزع علــى عموديــن وهــو مفصــول بخــط 
ــام  ــة. فــي الطبعــة أربعــة أرق ــل والمســتدير فــي الطباعــة بالأحــرف اللاتيني ــادل للحــرف المائ أفقــي مــع اســتخدام متب

مرجعيــة. 

في عام 1860 ظهرت طبعة لبنانية للعمل، في مجلدين أيضاً.

ــة المهــداة عــام  ــة الإســلامية نســختان مــن هــذه الطبعــة. إحداهمــا وردت مــن مجموعــة كتــب خيــل بــن أمي فــي المكتب
 .2012

253

Biberstein-Kazimirski, Albert de (1808-1887)

كتاب اللغتن العربية والفرنساوية
Kitāb al-luġatayn al-ʿarabīyaẗ wa-al-faransawīyaẗ = Dictionnaire 

arabe-français: contenant toutes les racines de la langue arabe, leu-
rs derivés tant dans l'idiome vulgaire que dans l'idiome littéraire ainsi 
que les dialects d'Alger et de Maroc / par A. de Biberstein Kazimirski 
; revu et corrigé par Ibed Gallab. -- Caire: [s.n.], 1875 (Imprimerie 
V.R. Egyptienne à Boulac). -- 4 v. ; 27 cm

"Le 18 chaaban 1292 correspondant au 18 septembre". -- Texto  
en árabe y francés. -- Texto en dos columnas separadas por raya 
vertical

Contiene: Tome premier, Alif - ẖāʾ -- Tome second, Dāl - ṣād -- 
Tome troisième, Ḍād - qāf -- Tome quatrième, Kāf - yāʾ

1. Lengua árabe - Diccionarios - Francés 1. Gallab, Ibed, ed. lit. 

811.411.21(038)=133.1

BIFMP 4R-263-266
BIFMP GIL-545-548
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ابن البيطار، عبد االله بن أحمد
كتاب الجامع لمفردات الأدوية والأغذية

Kitāb Al-ǧāmiʿ li-mufradāt al-adwiyaẗ wa-al-aġḏiyaẗ / taʾlīf Ḍiyāʾ al-Dīn Abī Muḥam-
mad ʿAbd Allāh ibn Aḥmad al-Andalusī al-Mālaqī al-ʿAššāb Ibn al-Bayṭār. -- [Būlāq]: 
bi-Al-Maṭbaʿaẗ  al-ʿĀmiraẗ, 1291 de la Hégira [1875]. -- 2 v. ; 27 cm

4 t. en 2 v. -- Reclamos. -- “Awāẖir Ḏī al-Qaʿdaẗ min sanaẗ mi’atayn wa-alf wa-i ḥ dá 
wa-tisaʿīn min hiǧraẗ”--Colofón, vol. 2, p. 210

1. Medicamentos - Obras anteriores a 1800

615.32

BIFMP 4R-634-635

ــروف  ــي 576هـــ أو 583هـــ/1180م أو 1187م-دمشــق، 646هـــ/1248م) المع ــة، حوال ــة مالق ــف الأندلســي (محافظ المؤل
ــة  ــات والصيدل ــى حــب الطبيعــة وقــد غــدا واحــداً مــن أعظــم علمــاء النب ــذ صغــره عل ــده من ــن البيطــار انشــأه وال باب
المســلمن وأكثرهــم شــهرة. انتقــل وهــو فــي ســن العشــرين إلــى إشــبيلية حيــث درس علــى يــد كبــار أســاتذة عصــره 
وبــدأ بتصنيــف مجموعــة مــن النباتــات وركــز فــي دراســتها علــى خواصهــا الطبيــة. قــام برحلــة إلــى الشــرق ولــم يعــد 

لاحقــاً إلــى الأندلــس. اســتقر بالقاهــرة حيــث عينــه الســلطان الأيوبــي رئيــس عشــابي مصــر فــي زمنــه. 

ــة بســيطة  ــة وأدوي ــه أغذي ــاً جمــع في ــه. وهــو معجــم نظــم أبجدي ــة ل ــر شــهرة، وهــذه طبعــة كامل ــه الأكث هــذا هــو مؤلف
تنتمــي إلــى عوالــم الطبيعــة الثلاثــة: النباتــي والحيوانــي والمعدنــي. وقــد اســتعان فــي تأليفــه بمصنفــات لأكثــر مــن 150 
مــن المؤلفــن الســابقن واســتغرق ســنوات طويلــة فــي جمــع المعلومــات والعمــل الميدانــي. وقــد حظــي باهتمــام وتُرجــم 
واســتخدم طــوال فتــرة العصــور الوســطى. الطبعــة المصريــة هــذه معيبــة لأنهــا كانــت حافلــة بالأخطــاء وافتقــرت إلــى 

التصنيــف العلمــي للعناصــر البســيطة وخلــت مــن أي نــص نقــدي مرافــق. 

العمــل مكــون مــن أربعــة أجــزاء فــي مجلديــن. كل جــزء مســتقل فــي ترقيــم الصفحــات وعلامــات الكــراس. والرســم 
الأولــي فــي الجــزء الثانــي يختلــف عــن الأول بزخارفــه النباتيــة، كتلــك الموجــودة فــي كتــاب ســابق (انظــر الرقــم 251، 
مصــر). النــص داخــل إطــار مــزدوج الخطــوط وفيــه تعقيبــات ورقــم مرجعــي مطبعــي. ثمــة ملحوظــات أبــرزت خــارج 

الهوامــش مرتبطــة بكلمــات الأغذيــة والأدويــة البســيطة. قيــد الختــام فــي نهايــة العمــل. 

نســخة المكتبــة الإســلامية —بجزأيهــا— ذات تجليــد هولنــدي، الكعــب فيــه خياطــة علــى عصــب وتذهيــب، والعنــوان 
بالعربيــة. الــورق مــن طلبيــات متعــددة. 
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كان هــذان المؤلفــان أبــو تمــام والتبريــزي قــد دُرســا وقدمــا مســبقاً عنــد الحديــث عــن المطبعــة فــي ألمانيــا. وفــي بــون، 
فــي عامــي 1828 و1851، نشــر عمــل مــن جزأيــن اشــتمل علــى النــص العربــي وترجمتــه إلــى اللغــة اللاتينيــة، وذلــك 
فــي طبعــة قــام بهــا المســتعرب فريتــاغ (انظــر الرقــم 7، ألمانيــا). الطبعــة المذكــورة شــملت مجموعــة أبــي تمــام وتعليــق 

التبريــزي عليهــا. 

هــذه النســخة تعكــس خبــرة مطبعيــة مختلفــة تمامــاً فهــي تتنــاول فــي البدايــة عمــل التبريــزي ثــم تحيــل لاحقــاً إلــى عمــل 
أبــي تمــام، وهــو مــا أخــذ بالحســبان فــي تصنيــف بيانــات العمــل. وقــد طبعــت فــي بــولاق، فــي أربعــة أجــزاء توزعــت 

علــى مجلديــن. 

الرســم الرئيســي فــي النســخة يحتــوي علــى ثــلاث قبــاب تنتهــي بأبــراج. وقــد أدخــل تصميــم مبتكــر سيســتخدم لاحقــاً 
فــي رســوم الكتــب الأخــرى. وفــي إطــار الزخــرف الداخلــي تظهــر جملــة «مــا شــاء االله» علــى نحــو متعاكــس بحــروف 

مربعــة أو كوفيــة وبلــون أســود علــى خلفيــة بيضــاء. 

النــص مؤطــر مــع وجــود تعقيبــات وثمــة ملحوظــات كثيــرة مطبوعــة فــي الهوامــش. هنــاك قيــد ختــام فــي نهايــة الجــزء 
الرابــع حيــث يثبــت أن نائــب والــي مصــر فــي تلــك اللحظــة كان محمــد توفيــق باشــا فــي الفتــرة مــا بــن الأعــوام 1879 

و1892.

التجليد هولندي بالرق والكعب فيه خياطة على عصب وتذهيب.

255

التبريزي، يحيى بن علي 
ــا يحيــى بــن علــي التبريــزي الخطيــب علــى  شــرح أبــي زكري
ديــوان أشــعار الحماســة  التــي اختارهــا مــن أشــعار العــرب 

العربــاء أبــو تمــام حبيــب بــن أوس الطائــي
Šarḥ Abī Zakarīyāʾ Yaḥyà b. ʿAlī al-Tibrīzī al-Ḫaṭīb ʿalà 

Dīwān ašʿār Al-ḥamāsa allatī ihṯāra-hā min ašʿār al-ʿarab al-ʿarbāʾ 
Abū Tammām Ḥabīb b. Aws al-Ṭāʾī. -- Būlāq: [d.n.], 1296 de la 
Hégira [1879].-- 2 v. ; 25 cm

4 t. en 2 v. -- "Fī awāẖir Šawwāl ʿām sittaẗ wa-tisaʿīn wa-miʾa-
tayn wa-alf min hiǧraẗ"--Colofón del vol. 2 (p. 188). -- Reclamos

1. Poesía árabe - Historia y crítica - Obras anteriores a 1800 
I. Abū Tammām Ḥabīb ibn Aws. Al-ḥamāsaẗ

821.411.21-1.09”10”

BIFMP 4R-368-369
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256

الشبراوي، عبد االله
هذا كتاب شرح الصدر في غزوة بدر

Hâḏā Kitāb Šarḥ al-ṣadr bi-ġazwaẗ Badr / li-ʿAbd Allâh al-Šubrāwī. 
Hâḏihi Ġazwaẗ Ḥunayn wa-al-ṭā’if wa-sirrīyaẗ Ūṭās / Muḥammad Abū 
al-Wafā al-Ḥusaynī. -- [Al-Qāhiraẗ]: bi-Al-Matbaʿaẗ al-ʿInānīyaẗ: ʿalá 
ḏimmat multazimi-hā Muḥammad Salīm ibn al-šayẖ Muḥammad 
al-Ḥanafī al-Ǧunaydī al-Dimašqī, 1297 de la Hégira [1880]. -- 67, 20 
p. ;  21 cm

Litografi ado. -- Reclamos

1. Islam - Historia I. Ḥusaynī, Muḥammad Abū al-Wafā Al-. Hâḏihi 
Ġazwaẗ Ḥunayn wa-al-ṭā’if wa-sirrīyaẗ Ūṭās

297:9

BIFMP 4R-644

ــة  ــي مصــر المنجــزة بنظــام الطباع ــة ف ــات العربي ــى الطبع ــة بأول ــة المتعلق ــذه المجموع ــي ه ــد ف ــل الوحي ــذا هــو العم ه
الحجريــة. تتمثــل أهميــة النشــاط الطباعــي الحجــري فــي كونــه قــد اســتخدم تجريبيــاً فــي مصــر ثــم صُــدّر إلــى الــدول 

العربيــة الأخــرى، علــى وجــه التحديــد المغــرب التــي نعــرض منهــا نمــاذج ســنتطرق إليهــا لاحقــاً. 

تحتــوي الطبعــة هــذه علــى عملــن. العمــل الأول للشــبراوي، المؤلــف الــذي توفــي فــي عــام 1171هـــ/1757م وهنــاك أخبــار 
قليلــة عنــه، ولكــن مــن خــلال اســم النســبة: الأزهــري يمكــن التخمــن بأنــه درس فــي جامعــة الأزهــر فــي القاهــرة. كتــب 
عــدة أعمــال مــن بينهــا ديــوان شــعري. وعلــى مــا يبــدو فــأن هــذا العمــل تاريخــي يــروي أحــداث غــزوة بــدر التــي وقعــت 

فــي العــام الثانــي مــن الهجــرة/624، وهــو مــوزع علــى جزأيــن. 

ــزدوج  ــار م ــي إط ــص الموضــوع ف ــي النســخ كالن ــة لباق ــص العام ــه بعــض الخصائ ــر في ــلاً وتظه ــس طوي ــص لي الن
ــا.  ــي أعلاه ــوط ف ــرزة بخط ــات مب ــاك كلم ــات أيضــاً. هن ــه تعقيب ــه، وفي ــرض نفس ــوط، وبالع الخط

الأمــر الــذي اختلــف فــي هــذه الطبعــة هــو معالجــة النــص وتطــور الرســم التزيينــي الأولــي، فهــو أكثــر ســهولة فــي 
ــاً.  تصميمــه ومــن ثــم إنجــازه لاحق

العمــل الثانــي يتألــف مــن حوالــي 20 صفحــة وهــو لمحمــد أبــي الوفــاء الحســيني، ويشــار إليــه فــي قيــد الختــام الخــاص 
الأول.  بالعمل 

التجليد بالبلاستفكس الأسود، مع مؤشر قراءة. 
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الجبرتــي (1753م- 1825م) واحــد مــن أكثــر المؤلفــن أهميــة فــي مصــر. عــاش فــي الفتــرة مــا بــن القرنــن الثامــن عشــر 
والتاســع عشــر، وكان شــاهداً علــى الأحــداث الأكثــر أهميــة التــي وقعــت فــي بلــده فــي تلــك المرحلــة ومــن بينهــا غــزو 

نابليــون، ثــم صعــود محمــد علــي إلــى ســدة الحكــم، ومــا كان يحمــل لهــذا الأخيــر تقديــراً كبيــراَ. 

هــذا العمــل معــروف عمومــاً بـــ «تاريــخ الجبرتــي» وهــو مــا يمكــن ترجمتــه بأنــه حكايــة الآثــار العجيبــة المســتخرجة مــن 
الســير والحوليــات. وقــد نظــم بالتسلســل الزمنــي حتــى عــام 1236هـــ/1820م، وتكمــن أهميتــه الخاصــة فــي أن مؤلفــه 

كان شــاهداً شــخصياً علــى الأحــداث. وقــد أدرج فيــه تراجــم لبعــض الشــخصيات المشــهورة. 

طبــع العمــل فــي أربعــة أجــزاء ومــن المدهــش ألا يكــون هنــاك إشــارة إلــى الناشــر، ولكــن يفتــرض بأنــه عمــل منجــز 
فــي المطبعــة الحكوميــة حســب مــا أورده كاتــب الســير ســركيس فــي عملــه المرجعــي حــول الطبعــات الأولــى بالعربيــة 

إذ يؤكــد أنــه طُبــع فــي بــولاق. 

ملخــص العمــل موجــود فــي البدايــة (9 صفحــات) قبــل مــا يمكــن اعتبــاره غلافــاً مجــزوءاً حيــث وضعــت فيــه بيانــات 
العنــوان والمؤلــف بشــكل هرمــي وبحــروف كبيــرة. 

توجــد تعقيبــات فــي نهايــة الصفحــات الزوجيــة (صفحــات الأشــعار). النــص موضــوع فــي إطــار مــزدوج الخطــوط، 
وخطــه الخارجــي أكثــر ســمكاً مــن الداخلــي. معــدل الســطور فــي الصفحــة 33 ســطراً وهنــاك ملحوظــات مطبوعــة فــي 

الهوامــش. 

يتكــون العمــل مــن أربــع مجلــدات، تجليــد الثلاثــة الأخيــرة هولنــدي، ويفتــرض أنــه الأصلــي، علــى خــلاف الجــزء الأول 
فهــو حديــث. 

257

الجبرتي، عبد الرحمن بن حسن
[التأريخ المسمى عجائب الآثار في التراجم والأخبار]

Al-tārīẖ al-musammà ʿAǧāʾib al-āṯār fī al-tarāǧim wa-al-aẖ-
bār / li-ʿAbd al-Raḥmān al-Ğabartī al-Ḥanafī. -- [Būlāq]: [d.n.], 
1297 de la Hégira [1880]. -- 4 v. ; 28 cm

1. Egipto - Historia - 1688-1820 

94(620)"1688/1820"

BIFMP 4R-374-377
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258

الحريري، القاسم بن علي
كتاب المقامات الأدبية

Kitāb Al-maqāmāẗ al-adabīyaẗ / taʾlīf Abī Muḥammad al-Qāsim 
ibn ʿAlī ibn Muḥammad ibn ʿUṯmān al-Ḥarīrī al-Baṣrī. -- Al-Qāhiraẗ: 
bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Šarafīyaẗ, 1299 de la Hégira [1882]. -- 419 
p. ; 28 cm

“Fī al-tānī wa-al-ʿašrīn min Šaʿbān al-muʿaẓẓam sanaẗ tisaʿ 
wa-tisaʿīn wa-mi’atayn wa-alf min hiǧraẗ al-nabī”—P. 419

1. Maqāma-s – Obras anteriores a 1800

821.411.21-1”11”

BIFMP 4R-393

مؤلــف هــذا العمــل هــو محمــد القاســمي بــن علــي الحريــري (البصــرة، 446هـ/1054م-516هـــ/1122م) الأديــب المعــروف 
الــذي وضــع عمــلاً كتــب لــه الشــهرة وكان بعنــوان عمومــي شــكل بدايــة هــذا الجنــس الســردي، ونعنــي بــه المقامــات، 
وهــذا اللفــظ يمكــن ترجمتــه بالجلســة وعــادة مــا يســتخدم فــي العربيــة بصيغــة الجمــع. إنــه عبــارة عــن جنــس أدبــي 
يتميــز بأســلوب مســلٍ مــن الحكايــات والاســتخدام التناســقي بــن الشــعر والنثــر المقفــى مــع حضــور أســلوبي كبيــر. 
يمكــن القــول إنــه يقــف فــي منتصــف المســافة مــا بــن الخيــال واللاخيــال مــن خــلال حكايــات قصيــرة تبــرز مواقــف 

مــن الحيــاة الواقعيــة. 

يضــم عمــل الحريــري خمســن حكايــة (أو مقامــة) قصيــرة نســبياً، تحمــل كل واحــدة منهــا اســم مدينــة فــي ذلــك الزمان 
ــه اهتمامــاً  وتعــرض موضوعــاً مختلفــاً. وثمــة عنصــر جامــع بينهــا كلهــا، هــو البطــل أبــو زيــد الســروجي. لقــي عمل

خاصــاً وشــهرة واســعة مــن قبــل القــراء فــي العالــم الإســلامي كلــه. 

الطبعــة القاهريــة تحمــل غلافــاً كثيــف الزخرفــة ذا ثلاثــة فضــاءات منفصلــة 
مخصصــة للعنــوان والمؤلــف وكلمــة الشــكر فــي الأســفل. 

تظهــر علــى النــص حــركات التشــكيل فــي المــن المكتــوب بحــرف كبيــر مــع مســافات 
واســعة تفصــل بــن الســطور. هــذا إضافــة إلــى المعلومــات الغزيــرة المطبوعــة فــي 

الهوامــش. التعقيبــات تظهــر فــي النــص الرئيــس. 

ثمة غلاف مجزوء بعنوان آخر وملخص للعمل.

يوجد ختم المطبعة في قيد الختام ويحمل تاريخ 1298. 
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ابــن أبــي أصيبعــة (دمشــق، بعــد عــام 590هـ/1194م-صرخد،668هـــ/1270م) طبيــب ومؤلــف مشــهور وســليل أســرة 
اشــتهرت بالطــب وقــد تتلمــذ علــى يــد كبــار الأســاتذة، مــن بينهــم الأندلســي ابــن البيطــار (انظــر الرقــم 254، مصــر) 
الــذي درســه علــم النبــات. أخــذ الطــب عــن والــده ومارســه فــي مستشــفيات مثــل البيمارســتان النــوري فــي دمشــق 
والبيمارســتان الناصــري فــي القاهــرة. تحــول بعــد ذلــك إلــى خدمــة الأميــر عــز الديــن أيبــك المعظمــي فــي صرخــد. 

كتــاب «عيــون الأنبــاء فــي طبقــات الاطبــاء» حملــه إلــى عالــم الشــهرة. ويضــم 380 ترجمــة، وهــو الجنــس الأدبــي الــذي 
ــوم عنــد العــرب برغــم وجــود بعــض النواحــي  ــراً. قيمــة الكتــاب كبيــرة فيمــا يخــص تاريــخ العل ــه العــرب كثي عنــي ب
المبهمــة فيــه وإدراج فصــول طويلــة مــن الأشــعار التــي لا صلــة لهــا بالموضــوع الرئيــس. اســتند العمــل إلــى مصنفــات 
مؤلفــن ســابقن مــن مثــل ابــن جلجــل الــذي نســخ منــه فقــرات كاملــة. والتراجــم منظمــة حســب كل دولــة وعلــى طبقــات. 

ثمــة نســختان، إحداهمــا موســعة وأخــرى أكثــر إيجــازاً. 

الغــلاف كثيــر الزخــرف يحمــل بيانــات العنــوان والمؤلــف والمطبعــة. مــن خــلال كتــاب ســابق (انظــر الرقــم 247، مصــر) 
بإمكاننــا أن نلمــس اهتمــام المطبعــة بإضافــة العناصــر الزخرفيــة إلــى طبعاتهــا. 

هــذه النســخة أيضــاً لــم تحــظَ باهتمــام الدارســن نظــراً للأخطــاء التــي اكتنفتهــا. وقــد نشــرها أوغســت مولــر 
ــه، 1995) وأضــاف  ــغ غوت ــة الإســلامية فــي جامعــة يوهــان ولفان ــوم العربي ــخ العل ــن: معهــد تاري (فرانكفــورت أم ماي
ــة.  ــة بالتصويبــات وفهــارس فــي جــزء ثالــث ضــم محتويــات متنوعــة. وقــد ترجــم إلــى الفرنســية والألماني قائمــة طويل

نســخة المكتبــة الإســلامية هــذه هديــة بمناســبة زيــارة عاهــل المملكــة العربيــة الســعودية الملــك ســعود بــن عبــد العزيــز 
الفيصــل آل ســعود يــوم 10 فبراير/شــباط عــام 1957. الغــلاف مــن الجلــد فيــه تذهيــب وختــم بيضــاوي فــي منتصفــه، 

وخياطــة علــى عصــب فــي الكعــب. ثمــة أختــام علــى الغــلاف لكنهــا غيــر مقــروءة. حالــة الكتــاب جيــدة.

259

ابن أبي أصيبعة، أحمد بن القاسم
عيون الأنباء في طبقات الأطباء

ʿUyūn al-anbāʾ fī ṭabaqāt al-aṭibbāʾ / taʾlīf Abī l-ʿAbbās Aḥmad ibn al-Qā-
sim ibn Ḫalīfaẗ ibn Yūnus al-Saʿdī al-Ḫazraǧī Ibn Abī Uṣaybiʿaẗ ; naqala-hu 
min al-nusaẖ al-mawǧūdaẗ fī baʿḍ ẖazāʾin al-kutub wa-ṣaḥḥaḥahu Imrūʾ 
al-Qays ibn al-Ṭaḥḥān. -- Ṭ. 1 bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Wahabīyaẗ. -- [Al-Qāhiraẗ]:
[bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Wahabīyaẗ.], 1299 de la Hégira [1882]. -- 2 v. ; 25 cm

“Fī awā’il Šawwāl al-mukarram sanaẗ ṯalaṯami’aẗ wa-alf min hiǧraẗ al-
nabī”--Vol. 2, p. 274

1. Médicos - Biografías - Obras anteriores a 1800 I. Ṭaḥḥān, Imruʾ 
al-Qays, Al- ed. lit.

929:61

BIFMP 4R-965-966
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260

الشريشي، أحمد بن عبد المؤمن
شرح المقامات الحريرية

Šarḥ Al-maqāmāẗ al-ḥarīrīyaẗ / li-Abī al-ʿAbbās Aḥmad ibn ʿAbd al-Muʾmin 
al-Qaysī al-Šarīšī. -- Ṭ. 2. -- Bi-Bulāq: bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Kubrá al-Mīrīyaẗ al-
ʿĀmiraẗ, 1300 de la Hégira [1882-1883]. -- 2 v. ; 27 cm

“Wa-huwa al-šarḥ al-kabīr min šurūḥ ṯalāṯa la-hu”. -- “Ġurraẗ Raǧab al-
aṣamm min ʿām ṯalaṯami’aẗ baʿd al-alf min hiǧraẗ”--Vol. 2, p. 415

1. Ḥarīrī, Al-Qāsim ibn ʿAlī Al-. Maqāmāẗ  2. Maqāma-s I. Ḥarīrī, al-Qāsim 
ibn ʿAlī Al-. Maqāmāẗ

821.411.21-1”11”.094

BIFMP 4R-35-36

ــاء  ــر العلم ــن أكث ــة وم ــو واللغ ــي النح ــم ف ــل أدب وعال الشريشــي (شــريش، 557هـ/1161م-619هـــ/1223م) كان رج
ــا  ــن شــمال إفريقي ــرة الخضــراء) وم ــس (إشــبيلية، الجزي ــدن الأندل ــن م ــدد م ــي ع ــة. درس ف ــك المدين ــي تل شــهرة ف
(ســبتة، فــاس). ثــم ســافر إلــى المشــرق ودرس فــي مصــر وســوريا. وعنــد عودتــه إلــى الأندلــس اكتســب شــهرة كمعلــم 
ــاً  ــا كان ملم ــداً كم ــد الإســلامية جي ــم العــروض. كان يعــرف التقالي ــة وعل ــي المعاجــم والخطــوط العربي متخصــص ف

ــه.  بالشــعر الجاهلــي كل

العمــل الــذي كتبــه ونقــدم لــه فــي هــذه الأســطر ينتمــي إلــى جنــس المقامــات، وهــو الجنــس الأدبــي الــذي بــرزت فيــه 
مدينــة شــريش الأندلســية، خاصــة فــي نشــر أعمــال مبدعــه الحريــري، وذلــك إثــر وصــول الطلبيــري عيســى بــن إبراهيــم 

بــن عبــد ربــه إلــى المدينــة وكان قــد درس المقامــات مــع الحريــري نفســه فــي البصــرة. 

عملــه هــذا هــو تفســير يقــوم علــى أعمــال لمؤلفــن شــرقين ولــو أنــه يراجــع بدقــة مــا قالــوه ويهــدف إلــى إزالــة الغمــوض 
عــن الكلمــات المســتخدمة مــن قِبــل الحريــري نفســه. وهكــذا فــإن العمــل يمثــل خلاصــة لمعــارف المؤلــف فــي فــروع 
مثــل النحــو والكتابــة واللغــة، إلــخ. الجــزء الأكثــر أهميــة فــي شــروحه يتمثــل فــي القصــص والحكايــات التــي يدخلهــات 

لتزيــن بعــض الشــروح النحويــة أو المعجميــة أو الأدبيــة. 

هــذه الطبعــة تعكــس نموذجــاً لمــا يمكــن عــده غلافــاً، إذ إضافــة إلــى الإشــارة إلــى العنــوان 
ــي  ــخ ف ــة والتاري ــكان الطباع ــة وم ــات عــن الطبع ــة معلوم ــوي ثم ــي الجــزء العل ــف ف والمؤل
ــن  ــر م ــو الشــرح الكبي ــل: «وه ــة العم ــد أهمي ــاً يؤك الجــزء الســفلي. ونجــد أيضــاً تعليق
شــروح ثلاثــة لــه». والنــص العــام موضــوع داخــل إطــار مــزدوج وفيــه تعقيبــات وملحوظات 

علــى الهامــش.

المســؤول عــن تحريــر قيــد الختــام هــو محمــد الحســيني، ناشــر كتــب «دار الطباعــة 
الكبــرى الميريــة» التــي يــرد ذكرهــا أيضــاً بشــكل مختلــف علــى أنهــا «المطبعــة العامــرة». 

ــدي.  ــد هولن التجلي
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ابــن قتيبــة (الكوفــة، 213هـ/828م-بغــداد، 276هـــ/889م) واحــد مــن كبــار علمــاء أهــل الســنة، كان فقيهــاً محدثــاً ولــه 
مصنفــات أدبيــة أيضــاً. تحــدرت أســرته مــن أصــول إيرانيــة وتعربــت فــي خراســان. يصعــب العثــور علــى أخبــار عــن 
طفولتــه وصبــاه رغــم أنــه علــى مــا يبــدو كان لــه معلمــون كثــر مــن رجــال الديــن والمهتمــن بالســنة النبويــة ومــن فقهــاء 

اللغــة. 
ــداءً مــن عــام 232هـــ/846م،  ــة ابت ــة المعتزل ــوكل فــي الحــد مــن هيمن ــة المت ــه الخليف ــذي أحدث بعــد التحــول الفكــري ال
اشــتهر ابــن قتيبــة بنشــاطه الأدبــي انطلاقــاً مــن ذلــك التوجــه الجديــد. ربمــا كان راعيــه الأدبــي هــو الوزيــر الــذي عينــه 
قاضيــاً لمدينــة دينــور (حوالــي عــام 236هـــ/851م) وهــي الوظيفــة التــي شــغلها طــوال عشــرين عامــاً. وبعدهــا كــرس 
نفســه لتدريــس أعمالــه فــي أحــد أحيــاء بغــداد التــي لــم يتركهــا حتــى وافــاه الأجــل. وكان مــن بــن مــن تتلمــذ علــى يــده 

طلبــة مــن الأندلــس مــن مثــل قاســم بــن أصبــغ. 
وهذا واحد من مؤلفاته الأدبية في السرد الذي عني العرب به كثيراً. 

ملخــص المحتــوى يتألــف مــن أربــع صفحــات وبــه يفتتــح الكتــاب. وبعــد الموجــز هنــاك غــلاف فيــه رســم هرمــي الشــكل 
ومعلومــات تخــص العنــوان والمؤلــف ثــم ســطران يشــار فيهمــا إلــى المــكان الــذي يمكــن اقتنــاء العمــل منــه: «فــي محــل 

أصــلان أفنــدي كاســتاليه». 

يســبق النــص رســم واجهــة الكتــاب وهــو جميــل وفيــه تيجــان علــى شــكل ذرى. يتضمــن تعبيــر «مــا شــاء االله كان» 
فــي الجــزء العلــوي منــه، فــي وســط الأعمــدة الخارجيــة للرســم. 

النــص موضــوع فــي إطــار مــزدوج، ويوجــد فــي الصفحــة 30 ســطراً فضــلاً عــن وجــود التعقيبــات والعلامــات المرجعيــة 
المطبعيــة. الــورق أصفــر، والتجليــد هولندي. 

261

ابن قتيبة، عبد االله بن مسلم
هذا كتاب المعارف

Hâḏā Kitāb Al-maʿārif / taʾlīf Abī Muḥammad ʿAbd al-Allâh ibn 
Muslim ibn Qutaybaẗ al-Dīnawarī. -- [Būlāq]: [bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-ʿĀmiraẗ 
al-Šarfīyaẗ], 1300 de la Hégira [1883]. -- 227 p. ; 24 cm

“Fī yawm al-iṯnayn al-ṯāmin ašar min šahr Ramaḍān al-muʿazzam 
tasiʿ šuhūr ʿām alf wa-ṯalaṯami’aẗ min hiǧraẗ al-nabī”--Colofón (p. 227). --
Texto enmarcado. -- Reclamos

1. Adab - Obras anteriores a 1800

821.411.21”08”

BIFMP 4R-547
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262

ابن حجر العسقلاني، أحمد بن علي
هــدى الســاري لفتــح البــاري: مقدمــة شــرح صحيــح الإمــام أبــي عبــد 

االله محمــد بــن إســماعيل البخــاري
Hudá al-sārī li-fatḥ al-bārīʾ: muqaddimaẗ šarḥ Ṣaḥīḥ al-Imām Abī ʿAbd 

Allāh Muḥammad ibn Ismāʿīl al-Buẖārī / li-Abī al-Faḍl Šihāb al-Dīn Aḥmad 
ibn ʿAlī ibn Muḥammad ibn Muḥammad ibn Ḥaǧar al-ʿAsqalānī . -- Ṭ. 1. --
Bi-Būlāq: bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Kubrá al-Mīrīyaẗ, 1301 de la Hègira [1883-
1884]. -- 495 p. ; 27 cm

1. Hadiz - Obras anteriores a 1800 I. Buẖārī, Muḥammad ibn Ismāʿīl 
Al-. Al-ǧāmiʿ al-ṣaḥiḥ II. Ibn Ḥaǧar al-ʿAsqalānī. Fatḥ al-bārī
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نشــأ المؤلــف (القاهــرة، 773هـ/1372م-852هـــ/1449م) يتيــم الأب والأم منــذ ســن مبكــرة، وعــاش فــي ظــل رعاية شــقيقته 
التــي كانــت تكبــره قليــلاً ووصــي لــه حــرص علــى حســن تربيتــه. عــاش فــي جــو مــن الرخــاء بفضــل تجــارة أســرته. 
وقــد تخصــص فــي علــم الحديــث وقيــض لــه عــدد مــن خيــرة الأســاتذة فــي هــذا البــاب. ولــم يتــردد فــي الســفر لمتابعــة 

التأهــل والدراســة. 

ــة  ــم الحديــث. كمــا كتــب الســير ووضــع معاجــم لتراجــم الصحاب ــرة التــي تمحــورت حــول عل ــه الكثي اشــتهر بأعمال
ــخ.  ــن، إل ــة والقضــاة المصري ــاء الســنة النبوي وعلم

ــات  ــارة عــن تفســير لأحــد مصنف ــة هــو عب ــاء الســنة النبوي ــوع اســمه بــن علم ــذي كان ســبباً فــي ذي هــذا العمــل ال
الحديــث الرئيســة للبخــاري. ومعــروف أنــه كان دقيقــاً فــي عملــه وتحــرى الإتقــان دائمــاً ولــم يكــن ليشــعر بالرضــى 

ــه.  ــة المعلومــات المتجمعــة لدي ــداً عــن حصيل أب

الــورق هــو أول مــا يلفــت الإنتبــاه فهــو رقيــق وأكثــر بياضــاً مــن باقــي مجموعــة الكتــب المصريــة. وهنــاك غــلاف يحتــوي 
علــى إشــارة إلــى الطبعــة والمطبعــة وســنة الطبــع. 

ــاب وفــي  ــى ثــلاث قب ــوم عل ــه المركــزي يق ــا أن تصميم ــن بعناصــر هندســية كم ــاب فمزي ــا الرســم الافتتاحــي للكت أم
نهايتهــا اســتطالات وثمــة عبــارة بالخــط الكوفــي، «مــا شــاء االله»، متعاكســة وبلــون أبيــض علــى خلفيــة ســوداء. النــص 
موجــود فــي إطــار ثلاثــي الخطــوط فــي طرفــه الســفلي توجــد تعقيبــات. ابتــداءً مــن الملزمــة الخامســة تختلــف الطباعــة 

إذ تبــرز بعــض كلمــات النــص بأحــرف أكبــر. والنســخة فيهــا رقــم مرجعــي.

في الهامش توجد ملحوظات مرقمة. ولا يوجد قيد ختام. 

التجليد هولندي. 
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طبعــت نســخة المصحــف الشــريف هــذه مــع التفســير بتصريــح مــن الأســاتذة والعلمــاء المصريــن المتخصصــن فــي 
علــوم القــراءة الســليمة لكتــاب المســلمن المقــدس.

التفســير مــن تأليــف البيضــاوي (توفــي حوالــي عــام 685هـــ/1286م) الــذي ينتمــي إلــى المذهــب الشــافعي وقــد عمــل 
كقــاض أكبــر فــي شــيراز. حقــق شــهرة واســعة بمعرفتــه المتعمقــة وكتــب عــدة أعمــال حــول الموضوعــات الرئيســة فــي 

العلــوم الإســلامية، مــن بينهــا تفســير القــرآن والشــريعة والفقــه والنحــو. 

عملــه الأكثــر شــهرة هــو تفســير القــرآن الكريــم: «أنــوار التنزيــل وأســرار التأويــل» وهــو فــي مجملــه طبعــة ملخصــة 
ومنقحــة مــن «كشــاف» الزمخشــري. يشــير فــي المقدمــة إلــى أنــه لــم يكــن يزمــع إعــداد عمــل أصلــي بــل كان يرغــب 
منــذ زمــن بعيــد فــي وضــع كتــاب يجمــع أبــرز مــا تعلــم مــن مبــادئ الصحابــة ومــن العلمــاء والأخيــار. وكانــت النتيجــة 
هــو هــذا النــص الــذي حقــق كثيــراً مــن النجــاح ومــن ثــم صــدر منــه عــدد كبيــر مــن الطبعــات. وفــي الوقــت نفســه فقــد 

وضعــت الشــروح لأعمالــه وأدرجــت ضمــن منهــج طــلاب جامعــة الأزهــر. 

ــة  ــة الطبع ــى تكلف ــن تول ــي وم ــوان الفرع ــوان والعن ــة حــول العن ــات إخباري ــى معلوم ــوي عل ــة يحت ــذه الطبع غــلاف ه
ــار.  ــذا بإط ــن كل ه ــة وزي ــي الكتاب ــة ف ــد اســتخدمت أحــرف متنوع ــة وق ــن الطبع ــات ع ومعلوم

في الصفحتن الأولين نجد السورة الأولى والثانية وقد طبعتا بالحبر الأحمر. 

النــص الرئيــس المؤطــر يقــدم ســور القــرآن الكريــم ويحمــل علامــات التشــكيل والآيــات عُلمــت بنجمــة. أمــا التفســير 
فيظهــر فــي الهوامــش، بحــرف أصغــر وهنــاك بعــض الكلمــات التــي تحمــل خطــاً فــي أعلاهــا. 

التعقيبات في الحافة السفلية من الصفحات الزوجية تحيل إلى التفسير، وليس إلى النص القرآني. 

263

قــرآن كريــم بخــط الحافــظ عثمــان وبهامشــه تفســير ناصــر الديــن 
لبيضاوي

Qurʾān karīm: bi-ẖaṭṭ al-ḥāfi z Uṯmān. Wa-bi-hāmiši-hi tafsīr Nāṣir 
al-Dīn al-Bayḍāwī / multazim al-ṭabʿ wa-al-našr ʿUṯmān Ḫalīfaẗ. -- 
[Al-Qāhiraẗ]: tuṭlab min multazim ṭabʿa-hā ʿAbd al-Raḥmān Muḥam-
mad, 1305 de la Hégira [1887]. -- 25, 815, 2 p.: 35 cm

1. Corán - Comentarios I. Bayḍāwī, ʿAbd Allāh ibn ʿUmar Al-. 
Anwār al-tanzīl wa-asrār al-taʾwīl

297.18

BIFMP 4R-900
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264

الصفدي، خليل بن أيبك
الغيث المسجم في شرح لامية العجم

Al-ġayṯ al-musaǧǧam fī šarḥ Lāmīyaẗ al-ʿaǧam / li-Ṣalāḥ al-
Dīn H̱alīl ibn Aybak al-Ṣafadī. -- Ṭ. 1. -- [Al-Qāhiraẗ]: Al-Maṭbaʿaẗ 
al-Azharīyaẗ al-Miṣrīyaẗ, 1305 de la Hégira [1887-1888]. -- 272, 
272 p. ;  28 cm

2 t. en 1 v. -- Reclamos

1. Ṭuġrāʾī, al-Ḥusayn ibn ʿAlī Al-. Lāmīyaẗ al-ʿağam 2. Adab 
I. Ṭuġrāʾī, al-Ḥusayn ibn ʿAlī Al-. Lāmīyaẗ al-ʿaǧam 

821.411.21”13”

BIFMP 4R-391

تشمل الطبعة عملن، أحدهما شرح الصفدي لمصنف «لامية العجم» والثاني لابن نباتة، وهو في الهوامش. 

كان الصفــدي (696هـ/1297م-764هـــ/1367م) لغويــاً وناقــداً أدبيــاً ورجــل أدب إضافــة إلــى كونــه كاتــب ســير وقــد بــرع 
فــي شــتى المعــارف العالميــة. كان أبــوه مــن أصــول تركيــة ولــم يكــن يفهــم ميولــه للدراســة ولــم تجمعهمــا علاقــة طيبــة. 
كان مؤهــلاً للدراســة وقــد وصــل إلــى دمشــق وهــو فــي العشــرين مــن عمــره وتعــرف إلــى ابــن تيميــة فــدرس علــى يديــه، 
الأمــر الــذي لــم يــرُق للأســرة نظــراً لطبيعــة الأســتاذ. كمــا كانــت لــه علاقــات بعلمــاء آخريــن مــن تلــك الحقبــة. تمتــع 
بصفــات جيــدة كخطــاط، مــا ســمح لــه بالعمــل للحكومــة فــي بعــض الأحيــان. عــاش بــن دمــش والقاهــرة. قــام بالحــج 

إلــى مكــة. توفــي فــي دمشــق بســبب الطاعــون بعــد أن خلــف عــدداً كبيــراً مــن المؤلفــات.

هذا العمل النقدي الأدبي هو شرح لعمل سابق للطغرائي الذي توفي عام 514هـ/1120م. 

العمل الثاني لابن نباتة هو شرح لرسالة ابن زيدون (انظر الرقم 281، مصر) وهو مطبوع في الهامش.

المن محدد بإطار مزدوج الخطوط وبه تعقيبات.

التجليد هولندي مع جلد في الكعب وخياطة على عصب وتذهيب. وقد طبع في جامعة الأزهر في القاهرة.
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ولــد المؤلــف فــي عــام 1145هـــ/1732م فــي بلغــرام وهــي إحــدى مــدن الهنــد إلا أنــه نشــأ وترعــرع فــي اليمــن. أقــام 
ــة عمــل وكان هــذا أبرزهــا.  ــب مائ ــا عــام 1205هـــ/1790م. كت بمصــر وتوفــي فيه

العمــل عبــارة عــن معجــم لغــة يشــرح مصنفــاً آخــر ســابق هــو «القامــوس» للمؤلــف الفارســي الفيروزبــادي. وكانــت 
النتيجــة هــي هــذا المعجــم العربــي المهــم الــذي يعــد الأكثــر اســتخداماً بعــد «لســان العــرب» لابــن منظــور (انظــر الرقــم 
268، مصــر). ويشــمل 113 مصــدراً معجميــاً لــذا فهــو يســدي لأصحابهــا الشــكر فــي المقدمــة. وقــد انتهــى مــن وضــع 

المعجــم فــي مصــر قبــل حملــة نابليــون وذلــك بعــد أن اطلــع علــى أفضــل المخطوطــات، أعانتــه فــي ذلــك ذاكــرة اســتثنائية 
كان يتمتــع بهــا. 

هذه هي الطبعة الأولى وقد نشرت في عشرة مجلدات من القطع الكبير.

ويعكــس الغــلاف كافــة المعلومــات الضروريــة عــن العمــل. فيمــا يتعلــق بالرســم الرئيــس فــي صــدر العمــل فإنــه يتضمــن 
مجــدداً جملــة «مــا شــاء االله» علــى نحــو متقابــل وقــد كتبــت بالخــط الكوفــي، باللــون الأبيــض علــى خلفيــة ســوداء 

وبقربهــا هــلال تصحبــه نجمــة صغيــرة. 

تصميــم المجلــدات العشــرة هــو نفســه: النــص موضــوع فــي إطــار مــزدوج ويوجــد 41 ســطراً فــي الصفحــة كمعــدل، 
إضافــة إلــى التعقيبــات والرقــم المرجعــي المطبــوع. أمــا جــذور الكلمــات فوضعــت بــن قوســن وطبعــت فــي الهامــش 
ــر للكلمــة  ــام، يتكــرر الجــذر الأخي ــوي مــن الصفحــة، إلــى جانــب الأرق ــه. فــي الجــزء العل لمســاعدة القــارئ فــي بحث

المشــروحة فــي الصفحــة.

المجلد الأخير يحمل ختماً وفيه: «المطبعة الخيرية في مصر 1306».

النسخة عليها ملحوظات مكتوبة بخط اليد مع تعليق حول محتوى النص. 

265

الزبيدي، مرتضى
شرح القاموس المسمى تاج العروس من جواهر القاموس

Šarḥ Al-qāmūs al-musammá Tāǧ al-ʿarūs min ǧawāhir Al-
qāmūs / li-Muḥībb al-Din Abī al-Fayd Muḥammad Murtaḍá al-Ḥu-
saynī al-Wāsiṭī al-Zubaydī al-Ḥanafī. -- Ṭ. 1. -- Ǧamāliyaẗ Misr: 
bi-Al-Maṭbaʿaẗ al- Ḫayriyaẗ, 1306 de la Hégira [1888]. -- 10 v. ; 32 cm

Reclamos. -- Texto enmarcado

1. Lengua árabe - Diccionarios I. Título: Tāǧ al-ʿarūs min ǧawāhir 
Al-qāmūs

811.411.21’36

BIFMP 4R-729-738
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266

ابن عقيل، عبد االله بن عبد الرحمن عقيل
[كتاب شرح ابن عقيل على ألفية جمال لدين بن مالك]

Kitāb Šarḥ Ibn ʿAqīl ʿalá Alfīyaẗ Ğamāl al-Dīn ibn Mālik. -- Ṭ. 1. -- Ğamālīyaẗ 
Miṣr: bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Ḫayrīyaẗ, 1306 de la Hégira [1889]. -- 172, 2 p. ; 27 cm

“Fī šahr Šawwāl sanaẗ 1306 min al-hiǧraẗ al-nabawīyaẗ”--Colofón. -- Recla-
mos. -- Texto enmarcado

1. Lengua árabe - Gramática I. Ibn Mālik, Muḥammad ibn ʿAbd Allāh. Al-al-
fīyaẗ

811.411.21’06’36

BIFMP 4R-269

ابــن عقيــل (694 أو 698هـ/1294م-769هـــ/1367م) كان فقيهــاً شــافعياً مهمــاً ونحويــاً مــن باليــس (ســوريا). وصــل بــلا 
مــوارد اقتصاديــة إلــى القاهــرة حيــث تنبــه أســتاذه فــي النحــو، الأندلســي أبــو حيــان الغرناطــي، إلــى ذكائــه. شــغل 
بعــض المناصــب فــي مجــال القضــاء فحــل محــل القاضــي الأول كمــا عمــل مســاعداً للقاضــي الأول. زاول تدريــس 
العلــوم الدينيــة فــي بعــض الهيئــات، مثــل تفســير القــرآن فــي مســجد ابــن طولــون. ويقــال إن سلســلة دروســه اســتمرت 

23 عامــاً، بعــد ذلــك بدأهــا مــن جديــد إلا أنــه لــم يتمكــن مــن إنهائهــا. 

كان مهيبــاً باديــاً عليــه حســن الــذوق فــي الملبــس والمــأكل والمســكن وقــد عاشــر عليــة القــوم وتمتــع بســمعة طيبــة. وكان 
كريمــاً لا يحســن التجــارة لــذا فقــد توفــي مدينــاً.

هذا العمل هو شرح لألفية عالم النحو الأندلسي ابن مالك، وكان شافعياً أيضاً.

ــاب  ــه الكت ــذي يســتهل ب ــا الرســم ال ــع زخــرف هندســي. أم ــار م ــه إط الغــلاف يزين
فيشــتمل علــى ثــلاث قبــاب فيهــا اســتطالات رقيقــة، وتبــرز فــي الجــزء الداخلــي منــه 
ــة  ــون الأســود علــى خلفي كلمــة «االله» فــي الوســط بالخــط الكوفــي وهــذه المــرة بالل

بيضــاء. 

المجلد من القطع الكبير، والصفحة تضم 37 سطراً.

ــات،  ــي صفح ــن ثمان ــون م ــلازم تتك ــات. الم ــه تعقيب ــار وفي ــي إط ــص موضــوع ف الن
ــي. ــي الطباع ــم المرجع ــه الرق ــا يبين حســب م

التجليد هولندي. 
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هــذه النســخة فيهــا غــلاف يُشــار فيــه إلــى المعلومــات الأساســية التــي لا تقتصــر فقــط علــى المؤلــف والعنــوان بــل وكذلــك 
الطبعــة والمطبعــة وتاريــخ النشــر. ويتــم هــذا كلــه فــي إخــراج طباعــي أكثــر اتســاقاً بحيــث لا تبــرز أي معلومــة علــى 

حســاب الأخــرى لأنهــا تــرد جميعــاً فــي المســتوى نفســه. 

يتــوزع هــذا العمــل علــى 20 جــزءاً. نســخة المكتبــة الإســلامية هــي عبــارة عــن أربعــة مجلــدات، وكل مجلــد فيــه خمســة 
أجــزاء. كلهــا تحمــل الخــواص نفســها. فــي البدايــة يوجــد ملخــص لــكل جــزء وهــو كبيــر الحجــم ولــه ترقيــم مســتقل، 
بعــد ذلــك يأتــي التقديــم (فــي المجلــد الأول فقــط) وفيــه تــرد الدوافــع التــي دعــت لوضــع هــذا العمــل وطباعتــه، أي مــن 

حيــث العنــوان والنــص نفســه. 

المــن موجــود فــي إطــار مــزدوج مــع طباعــة فــي الهامــش متعامــدة مــع خــط الكتابــة. فــي الصفحــة 38 ســطراً. الــورق 
ذو نوعيــة أفضــل مــن الطبعــات الأخــرى التــي تــم تحليلهــا مســبقاً، ولونــه ليــس شــديد الصفــرة، كمــا أنــه رقيــق أكثــر 

مــن النمــاذج الأخــرى. 

التجليد هولندي، في المجلد الأول من النوع الحديث في حن أن باقي المجلدات تحتفظ بالتجليد الأصلي. 

267

مبارك، علي باشا
الخطــط التوفيقيــة الجديــدة لمصــر القاهــرة ومدنهــا وبلادهــا القديمــة 

والشــهيرة 
Al-Ḫiṭaṭ al-tawfīqīyaẗ al-ǧadīdaẗ li-Miṣr al-Qāhiraẗ wa-muduni-hā 

wa-bilādi-hā al-qadīmaẗ wa-al-šahīraẗ / taʾlīf ʿAlī Bāšā Mubārak. --
Ṭ. 1. -- Bi-Būlāq: bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Kubrá al-Amīrīyaẗ, 1304-1306 de la 
Hégira [1886-1888]. -- 4 v. ; 28 cm

20 partes en 4 v. -- Texto enmarcado. -- Reclamos

1. Egipto - Historia  2. Egipto - Descripción - S.XIX

94(620)

BIFMP 4R-80-83
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268

ابن منظور، محمد بن مكرم
لسان العرب

Lisān al-ʿarab / li-Abī al-Faḍl Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn 
Mukarram Ibn Manẓūr al-Ifrīqī al-Miṣrī al-Anṣarī al-Ḫazarǧī. --
T. 1. -- Būlāq: bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-Kubrá al-Mīrīyaẗ, 1300-1307 de la Hégira 
[1883-1891]. -- 20 v. ;  28 cm

Texto enmarcado. -- Reclamos

1. Lengua árabe - Diccionarios

811.411.21’36

BIFMP 4R-611-630

ــوان الإنشــاء بالقاهــرة. هــذا  ــاً فــي طرابلــس وخــدم فــي دي ــن منظــور (630هـ/1233م-711هـــ/1311م) عمــل قاضي اب
العمــل هــو أحــد المؤلفــات المعجميــة الأكثــر أهميــة فــي اللغــة العربيــة وقــد غــدا مرجعــاً لمؤلفــن لاحقــن. انتهــى منــه 
فــي ســنة 689هـــ/1290م ويقــوم علــى خمســة معاجــم ســابقة: تهذيــب اللغــة، للأزهــري، والمحكــم والمحيــط الأعظــم لابــن 
ســيدة، وتــاج اللغــة للجوهــري، وحواشــي ابــن بــري علــى صحــاح الجوهــري، والنهايــة فــي غريــب الحديــث والأثــر لابــن 
الأثيــر. وقــد أخــذ عــن كل واحــد بعــض الأفــكار والطروحــات التــي عكســها فــي عملــه. إذ أخــذ عــن الجوهــري، علــى 

ســبيل المثــال، طريقــة تصنيــف الجــذور حســب الحــرف الاخيــر للكلمــات.
ــا،  ــي يذكره ــى المراجــع الت ــل الإشــارة إل ــا كان يغف ــراً م ــه كثي ــة لكن ــة دقيق ــال بطريق ــذه الأعم ــور ه ــن منظ نســخ اب
بينماعلــى العكــس نجــد أن المرتضــى فــي «تــاج العــروس» (انظــر الرقــم 265، مصــر) عــادة مــا يســتخدم «اللســان» 

ــه يضيــف المراجــع المحذوفــة علــى يــد الأول.  مــع ميــزة أن
طبعــة بــولاق هــذه موزعــة علــى عشــرين مجلــداً مــن القطــع الكبيــر. غــلاف المجلــد الأول يســتوفي معلومــات الطبعــة، 

ويســتكمل بســيرة المؤلــف.
النص يحمل حركات التشكيل من البداية إلى النهاية. والكلمات تحمل خطاً أعلاها لتسهيل البحث.

الورق من نوعية أفضل وأكثر بياضاً إلى حد ما. 
ــب  ــى عصــب وتذهي ــه خياطــة عل ــراءة، والكعــب ب ــي مــع وجــود مؤشــر ق ــدي ويحتمــل أن يكــون الأصل ــد هولن التجلي

ــة. ــك الأغلف وكذل
فــي الصفحــة الداخليــة مــن غــلاف المجلــد الأخيــر يمكــن أن نقــرأ ملحوظــة بخــط اليــد عــن مالــك محتمــل هــو محمــد 

بــاي مــكاورو. 
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العينــي (عينتــاب، بلــدة بــن حلــب وأنطاكيــة، 762هـ/1361م-855هـــ/1451م) كان ينتمــي إلــى أســرة مــن الأدبــاء وقــد 
كــرس نفســه للــدرس فــي ســن مبكــرة فــي مســقط رأســه. تنقــل بــن دمشــق والقــدس والقاهــرة التــي أقــام بهــا. تقلــد 
مناصــب عــدة طــوال حياتــه كالقضــاء والحســبة والتدريــس. كان يجيــد التركيــة الأمــر الــذي جعــل منــه شــخصاً غيــر 
مرغــوب فيــه لكنــه فــي الوقــت نفســه وبحكــم معرفتــه هــذه اللغــة فقــد عهــد إليــه القيــام بترجمــة وثائــق ورســائل ومصنفــاً 

فــي القانــون. دُفــن فــي المدرســة التــي أسســها هــو بنفســه. 

وضــع شــرحه بطريقــة مخالفــة لمــا جــرت عليــه العــادة لــدى المفســرين المســلمن، فقــد اتبــع ترتيبــاً محــدداً فــي دراســة 
الحديــث مــن خــلال العلاقــة مــا بــن الحديــث وعنــوان الفصــل ودراســة الإســناد وخصوصياتــه ومراجعــه والإشــارة 
إلــى أعمــال أخــرى أو فصــول أخــرى مــن «الصحيــح» حيــث يوجــد الحديــث موضــع الدراســة، فضــلاً عــن دراســة 

المعنــى الحرفــي ودراســة القواعــد الفقهيــة أو الأخلاقيــة التــي يمكــن إســتخلاصها مــن الحديــث. 

تبويب العمل يتضمن ملخصاً بالمحتوى إلى جانب فهرس بالألفاظ وغلاف وتعليق مقتضب إلى جانب المن. 

الغــلاف يمدنــا بمعلومــات أساســية حــول العنــوان والمؤلــف. فــي الجــزء الســفلي مــن الغــلاف يوجــد ختــم يمكــن أن 
نقــرأ فيــه: «دار الطباعــة العامــرة».

ــداً مــن القطــع الكبيــر والمــن موضــوع فــي إطــار مــزدوج. النــص يخلــو مــن حــركات  الطبعــة تضــم أحــد عشــر مجل
التشــكيل والصفحــة تتألــف مــن 34 ســطراً. ويشــتمل علــى تعقيبــات ورقــم مرجعــي مطبعــي. 

269

العيني، بدر الدين محمود بن أحمد
عمدة القارئ في شرح صحيح البخاري

ʿUmdaẗ al-qāriʾ lī šarḥ Ṣaḥīḥ al-Buẖārī / li-l-ʿAynī al-Ḥanafī. -- 
Al-Qāhiraẗ: [Dār al-Tibāʿaẗ al-ʿĀmiraẗ], 1891. -- 11 v. ; 28 cm

1. Hadiz - Obras anteriores a 1800 I. Buhārī, Muḥammad ibn 
Ismāʾīl Al-. Al-ǧamiʿ al-ṣaḥīḥ

297

BIFMP 4R-718-728
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270

فارس، إبراهيم 
كتاب ظرائف اللطائف أو حديقة الفكاهة

Kitāb Ẓarāʾif al-laṭāʾif aw Ḥadīqaẗ al-fukāhaẗ / li-ǧāmiʿi-hi Ibrāhīm 
Fāris. -- [Al-Qāhiraẗ]: [Al-Maktabaẗ al-Sarqiyaẗ], 1892 (ṭubiʿat fī Maṭ-
baʿaẗ al-taʾlīf). -- 244 p. ; 24 cm

Sign.: ()4, 2-304, 312

1. Literatura árabe - Antologías I. Título: Ḥadīqaẗ al-fukāhaẗ 2. Tí-
tulo: Ẓarāʾif al-laṭāʾif

821.411.21(082.2)

BIFMP 4R-1206

هــذا العمــل عبــارة عــن نصــوص منوعــة تتضمــن مــن ناحيــة مختــارات مــن الأدب العربــي، ومــن ناحيــة أخــرى تجميعــاً 
لأمثــال شــعبية مــن مصــر وســوريا. وقــد قــام بتحقيقهــا، حســب مــا ورد فــي الغــلاف، مالــك المكتبــة الشــرقية الــذي كان 

يمتلــك مطبعــة خاصــة بــه فــي القاهــرة. 
هــذا العمــل لــه طابــع شــرقي وهــذا مــا نلمســه أول وهلــة وذلــك لأســباب عــدة: فــي المقــام الأول مــن حيــث اختيــار نــوع 
الحــرف للكلمــات الأولــى مــن العنــوان علــى الغــلاف، إلــى جانــب الإطــار الــذي يزينــه بأشــكال بيضاويــة تتداخــل فــي 

مــا بينهــا مــع زخــارف فــي داخلهــا. 
كمــا يتنــوع حــرف النــص أيضــاً فهــو أكبــر قليــلاً مــن الحــرف المصــري، إضافــة إلــى احتفاظــه بميــل طفيــف نحــو 

ــه أكثــر يســراً فــي القــراءة.  اليســار. والمســافة مــا بــن الســطور كبيــرة مــا يجعل
ــر وضوحــاً مــن  ــوان باســتخدام حــرف طباعــي أكث ــرز العن تجــدر ملاحظــة الغــلاف فهــو متناســق ومتكامــل وقــد أب
باقــي المعلومــات التــي تصاحبــه. كمــا يوجــد شــرح موجــز للعنــوان يتألــف مــن كلمتــن فقــط: «حديقــة الفكاهــة» (وهــو 
مــا يعــرف بالعنــوان البديــل) ويظهــر بحــرف طباعــي أصغــر علــى خــلاف العنــوان الأصلــي وقــد وضــع بــن علامــات 

تنصيــص.
ــه حســب  ــدلاً مــن وضع ــلادي ب ــم المي ــب حســب التقوي ــخ إذ كت ــة التاري ــة كتاب ــوف وهــو طريق ــر للمأل ــة ملمــح مغاي ثم

ــم الهجــري.  التقوي
المن موضوع في إطار مزدوج بالأبعاد نفسها. يوجد رقم مرجعي طباعي.

نائــب والــي مصــر كان حينــذاك هــو عبــاس الثانــي حلمــي باشــا (نائــب الوالــي فــي الفتــرة مــا بــن 8 مــن يناير/كانــون 
الثانــي 1892 و19 مــن ديســمبر/كانون الأول 1914). 
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تضــم هــذه النســخة عنوانــن مهمــن حــول علــم الحديــث. الأول يحتــل الجــزء المركــزي مــن العمــل للعالــم مجــد الديــن 
(544هـ/1149م-606هـــ/1210م) مــن عائلــة ابــن الأثيــر، وهــو الشــقيق الأكبــر لاثنــن مــن المؤلفــن الذين أدرجــت أعمالهما 
فــي بدايــة الفصــل الخــاص بمصــر (انظــر الرقمــن 238 و239، مصــر). أمضــى هــذا المؤلــف أعــوام نضجه فــي الموصل 
حيــث تقلــد مناصــب عــدة وعمــل فــي خدمــة غــازي بــن مســعود. أصيــب بمــرض أقعــده فــي أواخــر حياتــه لكــن ذلــك لــم 
يحــل دون اســتمراره فــي العطــاء الفكــري وإســداء النصــح للســطان مــن خــلال حكمتــه وســعة علمــه. كتــب دراســات 
مهمــة فــي النحــو وتفســير القــرآن لــم تصلنــا كلهــا. هــذا المعجــم خــاص بالكلمــات والمعانــي الأقــل شــيوعاً فــي التقاليــد 

الإســلامية. وكان معروفــاً بــأن مؤلــف «لســان العــرب» قــد أتخــذ منــه مصــدراً فــي وضــع معجمــه. 

العمــل الثانــي المطبــوع فــي الهامــش هــو عبــارة عــن تعليــق للســيوطي (انظــر الأرقــام 177، 179، 186، هولنــدا) علــى 
معجــم مجــد الديــن. 

علــى الغــلاف ملخــص ســيرة لــكلا المؤلفــن وقــد نقــل عــن معجــم التراجــم لابــن خلــكان الــذي هــو بمثابــة مرجــع دائــم 
لهــذه الأعمــال كلهــا. بيانــات الطباعــة وتاريخهــا لا تظهــر علــى الغــلاف مــع أن العمــل طبــع فــي فتــرة متأخــرة مــن القــرن 

19 وثمــة أعمــال ســابقة لهــذا التاريــخ حملــت أغلفتهــا كافــة البيانــات الخاصــة بهــا. 

المــن موضــوع فــي إطــار ثلاثــي الخطــوط بــدلاً مــن اثنــن كمــا جــرت العــادة. والتبويــب حســب الأبجديــة وهنــاك مقاطــع 
تظهــر عليهــا علامــات التشــكيل. جــذور الكلمــات فــي المعجــم أبــرزت طباعيــاً بوضعهــا بــن قوســن تتوســطهما نجمــة 
ــة  ــه. تصويبــات الأخطــاء موجــودة فــي نهاي ــرة. وفــي الجــزء العلــوي مــن الصفحــة تُحــدد الكلمــات المدرجــة في صغي
المجلــدات. وهنــاك تعقيبــات ورقــم مرجعــي مطبعــي. توجــد مســافة أكبــر مــا بــن الســطور مــا يخفــف مــن احتشــاد 

النــص المكــون مــن أربعــة مجلــدات مــن القطــع الكبيــر. 

التجليد هولندي مع وجود رقعة في الكعب وخياطة على عصب وختم مع تذهيب. 
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ابن الأثير، مجد الدين المبارك بن محمد
النهاية في غريب الحديث والأثر

Al-nihāyaẗ fī ġarīb al-ḥadīṯ wa-al-aṯar / li-Maǧd al-Dīn Abī al-Saʿādāt 
al-Mubārak ibn Muhammad ibn Muhammad al-Ǧazarī al-maʿrūf bi-Ibn al-
Aṯīr. Wa-bi-hāmiši-hā Al-durr al-naṯīr talẖīs Nihāyaẗ Ibn al-Aṯīr / li-l-Ǧalāl 
al-Suyūṭī ; [muṣaḥḥiḥu-hu ʿAbd al-ʿAzīz ibn Ismaʿīl al-Ṭahṭāwī al-Anṣārī]. --
Miṣr: bi-Al-Maṭbaʿaẗ al-ʿUṯmanīyaẗ, 1311 de la Hégira [1894]. -- 4 v. ; 28 cm

Datos del editor literario tomado del v. 4, p. 269. -- "Fi awāsit Ǧumādá 
al-tānīyaẗ min sanaẗ 1311 hiǧrīyaẗ"--Vol. 4, p. 270. -- Texto enmarcado

1. Hadiz - Obras anteriores a 1800 I. Suyūṭī, ʿAbd al-Raḥmān ibn Abī 
Bakr Al-. Al-durr al-naṯīr II. Ṭahṭāwī, ʿAbd al-ʿAzīz ibn Ismaʿīl, ed. lit.

297”09”

BIFMP 4R-1315-1318
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272

ابن إياس، محمد بن أحمد
كتاب تاريخ مصر المشهور ببدائع الزهور في وقائع الدهور

Kitāb Tārīẖ Miṣr al-mašhūr bi-Badāʾiʿ al-ẓuhūr fī waqāʾiʿ al-duhūr / taʾlīf Muḥam-
mad ibn Aḥmad ibn Iyās al-Ḥanafī al-Miṣrī. -- Ṭ. 1. -- Bi-Būlāq: bi-Al Maṭbaʿaẗ al-Ku-
brá al-Amīrīyaẗ, 1311-1312 de la Hégira [1893-1894]. -- 3 v. ;  24 cm

1. Egipto - Historia - Hasta S.XV I. Título: Tārīẖ Miṣr II. Título: Badāʾiʿ al-ẓuhūr 
fī waqāʾiʿ al-duhūr

94(620)”…/14”(094)

BIFMP 4R-1161-1163

ابــن إيــاس (852هـ/1448م-حوالــي 930هـــ/1524م) هــو مــؤرخ فتــرة تراجــع وســقوط المماليــك فــي مصــر والســنوات 
الأولــى مــن ســيطرة الأتــراك العثمانيــن بعــد انتصارهــم علــى المماليــك فــي 923هـــ/1513م. وقــد عــدّ منــذ بدايــة القــرن 

التاســع عشــر  بمثابــة المرجــع الرئيــس للأحــداث فــي تلــك الفتــرة. 

طبعــت أعمالــه عــدة مــرات. ومــع ذلــك، فــإن عــدم وجــود ســيرة للمؤلــف يشــير مــن ناحيــة إلــى أن مجايليــه لــم يولــوه 
الاهتمــام الكافــي، ومــن ناحيــة أخــرى يــدل علــى أن التأليــف التاريخــي قــد تراجــع فــي مصــر حتــى نهايــة القــرن الثانــي 
عشــر/الثامن عشــر. المعلومــات الضئيلــة المتوفــرة لدينــا مســتقاة مــن أعمالــه وتظهــر فــي الاقــل أخبــاراً مهمــة عــن تاريــخ 

الأســرة المملوكيــة خــلال جــزء مــن عهــد القلاونــة والفتــرة الشركســية كلهــا. 

الجــزء الاعظــم مــن أعمالــه ذو طبيعــة تاريخيــة، كهــذا العمــل الــذي يُقــدم فــي هــذه الأســطر «كتــاب تاريــخ مصــر». 
وقــد رأى الدارســون اختلافــاً فــي الأســلوب مــا بــن الجزأيــن الأوليــن والجــزء الثالــث، مــا حمــل علــى التفكيــر فــي أنــه 
لــم يكــن مؤلــف العمــل كامــلاً. وعلــى وجــه الدقــة فــإن الجــزء الأخيــر يركــز علــى تفاصيــل الحيــاة فــي القاهــرة وبــلاط 
ــد كرســت لعلمــاء أجــلاء أو لرجــال مــن  ــات شــخصيات شــهيرة وقصائ المماليــك بنحــو خــاص. ويضــم عرضــاً لوفي

ــخ. وقــد اســتخدمت لغــة أهــل  ــة، إل ذوي النفــوذ، فضــلاً عــن ســرد لبعــض النوائــب الطبيعي
القاهــرة فــي تلــك الفتــرة فــي بعــض أجــزاء العمــل مــا يضفــي أهميــة كبيــرة عليــه فــي مجــال 

علــم اللهجــات. 

ــار  ــي إط ــص موضــوع ف ــدد. الن ــو مح ــى نح ــل عل ــات خاصــة بالعم ــلاف معلوم يشــمل الغ
وهنــاك تعقيبــات ورقــم مرجعــي. أمــا الفصــول فهــي مبــرزة طباعيــاً. هنــاك ملاحظــات بالقلــم 
الرصــاص فــي الهوامــش. وثمــة إشــارة فــي قيــد الختــام إلــى أن نائــب والــي مصــر ســنتئذ 

ــي.  ــاس باشــا حلمــي الثان كان عب

التجليــد هولنــدي، ويحتمــل أن يكــون أصليــاً وفيــه خياطــة علــى عصــب فــي الكعــب وختــم مــع 
تذهيب.
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يوجــد فــي الطبعــة هــذه عمــلان فــي النحــو، أحدهمــا فــي المــن الرئيــس والثانــي فــي هامشــه وكل منهمــا يعــود لكاتــب 
مختلــف. مؤلــف العمــل الأول (توفــي فــي القاهــرة، 905هـــ/1499م) كان عالــم نحــو تمتــع بصيــت وســمعة طيبــة فــي 

زمانــه. عُــرف بالأزهــري، وذلــك بســبب مــن دراســته فــي جامعــة الأزهــر فــي القاهــرة. 

وضع عدداً من كتب النحو إضافة إلى «شرح ابن هشام لألفية ابن مالك». 

المؤلــف الثانــي هــو الحمصــي، مــن مواليــد حمــص (ســوريا) لكنــه أقــام مــع عائلتــه بمصر 
حيــث درس العلــوم المتنوعــة وتوفــي هنــاك (1061هـــ/1650م). وعملــه بــدوره هــو شــرح 

لدراســة الأزهــري. 

الغــلاف جميــل ومحــدد بإطــار زخرفــي عريــض. وهــو يخلــو مــن بيانــات الناشــر أو تاريــخ 
النشــر. وثمــة زخــرف صغيــر فــي الجــزء الســفلي مــن الغــلاف. 

المــن الــذي زحــف نحــو جهــة التجليــد موضــوع فــي إطــار مــزدوج وتوجــد فيــه تعقيبــات. 
أمــا التفســير فيشــغل الهوامــش الخارجيــة للصفحــات. 

ثمــة زيــادة مفرطــة فــي الحبــر. وهنــاك ملحوظــات بخــط اليــد. التجليــد هولنــدي وهنــاك 
مؤشــر قــراءة. 
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الأزهري، خالد بن عبد االله
ــو  ــي النح ــك ف ــن مال ــة اب ــح لألفي ــى التوضي ــح عل شــرح التصري
ــن هشــام  ــن يوســف ب ــد الله ب ــن عب ــد ب ــي محم ــن أب ــال الدي لجم

الأنصــري
Šarḥ Al-taṣrīḥ: ʿalá al-tawḍīḥ li-Alfīyaẗ Ibn Mālik fī al-naḥw li-

Ğamāl al-Dīn Abī Muḥammad ibn ʿAbd Allāh ibn Yūsuf ibn Hišām 
al-Anṣārī / li-Ḫālid ibn ʿAbd Allāh al-Azharī. Wa-bi-hāmiši-hi ḥāšiyatu-
hu / li-Yas ibn Zayn al-Dīn al-ʿUlaymī al-Ḥumṣī. -- [Miṣr?]: Maṭbaʿat 
Muḥammad Afandī Muṣṭafá, 1312 de la Hégira [1895]. -- 2 v. ; 28 cm

“Fī awāẖir šahr Al-Qaʿdaẗ min sanaẗ 1312 hiǧrīyaẗ”--Colofón (vol. 
2, p. 407)

1. Ibn Mālik, Muḥammad ibn ʿAbd Allāh. Al-alfīyaẗ 2. Ibn Hišām, 
ʿAbd Allāh ibn Yūsuf. Awḍaḥ al-masālik ilá Alfīyaẗ Ibn Mālik 3. Lengua 
árabe - Gramática - Obras anteriores a 1800 I. ʿUlaymī, Yas ibn Zayn 
al-Dīn Al-. Ḥāšiyaẗ ʿalá Šarḥ Al-taṣrīḥ II. Título: Al-alfīyaẗ III. Título: 
Awḍaḥ al-masālik ilá Alfīyaẗ Ibn Mālik 

811.411.21’36”14”

BIFMP 4R-88-89
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ابن عطية، جرير (730-650)
ديوان

Dīwān / Ğarir ibn ʿAṭīyaẗ al-Ḫaṭafī al-Tamīmī. -- Ṭ. 1. -- [Al-Qāhiraẗ]: 
bi-Al-Matbaʿaẗ al-ʿIlmīyaẗ bi-Miṣr, 1313 de la Hégira [1896]. -- 1 v. (176, 
232 p.) ; 19 cm

Vol. 1 y 2 encuadernados juntos. -- Texto enmarcado. -- “Fī šahr Šaʿ-
bān al-mubārak sanat 1313 hiǧrīyaẗ al-muwāfi q sanaẗ 1896 afrankīyaẗ”—
Colofón (vol. 2, p. 225)

1. Poesía árabe -- S.VIII

821.411.21-1”07”

BIFMP 4R-664

جريــر بــن عطيــة (33هـ/650م-114هـــ/730م) مــن أشــهر شــعراء العصــر الأمــوي، مــن قبيلــة بنــي تميــم وقــد اشــتهر 
بشــعر المديــح. 

غــلاف الديــوان هــو المــكان الرئيــس الــذي وضعــت فيــه المعلومــات المتعلقــة بــه. يحيــط بــه إطــار لــه زخــرف عريــض. 
العنــوان يبــرز بحــرف أكبــر عــن باقــي بيانــات الغــلاف مــع وجــود زخــارف بــن الحــروف وهــي مــن عمــل الخطاطــن. 

ثمــة ملمــح للحداثــة فــي هــذه الطبعــة يكمــن فــي ظهــور ملحوظــات فــي حاشــية الصفحــة، وهــو مــا لــم يكــن موجــوداً 
حتــى الآن. ومــع ذلــك فقــد حافظــت علــى المــن مؤطــراً خاليــاً مــن علامــات التشــكيل وموزعــاً علــى عموديــن، وكذلــك 
الرســم الأولــي فــي بدايــة الكتــاب ووجــود ســيرة صغيــرة بمثابــة مقدمــة. وبرغــم حجمهــا الصغيــر فإنهــا تشــتمل علــى 

نحــو مــن 20 إلــى 22 ســطراً فــي الصفحــة. 

النســخة تحــوي ترقيمــاً مرجعيــاً مطبعيــاَ، يتألــف مــن ترقيــم الملزمــة وكلمــة «ديــوان» 
التــي تخــص العنــوان، وكلمــة «جريــر» التــي تشــير إلــى المؤلــف. 

ومــع أن القاهــرة ليســت موجــودة كمــكان للطباعــة فــإن هنــاك إشــارة إليهــا فــي قيــد 
الختــام مــن خــلال الجملــة الآتيــة: «بالمطبعــة العلميــة بجــوار الأزهــر»، وهــو مــا يؤكــد 

مــكان الطباعــة.

وقد أعدت طبعات لاحقة من هذا الديوان. 

هــذه النســخة تشــتمل علــى الجزأيــن اللذيــن جلــدا معــاً ولــكل جــزء غلافــه الخــاص بــه 
ويعــودان للعــام نفســه. التجليــد هولنــدي حديــث. 
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عبــد االله بــن مصبــاح الحســني هــو الاســم الحقيقــي لهــذا المؤلــف (الإســكندرية، 1843م-إســطنبول، 1896م) وكان 
أديبــاً وصحفيــاً ومــن كبــار خطبــاء ثــورة عرابــي. اشــتهر باســتخدامه الجــرئ للهجــة المصريــة فــي كتاباتــه وأســلوبه 
الصحفــي الــلاذع. ولــد فــي الإســكندرية ودرس فــي مســجد الشــيخ إبراهيــم باشــا. وقــد انتقــل إلــى القاهــرة حيــث 
ــادم  ــاء مهمــن. أمضــى بعــض الســنوات شــاعراً جــوالاً ين ــى أدب تمكــن مــن متابعــة دروســه فــي الأزهــر وتعــرف إل
الميســورين، مــا جعلهــم يطلقــون عليــه اســم الشــهرة «نديــم». كتــب بانتظــام فــي عــدة صحــف وأســس جريــدة اســمها 
«التنكيــت والتبكيــت» وبعــد ذلــك أســس أخــرى أطلــق عليهــا «الطائــف» التــي تحولــت إلــى صــوت مؤيــدي عرابــي 

باشــا. ألقــي القبــض عليــه عــدة مــرات ونفــي إلــى فلســطن وثــم إلــى إســطنبول حيــث مكــث هنــاك حتــى وفاتــه. 

ــة مقــالات  ــى كتاب ــر أقــل صنعــة، وجــرؤ عل ــداً مــن النث ــه أســلوباً جدي دشــن فــي صحف
ــة.  ــة المصري ــة بالعامي كامل

غــلاف هــذه الطبعــة القاهريــة يحمــل التاريــخ مكتوبــاً بالتقويمــن الهجــري والميــلادي، كمــا 
وضعــت صــورة للمؤلــف فــي الداخــل. 

هــذه الطبعــة أعدهــا شــقيقه عبــد الفتــاح تبعــاً لمــا ورد فــي الغــلاف، وتضــم الكثيــر مــن 
ــن  ــع وجــود مســافة واســعة ب ــة م ــر حداث ــوب بحــرف طباعــي أكث ــه. النــص مكت مقالات

الأســطر. 

نسخة المكتبة الإسلامية تتضمن جزأين مجلدين معاً، والتجليد هولندي. 

275

النديم، عبد االله
سلافة النديم في منتخبات السيد عبد االله النديم

Sulāfat al-nadīm fī muntaẖabāt al-Sayyid ʿAbd Allâh al-Nadīm 
/ ǧamʿ ʿAbd al-Fattāḥ Nadīm. -- [Al-Qāhiraẗ]: al-Maṭbaʿaẗ al-Ğāmiʿaẗ: 
Maṭbaʿaẗ Hindīyaẗ, 1314-1319 de la Hégira [1897-1901]. -- 2 v. ; 24 
cm

2 volúmenes encuadernados juntos. -- Texto enmarcado

1. Nacionalismo - Egipto I. Nadīm, ʿAbd al-Fattāḥ, ed. lit.

323.17(620)

BIFMP 4R-179



321

مصر

276

الوطواط، محمد بن محمد 
مجموعة رسائل

Maǧmūʿaẗ rasāʾil / Rašīd al-Dīn al-Waṭwāṭ ; ḥuqūq  al-ṭabʿ  wa-iʿā-
dati-hi maḥfūẓaẗ li-ǧāmiʿ hâḏihi al-rasāʾil wa-murattibi-hā wa-mufas-
sir baʿḍ kalimāti-hā, Muḥammad Afandī Fahmī. -- Ṭ. 1. -- [Al-Qāhiraẗ]:
bi-Maṭbaʿaẗ al-Maʿārif, 1315 de la Hégira [1897-1898]. --
93, [3], 86, [2] p. ; 24 cm

2 t. en 1 v.

1. Waṭwāṭ, Muḥammad ibn Muḥammad Al- - Correspondencia 2. 
Adab I. Fahmī, Muḥammad Afandī, ed. lit.

821.411.21”11”

BIFMP 4R-304

ولــد المؤلــف ببلــخ أو بخــارى (حوالــي 481هـ/1088م-578هـــ/1182م) وكان يتقــن اللغتــن الفارســية والعربيــة ويكتــب 
بهمــا. أمضــى الجــزء الأعظــم مــن حياتــه فــي جرجانيــة عاصمــة خــوارزم. شــغل منصب المســؤول عــن ديوان الســفارات 

خــلال عهــد خــان أتســيز وخلفــه أرســلان. 

كتب عدة مجموعات ثنائية اللغة من الرسائل، بالعربية والفارسية، وديواناً ضم أكثر من 8500 بيت شعري.

تتألــف هــذه النســخة مــن جزأيــن حققهــا محمــد فهمــي، فــي الجــزء الأول توجــد رســائل بالعربيــة كتبهــا للخلفــاء والملــوك 
والســلاطن والــوزراء والأمــراء، فــي حــن أن الثانــي احتــوى علــى الرســائل الموجهــة إلــى نــوع آخــر مــن الشــخصيات 

والعلمــاء والأشــراف، إلــخ. 

الغــلاف موجــود داخــل إطــار مزيــن بــرؤوس أعمــدة التيجــان. وتبــرز فيــه ثلاثــة أنــواع مــن الحــروف الطباعيــة المختلفــة: 
الحــرف الأول أكبــر حجمــاً مــن البقيــة ويســتخدم للإشــارة إلــى العنــوان، والثانــي بخــط التعليــق، وهــو المســتخدم فــي 
بــلاد الفــرس، ويشــير إلــى اســم المؤلــف، وأخيــراً النــوع الثالــث، وهــو الســائد فــي هــذا النــوع مــن الأعمــال، ويشــير 

إلــى باقــي بيانــات النشــر. كمــا يشــار إلــى أن حقــوق المؤلــف محفوظــة.

توجد ملحوظات في حاشية الصفحة وملخص للمحتوى في النهاية. الكتاب يخلو من قيد الختام. 

نســخة المكتبــة الإســلامية مكونــة مــن جزأيــن مجلديــن معــاً، مــع وجــود حياطــة علــى عصــب فــي الكعــب وختــم علــى 
الغلافــن. 
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هذه الطبعة تقدم عملن معاً جرياً على العادة السائدة آنذاك، إذ نجد العمل الثاني مطبوعاً في هامش الأول.

المؤلــف الأول هــو ابــن عبــد ربــه (قرطبــة، 246هـ/860م-328هـــ/940م) وكان أديبــاً مشــهوراً امتــاز بســعة الاطــلاع فــي 
العلــم والروايــة والشــعر، وكان مادحــاً للأمويــن. وبرغــم ورعــه وتقــاه فقــد كان محبــاً للموســيقى. وهــذا العنــوان هــو 
الوحيــد الــذي يحتفــظ بــه كامــلاً مــن بــن الأعمــال التــي كتبهــا، وهــو مهــم لأنــه مــن التــراث الأدبــي الــذي كان يحتفــى بــه 
كثيــراً. ويتضمــن العمــل 25 فصــلاً وقــد بوبــت علــى نحــو غريــب. فالفصــول الإثنــى عشــر الأولــى تحمــل اســم جوهــرة 
مختلفــة وصــولاً إلــى الفصــل المركــزي، أي الرقــم 13، وانطلاقــاً منــه فــان عناويــن الفصــول تتكــرر بترتيــب معكــوس 

مــع إضافــة كلمــة «الثانيــة» لعــدم الخلــط مــا بينهــا وبــن اســم الجوهــرة الأولــى. 

العمــل المطبــوع فــي الهامــش يعــود لمؤلــف مــن المغــرب العربــي، هــو الحصــري (390هـ/999م-453هـــ/1061م) الــذي 
وضــع أيضــاً مصنفــاً فــي الأدب. وهــذه هــي المــرة الأولــى التــي يصــدر فيهــا عملــه كامــلاً، إذ ظهــر قبــل ذلــك بســنوات 

الجــزء الأول فقــط.

الغــلاف يعــرض صــورة مزينــة بزخــرف هندســي يغطــي ســطح الصفحــة كلهــا. وهــو مقســم إلــى ثلاثــة فضــاءات تضــم 
معلومــات خاصــة بالعنــوان والمؤلــف فــي الجــزء العلــوي، ، وفــي الجــزء المركــزي نجــد المــكان الــذي يمكــن أن يُقتنــى 

فيــه الكتــاب، أمــا المطبعــة وســنة الطباعــة ففــي الجــزء الســفلي.

النص موضوع داخل إطار مزدوج الخطوط وثمة حيز صغير للشرح. توجد تعقيبات في المن. 

الورق أصفر. التجليد هولندي مع تغليف الزوايا.

277

ابن عبد ربه، أحمد بن محمد
العقد الفريد

Al-ʿiqd al-farīd / li-Šihāb al-Dīn Aḥmad al-maʿrūf bi-Ibn ʿAbd Rabbihi 
al-Andalusī al-Mālikī. Wa-bi-hāmiši-hi Zahr al-ādāb wa-ṯamar al-albāb / 
li-Abī Isḥāq Ibrāhīm ibn ʿAlī al-maʿrūf bi- al-Ḥuṣrī al-Qayrawānī al-Mālikī. 
-- [Al-Qāhiraẗ]: Al-Maṭbaʿaẗ al-ʿĀmiraẗ al-Šarfīyaẗ, 1316 de la Hégira [1898-
1899]. -- 3 v. ; 28 cm

1. Adab - Obras anteriores a 1800 I. Ḥuṣrī, Ibrāhīm ibn ʿAlī Al-. Zahr 
al-ādāb wa-ṯamar al-albāb

821.411.21(082.21)’02

BIFMP 4R-1140-1142
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278

ابن حزم، علي بن أحمد (1064-994)
كتاب الفصل في الملل والأهواء والنحل

Kitāb Al-fi ṣal fī-al-milal wa-al-ahwāʾ wa-al-niḥal / li-Abī Muḥammad ʿAlī ibn 
Aḥmad ibn Ḥazm al-Ẓāhirī. Wa-bi-hāmiši-hi Al-milal wa-al-niḥal / li-Abī l-Fatḥ 
Muḥammad ibn ʿAbd al-Karīm al-Šahrastānī. -- Ṭ. 1. -- [Al-Qāhiraẗ]: bi-Al-Maṭbaʿaẗ 
al-Adabīyaẗ, 1317-1321 de la Hégira [1899-1903]. -- 2 v. ; 29 cm

5 partes en 2 v.

1. Islamismo - Doctrinas - Obras anteriores a 1800 2. Islam - Obras apologé-
ticas - Obras anteriores a 1800 I. Šahrastānī, Muḥammad ibn ʿAbd al-Karīm Al-. 
Al-Milal wa-al-niḥal

297

BIFMP 4R-48-49

ليــس صدفــة أن ينشــر معــاً هــذان العمــلان، أحدهمــا فــي المــن والآخــر فــي الهامــش. المؤلفــان مختلفــان ينتميــان إلــى 
طرفــي الأمــة الإســلامية الغربــي والشــرقي لكنهمــا كرســا نفســيهما لدراســة المذاهــب والأديــان القائمــة. 

العمــل الأول للأندلســي المشــهور ابــن حــزم (قرطبــة، 384هـ/994م-ويلبــة 456هـــ/1064م) وهــو العالــم الأديــب ومــؤرخ 
الأديــان والفقيــه، فيلســوف الظاهريــة الكبيــر ومنظرهــا. تحــدر مــن أســرة لهــا شــأن فــي الحكــم، فوالــده كان وزيــراً 
للمنصــور بــن ابــي عامــر ولخلفــه. عــاش طفولــة هانئــة محاطــاً بنســاء تعلــم منهــن القــرآن والكتابــة والكثيــر مــن الشــعر. 
دخــل الســجن عــدة مــرات وأحرقــت كتبــه لانتمائــه للظاهريــة. شــارك فــي المجالــس العلميــة والمناظــرات وكان لــه أعــداء. 
اشــتهر بمؤلفــه «طــوق الحمامــة». وبعملــه الحالــي انخــرط فــي النقــاش الدينــي الــذي اســتهواه، فهــو وثيقــة مهمــة فــي 
ــدلاً مــن  ــان الســماوية الرئيســة ب ــادئ الإســلام بالأدي ــوم الديــن والفكــر الظاهــري. فقــد قــارن مب ــان وعل تاريــخ الأدي

مقارنتهــا بالتيــارات الفلســفية المختلفــة، خصوصــاً التيــارات التفســيرية الأخــرى للإســلام. 

أمــا العمــل الثانــي فهــو للشهرســتاني، المفكــر ومــؤرخ المذاهــب الإيرانــي (النصــف الأول مــن القــرن 6هـ/القــرن 12م). 
ولا يعــرف الكثيــر عــن حياتــه. تلقــى تربيــة تقليديــة متينــة وأرســل إلــى نيســابور للتعمــق فــي العلــوم الدينيــة. هــذا العمــل 
الكبيــر (561هـــ/1127م) ســعى لتقديــم «آراء عقائديــة لأشــخاص مــن العالــم كلــه» أي هــو عــرض للأديــان والفلســفات. 

غــلاف الطبعــة حافــل بالمعلومــات ومحــدد بإطــار مــن الزخــارف الهندســية وفيــه نوعــان مختلفان مــن الحــروف الطباعية. 
العمــل مــوزع علــى 5 أجــزاء، الثلاثــة الأولــى منهــا تضــم فــي الهامــش عمــل الشهرســتاني. الطباعــة تمــت فــي مطابــع 

مختلفــة تتبايــن حروفهــا قليــلاً. توجــد تعقيبــات ورقــم مرجعــي. 

التجليد هولندي متضرر.
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كان هــذا المؤلــف الأندلســي مــن مرســية (398هـ/1007م-دينيــا 458هـــ/1066م) ضريــراً، ووالــده هــو الآخــر كان ضريراً، 
وقــد كــرس حياتــه للمعاجــم واللغــة العربيــة وهــي العلــوم التــي برعــت فيهــا أســرته. وقــد أخــذ عــن والــده أول تعليمــه 
ودراســته. أمضــى فــي دينيــا معظــم حياتــه. وكان حاكــم دينيــا الأميــر مجاهــد العامــري الموفــق الــذي أســس عــدداً مــن 

المكتبــات يشــمله بحمايتــه، وكذلــك فعــل ابنــه علــي بــن مجاهــد مــن بعــده. 

أحــد أســاتذته كان ســعيد بــن الحســن بــن عيســى الربيعــي البغــدادي الــذي تعلــم منــه عــدداً مــن الأعمــال التــي أثــرت 
لاحقــاً فــي مؤلفاتــه. كمــا تتلمــذ علــى الطلمنكــي وتلقــى عنــه علمــاً واســعاً فــي الســنة النبويــة والفقــه. أي أنــه تعلــم علــوم 

الديــن والشــريعة وعلــوم اللغــة فــي أفرعهــا الثلاثــة: الأدب والنحــو واللغــة. 

عملــه هــذا عظيــم الأهميــة، ولا ريــب فــي أنــه قــد تأثــر بآخريــن ممــن ســبقوه. أحــد الأســباب التــي وقفــت وراء تأليفــه هــو 
محاولــة جمــع كافــة المعــارف الخاصــة باللغــة، المتفرقــة حتــى ذلــك الوقــت فــي مجلــد واحــد. وكان يهــدف إلــى التوصــل 
إلــى معرفــة شــاملة للكــون مــن خــلال طريقــة منطقيــة وعبــر درجــات وقواعــد دائمــة يصــل مــن خلالهــا إلــى وضــع نظــام 
للغــة. لــذا فقــد نظــم تلــك الكلمــات المرتبطــة بفكــرة محــددة فــي مجموعــات متجانســة، انطلاقــاً مــن العــام إلــى الخــاص، 

مــن الجوهــري إلــى العــارض، مــن العمومــي إلــى المحــدد، مــن اللفــظ الأكثــر اســتعمالاً إلــى الأقــل تــداولاً. 

هــذه الطبعــة أعــدت بعنايــة باســتخدام الــورق الأبيــض، وقــد أخرجــت فــي ســبعة مجلــدات مــن القطــع الكبيــر، وقــد 
نظمــت اقســام الكتــاب الســبعة عشــرة بشــكل مختلــف، وهــي موزعــة علــى كتــب وفصــول أو أبــواب. 

النص يحمل علامات التشكيل وهناك كتابة في الهوامش. وتوجد تعقيبات ورقم مرجعي مطبوع.

المكتبة الإسلامية تملك نسختن من هذا العمل، وهما متماثلتان من حيث التجليد الهولندي.

279

ابن سيده، علي بن إسماعيل
كتاب المخصص

Kitab Al-muẖaṣṣaṣ / taʾlīf Abī al-Ḥasan ʿAlī ibn Ismāʿīl al-Naḥwī al-Luġawī 
al-Andalusī Ibn Sīdah. -- Bi-Būlāq: bi-Al-Maṭbāʿaẗ al-Kubrá al-Amīrīyaẗ, 1316-1321 
de la Hégira [1899-1903]. -- 7 v. ; 28 cm

17 partes encuadernadas en 7 v. 

1. Lengua árabe - Diccionarios

811.411.21’36

BIFMP 4R-1175-1181
BIFMP 4R-1182-1188
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280

ابن قيم الجوزية، محمد بن أبي بكر
كتاب أخبار النساء

Kitāb Aẖbār al-nisāʾ / taʾlīf Šams al-Dīn Abī ʿAbd Allâh Muḥam-
mad ibn Bakr al-Zarʿī al-Dimašqī al-Ḥanbalī al-maʿrūf bi-Ibn Qayyim 
al-Ğawzīyaẗ. -- Ṭ 1. -- Bi-Miṣr: bi-Maṭbaʿaẗ al-Taqaddum al-ʿIlmīyaẗ, 
1319 de la Hégira [1901]. -- 168 p. ; 20 cm

"Fī awāhir šahr Šaʿbān al-muʿaẓẓam sanaẗ 1319 hiǧrīyaẗ"--P. 168

1. Mujeres

396

BIFMP 4R-1342

مؤلــف هــذا العمــل حــول النســاء (دمشــق، 691هـ/1292م-751هـــ/1350م) هــو عالــم دينــي وفقيــه مــن المذهــب الحنبلــي. 
كان ذا تأهيــل متــن وقــد تتلمــذ علــى يــد أحمــد بــن تيميــة ومعــه اختلــف فــي مــا يتعلــق بالصوفيــة. مــن الممكــن أن يكــون 
قــد قــام بالحــج إلــى مكــة. كان مســاره متواضعــاً نظــراً لمعارضــة أجهــزة الدولــة المملوكيــة للحنبليــة الجديــدة علــى يــد 

ابــن تيميــة. وقــد حظيــت مؤلفاتــه بتقديــر واهتمــام كبيريــن مــن قبــل الوهابيــن والســلفين.

مع تقدم القرن العشرين بات الغلاف يقدم معلومات كثيرة وقد وضعت في إطار مع زخارف في الأركان.

واســتمر ظهــور الرســم الأولــي فــي بدايــة النــص حيــث يمكــن مشــاهدة كلمــة «االله» محاطــة بالأبيــض. أمــا المــن فقــد 
وضــع فــي إطــار مــزدوج، مــع وجــود تعقيبــات فــي الجــزء الســفلي. 

الرقــم المرجعــي المطبــوع يشــير إلــى أن المــلازم فيهــا 16 صفحــة. الأبيــات الموجــودة فــي النــص موزعــة علــى عموديــن. 
ورغــم أن تاريــخ الطباعــة موجــود علــى الغــلاف، يظهــر هنــاك أيضــاً بشــكل مســهب فــي قيــد الختــام.

التجليد هولندي حديث.
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كان ابــن نباتــة شــاعراً وكاتبــاً نــال شــهرة فــي عصــره. وعلــى الرغــم مــن أن أســرته كانــت مــن أصــل ســوري فقــد ولــد 
هــو فــي القاهــرة (686هـ/1287م-768هـــ/1366م) حيــث عمــل والــده الــذي كان متضلعــاً فــي علــوم الحديــث لــذا فقــد 

نشــأ فــي وســط دينــي ومعرفــي. عــاش بــن القاهــرة ودمشــق لينهــي حياتــه فــي القاهــرة. 

العمل هذا يعكس سعة معارف المؤلف باللغويات والأدب والتاريخ. 

هــذه هــي الطبعــة الرابعــة، والتفســير يركــز علــى رســالة الشــاعر الأندلســي ابــن زيــدون. وتتضمــن تراجــم الشــعراء 
الأكثــر أهميــة فــي العصــر الجاهلــي وصــدر الإســلام التــي وردت فــي رســالة ابــن زيــدون. 

النــص غيــر مؤطــر برغــم وجــود خــط أفقــي مــزدوج فــي الجــزء العلــوي يفصــل النــص عــن الترقيــم، وهنــاك 23 ســطراً 
فــي الصفحــة مــع وجــود كتابــة فــي الهوامــش لتســهيل قــراءة النــص الــذي يخلــو مــن حــركات التشــكيل. 

التجليد من الجلد المحبب باللون الأسود، مع ختم بيضاوي في الوسط محاط بإطار مزخرف مزدوج الخطوط. 

281

ابن نباتة، محمد بن محمد
كتاب سرح العيون في شرح رسالة ابن زيدون

Kitāb Sarḥ al-ʿuyūn fī šarḥ Risālaẗ Ibn Zaydūn / taʾlīf Ğamāl 
al-Dīn Muḥammad ibn Nubātaẗ al-Miṣrī. Wa-yalī-hi Al-Risālaẗ 
maḏkūraẗ maʿa al-Risālaẗ al-ǧiddīyaẗ / li-Ibn Zaydun. -- Ṭ. 4. -- Miṣr:
Maṭbaʿaẗ al-Mawsūʿāt , 1321 de la Hégira [1903]. -- 336 p. ; 20 cm

1. Poesía satírica 2. Ibn Zaydūn, Aḥmad ibn ʿAbd Allâh I. Ibn Zaydūn, 
Aḥmad ibn ʿAbd Allâh. Al-Risālaẗ al-ǧiddīyaẗ

821.411.21-1'0 

BIFMP 4R-1343
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282

النحاس، محمد بن أحمد
كتاب الناسخ والمنسوخ في القرآن الكريم

Kitāb Al-nāsiẖ wa-al-mansūẖ fi  al-Qurʾān al-karīm / taʾlīf Abī Ǧaʿfar 
Muḥammad ibn Aḥmad [sic] ibn Ismaʿīl al-Ṣaffār al-Murādī al-Naḥwī al-
Miṣrī al-Muṣannif ʿurifa bi- Abī Ǧaʿfar al-Naḥḥās  ; ʿuniya bi-taṣḥīḥi-hi wa-
taʿlīq ṭurari-hi Muḥammad Amīn al-Ḫāniǧī al-Kutubī. -- Ṭ. 1. -- Al-Qāhiraẗ:
[s.n.], 1323 de la Hégira [1903] (bi-Maṭbaʿaẗ al-Saʿādaẗ). -- [12], 276 
p. ; 28 cm

1. Corán - Comentarios - Obras anteriores a 1800 I. Ḫāniǧī, Muḥam-
mad Amīn Al-, ed. lit.

297.18

BIFMP 4R-878

ــم،  ــاً تخصــص فــي النحــو والشــعر القدي ــاً مصري محمــد بــن أحمــد (توفــي فــي مصــر عــام 338هـــ/950م) كان عالم
وتعمــق علــى وجــه التحديــد فــي دراســة القــرآن الكريــم. عــرف عنــه العنــاد والبخــل والتقتيــر وعــاش وحيــداً، إضافــة 
إلــى أنــه لــم يحــظ بحــب الجمهــور. كان دائــم الإنشــغال بالمشــكلات الدينيــة وكتــب عمــلاً حــول معانــي أســماء االله 

الحســنى. عــرف عنــه وضــع الكثيــر مــن المؤلفــات. 

بهــدف تأليــف هــذا الكتــاب اضطــر للقيــام بالكثيــر مــن الجهــود فــي الدراســة والقــراءة وإقامــة الاتصــالات مــع 
متخصصــن فــي العلــوم الأخــرى.

ــاً، فــي حــن أن  الغــلاف يبــدو كامــلاً ويتضمــن معلومــات كثيــرة حــول المؤلــف. الكلمــة الأولــى «كتــاب» تبــرز طباعي
العنــوان «الناســخ والمنســوخ» يظهــر بخــط مائــل. 

لا يوجــد رســم أولــي فــي بدايــة العمــل. والنــص بــلا حــركات تشــكيل وغيــر محــدد بإطــار، وبرغــم عــدم وجــود التعقيبــات 
فهنــاك رقــم مرجعــي مطبوع.

التجليد هولندي حديث.
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ــروف  ــي الأدب الشــعبي المع ــل مشــهور ف ــة بعم ــب القديم ــوج الخــاص بالكت ــذا الكتال ــن ه ــي الجــزء المصــري م ينته
ــى خرجــت  ــة الأول ــة». الطبعــة القاهري ــة وليل ــاب «ألــف ليل ــا الطبعــة الرابعــة مــن كت ــر مــن النــاس. إنه بالنســبة لكثي
مــن بــولاق وكان ذلــك ســنة 1835 علــى مجلديــن. ومــع ذلــك لــم تكــن تلــك هــي الطبعــة الأولــى التــي رأت النــور باللغــة 

العربيــة، إذ ســبقتها طبعــة أولــى ظهــرت فــي كلكتــا وطبعــت فــي مطبعــة فــورت وليــام كوليــدج. 

هــذه هــي الطبعــة الرابعــة وقــد صــدرت عــن المطبعــة الحكوميــة وعلــى الغــلاف يظهــر عــام 1321هـــ/1903م، مــع بــدء 
القــرن العشــرين. 

تتكــون الطبعــة مــن أربعــة أجــزاء، والنــص بــلا إطــار، ولهــذا فإنــه يزحــف نحــو الهوامــش ولا يــكاد يوجــد فضــاء فــي 
ــة  ــا نجــد الرســم الأولــي فــي بداي الصفحــة التــي تتضمــن نحــواً مــن 37 ســطراً. ومــع أن تاريــخ الطبــع متأخــر فإنن

النــص. 

قيد الختام يظهر فقط في نهاية المجلد الرابع. لا توجد تعقيبات بينما هناك رقم مرجعي. 

يلاحظ وجود حبر فائض. الورق أصفر. التجليد هولندي حديث.

فــي ختــام هــذا الجــزء لا نريــد أن تفوتنــا فرصــة الإشــارة إلــى طبعــة مصريــة أخــرى لكتــاب «ألــف ليلــة وليلــة»، وهــي 
أحــدث قليــلاً (الرقــم المرجعــي BIFMP GIL-64-67). ورغــم خلوهــا مــن تاريــخ النشــر فيمكــن أن يعــود إلــى عــام 1940، 
وعليــه فإنهــا تتخطــى التسلســل التأريخــي المحــدد للمجموعــة الوثائقيــة الــواردة فــي هــذا الكتالــوج. إلا أننــا نريــد أن 
نقرنهــا بهــذه النســخة لأنهــا تمضــي إلــى أبعــد مــن ذلــك، ففرادتهــا تكمــن فــي وجــود رســوم مــن الحفــر علــى الخشــب 

تقــدم مختلــف شــخوص الحكايــات المرويــة، مــع بعــض الصــور المســطحة وذات المنظــور البســيط.

يضم الغلاف أيضاَ صورة، والنص ليس مؤطراً. 
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كتاب الف ليلة وليلة
Kitāb Alf laylaẗ wa-laylaẗ. -- T. 4. -- [Bulaq]: bi-al-Maṭbaʿaẗ al-ʿĀmiraẗ 

al-Šarafīyaẗ 1321 de la Hégira [1903-1904]. -- 4 v. ; 22 cm

“Fī al-niṣf al-ṯānī min šahr Ḏī al-Qaʿadaẗ al-maymūn sanaẗ 1321 min 
hiǧraẗ”--Colofón (vol. 4, p. 246)

1. Narrativa árabe - S.IX 

821.411.21-32”08”

BIFMP 4R-1337-1340
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سحّار، نعّوم فتح االله 
أحسن الأساليب لإنشاء الصكوك والمكاتيب

Aḥsan al-asālīb li-inšāʾ al-ṣukūk wa-al-makātīb / allafa-hu Naʿūm Fatḥ 
Allâh Saḥḥār. -- Al-Mawṣil: Dayr al-Ābāʾ al-Dūminikīyīn, 1898. -- 237 p. ; 
18 cm

Port. adicional en francés. -- Tít. de la port. adicional: Manuel épistolaire 
arabe

1. Lengua árabe - Redacción I. Título: Manuel épistolaire árabe

821.411.21-6

BIFMP 4R-1037

ــة.  ــة والتاريخي ــة والاجتماعي ــة لعــرض المســرحيات الديني ــكان فــي الموصــل كأمكن ــاء الدومني اســتُخدمت مــدارس الآب
وكان الاســتاذ نعّــوم فتــح االله ســحّار يشــارك فــي تلــك المســرحيات ويشــرف عليهــا كافــة. كمــا ألّــف مســرحية «لطيــف 

وخوشــابا» ذات المضمــون الاجتماعــي النقــدي، وقــد قدّمــت علــى المســرح 
فــي مناســبات عــدة ثــمّ طبعــت فــي المطبعــة الدومنيكانيــة عــام 1893 لتصبــح 

أولّ نــصّ مســرحي ينشــر فــي العــراق.  

نشــير بعــد هــذا التعليــق البســيط إلــى أنّ كتــاب «أحســن الأســاليب لإنشــاء 
ــر الرســائل، إذ يصــف المؤلــف  الصكــوك والمكاتيــب» هــو دليــل فــي تحري
أجــزاء الرســالة مــن تاريــخ واســم المرســل وتحيــة المدخــل والمــن وغيــر ذلك، 
كمــا يتنــاول أنواعهــا ونمــاذج منهــا بحســب موضوعاتهــا، فهنــاك رســائل 
الأقــارب والأصدقــاء ورســائل النقــد والاعتــذار، ورســائل التهنئــة والتعزيــة 

والطلــب والالتمــاس والشــكر والدعــوات والرســائل التجاريــة وغيرهــا. 

النص العربي يخلو من حركات التشكيل. التجليد هولندي.
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بعــد دراســة دامــت ثــلاث ســنوات فــي معهــد بيسانســون اللاهوتــي بفرنســا، التحــق فيليــب كــوش عــام 1843 بســلك 
الرهبانيــة اليســوعية، ليرسّــم فيهــا كاهنــاً عــام 1846. درس اللغــة العربيّــة الفصيحــة والعاميــة فــي لبنــان وســوريا بــن 
ــرّات ســكن  ــى تأليــف هــذا القامــوس. فــي عامــي 1872 و1873 أنشــأ مق ــا عل ــبّ أثناءهم العامــن 1856 و1862، وانك
ــى إدارة  ــة وتولّ ــة «البشــير» العربيّ ــر مجل ــك تحري ــرأس كذل ــب وحمــص الســوريتن. وت ــي حل ــي مدينت اليســوعين ف

المطبعــة الكاثوليكيّــة عــام 1862، وهــو العــام الــذي شــهد نشــر قاموســه.

تضــمّ هــذه النســخة مفــردات عاميــة مســتخدمة فــي الحيــاة اليوميــة، كمــا تضــمّ تعبيــرات وكلمــات فصيحــة وأدبيّــة. 
وبالنظــر إلــى الســنوات التســع والأربعــن التــي قضاهــا المؤلــف فــي منطقــة الشــرق الأدنــى، فقــد ضــمّ قاموســه الكثيــر 

مــن العبــارات الشــائعة فــي اللهجــة الشــاميّة.  

ــة ومقابلتهــا  النــص العربــي مضبــوط بالشــكل، وفــي الصفحــة الواحــدة منــه عمــودان وضعــت فيهمــا المفــردة العربيّ
الفرنســيّة. 

التجليد من النوع المعروف بالهولندي والكتاب يحمل ختماً بالرقائق المعدنية مع تذهيب. 
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Cuche, Philippe (1818-1885) 

قاموس عربي فرنساوي
Qāmūs ʿarabī- faransāwī: muštamil ʿalá kull al-uṣūl al-mustaʿ-

malaẗ fī al-luġaẗ al-ʿarabīyaẗ wa-ʿalá muštaqāti-hā bi-asri-hā sawiya 
kāna fī al-dāriǧ aw fī al-naḥw aw fī lahw Sūriyā / taʾlīf Fīlibūs Kūš 
= Dictionnaire arabe-français: contenant toutes les racines usitées 
de la langue arabe, leurs dérivés tant dans l'idiome vulgaire que 
dans l'idiome littéral, ainsi que le dialecte de Syrie / par le R. P. 
Cuche. -- Beyrouth: Imprimerie catholique, 1862. -- [6], 758 p., [1] 
h. ; 26 cm

1. Lengua árabe - Diccionarios - Francés I. Título:  Dictionnarie 
árabe-français

811.411.21(038)=133.1

BIFMP 4R-602



331

لبنان

286

[Leyes, etc., de comercio. Francés-Árabe]

Code de commerce ottoman / expliqué par Théophile Piat ; traduit en 
arabe par Skandar Dahdah. -- Beyrouth: T. Piat: Charlier-Bézies et Fils, 
1876. -- V, 956 p. ; 25 cm

Texto en árabe y traducción y comentarios en francés . -- 1293 [h.] . 
--  La fi rma en sello del editor aparece a lo largo del texto.

1. Derecho mercantil - Turquía - Códigos I. Piat, Théophile, ed. lit. 
II. Dahdah, Skandar, trad.

347.7(560)”1850”(094.5)

BIFMP 4R-1095

كانــت ســوريا بــن القرنــن الســادس عشــر والعشــرين جــزء مــن الإمبراطوريــة العثمانيــة، التــي كانــت ســباقة إلــى تبنّــي 
القوانــن الأوربيّــة التــي شــرعت اســتنادا إلــى الاتفاقيــات التجاريّــة التــي تضمــن تطبيــق الحقــوق الغربيــة علــى التجــار 

المقيمــن فــي الشــرق الأوســط. وهكــذا أقــرّ فــي عــام 1850 قانــون تجــاري مستنســخ عــن نظيــره الفرنســي.   

وبعــد أعــوام مــن ذلــك، وفــي عــام 1876 بالتحديــد، ألّــف المحامــي الفرنســي تيوفيــل بيــات، كتابــا شــرح فيــه بالتفصيــل 
كل واحــد مــن هــذه القوانــن، ليكــون فــي متنــاول الســكّان مرجعــاً مفيــداً يتنــاول أنظمــة القانــون التجــاري المجهــول فــي 

ســوريا. وقــد حصــل علــى شــهادة تأييــد رئيــس محكمــة التجــارة فــي بيــروت 
ودعــم رئيــس محكمــة التجــارة بدمشــق علــى التوالــي. أمــا المترجــم إســكندر 

دحــداح فقــد أنجــز مــن جانبــه عمــلا دقيقــاً ومســتفيضاً. 

ــة  ــواد القانوني ــا الم ــن الأول منهم ــى قســمن، يتضم ــاب إل ــن تقســيم الكت يمك
المتصلــة بالتجــارة عمومــا، بينمــا يتطــرق القســم الثانــي إلــى موضــوع 
الخســارة والإفــلاس. ويحتــل النــص الفرنســي الجــزء الأعلــى مــن صفحــات 
ــاك خــط  ــة الجــزء الأســفل منهــا، وهن ــاب، بينمــا تشــغل الترجمــة العربي الكت

ــن.  ــن الجزأي ــوج يفصــل ب ــن متم مزي

النــص العربــي خــال مــن الضبــط بالحــركات. وتظهــر فــي الكتــاب عــدة 
توقيعــات عليهــا ختــم الناشــر. تجــدر الإشــارة أيضــا إلــى أن هنــاك ورقتــن 

ناقصتــن مــن أول الكتــاب.

التجليد هولندي، وقد زين بختم بالرقائق المعدنية مع تذهيب.
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ــذي اســتطاع أن  ــن ال ــاب هــو الأب لويــس شــيخو، اليســوعي المستشــرق ورجــل الدي كان مــن جمــع مــادة هــذا الكت
ــراث الشــرقي المســيحي.  ــا فــي الت ــة وكان مرجع ــة شــرقيّة مهم ينشــئ مكتب

تتمثــل أولــى الصعوبــات التــي تنطــوي عليهــا اللغــة العربيــة بالنســبة لدارســيها فــي خصوصيــة رســم حروفهــا وغرابتها 
ــاب معــرض  ــاب، «كت ــذا الكت ــى أن ه ــا إل ــا. ونشــير هن ــن مفرداته ــرة م ــان كثي ــي أحي ــة ف ــاب الحــروف الصوتي وغي
الخطــوط العربيــة»، يقــدم مجموعــة واســعة مــن الخطــوط العربيــة بقصــد تيســير قــراءة المخطوطــات المكتوبــة بهــذه اللغــة 
وتســهيلها. لقــد رتّــب الكتــاب بحســب درجــة التعقيــد فهــو يبــدأ بالنصــوص الأقــل تعقيــداً وصــولاً إلــى أكثرهــا، فنجــد 
فــي قســمه الأول نمــاذج مــن الخــط البســيط، كــذاك المســتعمل فــي ســوريا ومصــر مثــلا، لكنــه ينتهــي بعــرض الخطــوط 
الأكثــر صعوبــة كالخــط المغربــي والخــط الكوفــي. أمــا النصــوص التــي يضمهــا فإنهــا مختلفــة قــدر اختــلاف خطوطهــا، 
مــا بــن رســائل وقصــص ووصــف وشــعر وهلــم جــرّا. أمــا القســم الثانــي فقــد كتبــت فيــه النصــوص المختــارة عينهــا 

ولكــن بحــروف لاتينيــة. وتظهــر فــي أســفل الصفحــات أحيانــاً بعــض التصويبــات فــي الأســلوب والكتابــة.   
هــذه النســخة هــي طبعــة ثانيــة مزيــدة ومنقحــة، روعيــت فيهــا ملاحظــات المشــرفن والمســؤولن عــن الطبعــات الســابقة. 

كمــا غيــرت بعــض النصــوص وعدلــت وأضيفــت أخــرى جديــدة.
ــة الإســلامية علــى ثــلاث نســخ مــن هــذا الكتــاب ضمــن مخزونهــا مــن الكتــب القديمــة. تحتــوي النســخة  تتوفــر المكتب
4R-30 علــى القســم الأول مــن الكتــاب ، بينمــا النســختان الأخريــان، 4R-811 و4R-1119، فهمــا كاملتــان. التاريــخ الــذي 

يظهــر علــى صفحــة العنــوان 
 ،1885 العــام  هــو  العربيــة 
ــوان  ــخ صفحــة العن ــا تاري أم
ــام 1888.  ــو الع الفرنســية فه
صفحــة  أن  الظــن  وأغلــب 
ــة  ــى الطبع ــوان تنتمــي إل العن

العربيــة الكاملــة.  

287

كتاب معرض الخطوط العربية
Kitāb Maʿriḍ al-ẖuṭūṭ al-ʿarabīyaẗ / ǧamʿ aḥad al-ābāʾ al-yasūʿīyīn. 

[Louis Cheikho]. -- Bayrūt: Maṭbaʿat al-Ābāʾ al-Yasūʿīyīn, 1885. -- 130, 
62 p. ;  23 cm

Port. adicional en francés. -- Fecha de la port. en francés: 1888. --
Texto en árabe con introducción en francés. -- Tít. de la port. adicional 
en francés: Spécimens d'écritures arabes pour la lecture des manuscrits 
anciens et modernes. -- "Wuḍiʿa li-tamrīn aḥdāṯ al-madāris ʿ alà qiraʾat mā 
wurida la-hum min aṣnāf al-kitābāt wa-muṭālaʿat ʿawīṣ al-ẖuṭūṭ wa-mus-
taġliq al-risālāt". -- "Deuxième édition corrigée et augmentée"--Port. en 
francés

1. Paleografía 2. Escritura árabe I. Cheikho, Louis (1859-1927), ed. 
lit. II. Título: Spécimens d'écritures arabes pour la lecture des manuscrits 
anciens et modernes

003.332.5

BIFMP 4R-30
BIFMP 4R-811
BIFMP 4R-1119
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نخــب الملــح. الجــزء الأول. القســم الثانــي: وهــو يشــتمل علــى حكايــات أدبيــة 
ونــوارد حكميــة وحــوادث تأريخيــة

Nuẖab al-mulaḥ. Al-ǧuzʾ al-awwal, al-qism al-ṯānī: wa-huwa yaštamil 
ʿalá ḥikāyāt adabīyaẗ wa-nawārid ḥikmīyaẗ wa-ḥawādiṯ taʾrīẖīyaẗ / ǧamaʿa-hā 
Yūḥannā Balū wa-Aġūstīnūs Rūdah. -- Bayrūt: [Maṭbaʿat al-Abāʾ al-Mursalīn al-
Yasūʿīyīn], 1885. 

1. Literatura árabe - Antologías I. Belot, Jean-Baptiste (1822-1904) comp. II. 
Rodet, Augustin (1828-1906), comp. 

821.411.21(082.21)

BIFMP 4R-237
BIFMP 4R-28-29

ــا  ــراراً. وبينم ــه م ــد طبع ــول واســع وأعي ــد حظــي بقب ــدات، وق ــارات المعــروف هــذا مــن عــدة مجل ــاب المخت ــف كت يتأل
قسّــم مجلــده الأول إلــى ثلاثــة أجــزاء، قسّــم الثانــي إلــى جزأيــن. وتتوفــر المكتبــة الإســلامية علــى قســمي المجلــد الأول 
(4R-28-29) والجــزء الأول مــن المجلــد الثانــي (4R-237) مــع ذلــك فهــي تعــود إلــى طبعــات مختلفــة، وتحمــل تواريــخ 

وأســماء أماكــن مختلفــة. 

أمامنــا عمليــة جمــع لنصــوص أدبيــة عربيــة قــام بهــا اليســوعي المعــروف جــان بابتيســت بيلــوت وأغوســتن روديــت. 
درس الأول منهمــا النحــو والبلاغــة والفلســفة فــي معهــد ديجــو للاهــوت بفرنســا. ولمــا بلــغ العشــرين دخــل فــي ســلك 
الرهبانيــة اليســوعية، لكنــه أنهــى مــدة ترهبــه فــي الجزائــر حيــث أعطــى دروســاً فــي النحــو وتلقــى دروســاً خصوصيــة 
ــم يبرحهــا بــل قضــى فيهــا  ــه انتقــل منهــا عــام 1867 إلــى بيــروت التــي ل ــة. عــاد إلــى فرنســا، لكن فــي اللغــة العربي
ســنوات عمــره الســت والثلاثــن الأخيــرة. كانــت معرفتــه بالعالــم العربــي واســعة، وكان كذلــك مســتعرباً كبيــراً وباحثــاً 
مجتهــداً فــي المعجميــات، وهــو مــا يمكــن ملاحظتــه بالاطــلاع علــى أعمالــه الأخــرى التــي نخــصّ منهــا بالذكــر قاموســه 

الفرنســي-العربي (انظــر الرقــم 299، لبنــان).

ضــمّ الجــزء الأول مــن الكتــاب أمثــال لقمــان وحكمــه (انظــر الرقــم 169، هولنــدا)، ولقمــان هــذا شــخصية أســطورية 
مــن الحقبــة الوثنيــة العربيــة. كمــا ضــمّ هــذا الجــزء عــدداً مــن مقامــات بديــع الزمــان الهمدانــي. أمــا الجــزء الثانــي 
فقــد ضــم نصوصــاً لشــخصيات مختلفــة مــن مؤرخــن وخلفــاء وغيرهــم، ممــن كانــوا مصــدراً لمعرفــة أكبــر بالتاريــخ 

العربــي، مــن مثــل الخليفــة العبّاســي هــارون الرشــيد وأبــي الفــداء وغيرهمــا.  

جميع النصوص مضبوطة بالشكل. تظهر أسفل القصائد توضيحات وشرح للمعاني. 

فــي صفحــة عنــوان النســخة 4R-29 هنــاك قطعــة ملحقــة مــن الــورق غطّــت المعلومــات التــي كتبــت بالعربيــة والتــي تشــير 
ــة. أي غيموتــو. الناشــر.  ــه. أمــا مــا يظهــر مطبوعــاً عليهــا فهــو «المكتبــة الشــرقية والأمريكيّ إلــى تاريــخ الطبــع ومحل

باريــس». 
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محمــد بــن إبراهيــم بــن هانــي، هــو الشــاعر الأندلســي المشــهور (324هـ/936م-362هـــ/973م) الــذي عــرف بـ»متنبــي 
المغــرب». عــاش متنقــلاً بــن غرناطــة وقرطبــة، ولمـّـا بلــغ الســابعة والعشــرين مــن العمــر اضطــر إلــى مغــادرة الأندلــس 
ــن االله الفاطمــي شــاعراً لبلاطــه، فلعــب دوراً  ــزّ لدي ــة المع ــه الخليف ــا، وعين ــة. طــاف فــي أفريقي بعــد أن رمــي بالزندق
مهمــاً فــي رســم السياســة الدعائيــة للفاطميــن، ولاســيما عــن طريــق شــعره الــذي وظّفــه كذلــك لمهاجمــة أعدائهــم مــن 

العباســين والــروم البيزنطيــن وســواهم.  

نجــد فــي ديــوان الشــاعر مصــداق مــا ذكرنــا، فهــو عبــارة عــن مجموعــة مــن القصائــد فــي مــدح الفاطميــن وتعظيــم 
شــأنهم. وقــد بلــغ التجديــد فــي شــعره حــد عــدّه مصنوعــاً ومقلــداً لأســاليب القدمــاء. وتتجــاوز قصائــد ابــن هانــئ مــا 
هــو طبيعــي إلــى مــا هــو مبالــغ فيــه لتلامــس المحرمــات وتحمــل علــى الثوابــت بوضــوح، وهــو مــا أفضــى إلــى اتهامــه 

بالزندقــة. 

كان هــذا الكتــاب موضــوع دراســة قــام بهــا عــدد مــن الباحثــن، مــن مثــل زاهــد علــي فرهــاد وماريــوس كانــارد الــذي 
ألّــف كتابــاً عنوانــه «الاســتعمار الفاطمــي وآلتــه الدعائيــة» عــام 1947.

أطّــر النــص بخــط مــزدوج وكذلــك صفحــة العنــوان التــي زينــت أيضــاً بحاشــية نباتيــة. يقــع النــص فــي عموديــن وهــو 
غيــر مضبــوط بالشــكل. شــارة مــلازم الكتــاب عدديــة.

مــن الغريــب أن المؤلــف يضــع حــرف (م) فــي منتصــف المســافة مــا 
ــا  ــة م ــدة قطــع كلم ــم الأعم ــب تنظي ــا يتطل ــودي النــص عندم ــن عم ب
ــع النــص الموجــود  ــي مقط ــدو ف ــا يب ــف (أل)، كم ــأداة التعري ــدأ ب تب

فــي الصــورة.

289

ابن هانئ، محمد بن إبراهيم
ديوان

Dīwān / Abū al-Qāsim Muḥammad ibn Hānī [sic] al-Azdī 
al-Andalusī ; waqafa ʿalá ṭabʿi-hi Šāhīn ʿAṭīh. -- Bayrūt: Al-Maṭbaʿaẗ 
al-Lubnānīyaẗ, 1886. -- 232 p. ; 20 cm. -- 232 p. ; 20 cm

1. Poemas árabes (Al-Andalus) - S.X I. ʿAṭīh, Šāhīn, ed. lit.

821.411.21-1’02

BIFMP 4R-672
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290

أبو العتاهية، إسماعيل بن القاسم
الأنوار الزاهية في ديوان أبي العتاهية

Al-anwār al-zāhīyaẗ fī Dīwān Abī al-ʿAtāhīyaẗ / ǧamaʿa-hu 
aḥad al-abāʾ al-yasūʿīyīn. -- Bayrūt: Maṭbaʿaẗ al-Abāʾal-Yasūʿīyīn, 
1886. -- 378 p. ; 19 cm

1. Poemas árabes - S.VIII-IX

821.411.21(567)-1”07”

BIFMP 4R-700

ــورة،  ــة المن ــرب مــن المدين ــة، فــي صحــراء الحجــاز بالق ــي العتاهي ــن القاســم، الشــاعر المعــروف بأب ــد إســماعيل ب ول
وأمضــى ســني شــبابه فــي الكوفــة ومنهــا انتقــل إلــى بغــداد حيــث اشــتهر بقصائــده ولاســيما تلــك التــي تغــزّل فيهــا 
ــا كانــت تصــده. قضّــى بعــض  ــا لكنه ــد شــغف به ــة). فق ــة العباســي المهــدي، وتدعــى (عتب ــإحدى جــواري الخليف بـ

ــه شــبهات بالزندقــة.   ــه علــى الخليفــة وقــد حامــت حول الوقــت فــي الســجن لتطاول

يعــدّ أبــو العتاهيــة مــن أوائــل الشــعراء الفلاســفة فــي الأدب العربــي، وقــد خصــص جــزءاً مــن شــعره لتأمــل الحيــاة 
التــي كان يرقبهــا أحيانــاً بمنظــار متشــائم. تجنــب الصنعــة فــي شــعره وكانــت ســائدة آنــذاك. وكان مــن أوائــل مــن 
ــن). كان  ــم، وقــد ابتكــر أحــد بحــور الشــعر، وهــو المضــارع (مفاعيلن-فاعلات ــاء الشــعري القدي هجــروا غــرض الرث

شــعره مسترســلاً وبحــوره متنوعــة وقــد اســتخدم لغــة ســهلة وعفويــة تتعــارض مــع لغــة معاصريــه. 

حالــف أبــا العتاهيــة الحــظ حــن ارتبــط بصداقــة مــع إبراهيــم الموصلــي 
الــذي كان واحــداً مــن أفضــل موســيقيي عصــره، فأنشــد الشــاعر عــدداً 

كبيــراً مــن قصائــده برفقــة الموســيقى.

النــص مضبــوط بالشــكل والقصائــد مؤطــرة وموزعــة علــى عموديــن. 
وضــع فــي الصفحــات الأخيــرة مــن الكتــاب فهــرس لشــرح بعــض 
ــوش  ــات نق ــي النهاي ــة وف ــى الصفح ــي أعل ــد ف ــوان. توج ــردات الدي مف

مطبوعــة علــى الخشــب وزينــة نباتيــة.
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ولــد ســعيد الشــرتوني فــي شــرتون بلبنــان. وكان باحثــاً وعالــم لغــة، كمــا عمــل مدرّســاً فــي إحــدى مــدارس دمشــق 
طيلــة 15 عامــاً. 

فــي عــام 1889 بــدأ نشــر هــذا المعجــم العربــي المؤلــف مــن ثلاثــة أجــزاء وانتهــى نشــره عــام 1893. اســتهلّ المؤلــف 
معجمــه بنظــرة موجــزة حــول تاريــخ العــرب منــذ الجاهليــة، أتبعهــا بســرد بالمصــادر اللغويــة القديمــة، والمعاجــم منهــا 

خاصــة.

النــص غيــر مضبــوط بالشــكل وهــو مقسّــم إلــى ثلاثــة أعمــدة يفصــل بينهــا خــط عمــودي. فــي الجــزء العلــوي مــن كل 
عمــود تظهــر المفــردة التــي هــي موضــع الشــرح، وهــي طريقــة عمليــة تســاعد القــارئ علــى العثــور علــى المفــردة المطلوبــة 

بسرعة.

ــم  ــة الأحجــام. الترقي ــة وبأحــرف مختلف ــة نباتي ــى زين ــوان مؤطــرة بنقــش يحتــوي عل ــد هولنــدي. وصفحــة العن التجلي
ــة. يحمــل شــارة ملزمــة عددي

291

الشرتوني، سعيد (1912-1849)
أقرب الموارد في فصح العربية والشوارد

Aqrab al-mawārid fī fuṣaḥ al-ʿarabīyaẗ wa-al-šawārid / taʾlīf Saʿīd 
al-Ḫūrī al-Šartūnī al-Lubnānī. -- Bayrūt: Maṭbaʿaẗ Mursalī al-Yasūʿī-
yaẗ, 1889-1893. -- 3 v. ;  27 cm

1. Lengua árabe - Diccionarios

811.411.21(038)

BIFMP 4R-631-633
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292

الطرابلسي، إبراهيم افندي الأحدب
كشف المعاني والبيان عن رسائل بديع الزمان

Kašf al-maʿānī wa-al-bayān ʿan rasāʾil Badī al-Zamān / li-l-šayẖ 
Ibrāhīm Efendi al-Aḥdab al-Ṭarābulsī ; taḥqīq Yūsuf al-Fāẖūrī. -- Bayrūt: 
Al-Maktabaẗ al-Kāṯūlikīyaẗ, 1890. – 544 p. ; 25 cm

1. Hamaḏānī, Badīʿ al-Zamān Al-. Rasāʾil I. 2. Poemas árabes-S.X-XIII 
3. Maqāma-s I. Fāẖūrī, Yūsuf Al-, ed. lit.

821.411.21-3”09”

BIFMP 4R-610         

حــاز الفارســي بديــع الزمــان الهمدانــي علــى الشــهرة بســبب كتابــه «الرســائل» لكــن شــهرته الحقيقيــة فــي الكتابــة 
تعــود إلــى مقاماتــه، وهــي قصائــد عربيــة كتبــت بنثــر مســجوع.

فــي هــذا الكتــاب يقــدم الطرابلســي بحثــاً حــول رســائل الهمدانــي، يبــن فيــه المضمــون الكامــل لأكثــر مــن 200 رســالة 
كتبــت فــي موضوعــات مختلفــة، كمــا يشــرح المصطلحــات التــي قــد يصعــب فهمهــا. 

الرســائل مضبوطــة بالشــكل لكــن الشــروح ليســت كذلــك. يفصــل بــن النصــوص والشــروح خــط أفقــي. ويحيــط بعنــوان 
كل رســالة هــلالان مزهّــران يســبقهما الرقــم الخــاص بــكل واحــدة منهــا كمــا يلاحــظ فــي الصــورة الســفلية. يحتــوي 

النــص شــارة مــلازم عدديــة.

يلاحــظ فــي الورقــة التــي تســبق صفحــة العنــوان ختــم «مكتبــة البســتاني» اللبنانيــة. ورقــة الغفــل معمولــة مــن الــورق 
المعــرّق. 
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الشــاعر غيــاث بــن غــوث الأخطــل (640م-709م) اشــتهر بجزالتــه وكان واحــداً مــن أفضــل الشــعراء فــي عصــر صــدر 
الإســلام وفــي العصــر الأمــويّ. ولــد فــي نجــد لكنــه ســكن العــراق. ينحــدر مــن طائفــة نصرانيــة كانــت تؤمــن بـ«مذهــب 
الطبيعــة الواحــدة» (وهــي عقيــدة دينيــة تقــول بــأن ليســوع طبيعــة إلهيــة واحــدة وإن طبيعتــه البشــرية امتزجــت بهــا). 
وكان واحــداً مــن أفضــل شــعراء الخمريّــات. وتظهــر حالــة النشــوة حــد الثمالــة فــي قصائــده مرادفــة لحالــة المــوت. 

وقــد وجــد فيــه الأمويــون خيــر مــن يــروي مآثرهــم.

تعتمــد دراســة شــعر الأخطــل هــذه علــى مخطوطــة محفوظــة فــي مكتبــة معهــد اللغــات الشــرقيّة فــي ســان بطرســبرغ، 
قــام بنشــرها الصحافــي والأديــب أنطــوان صالحانــي (دمشــق-لبنان)، بينمــا ســاهم البــارون ديفيــد جنتســبورغ (انظــر 

الرقــم 220، روســيا) مســاهمة كبيــرة فــي التصحيحــات.

القصائــد مضبوطــة بالشــكل وقــد توزعــت علــى عموديــن، أمــا التوضيحــات والتعليقــات فتخلــو مــن حــركات التشــكيل. 
النــص مؤطــر بخــط مــزدوج مــع زينــة نباتيــة فــي الزوايــا وفــي المركــز. أرقــام الصفحــات مزينــة بأقــواس مزهّــرة وتضــمّ 

شــارة ملزمــة عدديــة.

مــع هــذا الكتــاب وفــي المجلــد نفســه يوجــد ملحــق يعــود تاريخــه إلــى 1935 وذيــل مــؤرخ فــي 1925 وفهــرس بالقوافــي، 
كل ذلــك بترقيــم متواصــل. كمــا ضــمّ إلــى المجلــد نفســه كتــاب عنوانــه «التكملــة لشــعر الأخطــل» مــؤرخ فــي عــام 1938.

ــب. صفحــة  ــع تذهي ــدن م ــق المع ــم برقائ ــى عصــب وخت ــة عل ــع خياط ــد م ــن الجل ــاب م ــدي وكعــب الكت ــد هولن التجلي
العنــوان فيهــا خــط مذهــب فــي الزوايــا والمركــز، ونقــش مذهّــب مــع رســوم نباتيــة ملونــة مــع رقائــق باللونــن الذهبــي 

ــاك ورقــة مستنســخة مــن المخطــوط الأصلــي.  ــوان هن والأســود. فــي الورقــة التــي تســبق صفحــة العن

293

الأخطل، غياث بن غوث التغلبي 
شعر الأخطل

Šiʿr al-Aẖṭāl / riwāyaẗ Abī ʿAbd Allāh Muḥammad ibn al-ʿAbbās 
al-Yazīdī ʿan Abī Saʿīd al-Sukkarī ʿan Muḥammad ibn Ḥabīb ʿan 
Ibn al-Aʿrābī ; ʿuniya bi-ṭabʿi-hi li-awwal marraẗ ʿan nusẖaẗ Bitirsbūrǧ 
al-waḥīdaẗ wa-ʿallaqa ḥawāšiya-hu, Anṭūn Ṣālḥānī. -- Bayrūt: Al- Maṭ-
baʿaẗ al-Kāṯūlīkīyaẗ li-l-Ābāʾ al-Yasuʿīyīn, 1891. -- 603, 63 p. ; 25 cm

2 t. en 1 v. -- Encuadernado con: Al-takmilaẗ li-Šiʿr al-Aẖṭāl: ʿan 
nusẖaẗ Ṭihrān al-ẖaṭṭīyaẗ / ihṯārā-hā wa-ṣaḥḥaḥa-hā wa-ʿallaqa ḥawāši-
ya-hā Anṭūn Ṣalḥānī. -- Bayrūt: al-Maṭabaʿaẗ al-Kaṯūlīkīyaẗ, 1938

1. Poemas árabes - S.VII-VIII I. Ṣāliḥānī, Anṭūn (1847-1941), ed. 
lit. II. Título: Al-takmilaẗ li-Šiʿr al-Aẖṭāl

821.411.21-1”06”
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294

الشريف الرضي، محمد بن الحسن
ديــوان أشــعر الهاشــمين الذيــن هــم أفصــح العــرب العربــاء، فــرع 

الشــجرة النبويــة
Dīwān ašʿar al-hāšimīyīn allaḏīna hum afṣaḥ al-ʿarab al-ʿurabāʾ farʿ 

al-šaǧaraẗ al-nabawīyaẗ / al-Šarīf al-Raḍī ; ṣaḥḥaḥa-hu ʿalà ʿiddaẗ nusaẖ 
muʿtabaraẗ Muḥammad b. Salīm al-Labābīdī. -- Bayrūt: Al-Maktabat 
al-ʿUṯmānīyat, 1307-1310 de la Hégira [1889-1892]. -- 2 v. ; 23 cm

1. Poesía árabe - S.VII 2. Šīʿa I. Azharī, Aḥmad ʿAbbās Al-, ed. lit. 
II. Labābīdī, Muḥammad ibn Salīm Al-, ed. lit.

821.411.21-1”06”

BIFMP 4R-1207-1208

محمّــد بــن الحســن الشــريف الرضــي، يرتبــط نســبه بالرســول (ص). قــرض الشــعر وهــو فــي التاســعة مــن العمــر 
مــا أدهــش أســاتذته وأثــار إعجابهــم. ســجن أبــوه فكتــب القصائــد فــي مدحــه والإشــادة بــه. لكنــه بمضــي الوقــت بــات 
شــاعراً متســامحاً منفتحــاً وكان لــه أصدقــاء كثيــرون مــن العلمــاء والكتّــاب مــن غيــر المســلمن. طمــح لنيــل الخلافــة 

بــلا طائــل. 

وعلــى النقيــض مــن أغلــب الشــعراء لــم يتكسّــب الشــريف الرضــي بشــعره ولــم يتلــق عطيــة أو مكافــأة علــى قصيــدة 
ــز بــن معاصريــه الذيــن نذكــر منهــم الطوســي أو أخــاه الشــريف المرتضــى. ولا جــدال فــي قيمــة  مــن قصائــده. تميّ
ــار  ــة نتاجــه. لقــد كان فــي نظــر العــرب واحــداً مــن كب ــه مبكــراً وقلّ ــة علــى الرغــم مــن وفات ــة والديني ــه الأدبي إنجازات

شــعرائهم القدامــى. 

ــن والمأخــوذ مــن مخطوطتــن محفوظتــن فــي المتحــف البريطانــي  ــذي يقــع فــي مجلدي ــوان ال ــى هــذا الدي أضيفــت إل
أشــعار فــي مــدح بهــاء الدولــة البويهــي والخليفــة الطائــع. وقــد طالــب الشــاعر فــي قصائــده بحقــوق العلويــن ودافــع 
عــن أحقيتهــم بالخلافــة وعــن مقــام النبــي وآلــه. قصائــده مفعمــة بالتأمــلات حــدّ الكشــف عــن نوايــاه ومطامحــه. لقــد 
كان الشــريف الرضــي شــاعراً واضحــاً يدخــل فــي صميــم الموضــوع الــذي يريــد طرحــه (الحــرب، المجــد، العدالــة، 

الديــن، الوطــن) متجــاوزاً قواعــد البلاغــة ونظريــات البلاغيــن. 

تؤطــر صفحــة العنــوان حاشــية بزينــة نباتيــة ويظهــر نــص الكتــاب مؤطــراً بثلاثــة خطــوط. والنــص ينتظــم علــى عموديــن 
مــن دون ضبــط بالشــكل. هنــاك خــط يفصــل الملاحظــات التوضيحيــة 
التــي تظهــر أســفل الصفحــة عــن بقيــة الصفحــة. التجليــد هولنــدي 
وفــي الكعــب خياطــة علــى عصــب وختــم برقائــق الجديــد مــع تذهيــب.

هــذه النســخة مهــداة مــن عاهــل المملكــة العربيــة الســعودية إلــى 
ــة فــي العــام 1957 بمناســبة  ــة المعهــد الإســباني-العربي للثقاف مكتب

ــى إســبانيا. ــه إل زيارت
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أبــو يوســف يعقــوب بــن إســحاق المعــروف بابــن الســكِّيت. هــو أحــد أبــرز أعــلام مدرســة الكوفــة فــي النحــو. كان نحويــاً 
ولغويــاً، جمــع الكثيــر مــن المــواد اللغويــة وصنــع واحــداً مــن أوائــل الكتــب المعروفــة فــي اللغــة العربيــة، وهــو عبــارة 
عــن منتخبــات لغويّــة مصحوبــة بالشــعر. وقــد اعتمــده الطلبــة قبــل نشــر معاجــم ابــن دريــد والجوهــري وابــن منظــور 

والفيروزآبــادي.                      

كتــاب الشــروح هــذا الــذي يســتند إلــى مخطوطــة للتبريــزي محفوظــة فــي ليــدن هــو عبــارة عــن دراســة عميقــة تحــاول 
الغــوص فــي مضمــون الكتــاب الأصلــي. إذ يســعى ابــن الســكّيت مــن خــلال ملاحظاتــه النحويــة إلــى تقديــم توضيحــات 

تظهــر فــي النــص محــددة بــن حاصرتــن. تضــمّ هــذه الطبعــة ملاحظــات نقديــة لتســهيل فهــم النــص.

النــص مضبــوط جزئيــاً بالشــكل. فــي الورقــة التــي تســبق صفحــة العنــوان هنــاك صفحــة مستنســخة طبــق الأصــل مــن 
المخطوطــة. تظهــر صفحــة العنــوان بلونــن مــن الحبــر، ويظهــر العنــوان بــارزاً باللــون الأحمــر ومؤطــراً بحاشــية نباتيــة 
ــه شــارة الملزمــة.  ــا وعلي ــن بنقــوش فــي الزواي ــا وفــي الوســط. يحيــط بالنــص خــط مزيّ ــة فــي الزواي ــة إضافي مــع زين

التجليــد مــن النــوع الهولنــدي.

295

التبريزي، يحيى بن علي
ــن  ــاظ لأبــي يوســف يعقــوب ب ــاب تهذيــب الألف ــاظ فــي كت ــز الحفّ كن

إســحاق الســكيت
Kanz al-ḥuffāẓ fī Kitāb Tahḏīb al-alfāẓ li-Abī Yūsuf Yaʿqūb ibn Isḥāq 

al-Sikkīt / haḏḏaba-hu Abū Zakarīyāʾ Yaḥyá ibn ʿAlī al-H̱aṭīb al-Tibrīzī ; 
waqafa ʿalá ṭabʿi-hi wa-dabṭi-hi wa-ǧamʿ riwāyāti-hi Luwis Šayẖū 
al-Yasūʿī. -- Fī Bayrūt: al-Maṭbaʿaẗ al-Kāṯūlīkīyaẗ li-l-Ābaʾ al-Yasūʿīyīn, 
1895. -- [1] h., 940, IV p. ; 25 cm

Port. adicional en francés. -- Tít. de la port. adicional: La critique du 
language. --  Naqlan ʿan nusẖatay Laydin wa-Bārīs. -- Fecha de la port. 
adicional: 1896-1898. -- Texto en árabe con prefacio en francés. -- Notas 
manuscritas en la portada (parte central y parte superior)

1. Lengua árabe - Lexicología - Obras anteriores a 1800 2. Lengua 
árabe - Sinónimos y antónimos - Obras anteriores a 1800 I. Cheikho, 
Louis (1859-1927), ed. lit. II. Ibn al-Sikkīt, Yaʿqūb ibn Iṣhāq. Tahḏīb 
Al-alfāẓ III. Título: La critique du language 

811.411.21’373”10”
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شيخو، لويس (1927-1859)
مجاني الأدب في حدائق العرب

Maǧānī al-adab fī ḥadāʾiq al-ʿarab / ʿuniya fī ǧamʿi-hi wa-ḍabṭi-hi 
wa-taṣḥīḥi-hi Luwīs Šayẖū al-Yasūʿī. -- Ṭ. 13. -- Bayrūt: fī Maṭbaʿat al-
Ābāʾ al-Yasūʿīyīn, 1896. -- v. <1> ; 20 cm

1. Literatura árabe - Antologías

821.411.21 (082.21)

BIFMP 4R-23

نشــر لويــس شــيخو (انظــر الرقــم 287، لبنــان) فــي عــام 1882 الجــزء الأول مــن مجموعــة «مجانــي الأدب فــي حدائــق 
العــرب» التــي تعــدّ أول كتــاب منتخبــات أدبيــة مخصــص للتعليــم. لقــد غيّــر هــذا الكتــاب جذريــاً منظــور تدريــس مــادة 
ــارف  ــرة مع ــى المدرّســن دائ ــاً مدرســياً شــعبياً. وكان بالنســبة إل ــدارس الشــرق الأوســط، وصــار كتاب ــي م الأدب ف
حقيقيــة لــلأدب العربــي. وقــد تبنّــت الكثيــر مــن المــدارس، ومــن بينهــا مــدارس فــي مكــة المكرمــة، هــذا المؤلّــف كتابــاً 

يــدرّس فــي صفوفهــا. 

يقــع الكتــاب فــي أربعــة مجلــدات أعيــد طبعهــا مــراراً، وقلــدت تكــراراً. أمــا النســخة الموجــودة فــي المكتبــة الإســلامية 
فهــي المجلــد الأول مــن الطبعــة الثالثــة عشــرة.

قسّــم الكتــاب إلــى 12 فصــلاً متنــوع الموضوعــات: 1. التديــن 2. الأقــوال المأثــورة والحكــم 3. الأمثــال 4. الحكايــات 
5. الفضائــل والرذائــل 6. الفكاهــات 7. اللطائــف 8. النــوادر 9. الأســفار 10. نصــوص الموضوعــات المســتحدثة 11. 

وصــف البلــدان 12. عــن تاريــخ الشــعب العبــري وفصــول موجــزة مــن حيــاة يســوع المســيح. 

يؤطّــر النــص خــط مــزدوج، وهــو مضبــوط بالشــكل تمامــا. تجليــده مــن 
نــوع الهولنــدي.

فــي الورقــة التــي تســبق صفحــة العنــوان يمكــن ملاحظــة اســم مكتــوب 
باللغــة العربيــة هــو «ريــكاردو رويــث، طنجــة، 1909»، وهــو مســتعرب 
وأســتاذ عمــل فــي المغــرب، وهــو شــقيق المســتعرب ريخينالــدو رويــث. 
ــم  ــر الرق ــوت الفرنســي-العربي (انظ ــان بابتيســت بيل ــم ج وكان معج

299، لبنــان) مــن مقتنيــات هــذا الأخيــر.
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ســاهم المبشــرون اليســوعيون فــي لبنــان وســوريا مســاهمة كبيــرة فــي البحــث اللغــوي المخصــص للغــة العربيّــة. ويمثّــل 
هــذا الكتــاب، Elementa grammaticae arabicae (=القواعــد العربيّــة الأساســية) عمــلاً مشــتركاً قــام بــه ألفريد دوراند 

ولويــس شــيخو، وهــو عبــارة عــن مختــارات نحويــة مفيــدة موجهــة إلــى مــن يرغــب فــي دراســة هــذه اللغــة المعقــدة. 

يقــع الكتــاب فــي قســمن، يتضمّــن القســم الأول موضوعــات نحويــة خالصــة فهــو يبحــث فــي الكتابة والأســماء والأدوات 
والأفعــال وغيــر ذلــك، وهــو مــن عمــل المؤلفــن كليهمــا. أمــا القســم الثانــي فقــد عمــل فيــه لويــس شــيخو منفــرداً. وقــد 
ــة مأخــوذة مــن  ــه مقاطــع مــن نصــوص منوع ــة» Chrestomathia arabica. وضمّن ــات عربي ــوان «منتخب ــه عن وضــع ل
الكتــاب المقــدس والقــرآن الكريــم والأمثــال والخرافــات والجغرافيــا والتاريــخ، كمــا ضــمّ إليــه نصــن مخطوطــن مــع 
ــوان  ــر عن ــر مســجوع وذك ــة وشــعر ونث ــارة مــن رواي ــف النصــوص المخت ــة. وضــع المؤل نســخهما بالحــروف اللاتيني
الكتــاب الــذي أخــذ منــه كل واحــد منهــا. كمــا وضــع تحــت كل نــص شــرحا لمفرداتــه وتوضيحــات وفصــل بينهمــا بخــط.

القسم النهائي من هذه النسخة هو عبارة عن قاموس صغير للمختارات مرتب أبجديا.

يبــدو النــص مضبوطــا بالشــكل، وعلــى امتــداد الكتــاب يظهــر فــي 
الجــزء الأعلــى خــط يقســم ترقيــم الصفحــة وعنــوان كل واحــد مــن 
فصولــه. التجليــد هولنــدي والكعــب مــن الجلــد الفاخــر وفيــه حبــك 

وختــم.

مصــدر النســخة هــو مكتبــة براوليــو خوســتيل الخاصــة، وقــد 
.2004 عــام  الإســلامية  المكتبــة  اقتنتهــا 

297

Durand, Alfred 

Elementa grammaticae Arabicae. Pars prior: cum chrestomathia, lexi-
co variisque notis / auctoribus A. Durand et L. Cheikho. -- Beryti: Typogra-
phica Patrum Societatis Jesu., 1896

Nota manuscrita de poseedor en la portada.

1. Lengua árabe - Gramática I. Cheikho, Louis (1859-1927)

811.411.21’36

BIFMP 4R-1117
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الخنساء، تماضر بنت عمرو
Commentaires sur le Diwan d'Al-H ̱ansā: d'après les manuscrits du 

Caire, d'Alep, de Beyrouth et de Berlin / publiès et complétés par L. Chei-
kho. -- Beyrouth: Imprimerie catholique, 1896. -- VIII, 388 p. ; 24 cm

1. H̱ansāʾ, Tumāḍir bint ʿAmr Al-. Dīwān 2. Poesía árabe - S.VII-VIII - 
Historia y crítica I. Cheikho, Louis (1859-1927), ed. lit.

821.411.21-1.09”06/07”

BIFMP 4R-72

تماضــر بنــت عمــرو (575م-645م)، اشــتهرت بالخنســاء (مــن تأخــرت قصبــة أنفهــا عــن وجههــا مــع ارتفــاع قليــل فــي 
طــرف الأنــف، وهــي صفــة تشــير إلــى الغــزال)، وعدّهــا العــرب فــي مقدمــة الشــواعر. 

ابنــة الصحــراء هــذه كانــت تنتمــي إلــى قبيلــة بنــي ســليمة، عاشــت طفولتهــا وهــي تحظــى بــكل مظاهــر الغنــى والتــرف 
التــي يمكــن لحيــاة الصحــراء أن تقدّمهــا. كان لهــا شــقيقان، همــا صخــر ومعاويــة، وكانــت شــديدة التعلــق بهمــا. وقالــت 
فيهمــا حــن قتــلا شــعراً كان الســبب فــي شــهرتها. تزوّجــت مرتــن ورزقــت بأربعــة أولاد ذكــور وبنــت واحــدة. قتــل 

أبناؤهــا الأربعــة فــي يــوم واحــد وهــم يقاتلــون فــي معركــة القادســية، بعــد أن حثتهــم علــى القتــال بشــجاعة. 

يصــوّر شــعرها ألمهــا لفقــدان أحبتهــا، لكــن قصائــد الرثــاء تتحــول إلــى أناشــيد حــرب حــن تقضــي قوانــن الصحــراء، 
بعــد البــكاء علــى البطــل الصريــع وذكــر شــجاعته وبأســه، بالثــأر لــه. 

هنــاك عــدّة مخطوطــات مــن ديوانهــا. تضــمّ هــذه النســخة التــي تولــى (لويــس شــيخو) شــرحها وتحقيقهــا ونشــرها 
ــة. ب)  ــية المدروس ــس الرئيس ــات الخم ــب المخطوط ــق ترتي ــاء وف ــد الخنس ــق: أ) ســرد بقصائ ــداول وملاح تســعة ج
تعليقــات اللغويــن وأســماء الأعــلام الــواردة فــي الديــوان. ج) قائمــة المفــردات. د) قائمــة أســماء الأعــلام. ه) أســماء 
الأماكــن الجغرافيــة. و) الأمثــال الــواردة فــي الديــوان. ز) جــدول لغــوي. ح) المترادفــات العربيــة الــواردة فــي الشــرح. 

ط) التقاليــد العربيــة القديمــة المســتخلصة مــن الديــوان.  

ــن بنقــوش فــي الزوايــا وفيــه شــارة عدديــة للمــلازم. التجليــد هولنــدي  النــص مضبــوط بالحــركات يؤطــره خــط ومزيّ
والكعــب مزيّــن بختــم برقائــق المعــدن مــع تذهيــب.

ــة المعهــد الإســباني-العربي للثقافــة فــي عــام 1957  ــة الســعودية إلــى مكتب النســخة مهــداة مــن عاهــل المملكــة العربي
ــه إســبانيا. بمناســبة زيارت
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ــي  ــة الت ــة الكاثوليكي ــاً فــي المطبع ــان) عملي ــم 288، لبن ــوت (انظــر الرق ــات جان-بابتيســت بيل ــع مؤلف ــد طبعــت جمي لق
ــة  ــذان صــدرا مــن هــذه المطبع ــان الأولان الل ــام 1848. وكان العمــلان المعجمي ــروت ع ــاء اليســوعيون ببي أنشــأها الآب
همــا القامــوس العربي-الفرنســي لفيليــب كــوش (انظــر الرقــم 285، لبنــان) والمعجــم الفرنســي-العربي لــلأب جوزيــف 
هيــوري (1824-1897). وقــد كان القبــول الــذي حظــي بــه قامــوس هيــوري مــن الإيجابيــة مــا جعــل بيلــوت يفكــر فــي 

إتمامــه. 

نشــر هــذا المعجــم فــي عــام 1890 وهــذه هــي الطبعــة الثانيــة منــه وهــي طبعــة مزيــدة ومنقحــة تقــع فــي مجلديــن ضخمــن 
ــالإدارة  ــاة الخاصــة أو العامــة. كمــا تظهــر كلمــات تتصــل ب ــاول مفــردات تتصــل بالحي ــان 1609 صفحــات تتن يضمّ

والديــن والتجــارة والفنــون والعلــوم وأهــم أســماء الأعــلام التاريخيــة والأمكنــة الجغرافيــة.

وضــع الترتيــب الأبجــدي فــي هــذا المعجــم اســتناداً إلــى الطبعــة الأخيــرة مــن قامــوس الأكاديميــة الملكيــة الفرنســية للغــة 
الصــادر فــي عــام 1877. النــص مضبــوط بالشــكل ورتبــت صفحاتــه فــي عموديــن.

ــب اســمه  ــذي كت ــث ال ــدو روي ــات ريخينال ــذه النســخة مــن مقتني ــت ه كان
مخطوطــاً فــي الورقــة التــي تســبق صفحــة العنــوان. وقــد ولــد فــي طنجــة 
ــي  ــة ف ــة الفنيّ ــي الأمان ــر مترجم ــة الإســبانية وكان كبي ــد الحماي ــان عه إبّ
المغــرب حيــث زاول عملــه فــي دائــرة المغــرب التابعــة لــلإدارة العامــة 

ــتعمرات.  ــرب والمس ــؤون المغ لش

ــة  ــل معرّق ــة الغف ــب. ورق ــع تذهي ــم م ــه خت ــب في ــدي، والكع ــد هولن التجلي
الشــكل. 

299

Belot, Jean-Baptiste (1822-1904)

Dictionnaire français-arabe / par le p. Jean-François Belot. -- Beirut: 
Imprimerie catholique, 1900. Seconde éd. rev. et corr. -- 2 v. ; 20 cm

1. Lengua francesa - Diccionarios - Árabe

811.133.1(038)=411.21

BIFMP 4R-16-17
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Belot, Jean-Baptiste (1822-1904)

الفرائد الدرّية في اللغتن العربية والفرنسية
Al-farāʾiḍ al-durrīyaẗ fī al-luġatayn al-ʿarabīyaẗ wa-al-faransīyaẗ = Vo-

cabulaire arabe-français à l'usage des étudiants / [J. B. Belot]. -- [Ṭ. 5].- 
[Bayrūt: Al-Maṭbaʿaẗ al-Kāṯūlīkīya, 1898?].- 1010 p. ; 19 cm

1. Lengua arabe - Diccionarios - Francés

811.411.21(038)=133.1

BIFMP 4R-1341

اعتمــد اليســوعي جان-بابتيســت بيلــوت (انظــر الرقــم 288 والرقــم 299، لبنــان) فــي تأليــف كتبــه علــى أبحــاث معجميــة 
طويلــة ومعقــدة. 

كان الطــلاب هــم المتلقــن الأساســين لهــذا القامــوس، وبالنظــر إلــى أهميتــه الكبيــرة والترحــاب الكبيــر الــذي لقيــه فقــد 
صــدرت منــه طبعــات كثيــرة. نذكــر منهــا علــى ســبيل المثــال الطبعــة الثامنــة عشــرة التــي صــدرت عــام 1964 والتــي 

تشــكل جــزءاً مــن مجموعــة مكتبتنــا.

تشــكو هــذه النســخة مــن فقــدان صفحاتهــا الأخيــرة، كمــا أنهــا تخلــو مــن صفحــة العنــوان، لكــن مقدمتهــا تشــير إلــى 
الطبعتــن الثالثــة والرابعــة، ممــا يحملنــا علــى الاســتنتاج بــأن الطبعــة التــي بــن أيدينــا هــي الطبعــة الخامســة مــن هــذا 

المؤلّــف الكبيــر الــذي نشــر عــام 1898.

ــد رجــع  ــي ســوريا. لق ــداً ف ــة، مســتعملة تحدي ــة وأخــرى عامي ــردات ذات أصــول أجنبي ــى هــذا المعجــم مف ــت إل ضمّ
(بيلــوت) وقــت تأليفــه قاموســه إلــى قامــوس بطــرس البســتاني «محيــط المحيــط» وإلــى قامــوس فيليــب كــوش العربــي-

الفرنســي (انظــر الرقــم 285، لبنــان). 

التجليــد هولنــدي. النــص مرتــب فــي عموديــن والقســم العربــي 
. المــلازم  شــارة  يحمــل  الصفحــات  ترقيــم  بالشــكل.  مضبــوط 

كانــت هــذه النســخة مــن مقتنيــات المســتعرب والمكتبــي غييرمــو 
غوســتافينو غالنــت الــذي تولّــى إدارة المكتبــة الوطنيــة فــي الســنوات 

الممتــدة مــا بــن العــام 1967 والعــام 1974.
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301

التاودي، محمد
[حلي المعاصم لفكر ابن عاصم]

[Ḥaly al-maʿāṣim li-bint fi kr Ibn 'Asim] / hāḏā šarḥ Abī ʿAbd Allāh 
Sīdī Muḥammad al-Tāwūdī ibn Sūdaẗ ʿalá Tuḥfat al-ḥukkām [...] 
li-Abī Bakr Muḥammad ibn Muḥammad ibn Muḥammad ibn ʿĀṣim al-Ġar-
nāṭī. -- [Fās: d. n., 1283 de la Hégira (1867)]. -- 560 p.;   21 cm

Texto litografi ado

1. Fiqh mālikī - Obras anteriores a 1800 I. Ibn ʿĀṣim, Muḥammad ibn 
Muḥammad. Tuḥfat al-ḥukkām fī nukat al-ʿuqūd wa-l-aḥkām

297:32

BIFMP 4R-1047

أبــو عبــد االله ســيدي محمّــد التــاودي بــن ســودة، أشــهر أفــراد أســرة بــن ســودة الأندلســية التــي هاجــرت إلــى تــاودة 
وتســمى حاليــا بفــاس البالــي. وقــد أطلقــت هــذه النســبة علــى عــدد مــن علمــاء فــاس وقضاتهــا المالكيــن. بــدأ التــاودي 
نشــاطه متصوفــاً ودرّس الفقــه والحديــث والمنطــق وغيــر ذلــك. وســافر إلــى مكّــة المكرمــة للحــج ثــم مكــث بضــع ســنن 

فــي القاهــرة حيــث تعــرف علــى كبيــر مصنفــي المذهــب الحنفــي مرتضــى الزبيــدي. 

هذا الكتاب هو شرح لمصنف في الفقه المالكي ألّفه الأندلسي ابن عاصم (انظر الرقم 302، المغرب).

تظهــر العنوانــات الصغيــرة والكلمــات المهمّــة المــراد إبرازهــا بالأســود الغامــق وشــرحها خــارج الإطــار الــذي يحيــط 
ــا يلاحــظ فــي النمــوذج الموجــود فــي  ــة «هامــش»، كم ــذي هــو مختصــر لكلم ــد ســبقت بالحــرف (هـــ) ال بالمــن، وق

ــع الصفحــات. ــات ولكــن ليــس فــي جمي الأســفل. توجــد تعقيب

التجليــد مــن نــوع المحفظــة، وهــو أســلوب فــي التجليــد مــن أصــل عربــي يســتطيل فيــه أحــد جانبــي الغــلاف ويلتــف 
علــى هيئــة لســان مكوّنــاً مــا يشــبه العلبــة أو المحفظــة.  

وهو رابع كتاب مطبوع بطريقة الطباعة الحجرية في فاس.



347

المغرب

ــم والمحــدث البــارز وقاضــي الجماعــة فــي غرناطــة  ابــن عاصــم الغرناطــي (1359م-1426م) هــو الفقيــه المالكــي العال
ــاً.   ــاً فــي الفقــه والقــراءات والنحــو كمــا نظــم شــعراً ديني ووزيــر بنــي نصــر. ألّــف كتب

لــه «حدائــق الأزاهــر» فــي النــوادر والحكايــات والحكــم والأمثــال وقــد جمعهــا فــي بلدتــه وأهداهــا إلــى ســلطان بنــي 
نصــر يوســف الثانــي الــذي حكــم بــن عامــي 1391 و1392.

ينقســم الكتــاب إلــى ســتة فصــول وتنقســم هــذه بدورهــا إلــى أجــزاء عــدة. تســترعي الانتبــاه الرؤيــة الواضحــة التــي 
يمتلكهــا المؤلــف عــن المجتمــع الغرناطــي آنــذاك، إذ يتناولــه مــن منظــور واســع مــن جانبيــه الاجتماعــي والأنثروبولوجــي، 
فضــلاً عــن مزايــا أخــرى يتصــف بهــا الكتــاب كاحتوائــه علــى عــدد كبيــر مــن الأمثــال (يضــمّ الفصــل الخامــس لوحــده 

853 مثــلاً) واســتخدامه العاميــة الغرناطية.  

النــص العربــي غيــر مضبــوط بالشــكل وهــو مؤطــر بخطــن. شــارة المــلازم عدديــة. ومــع بدايــة كل حكايــة يبــدأ ترقيــم 
جديــد. هنــاك تعقيبــات فــي الصفحــات ذات الترقيــم الزوجــي فقــط. 

يبــدو أن هــذا الكتــاب كان مــن مقتنيــات ريخينالــدو رويــث 
إذ يظهــر اســمه مكتوبــاً بخــط اليــد فــي الورقــة التاليــة 
لصفحــة العنــوان. هنــاك نســخة أخــرى فــي هــذا الكتالــوج 
(انظــر الرقــم 299، لبنــان) كانــت محفوظــة فــي مكتبتــه 
الخاصــة. هــذه النســخة تحمــل الرقــم 144 وهــي مطبوعــة 

طباعــة حجريــة فــي فــاس. 

302

ابن عاصم، محمد بم محمد
حدائــق الأزاهــر فــي مستحســن الأجوبــة والمضحــكات والحكــم 

والأمثــال والحكايــات والنــوادر
Ḥadāʾiq al-azāhir fī mustaḥsan al-aǧwibaẗ wa-al-muḍḥikāt 

wa-al-ḥikam wa-al-amṯāl wa-al-ḥikāyāt wa-al-nawādir / li-Abī Bakr 
Muḥammad ibn Muḥammad Abī ʿĀṣim al-Andalusī al-Ġarnāṭī. -- 
Fās: [s.n., 186-?]. -- 1 v. (pag. var.) ; 22 cm

Texto litografi ado

1. Refranes y proverbios -  Al-Andalus

398.9

BIFMP 4R-1304



348

المغرب

303

Lerchundi, José (O.F.M.) (1836-1896)

Vocabulario español-arábigo del dialecto de Marruecos: con gran 
número de voces usadas en Oriente y en la Argelia / por el M.R.P. 
José Lerchundi. -- Tánger: Imprenta de la Misión Católica-Española, 
1892. -- XXIII, 863 p. ; 24 cm

1. Lengua española - Diccionarios - Árabe (Dialecto marroquí)

811.134.2(038)=411.21(64)

BIFMP 4R-225

ــه  ــن عمل ــذا المعجــم ضم ــم 72، إســبانيا) ه ــر الرق ــر الفرانسيســكاني الاســباني الأب ليرشــوندي (انظ ــع المبشّ صن
الــدؤوب فــي وضــع الكتــب والدراســات التــي تهــدف إلــى تقديــم الدعــم لرجــال الديــن العاملــن فــي البــلاد العربيــة. 
وكمــا يشــير العنــوان فالكتــاب لا يقتصــر علــى المفــردات المســتخدمة فــي فلســطن وســوريا ولبنــان والأردن وســواها 
مــن بلــدان المشــرق بــل يتعداهــا إلــى تلــك المســتخدمة فــي شــمال أفريقيــا، وفــي الجزائــر والمغــرب بطبيعــة الحــال. لذلــك 
فقــد اعتمــد المؤلــف العــارف باللغــة العربيــة علــى مؤلفــات ســابقيه مــن كتــب نحــو ومعاجــم بلــغ عددهــا ثلاثــة عشــر 

كتابــاً يــورد ذكرهــا فــي المقدمــة.   

طبــع المعجــم هــذه المــرة فــي المطبعــة التــي أقامهــا الآبــاء الفرانسيســكان فــي طنجــة. يقــع النــص فــي عموديــن باســتثناء 
صفحاتــه الأخيــرة المخصصــة للإضافات والاســتدراكات. 

صــدرت منــه عــام 1999 طبعــة طبــق الأصــل (فاكســميل) تكفّلــت بهــا الوكالــة الإســبانية للتعــاون الدولــي، وتضمّنــت 
دراســة تمهيديــة قدّمهــا رامــون لوريــدو. وقــد عرضــت هــذه الطبعــة فــي معــرض (التعــاون هــو التنميــة) الــذي أقيــم فــي 

مدريــد بــن مــن 12 نوفمبر/تشــرين الثانــي 2013 و6 مــن يناير/كانــون الثانــي 2014.

ــي» Catálogo Colectivo del Patrimonio Bibliográfico توجــد خمــس  ــلإرث الببليوغراف ــوج الجامــع ل بحســب «الكتال
وعشــرون نســخة مــن هــذا الكتــاب فــي إســبانيا.

التجليد من الورق المقوى الإسباني. رقعة العنوان من الجلد الأحمر والكعب فيه ختم مع تذهيب.
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ــو  ــل نح ــى بمي ــذ ســني شــبابه الأول ــب فرانسيســكاني، شــعر من ــو راه ــكا ه ــي ماتيلي ــود ف ــي المول غاودينزيو بونفيل
العمــل التبشــيري. وقــد بعــث بــه رؤســاؤه إلــى فلســطن حيــث عــن بــن عامــي 1874 و1880 «حارســاً علــى الأراضــي 
المقدســة» أي وكيــلاً إقليميــاً للرهبانيــة. وســنحت لــه الفرصــة هنــاك لدراســة اللغــات ومــن بينهــا العربيــة. وأصبــح فيمــا 

بعــد مطرانــاً علــى كاحســب المصريــة القديمــة ضمــن بطريركيــة الإســكندرية. 

ــه  ــة» الــذي نعلــق الآن علــى طبعت ــه «مدخــل فــي دراســة اللغــة العربي فــي عــام 1868 أنجــز الطبعــة الأولــى مــن كتاب
ــاً للنحــو العربــي، مــن أفعــال وأســماء وغيــر  الثالثــة. يتألّــف الكتــاب مــن قســمن: يتنــاول القســم الأول شــرحاً نظري
ــارات  ــة بالعب ــم وقائم ــى معج ــة إل ــة إضاف ــق متنوع ــه ملاح ــي، وفي ــب العمل ــي فيضــمّ الجان ــم الثان ــا القس ــك. أم ذل
الأساســية وفهــارس مرتبــة حســب الأبجديــة، وقــد تــوزع كل ذلــك علــى عموديــن. النــص العربــي مضبــوط بالشــكل.

هــذه النســخة التــي تعــود إلــى القــرن التاســع عشــر هــي النســخة الوحيــدة المطبوعــة فــي القــدس مــن بــن ذخائــر الكتــب 
القديمــة المحفوظــة فــي المكتبــة الإســلامية. وكانــت مــن قبــل مــن مقتنيــات براوليــو خوســتيل، وقــد أهــداه إيّاهــا صديقــه 

فــي المهنــة آنخــل كورتاباريــا بيتيــا فــي العاشــر مــن كانــون الأول مــن عــام 1984.

304

Matelica, Gaudenzio di (O.F.M.) (1831-1904)

Introduzione allo studio della lingua araba / del P. Gaudenzio di Matelica .... --
3. ed. / corr. ed aum. dall'autore. -- Gerusalemme: [s.n.], 1887 (Tipografi a dei 
PP. Francescani). -- 139, 190 p. ; 23 cm

Texto en italiano y árabe

1. Lengua árabe – Gramática

811.411.21’36

BIFMP 4R-1115
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305

النابلسي، عبد الغني بن إسماعيل
كتاب علم الملاحة في علم الفلاحة

Kitāb ʿAlam al-malāḥaẗ fī ʿilm al-fi lāḥaẗ / taʾlīf ʿAbd al-Ġanī al-Nābulusī. --  Di-
mašq: bi-Maṭbaʿaẗ Nahǧ al-Ṣawāb, 1299 de la Hégira [1882]. -- 271 p. ;  22 cm

"Fī al-yawm al-sābiʿ wa-al-ʿašrīn min šahr Ḏī al-Ḥiǧǧaẗ al-ḥarām sanaẗ tisʿ 
wa-tisaʿīn wa-miʾatayn al-alf min hiǧraẗ"--Colofón

1. Agricultura - Obras anteriores a 1800

63”17”

BIFMP 4R-675

عبــد الغنــي بــن إســماعيل النابلســي متصــوّف وعالــم ديــن وشــاعر ورحّالــة. ولــد وتوفــي فــي دمشــق (1050هـــ/1641م-
ــه مــن  ــه بأن ــراً فــي عصــره. يوحــي لقب ــاب ســوريا نتاجــاً وأعمقهــم تأثي 1143هـــ/1731م). كان واحــداً مــن أغــزر كت

نابلــس إلا أنــه لــم يكــن كذلــك. مكّنــه عمــره المديــد مــن وضــع الكثيــر مــن الكتــب متنوعــة الموضوعــات ويمكــن تصنيفهــا 
فــي أربعــة حقــول: التصــوّف والشــعر والرحــلات، وحقــل آخــر «منــوع» تنــدرج فيــه بقيــة مؤلفاتــه. درّس فــي الجامــع 
ــدة  ــلاد ع ــي ب ــل ف ــاء الإســلام. تنقّ ــراً مــن علم ــاً كبي ــه عالم ــم بوصف ــي أنحــاء الإقلي ــاً ف الأمــوي بدمشــق وكان معروف

ــان (1688) وفلســطن (1689) ومصــر (1693) وطرابلــس (1700).  كالحجــاز (1663) والأســتانة (1664) ولبن

يمكــن تصنيــف هــذا الكتــاب ضمــن حقــل المؤلفــات «المنوّعــة» فهــو عبــارة عــن مبحــث فــي الزراعــة مؤلّــف مــن عشــرة 
فصــول يســتعرض المؤلــف فيهــا أنــواع التربــة وريّهــا وغــرس الأشــجار والعنايــة بهــا للحفــاظ عليهــا ســليمة معافــاة 

وطــرق تطعيــم الأشــجار ونصائــح أخــرى مفيــدة، ضمانــاً لنمــو النباتــات وتحســن نوعيــة ثمارهــا. 

النــص مؤطــر وغيــر مضبــوط بالحــركات. وضعــت أرقــام الصفحــات فــي الجهــة العليــا محصــورة بأقــواس مزخرفــة 
وإثــر كل أربــع صفحــات يظهــر ترقيــم مشــابه لكــن فــي الجهــة الســفلى مــن الصفحــات.

ــة عشــر ســطراً.  ــا تضــمّ الصفحــة الواحــدة ثماني ــة. كم ــاً زوجي ــل أرقام ــي تحم ــي الصفحــات الت ــات ف توجــد تعقيب
ــوع. ــي مطب ــم مرجع ــاب رق وللكت

فــي الهامــش الأيمــن مــن الصفحــة رقــم 148 ثمــة ملاحظــة تبــن 
ــة ثــلاث كلمــات وردت خطــأً. ويظهــر فــي الصفحتــن 79  طريقــة كتاب
ــى  ــة عل ــدت الطبع ــد اعتم و82 رســم تخطيطــي بقصــد الإيضــاح. وق

ــده. ــف بخــط ي ــا المؤل ــي كتبه ــة الت المخطوط
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حســان بــن ثابــت شــاعر مــن قبيلــة الخــزرج فــي المدينــة. ولــد فــي حوالــي عــام 60 قبــل الهجــرة/563م كان شــقيق زيــاد 
بــن ثابــت وهــو مــن جامعــي القــرآن الكريــم المهمــن فــي فتــرة الخليفــة عثمــان بــن عفــان (رض). فــي عــام 622 م اعتنــق 
حســان بــن ثابــت الإســلام وتحــول مــن كونــه شــاعر القبيلــة إلــى تكريــس قصائــده فــي مــدح الرســول محمــد (ص) 
وأتباعــه. وهكــذا كان يــرد بقصائــده علــى أهاجــي الشــعراء الكفــار، وقــد خــص أبــا ســفيان بهجائــه علــى نحــو خــاص.

هذه النسخة هي من أولى الطبعات في تونس ذلك أن المطبعة بدأت هناك في عام 1860.

والنــص التالــي الــذي يبــدأ بســيرة حيــاة المؤلــف يبــدو مؤطــراً خاليــاً مــن علامــات التشــكيل، والأشــعار مفصولــة عــن 
بعضهــا بعلامــة طباعيــة علــى شــكل نجمــة. الحــرف علــى مــا يبــدو يعــود لإحــدى المطابــع الأوروبيــة وذلــك بســبب شــكل 

الحــروف والروابــط. وبوجــه عــام فالكتــاب يمثــل طبعــة جيــدة ونســخة جميلــة.

صفحتــا الكتــاب الأوليــان همــا عبــارة عــن تصويبــات لأخطــاء 
وقعــت فــي الكتــاب. والمؤلــف يشــير إلــى الكلمــة الخطــأ ويصوبهــا 
مباشــرة ومــن ثــم يحــدد الصفحــة والســطر الــذي عثــر فيــه علــى 

الخطــأ.

التجليد هولندي.
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حسان بن ثابت
ديوان سيدنا حسان بن ثابت

Dīwān sayyidi-nā Ḥassān ibn Ṯābit. -- [Tūnis]: Maṭbaʿaẗ al-
Dawlaẗ al-Tūnisīyaẗ, 1281 de la Hégira [1864-1865]. -- 2, [1], 130 
p. ;  25 cm

1. Poemas árabes - S.VII-VIII

821.411.21-1”06/07”

BIFMP 4R-598





2.3 المطبعــة فــي بلدان أخرى

الهند
تركيا
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ــي  ــي شــيراز (حوال ــود ف ــح والمول ــد المدي ــف قصائ ــظ، مؤل ــي الفارســي حاف ــة لعمــل الشــاعر الغنائ ــة جميل هــذه طبع
726هـ/1325م-792هـــ/1390م). ويعــد مــن كبــار شــعراء الغــزل الــذي هــو واحــد مــن فنــون الشــعر الغنائــي ويتضمــن 

قصائــد رباعيــة ولازمــة متكــررة، وعــادة مــا يرتبــط بالاســتهلال الوجدانــي للقصائــد. تمثــل أعمالــه معلمــاً حقيقيــاً فــي 
نتــاج الشــعر الغنائــي فــي العالــم الإســلامي. 

يمكــن القــول إن هــذه الطبعــة نــادرة أو غيــر مألوفــة ذلــك أنهــا لا تتطابــق مــع مواصفــات المطبوعــات المنجــزة فــي ذلــك 
العصــر فهــي مكتوبــة باللغــة الفارســية بــدلاً مــن أن تكــون مكتوبــة بإحــدى اللغــات المحليــة المســتخدمة فــي تلــك المنطقــة. 
فــي الوقــت نفســه فهــي تتنــاول النتــاج الشــعري لشــاعر فارســي وليســت عمــلاً يتنــاول العقيــدة المســيحية أو التبشــير 

الدينــي كمــا جــرت العــادة. 

مقدمــة هــذا العمــل تتضمــن النــص الفارســي وجمــلاً بالعربيــة بحــرف طباعــي مختلــف وتظهر عليهــا علامات التشــكيل. 
النــص الشــعري ينتظــم علــى عمودين. 

أنجــز الطبعــة آرون آبجــون وهــو طبــاع تعلــم ذاتيــاً وكان موســيقياً أيضــاً ومغامــراً وصــل الهنــد كعــازف آلــة فاغــوت 
ــكل  ــة كروني ــن خاصــة بصحيف ــى إصــدار عناوي ــاً إل ــاف لاحق ــه المط ــى ب ــم انته ــيقية. ث ــرق الموس ــدى الف ــن إح ضم
وبمطبعتــه أيضــاً، لــذا لا يســتبعد أن تكــون هــذه الطبعــة قــد أنجــزت فــي تلــك المطابــع مــع أنــه لــم يعثــر علــى بيانــات 

موثقــة تؤكــد ذلــك.

يعــود الفضــل لآبجــون فــي وضــع خارطــة كلكتــا وضواحيهــا فــي حوالــي العــام 1792، وقــد صــدرت عــام 1794 وكانــت 
معروفــة علــى نطــاق واســع وورد ذكرهــا لاحقــاً، كذلــك طبــع المعجــم الأول ثنائــي اللغــة بالبنغاليــة والأنجليزيــة (1793). 
وهكــذا فــإن حيويتــه هــذه جعلتــه يحتــل مكانــة بــارزة فــي ســياق الأنشــطة الطباعيــة لتلــك المدينــة فــي خواتــم القــرن 

الثامــن عشــر.

التجليد هولندي مع تغليف الزوايا. 

307

حافظ، شمس الدين محمد
 ديوان خواجة حافظ شيرازي مع ديباج وقصائد

Dīwān ẖawāǧat Ḥāfi ẓ Šīrāzī maʿa dibāch wa-qaṣāʾid = The works of 
Dewan Hafez with an account of his life and writings . -- Calcutta: printed by A. 
Upjohn, 1791. -- 15 h., 9 p., 157 h. ; 30 cm

Principalmente hojas imp. por ambas caras. -- Texto en dos columnas. -- 
Texto en persa. -- Reclamos

1. Poemas persas - S.XI-XIV I. Título: The works of Dewan Hafez with an 
account of his life and writings

821.222.1-1"13"

BIFMP 4R-158
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Baillie, John (1772-1833)

خلاصة تدريس الصرف في سنة أحد وثمانمائة وألف
H̱ulāṣaẗ tadrīs al-ṣarf fī sanaẗ aḥad wa-ṯamānimiʾaẗ wa-alf or =

Sixty Tables: elucidatory of the fi rst part of a course of lectures on 
the grammar of the Arabic language delivered in the College of 
Fort William in Bengal, during the fi rst year of the Institution / by 
John Baillie. -- Calcutta: printed at the Honorable Company's Press, 
1801. -- 1 v. (pag. y fol. var.) ; 34 cm

Textos en inglés y árabe

1. Lengua árabe - Gramática I. Títilo: Sixty Tables

811.411.21'06'36

BIFMP 4R-156

ولــد بايلــي فــي مدينــة إنفيرنيــس الإســكتلندية عــام 1772 وانخــرط فــي الجيــش وخــدم فــي شــركة الهنــد الشــرقية حتــى 
تقاعــده عــام 1818 برتبــة عقيــد. وصــل الهنــد عــام 1791 وغادرهــا بعــد 25 عامــاً بعــد أن قــام فيهــا بنشــاط مثمــر علــى 
الصعيــد المهنــي. إذ كــرس جــل وقتــه لدراســة اللغــات الشــرقية وحقــق نجاحــاً كبيــراً فــي ذلــك حتــى أنــه عــن مســؤولاً 
عــن قســم اللغــة العربيــة فــي الـــفورت ويليــام كوليــج التــي كانــت قــد افتتحــت حديثــاً آنــذاك (عــام 1800). واســتمر 
فــي مزاولــه نشــاطه التعليمــي فــي تدريــس اللغتــن العربيــة والفارســية مــدة ثمانيــة أعــوام. كمــا تخصــص فــي القانــون 
الإســلامي ووضــع ترجمــة مهمــة إلــى الإنكليزيــة حــول هــذا الموضــوع بتكليــف مــن الحاكــم العــام يومــذاك وهــو الســير 

جــون شــور لكنــه اضطــر إلــى هجــر أنشــطته التعليميــة بعــد أن عــن موظفــاً مقيمــاً فــي لوكنــو.

كانــت الفــورت وليــام كوليــج مؤسســة مهمــة أنشــأها عــام 1800 الحاكــم العــام للهنــد اللــورد ويليســلي بهــدف إعــداد 
الضبــاط البريطانيــن الذيــن كانــوا يصلــون إلــى البــلاد فــي مجــال تعلــم اللغــات الهنديــة. فــي ذلــك الســياق أيضــاً حــدث 
تشــجيع علــى تعلــم لغــات أخــرى كالعربيــة والفارســية واللغــة الهندية-الأرديــة والسنســكريتية وأضيــف إليهــا لاحقــاً 
كل مــن اللغــة المراتيــة الهنديــة والصينيــة. وعمــل فــي كل واحــد مــن تلــك الأقســام أســتاذ ومعيــدان. وكانــت أهميتهــا 
كبيــرة إلــى الحــد الــذي بــرزت فيــه كمركــز للبحــوث وتعليــم الدراســات الشــرقية فضــلاً عــن كونهــا وحــدة متخصصــة 

فــي المعلومــات والإصــدارات التعليميــة. ومــن بــن إنجازاتهــا الأكثــر أهميــة الترويــج لــلأدب الهنــدي الحديــث.

هــذا العمــل إذاً ينــدرج فــي إطــار النشــاط التعليمــي الخــاص بالمؤسســة ويمكــن عــده واحــداً مــن الأعمــال المبكــرة جــداً 
التــي طبعــت حــول قواعــد اللغــة العربيــة.
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هــذا العمــل لمستشــرق إســكتلندي أنهــى دراســته فــي الكنغــز كوليــج فــي أبرديــن حيــث عــن أســتاذاً مســاعداً للغتــن 
الفارســية والعربيــة فــي الفــورت ويليــام كوليــج وشــغل فيمــا بعــد منصــب مديــر قســم هنــاك. ثــم عمــل لاحقــاً ســكرتيراً 
ــاً  ــى الفارســية. كمــا كان مكلف ــة إل ــى ترجمــة بعــض الأعمــال الإنكليزي ــى الإشــراف عل ــا حيــث تول فــي مدرســة كلكت

بــإدارة مطبعــة شــركة الهنــد مــا بــن الأعــوام 1814 و1817.

فــي مــارس/آذار عــام 1820 اضطــر لمغــادرة البلــد نظــراً لاعتــلال صحتــه إلا أنــه قبــل أن يعــود إلــى إنكلتــرا تجــول مــع 
ابــن عمــه فــي المنطقــة. وبعــد أن تحســنت صحتــه عــاد إلــى الهنــد لكنــه رجــع مــن جديــد إلــى بلــده حيــث توفــي فــي 
ســوري. كثيــر مــن الكتــب التــي اقتناهــا مــن الهنــد أهداهــا للكنغــز كوليــج التــي كان يشــعر إزاءهــا بكثيــر مــن الامتنــان. 

صــدر المجلــد الأول مــن قواعــد اللغــة العربيــة وقــد اشــتمل علــى: تنبيــه أولــي وثمانيــة عشــر فصــلاً إضافــة لفهــرس 
مخصــص لقواعــد الكتابــة، مــع أقســام متعلقــة بالهمــزة والألــف، وبالجــذور الصمــاء وكيفيــة ربــط الحــروف ببعضهــا 

فــي الكتابــة، إلــخ. 

ومــع أنــه نبــه فــي مقدمــة الكتــاب وفــي الخاتمــة إلــى عزمــه علــى إصــدار جــزء ثــان يخصصــه لبنــاء الجملــة فــإن هــذا 
الكتــاب لــم يــر النــور قــط.

قبل ذلك كان قد أصدر مؤلفاً في قواعد اللغة الفارسية. تجليد الكتاب هولندي مع تغليف الزوايا.
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Lumsden, Matthew (1777-1835)

A grammar of the Arabic language: according to the principles tau-
ght and maintained in the schools of Arabia, exhibiting a complete body 
of elementary information, selected from the works of the most eminent 
grammarians, together with defi nitions of the part of the speech, and ob-
servations on the structure of the language / by M. Lumsden. -- Calcutta: 
F. Dissent, 1813. -- [7], XIX, 705 p. ; 31 cm

Contiene: Vol. First. System of infl exion

Textos en inglés y árabe. -- Solo se publicó el primer volumen

1. Lengua árabe - Gramática

811.411.21'06'36

BIFMP 4R-152
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ابن زهير، كعب 
بانت سعاد

Bānat Suʿād / li-Kaʿb ibn Zuhayr. Al-ǧawhar al-waqqād / Aḥ-
mad ibn Muḥammad ibn ʿAlῙ al-AnṣārῙ al-Širwānī. -- [S.l.]: [s.n.], 
1231 de la Hégira [1816]. -- 150 p. ; 22 cm

Falto de portada. -- "Al-ǧumuʿaẗ al-sābi min šahr Ramaḍān 
al-muʿaẓẓam sanaẗ iḥdá wa-ṯalāṯīn wa-miʾatayn wa-alf"--P. 150

1. Poesía árabe - Historia y crítica I. Širwānī, Aḥmad ibn 
Muḥammad Al-. Al-ǧawhar al-waqqād

821.411.21.09

BIFMP 4R-671

تبــدأ نســخة الكتــاب هــذه التــي تفتقــر إلــى صفحــة العنــوان ببعــض الملاحظــات المكتوبــة بالإنكليزيــة بخــط اليــد التــي 
تلقــي الضــوء علــى فحــوى العمــل.

يتضمــن العمــل الأول مــن الكتــاب قصيــدة «بانــت ســعاد» للشــاعر المعــروف كعــب بــن زهيــر الــذي عــاش فــي زمــن 
الرســول (ص) وكان معرضــاً عــن الإســلام فــي بــادئ الأمــر بــل وبلــغ بــه الأمــر حــد هجــاء الرســول فــي بعــض شــعره. 
لكنــه غيــر موقفــه لاحقــاً إذ أنشــد فــي حضرتــه هــذه القصيــدة التــي أعجــب بهــا النبــي (ص) كثيــراً فعفــا عنــه بــأن 

خلــع عليــه بردتــه اليمنيــة وألقــى بهــا عليــه وكســاه بهــا. مــن هنــا ايضــاً عرفــت هــذه القصيــدة بـ«البــردة».

القصيــدة هــي نمــوذج أصيــل لشــعر ذلــك العصــر الخــاص بالثنــاء والمديــح أكثــر ممــا هــو شــعر دينــي. وقــد غــدت هــذه 
القصيــدة هدفــاً لكثيــر مــن الشــروح. وأيضــاً قــام بنشــرها فريتــاج (1823) مــع ترجمــة لاتينيــة، وكذلــك آر. باســيت 

(الجزائــر، 1910) مــع ترجمــة فرنســية وشــرحن غيــر منشــورين.

العمــل الثانــي الــذي يحمــل عنــوان «الجوهــر الوقــاد» هــو علــى وجــه التحديــد أحــد الشــروح الموضوعــة عــن القصيــدة، 
كتبــه الشــرواني الــذي قصــد كلكتــا عــام 1225هـــ/1801م وكان أســتاذاً لــلأدب العربــي فــي الفــورت وليــام كوليــج ولــو 

أنــه علــى مــا يبــدو مــا كان يحتفــظ بذكــرى طيبــة عــن تلــك الفتــرة.

ــد  ــن خــلال قي ــرف م ــا نع ــودة، إلا أنن ــر موج ــخ) غي ــكان، التاري ــات الخاصــة بالناشــر التجــاري (الاســم، الم المعلوم
ــة (1231 الهجــري). ــام المذكــور فــي البطاق ــع كان فــي شــهر رمضــان مــن الع ــاء الطب ــخ انته ــأن تاري ــام ب الخت

قفا الغلافن مصنوع من الورق الرقيق.
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درس مورتايمــر ســلوبر هاويــل فــي جامعــة أوكســفورد فــي الكوربــوس كريســتي كوليــج فــي فــرع القانــون. وعلــى مــدى 
أكثــر مــن ثلاثــن عامــاً (مــا بــن 1862 و1896) زاول عملــه كقــاض مستشــار فــي الهنــد، تحديــداً فــي الإقليــم الإداري 
لمحافظــات شــمال غــرب الهنــد البريطانيــة. وفــي أثنــاء إقامتــه هنــاك تخصــص فــي الدراســات الآســيوية ووضــع كتــاب 
القواعــد هــذا فــي «أوقــات فراغــه القليلــة» كمــا أكــد هــو نفســه فــي المقدمــة. وقــد أعــرب عــن أســفه للاســتعانة بحــروف 
عربيــة رديئــة النوعيــة فــي طباعــة النــص خلافــاً لتلــك الســائدة آنــذاك وقــد تشــكى منهــا مــراراً لــدى الســلطات المعنيــة. 

أهــدى العمــل إلــى الســير وليــام مويــر مؤلــف كتــاب «حيــاة محمــد» وحاكــم الولايــات الشــمالية الغربيــة للهنــد أيضــاً.

ــة  ــة العربي ــد اللغ ــول قواع ــة ح ــة بالإنكليزي ــات المكتوب ــن المؤلف ــن ب ــلاً م ــال تكام ــر الأعم ــن أكث ــاب م ــذا الكت ــد ه يع
الفصحــى. فالكتــاب لــم يقتصــر علــى مجــرد إعــادة تركيــب للقواعــد الوصفيــة يقــوم بــه متخصــص أوروبــي بــل غــدا 
ــة. وقــد تضمــن جــدلاً وحــوارات دارت بــن النحويــن واللغويــن العــرب  ــة العربي واحــداً مــن أفضــل الأعمــال النحوي
بخصــوص القواعــد النحويــة والصــرف. فالمؤلــف يحلــل بعمــق علمــي منهجــي الكثيــر مــن الخصائــص الفريــدة فــي 
اللغــة العربيــة مــع إيــراد الأمثلــة نقــلاً عــن مؤلفيهــا. وهــو يســتخدمها كنصــوص وكمرجعيــة للتعمــق فــي كل واحــد مــن 
الموضوعــات المحــددة والمتخصصــة. وهــو يوضــح أيضــاً بأنــه اتبــع التبويــب المعمــول بــه فــي «المفصّــل» مــن خــلال 
الاســتعانة بـ«القســم» والـ«صنــف» والـ«فصــل». لــذا نجــد فــي العمــل مقدمــة، وأربعة أقســام لتفصيل الأســم والفعل، 

والأدوات، والســياق الدلالــي المشــترك لإثنــن أو ثلاثــة أقســام مــن الخطــاب. 

نظــراً لحجــم العمــل فقــد نشــر علــى شــكل كراســات علــى مــدى 31 عامــاً. وهكــذا فقــد ظهــرت أول كراســة عــام 1880 
والأخيــرة فــي عــام 1911. ولــو أخذنــا عــدد الصفحــات فــي الحســبان ســنجد أن العمــل ينقســم إلــى مجلديــن ولــكل 
منهمــا ترقيمــاً منفصــلاً لصفحاتــه وكانــا قــد نشــرا فــي ســت كراســات. وباحتســاب الملاحــق والموضوعــات الرئيســة 
ــاً  ــه يحمــل رقم ــا أن ــى 4000. كم ــإن مجمــوع صفحــات العمــل يصــل إل ــة ف ــراءات النحوي والملاحظــات وتحليــلات الق

مرجعيــاً مطبوعــاً.

ثمــة نســخ قليلــة معروفــة مــن هــذا العمــل لــذا يمكــن عــد النســخة الموجــودة فــي خزانــة المكتبــة الإســلامية نســخة مهمــة 
ونادرة
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Howell, Mortimer Sloper (1841-1925)

A grammar of the classical Arabic language / translated and compiled from the 
works of the most approved native or naturalized authorities by Mortimer Sloper 
Howell ; published under the authority of the Government, N.-W. Provinces in an in-
troduction and four parts. -- Allahabad: [s.n.], 1880-1883 (printed at the North-Wes-
tern provinces and Oudh Government Press). -- 2 v. (pag. varia) ; 25 cm

Contiene: [I]. The Introduction and Part I, The noun -- [II] Part II, The verb and 
Part III, The particle. -- Volumen segundo publicado en 1880, antes que el volumen 
primero.

1. Lengua árabe - Gramática

811.411.21’36

BIFMP 4R-860-861
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أبو الفداء، إسماعيل بن علي
تاريخ

Tārīẖ / Ismāʿīl Abī al-Fidāʾ. -- Qustantiniyaẗ: Dār al-Ṭibāʿaẗ al-ʿĀmiraẗ, 
1286 de la Hégira [1870]. -- 2 v. ; 27 cm

4 partes en 2 v. -- Texto enmarcado. -- Reclamos. -- "Fī awāẖir Ḏī al-Ḫiǧǧ-
gaẗ al-ḥaram ẖitām ʿām al-sādis wa-al-ṯamānīn wa-al-miʾatayn wa-al-alf min 
hiǧraẗ"--Colofón del vol. 2 

1. Islam - Historia - Fuentes

297(094)

BIFMP 4R-380-381

نصــب أبــو الفــداء عــام 1320 ســلطاناً (انظــر الرقــم 3، ألمانيــا) ولقــب بـ«الملك 
ــب  ــه «صاح ــق علي ــا أطل ــاب كم ــي الكت ــذي ورد ف ــب ال ــو اللق ــد»، وه المؤي

حمــاه».

ــة  ــر شــهرة وأهمي ــم يكــن الأكث ــه المشــهورة، إن ل هــذا هــو واحــد مــن أعمال
وفقــاً لكتّــاب التراجــم. ومــع أنــه يحمــل عنوانــاً مختصــراً هــو «تاريــخ أبــي الفــداء» فالحقيقــة هــي أن العنــوان الكامــل 
هــو «المختصــر فــي أخبــار البشــر». وكمــا يلاحــظ فــي كتالــوج المكتبــة الإســلامية للذخائــر القديمــة فقــد أنجــزت طبعــة 

جزئيــة منــه قــام بهــا أي. نويــل دي فيرجيــر (انظــر الرقــم 103، فرنســا). 

صــدر العمــل التاريخــي فــي أربعــة أجــزاء ضمهــا مجلــدان، ولــكل مجلــد لــه ترقيمــه المســتقل وفيــه ملخــص بالمحتويــات. 
القســم الثانــي يبــدأ بخبــر عــن أصــول بنــي أميــة فــي الأندلــس. 

بالنســبة للتفاصيــل الطباعيــة يلاحــظ وجــود تطــور فــي الرســم التزيينــي الــذي يفتتــح الكتــاب وذلــك مــن خلال اســتخدام 
الزخــارف النباتيــة البســيطة وثمــة تخــلٍ عــن أشــكال العمــارة ذات الطبيعــة 
الهندســية التــي كانــت ســائدة فــي ذلــك الزمــن فــي مطابــع مصــر وهــو مــا 

يمكــن تمييــزه فــي الرســوم الموجــودة فــي طبعــات الكتــب المصريــة.

توجــد ملحوظــات مطبوعــة علــى الحواشــي والنــص موضــوع داخــل إطــار 
والتعقيبــات ظاهــرة فــي الصفحــات.
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مــع أن اســم المؤلــف غيــر مذكــور فــي العنــوان فــأن كافــة المراجــع التــي تمــت الاســتعانة بها تشــير إلــى أن مؤلــف نصوص 
هــذه المجموعــة المختــارة مــن الكتابــات المقدمــة هنــا هــو الشــاعر المعــروف واللغــوي والصحفــي أحمــد فــارس الشــدياق. 
ولــد عــام 1804 فــي قريــة عشــقوت فــي لبنــان وكانــت هــذه المنطقــة خاضعــة للإمبراطوريــة العثمانيــة ثــم ســافر إلــى مصــر 
وفيمــا بعــد إلــى تونــس حيــث اعتنــق الإســلام إذ أن أصولــه تعــود لاســرة مســيحية مارونيــة. أمضــى بضعة أعــوام متجولاً 
ــرّ  ــا مــا بــن إنكلتــرا وفرنســا واهتــم بالصحافــة الســائدة فــي هذيــن البلديــن وكذلــك بالنشــاط الطباعــي الث فــي أوروب
فيهمــا. وأخيــراً اســتقر فــي القســطنطينية حيــث توفــي فيهــا عــام 1887 لكنــه دفــن فــي لبنــان. بــرز كصحفــي إذ أســس في 
اســطنبول عــام 1861 صحيفــة مدعومــة مــن الحكومــة العثمانيــة اســمها «الجوائــب» عــدت تايمــز الشــرق آنــذاك بســبب 

مــن طبيعتهــا الإخباريــة. وكانــت تبــاع فــي كافــة البلــدان العربيــة إضافــة إلــى لنــدن وباريــس.
قــام ابنــه ســليم فــارس باختيــار بعــض النصــوص التــي كانــت تنشــر فــي الصحــف وأصدرهــا فــي هــذا العمــل. ومــع 

أن المكتبــة الإســلامية تحتفــظ فقــط بالمجلديــن الأول والثانــي فــإن العمــل الكامــل (1288-
1298) كان قــد صــدر فــي ســبعة مجلــدات ذات مضامــن مســتقلة. وفعــلاً فالنســخة 

المتوفــرة لدينــا تضــم الجزأيــن الأول والثانــي ويلاحــظ وجــود تغيــر طفيــف مــا بــن هــذا 
الجــزء وذاك فــي طريقــة ترقيــم الصفحــات. كمــا يلحــظ وجــود رقــم مرجعــي مطبــوع فــي 

الجــزء الثانــي.
مــن الغريــب أن مــكان النشــر لا يذكــر فــي صفحــة العنــوان واســتعيض عــن ذلــك بالإشــارة 

إلــى الطباعــة التــي أنجــزت فــي مطبعــة جريــدة «الجوائــب» ومقرهــا في أســطنبول. 
وبالقــاء نظــرة عامــة يمكــن التحقــق مــن أن النــص الخالــي مــن حــركات التشــكيل يوحــي 
بالترتيــب والاعتنــاء. وهــو موضــوع فــي إطــار أحــادي الخطــوط وفيــه اختــلاف عــن بقيــة 
الكتــب المطبوعــة فــي تركيــا إذ تظهــر فــي زوايــا الصفحــات زينــة زخرفيــة نباتيــة صغيــرة 

الحجــم.

313

الشدياق، أحمد فارس
كنز الرغائب في منتخبات الجوائب

Kanz al-raġāʾib fī muntaẖabāt Al-Ǧawāʾib / iʿtanà bi-ǧamʿi-hi Salīm 
Fāris. -- [Astānaẗ]: ṭubiʿa fī Maṭbaʿat Al-Ǧawāʾib, 1288-1289 de la Hégi-
ra [1871-1873]. -- 255, 3, 6, 256 p. ; 24 cm

Autor tomado de obras de referencia. -- 2 tomos encuadernados 
en 1 vol. -- Texto enmarcado. -- Reclamos

Contiene: Al-ǧuzʾ al-awwal, Wa-huwa yaḥtawī baʿḍ mā fī Al-
Ğawāʾib min al-fuṣūl al-laṭīfaẗ wa-al-maqāmāẗ al-ẓarīfaẗ, wa-al-ma-
qālāẗ al-adabīyaẗ allatī li-muḥarrir Al-ǧawāʾib -- Al-ǧuzʾ al-ṯānī, Tafṣīl 
Ḏikr ḥarb Ğirmāniyā wa-Faransā allaḏī waqaʿa fī sanaẗ 1870

1. Ensayo - Historia y crítica I. Fāris, Salīm, ed. lit.

821.411.21-9 

BIFMP 4R-305
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314

حسن، صديق (1890-1832)
البُلغة في أصول اللغة

Al-bulġaẗ fī uṣūl al-luġaẗ / taʾlīf Muḥammad Ṣiddīq Ḥasan. -- Fī 
Al-Qusṭanṭīnīyaẗ: fī Maṭbaʿaẗ al-Ğawāʾib, 1296 de la Hégira [1879]. -- 188 p. ; 
24 cm

"Fī šahr Ḏī al-Qaʿdaẗ sanaẗ 1296"-- Colofón

1. Lingüística 2. Gramáticos

81

BIFMP 4R-240

ــد فــي  ــد خــلال القــرن التاســع عشــر. ول ــراً للجــدل فــي الهن ــاً مثي ــاً مســلماً معروف كان محمــد صديــق حســن زعيم
ــم.  ــال حيــث أنشــأ الحركــة الســنية التــي ستســيطر علــى الإقلي ــة بوب ــم اســتقر فــي ولاي ــم فــي دلهــي، ث باريلــي وتعل
وقــد جمــع ثــروة وتمتــع بنفــوذ فــي دوائــر الســلطة وتــزوج مــن ملكــة تلــك الولايــة التــي كانــت أرملــة. كتــب الكثيــر مــن 

ــة. ــة والفارســية والهندي الأعمــال بالعربي

ــلاً كامــلاً  ــة بشــكل عــام، ويعــده العــرب أنفســهم دلي ــارزة حــول اللغــة العربي ــه الب هــذا العمــل هــو واحــد مــن أعمال
ــدم  ــاً يق ــن منفصلــن بوضــوح. فــي الجــزء الأول ويضــم 50 باب ــى جزأي ــوي عل ــة. يحت ــة العربي للمصطلحــات المعجمي
المؤلــف عرضــاً للغــة العربيــة وفقــاً لنظريــة اللغويــن القدامــى، كمــا يــورد موجــزاً عــن عمــل الســيوطي المهــم «المزُهــر».

أمــا الجــزء الثانــي فهــو ذو طبيعــة ببليوغرافيــة إذ يقــدم ســرداً أبجديــاً لعناويــن المؤلفــات فــي مجــال اللغــة، بيــد أنــه 
اســتثنى المؤلفــات الموضوعــة فــي النحــو، ســواء تلــك التــي وضعهــا مؤلفــون عــرب أم التــي كتبهــا مؤلفــون فــرس وأتــراك 

وهنــود. وكانــت النتيجــة مصنفــاً ببليوغرافيــاً مهمــاً عظيــم الفائــدة. 

وقــد طبــع الكتــاب فــي مطبعــة «الجوائــب»، ويظهــر فــي صفحــة العنــوان جملــة تبــن موقــع المطبعــة: «الكائنــة أمــام 
ــوان التــي  ــة فيلاحــظ اســتخدام حــرف طباعــي مختلــف فــي صفحــة العن ــة الطباعي ــي». أمــا مــن الناحي ــاب العال الب
ــر  ــر بكثي ــت بحجــم أصغ ــي قدم ــف الت ــات المؤل ــة ببيان ــارز جــداً مقارن ــوان بالحــرف الب ــل العن ــا تفاصي ــى عليه تطغ
وأوردت صفــات كثيــرة للرجــل الأروع فريــد عصــره ومــا إلــى ذلــك مــن الصفــات المنســجمة مــع ذائقــة الثقافــة العربيــة 

والشــرقية.

بدايــة النــص تفتقــر إلــى التزيــن ويلاحــظ وجــود حيــز أبيــض يمكــن أن يدعونــا إلــى التفكيــر فــي كونــه قــد تــرك بــدون 
إكمــال. والنــص العربــي الــذي يخلــو مــن التشــكيل حتــى فــي حالــة القصائــد الشــعرية نجــده موضوعــاً فــي إطــار مزيــن 

الزوايــا بزخــارف نباتيــة. تظهــر فيــه التعقيبــات وكذلــك الرقــم المرجعــي.

غلاف الكتاب من الجلد الأحمر القاني ويحمل ختماً برقائق المعدن. 
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هــذا عمــل بــارز حــول المعاجــم لمؤســس صحيفــة «الجوائــب» أحمــد فــارس الشــدياق الــذي أوردنــا حولــه معلومــات 
فــي موضــع آخــر (انظــر الرقــم 313، تركيــا). إذ إضافــة إلــى الصحافــة والشــعر مثــل الاهتمــام بالمعاجــم واحــداً مــن 
تخصصاتــه. الدليــل علــى ذلــك هــذا العمــل الضخــم بالقطــع الكبيــر الــذي يصحــح بعــض هنــات «القامــوس المحيــط» 

للفيروزآبــادي وفيــه يعــرض الشــدياق انشــغالاته حــول موضوعــات منهــا ترتيــب الحــروف.

وهــو كتــاب آخــر طبــع فــي مطبعــة «الجوائــب» ولــه صفحــة غــلاف داخلــي متكاملــة تمامــاً هــذه المــرة إذ تتوفــر علــى 
البيانــات الرئيســية للعمــل: العنــوان باللــون الأحمــر واســم المؤلــف باللــون الأســود. وفــي القســم الســفلي مــن الصفحــة 
يظهــر عنــوان المطبعــة وســنة الطبــع. فــي هــذا الكتــاب نجــد أن الأولويــة مازالــت تعطــى للعنــوان فهــو مطبــوع بحــرف 

بــارز جــداً علــى حســاب اســم المؤلــف الــذي طبــع بحــرف أصغــر بكثيــر.

اســتخدم الحبــر الأحمــر فــي صفحــة العنــوان التــي زينــت برســم رئيســي 
جميــل كمــا اســتخدم أيضــاً فــي بدايــة النــص. ولا بــد مــن إبــراز التصميــم 
المعقــد للرســم مــن حيــث الخطــوط المنحنيــة المنتهيــة بأشــكال مــدورة يمكــن 

ــاب المســاجد.  ــم لا— بقب ــا —ول ــا أن تذكرن له

ومــا عــدا ذلــك فالنــص مقــدم فــي إطــار مــع بعــض الكلمــات التــي تحمــل 
وبعــض  الصفحــة  طــرف  فــي  تعقيبــات  وهنــاك  أعلاهــا.  فــي  خطوطــاً 

الملحوظــات المطبوعــة فــي الحواشــي.

ختــم المطبعــة موجــود فــي نهايــة العمــل مــع ســنة التأســيس: عــام 1277هـــ 
(1860م-1861م).

315

الشدياق، أحمد فارس
الجاسوس على القاموس

Al-ǧāsūs ʿalá Al-qāmūs / taʾlīf Aḥmad Fāris Afandī. -- 
Qusṭanṭīnīyaẗ: ṭubiʿa fī Maṭbaʿaẗ al-Ğawāʾib, 1299 de la Hégira 
[1882]. -- 690 p. ; 28 cm

Texto enmarcado. -- Reclamos. -- "Fī ġurraẗ šahr Ǧumādá 
al-Āẖiraẗ min sanat 1299"--P. 673-4

1. Lengua árabe - Lexicología

811.411.21'373

BIFMP 4R-260
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316

الحريري، القاسم بن علي
كتاب درة الغواص في أوهام الخواص

Kitāb Durraẗ al-ġawwāṣ fī awhām al-ẖawāṣṣ / li-Abū Muḥammad al-Qā-
sim ibn ʿAlī al-Ḥarīrī. Šarḥ [Durraẗ al-ġawwāṣ fī awhām al-ẖawāṣṣ li-Al-
Ḥarīrī] / li-Aḥmad Šihāb al-Dīn al-H̱afāǧī. -- Ṭ. 1. -- Qusṭanṭīnīyaẗ: fī Maṭbaʿaẗ 
al-Ğawāʾib, 1299 de la Hégira [1882]. -- 142, 265 p. ; 26 cm

Texto enmarcado. -- “Fī al-yawm al-ẖāmis ʿašar min šahr Muḥarram al-
Ḥarām min sanaẗ 1300 hiǧrīyaẗ”--P. 257

1. Lengua árabe - Sintaxis - Obras anteriores a 1800 I. Ḫafāǧī, Aḥmad ibn 
Muḥammad Al-. Šarḥ Durraẗ al-ġawwāṣ fī awhām al-ẖawāṣṣ. II. Título: Durraẗ 
al-ġawwāṣ fī awhām al-ẖawāṣṣ 

811.411.21'02'367"11"

BIFMP 4R-270

هــذه الطبعــة تتضمــن عملــن صادريــن معــاً ولــكل واحــد منهمــا غلافــه الخــاص بــه. فــي العمــل الأول الــذي يفتتــح بــه 
الكتــاب يشــار بإقتضــاب إلــى وجــود العمــل الثانــي. ومــا يســترعي الانتبــاه هــو اســتخدام نــوع مــن الحــرف الكبيــر 
لإبــراز كلمتــن فقــط مــن العنــوان. ومــا عــدا ذلــك فــكل ســطر يفتتــح ويختتــم بقــوس زيــن فــي وســطه علــى نحــو بســيط، 

وكثــرة الأقــواس تعيــق علــى نحــو كبيــر القــراءة المسترســلة للمعلومــات.

الإشارتان المتعلقتان برقم الطبعة ومكان الطبع تظهران منفصلن عن بعضهما بخط أفقي للتمييز بينهما.

العنــوان الأول هــو عمــل مهــم يتنــاول البنــاء النحــوي للحريــري (انظــر الرقــم 158، مصــر). الصفحــة الأولــى للنــص 
تخلــو مــن الصــورة التزيينيــة (مــن الغرافيــك أو الحفــر) وقــد تــرك مكانهــا فارغــاً. أمــا النــص فيبــدو مؤطــراً بخطــن 
وتخلــو زوايــاه مــن التزيــن ويتضمــن ملاحظــات مطبوعــة فــي الحواشــي، ومــا يلفــت الانتبــاه هــو وجــود بعــض 
الأرقــام الهنديــة فــي الحاشــية وذلــك لترقيــم كلمــات النــص المعلمــة بخــط أعلاهــا. وهــذه 
العلامــات والأرقــام تصلــح كأســاس لأعــداد الملخــص الموجــود فــي نهايــة العمــل الــذي 
هــو أيضــاً أداة أساســية لاســتعادة المعلومــات. الكتــاب يتضمــن رقمــاً مرجعيــاً مطبوعــاً.

ــه الخفاجــي ويحمــل نفــس الخصائــص  ــام ب ــي هــو شــرح للعمــل الأول ق العمــل الثان
الطباعيــة للعمــل الأول باســتثناء عــدم ترقيــم كلمــات النــص التــي تحمــل خطــاً أعلاهــا. 

خــرج كلا العملــن مــن مطبعــة «الجوائــب» فــي العام نفســه (1299هـــ/1881 أو 1882م). 
ولا توجــد أي إشــارة إلــى الناشــر الأدبــي ولكــن يمكــن لنــا التكهــن بــأن هــذا العمــل كان 

ثمــرة جهــد ســليم فــارس، صاحــب المطبعــة.

التجليد هولندي.
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المحــور الأســاس لهــذا العمــل المعقــد هــو الشــعر، فهــو يتضمــن خمســة نصــوص ســواء أكانــت مــن الشــعر أم مــن 
الشــروحات الوافيــة حــول هــذا الجنــس الأدبــي التــي وضعهــا بعــض المؤلفــن. 

النــص الأول وهــو لا يتجــاوز أربــع صفحــات يضــم قصيــدة الشــاعر الجاهلــي الشــنفرى (توفــي فــي 70 ق.هـــ/565م) 
واســمه ليــس مشــهوراً كأصحــاب المعلقــات إلا أن خبــره ذاع قبلهــم (انظــر الرقــم 39، ألمانيــا والرقــم 147، إنكلتــرا). 
مــع ذلــك فقــد كانــت قصيدتــه معروفــة إلــى حــد كبيــر مــن بــن الإبداعــات الشــعرية المكتوبــة باللغــة العربيــة حتــى أنهــا 
كانــت موضعــاً لشــروحات إثنــن مــن المؤلفــن اللاحقــن. وهــو مــا نجــده فــي هــذ الكتــاب فالنصــان الثانــي والثالــث همــا 
شــرحان لقصيدتــه. الأول لواحــد مــن كبــار أعــلام العــرب وهــو العلامــة الزمخشــري (توفــي فــي عــام 538هـــ/1144م) 

والثانــي للغــوي والمعجمــي ابــن دريــد الأزدي (توفــي عــام 321هـــ/933م).

يلي الشرحن ديوان ورسائل لمؤلفن إثنن هما: الوردي وابن الخشاب على التوالي.

المحصلــة هــي مجموعــة مــن الأشــعار لمؤلفــن مختلفــن مــن عصــور متباينــة ضمهــا مطبــوع واحــد. أمــا النــص الشــعري 
فقــد تــوزع علــى عموديــن، نــص الشــنفرى فقط يحمــل علامات التشــكيل 

ويبــدو مطلعــه فــي الصورة.

النــص محــدد بإطــار مــزدوج الخطــوط وزوايــاه بــدون تزيــن وتظهــر فيــه 
التعقيبات.

التجليد هولندي.
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الشنفرى، عمرو بن مالك
قصيدة لامية العرب

Qaṣīdaẗ Lāmīyaẗ al-ʿarab / li-al-Šanfará. Wa-yalī-hā Aʿǧab al-ʿaǧab fī 
šarḥ Lāmīyaẗ al-ʿarab / li-Muḥammad ibn ʿUmar al-Zamaẖšarī. Wa-yalī-
hā ayḍan Šarḥ Al-maqṣūraẗ al-duraydīyaẗ / li-Abī Bakr ibn Muḥammad 
ibn al-Ḥusayn ibn Durayd al-Azdī. Wa-yalī-hā ayḍan Dīwān Zayn al-Dīn 
Abū Ḥafṣ ʿUmar ibn Muẓaffar ibn ʿUmar al-Wardī al-Šāfi ʿī wa-Rasāʾilu-hu. 
Wa-yalī-hā ayḍan Dīwān Abū l-Ḥasan Ismāʿīl ibn Saʿd ibn Ismāʿīl al-Wa-
habī al-Ḥusaynī al-Šāfi ʿī al-Miṣrī al-H̱aššāb wa-Rasāʾilu-hu. -- Ṭ. 1. -- 
Qusṭanṭīnīyaẗ: Maṭbaʿaẗ al-Ğawāʾib, 1300 de la Hégira [1883]. -- 403 p. ;
29 cm

Texto enmarcado. -- Reclamos. -- “Fī awāẖir šahr Rabīʿ al-āẖar min 
sanaẗ ṯalāṯami’aẗ wa-alf hiǧrīyaẗ”--P. 403

1. Poemas árabes I. Zamaẖšarī, Maḥmūd ibn ʿUmar Al-. Aʿǧab al-
ʿaǧab fī šarḥ Lāmīyaẗ al-ʿarab II. Ibn Durayd, Muḥammad ibn al-Ḥasan. 
Šarḥ Al-maqṣūraẗ al-duraydīyaẗ III. H̱aššāb, Ismāʿīl ibn Saʿd Al-. Dīwān 
IV. H̱aššāb, Ismāʿīl ibn Saʿd Al-. Rasāʾil 

821.411.21-1
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البيضاوي، عبد االله بن عمر 
[أنوار التنزيل وأسرار التأويل]

[Anwār al-tanzīl wa-asrār al-taʾwīl / Al-Bayḍāwī]. -- Istanbūl: 
Al-Maṭbaʿaẗ al-ʿUṯmānīyaẗ, 1305 de la Hégira [1888]. -- 25, 815, [1] 
p. ; 33 cm

Falto de portada. -- Datos de autor y títulos tomados de una 
anotación manuscrita en el libro. -- Impresión del texto árabe y pa-
ginación inversa. -- Texto enmarcado. -- Reclamos. -- “Fī awwal 
Ǧumāḏá al-awwal li-sanaẗ ẖams wa-ṯalāṯami’aẗ baʿd al-alf min 
hiǧraẗ”--Colofón

1. Corán - Comentarios - Obras anteriores a 1800 I. Corán

297.18

BIFMP 4R-118

هــذا الكتــاب، وهــو بالقطــع الكبيــر، يفتقــر إلــى صفحــة العنــوان ولــو أن بوســعنا التعــرف عليــه مــن خــلال المعلومــات 
المكتوبــة بخــط اليــد فــي صفحــة العنــوان المجــزوء. وفيهــا يتبــن بأنــه تفســير للقــرآن وضعــه البيضــاوي (توفــي حوالــي 
عــام 716هـــ/1316م) وهــو إمــام واســع العلــم وقــاض أول فــي شــيراز وقــد كتــب فــي موضوعــات عــدة مــن بينهــا تحديداً 

تفســير القــرآن. 

لكشــاف  ومحققــة  موجــزة  بطبعــة  أساســاً  ويتعلــق  المشــهور  عملــه  هــو  وهــذا 
الزمخشــري. إذ نظــراً للأقبــال الــذي لقيــه هــذا المصنــف فقــد صــدرت منــه طبعــات 

عــدة فضــلاً عــن الشــروح الكاملــة أو المجــزوءة علــى مــدى أزمنــة مختلفــة.

يبــدأ المؤلــف بأولــى ســور القــرآن الكريــم وهــي ســورة الفاتحــة، وقد زينــت بالزخارف 
ــي:  ــو الآت ــى النح ــوى عل ــم المحت ــك انتظ ــد ذل ــات. بع ــرار المخطوط ــى غ ــة عل المفرط
النــص الأساســي لســور القــرآن الكريــم يحمــل علامــات التشــكيل وقــد وضــع فــي 

إطــار يزحــف نحــو حاشــية الملزمــة. 

يحيــط بــه مــن الناحيــة الأخــرى شــرح البيضــاوي ويقــدم مــن خــلال اســتخدام حــرف 
أصغــر، ويتضمــن كلمــات تحمــل خطوطــاً فــي أعلاها.

التجليد بالرق ويحتوي على لسان وحتم برقائق المعدن.
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الســير جيمــس ريدهــاوس، بريطانــي عمــل فــي خدمــة الحكومــة التركيــة كمترجــم فــي البعثــات الدبلوماســية حتــى عــام 
1853. كان موهوبــاً فــي اللغــات فوضــع هــذا المعجــم المهــم بعــد أن غــاب عــن تركيــا لأكثــر مــن 30 عامــاً، وهــي الفتــرة 

التــي عكــف فيهــا علــى دراســة علــم المعاجــم.

ــد  ــا يؤك ــدم ســرداً بالدراســات الســابقة كم ــا يق ــدة. وفيه ــة الفائ ــا عظيم ــزة ولكنه ــل موج ــا للعم ــي كتبه ــة الت المقدم
ــذا. ــه ه ــي وضــع معجم ــية ف ــة والفارس ــة والتركي ــات العربي ــن المؤلف ــر م ــتعانته بالكثي اس

وهــو يفصــل الحديــث حــول أحــرف العلــة ويشــرح بإيجــاز الحــروف الصحيحــة فــي الأبجديــة العثمانيــة التــي يقــدم لهــا 
نظامــاً خاصــاً فــي نســخ الكلمــات الأجنبيــة اســتخدمه هــو فــي معجمــه.

ــدو أولاً  ــا خــط. تب ــن يفصــل بينهم ــى عمودي ــة اليســار وعل ــب الأبجــدي مــن جه ــاً حســب الترتي ــب طباعي ــل مرت العم
الكلمــات بالرســم العربــي المســتخدم آنــذاك فــي اللغــة التركيــة العثمانيــة، يليــه نظامــه الخــاص فــي النســخ بالحــرف 

ــم الإيضاحــات بالأســود أيضــاً، وبعضهــا مســهب جــداً. الأســود، ث

المحصلة النهائية تمثلت بهذا العمل الضخم الذي ضم نحواً من 93 ألف كلمة.

319

Redhouse, James W. (1811-1892)

A Turkish and English lexicon: shewing in English the signifi cations of the 
Turkish terms / by James W. Redhouse. -- Constantinople: [s.n.], 1890 (printed 
for the American Mission by A.H. Boyajian). -- VIII, 2224 p. ; 27 cm

Texto a dos columnas

811.512(038)=111

1. Lengua turca - Diccionarios - Inglés
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3. كشاف الأعلام والعناوين
(يشــير إلــى الرقــم الخاص بكل واحــد من الأعمال.
وضعــت أســماء المؤلفن الأندلســين بخــط غامق)
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ابن فضلان، أحمد: 218، 219

ابن قتيبة، عبد االله بن مسلم: 261
ابن القوطية، محمد بن عمر: 204

ابن قيم الجوزية، محمد بن أبي بكر: 280
ابن مالك، محمد بن عبد االله: 102، 266

ابن منظور، محمد بن مكرم: 268
ابن نباتة، محمد بن محمد: 281

ابن النحاس الحلبي: 29، 250
ابن النديم، محمد بن إسحق: 26

ابن هانئ، محمد بن إبراهيم: 289
ابن هشام، عبد االله بن يوسف: 25، 199

ابن الوردي، زين الدين عمر بن المظفر: 3، 5، 215، 247
أبو تمام، حبيب بن أوس: 7، 170، 255

أبو حاتم السجستاني، سهل بن محمد: 210
أبو الحسن علي، ملك غرناطة: 128 

أبو سفيان بن حرب: 306
أبو شامة، عبد الرحمن بن إسماعيل: 249
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أبو العتاهية، إسماعيل بن القاسم: 290
أبو الفداء، إسماعيل بن علي: 3، 103، 104، 171، 312

الأخطل، غياث بن غوث التغلبي: 293
الإدريسي، محمد بن محمد: 163، 193

الأزهري، أحمد عباس: 294
الأزهري، خالد بن عبد االله: 273

الأصفهاني، عماد الدين: 171

امرؤ القيس: 147
أوس بن حجر: 53

ب
البخاري، محمد بن إسماعيل: 246، 262، 269

البيضاوي، عبد االله بن عمر: 263، 318

ت
التاودي، محمد: 301

التبريزي، يحيى بن علي: 7، 255، 295 
ث

الثعالبي ، عبد الملك بن محمد: 180

ج
الجاحظ، عمرو بن بحر: 211

الجبرتي، عبد الرحمن بن حسن: 257
جعفر، مرزا: 131

الجواليقي، موهوب بن أحمد بن محمد بن الخضر: 24

ح
حاجي خليفة، مصطفى بن عبد االله: 12

حافظ، شمس الدين محمد: 307
الحريري، القاسم بن علي: 109، 258، 260، 316

حسن، صديق: 314
الحسيني، محمد أبو الوفاء: 256 
الحصري، إبراهيم بن علي: 277

الحمصي، ياسن بن زين الدين العليمي: 273

خ
الخانجي، محمد أمن: 282

الخشاب، إسماعيل بن سعد: 317
الخفاجي، أحمد بن محمد: 244، 316

الخنساء، تماضر بنت عمرو: 298
الخوارزمي، محمد بن موسى: 143

د
دحداح، إسكندر: 286 

الدميري، محمد بن موسى: 243

ر
رامي التبريزي، شرف الدين حسن بن محمد: 119
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ز
الزبيدي، مرتضى: 265

الزمخشري، محمود بن عمر: 317
زهير بن أبي سلمى: 147

س
سحّار، نعّوم فتح االله: 284

سلموني، حبيب أنطون: 151 
السمعاني، عبد الكريم بن محمد: 186

السنوسي، محمد بن يوسف: 234
الســيوطي، عبــد الرحمــن بــن أبــي بكــر: 177، 179، 186، 

271 ،224 ،205

ش
الشبراوي، عبد االله: 256

الشدياق، أحمد فارس: 313، 315
الشرتوني، سعيد: 291

الشرواني، أحمد بن محمد: 310
الشريشي، أحمد بن عبد المؤمن: 260
الشريف الرضي، محمد بن الحسن: 294

الشنفرى، عمرو بن مالك: 317
شهاب الدین، محمد بن إسماعيل: 236

الشهرستاني، محمد بن عبد الكريم: 278
شيخو، لويس: 287، 295، 296، 297، 298

ص
صالحاني، أنطوان: 293 

صباغ، ميخائيل بن نقولا بن إبراهيم: 37، 96
الصباغ، محمد: 239، 241، 242

الصفدي، خليل بن أيبك: 264

الصهيوني، جبرائيل: 153 

ض
الضبيّ، أحمد بن يحيى: 78

ط
الطبري، محمد بن جرير: 184

الطرابلسي، إبراهيم افندي الأحدب: 292
الطغرائي، الحسن بن علي: 264

طرفة بن العبد البكري: 147
الطهطاوي ،عبد العزيز بن إسماعيل: 271

ع
العتبي، محمد بن عبد الجبار: 50 

عريب بن سعد: 184
عروة بن الورد: 20
عطيه، شاهن: 289

علقمة التميمي: 147
العليمي، ياسن بن زين الدين: 273
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عنترة بن شداد: 147
العيني، بدر الدين محمود بن أحمد: 269

غ
الغزيري، ميخائيل: 58

غلاب، عبيد: 253 

ف
الفارابي، محمد بن محمد: 208

فارس، إبراهيم: 270

فارس، سالم: 313

فتح علي أخوان زادة: 131
الفرزدق، همام بن غالب: 117

الفاخوري، يوسف: 292
فهمي، محمد أفندي: 276

ق
القرشي، يحيى بن آدم: 209

القسطلاني، أحمد بن محمد: 246

ك
الكاشاني، عبد الرزاق بن أحمد: 124

ل
اللبابيدي، محمد بن سالم: 294

لبيد بن ربيعة العامري: 202

لقمان: 108، 169، 170

م
المبرّد، محمد بن يزيد: 41

مبارك، علي باشا: 267
المتنبي، أحمد بن الحسن: 19

المرصفي، حسن: 252

المسعودي، علي بن الحسن: 115، 206
المقري، أحمد بن محمد: 189

مكن ابن العميد، جرجس بن أبي ياسر: 167
المنزلي، محمود العالم: 251

الميداني، أحمد بن محمد: 13، 175

ن
النابغة الذبياني: 147

النابلسي، عبد الغني بن إسماعيل: 305
النحاس، محمد بن أحمد: 282

النديم، عبد الفتاح: 275
النديم، عبد االله: 275

النووي، يحيى بن شرف: 14، 240

و
الواحدي، علي بن أحمد: 19
الواقدي، محمد بن عمر: 31
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الوطواط، محمد بن محمد: 276
الوهابي، مصطفى: 238، 244، 248 

ي
ياقوت الحموي: 23، 187

اليعقوبي، أحمد بن أبي يعقوب: 203

 BIFMP 4R-443

الرقم 123، فرنسا
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A

Abhandlungen zur arabischen Philologie: 210

Abulfedae Tabula Syriae. Cum excerpto geographico 
ex Ibn ol Wardii, Geographia et historia naturali: 3

An account of South-West Barbary: containing what 
is most remarkable in the territories of the King of 
Fez and Morocco: 139

Aegyptus: 5

Ajbar machmuâ = (Colección de tradiciones): 
crónica anónima del siglo XI: 70

Alcorani textus universus: ex correctioribus Arabum 
exemplaribus summa fide, atque pulcherrimis 
characteribus descriptus: 159

Alfãrãb¯’s Abhandlung der Musterstaat: aus 
Londoner und Oxforder Handschriften: 208

Alfiyya ou La quintessence de la grammaire arabe: 
102

The Algebra of Mohammed ben Musa: 143

Almôcham (dictionarium ordine alphabetico) de 
discipulis Abu Ali Assadafi: 80

Analectes sur l’histoire et la littérature des árabes 
d’Espagne: 189

Anîs el-‘ochchâq: traité des termes figurés relatifs à 
la description de la beauté: 119

An-Nahhâs’ Commentar zur Mu‘allaqa des Imruul-
Qais. I. Theil: 29

Anthologie grammaticale arabe, ou Morceaux choisis 
de divers grammairiens et scholiastes arabes: avec 
une traduction française et des notes: 100

Apuntes sobre las escrituras mozárabes toledanas 
que se conservan en el Archivo Histórico Nacional: 
90

Arabia Graeca in antiquitatis honorem pro 
optimarum literarum luce orbi erudito: 1

Arabic grammar: paradigms, litterature, chrestomaty 
and glossary: 35

Arabicae linguae Tyrocinium: id est Thomae Erpenii 
Grammatica Arabica: cum varia praxios materia, 
cuius elenchum versa dabit pagella: 169

An Arabic-English dictionary on a new system: 151

Arabic-English vocabulary for the use of English 
students of modern Egyptian Arabic: 152

Arabisch-deutsches Handwörterbuch zum Koran und 
Thier und Mensch vor dem König der Genien: 45

Das Arabische Märchen vom Doctor und Garkoch: 
40

Arabum proverbia: 13

Aš‘ãr al-ḥamãsaẗ = Hamasae carmina: cum Trebisii 
scholiis integris: 7

B

Beiträge zur Geschichte der Sprachgelehrsamkeit 
bei den Arabern. III, Abu-l-Husein ibn Fâris: 52

Beiträge zur Geschichte der westlichen Araber: 22

Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis sive 
Librorum omnium Mss. quos Arabicè ab auctoribus 
magnam partem Arabo-Hispanis compositos ...; 58

Bibliothecae Arabicae specimen: 4

Biographical dictionary: of illustrious men chiefly at 
the beginning of Islamism, the: 14

Bulletin bibliographique de l’islam maghribin. I, 1897-
1er semestre 1898: 235
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C

Catálogo de los códices arábigos adquiridos en 
Tetuán por el gobierno de S.M.: 69

Catálogo de los manuscritos árabes existentes en la 
Biblioteca Nacional de Madrid: 84

Catálogo de monedas arábigas españolas que se 
conservan en el Museo Arqueológico Nacional: 86

Catalogus centuriae librorum rarissimorum 
manuscript & partim impressorum, arabicorum, 
persicorum, turcicorum, graecorum, latinorum, &c.: 
221

Catalogus codicum Arabicorum Bibliotecae 
Academiae Lugduni- Batavae: 200

Catalogus codicum Orientalium Bibliothecae 
Academiae Regiae Scientiarum: 192

Catalogus van de Maleische en Sundaneesche 
Handschriften der Leidsche Universiteits-Bibliotheek: 
213

Chansons populaires arabes en dialecte du Caire 
d’après les manuscrits d’un chanteur des rues: 137

Chrestomathia Arabica: grammatica historica in 
usum scholarum Arabicarum ex codicibus ineditis 
conscripta: 11

Chrestomathia Qorani Arabica: 42

Chrestomathie élémentaire de l’arabe littéral: avec 
un glossaire: 136

Chrestomathie maghrébine: recueil de textes árabes 
inédits, avec vocabulaires: 133

Civilité musulmane ou Recueil de sentences et de 
maximes: extraits de l’ouvrage du célèbre auteur 
arabe l’Imam Essiyouthi: 224

Code de commerce ottoman: 286

Codices Orientales bibliothecae regiae Hafniensis 
jussu et auspiciis regiis enumerati et descripti. Pars 
altera, Codices Hebraicos et Arabicos continens: 56

Codicum manuscriptorum Arabicorum: in Bibliotheca 
Societatis artium et literatum, quae Bataviae floret 
asservatorum: catalogi, pars prima: 188

Colección de textos aljamiados: 82

La colombe messagère plus rapide que l’éclair, plus 
prompte que la nue: 96

Commentaire historique sur le poème d’Ibn-Abdoun: 
181

Commentaires sur le Diwan d’Al-Hansã: 298

Commentar des Izz-ed-Dîn Abu Abd-ullah über die 
Kunstas- drücke der Traditionswissenschaft: 195

Complementum libri Assilah: (dictionarium 
biographicum): 81

Complementum Thesauri linguarum orientalium seu 
Onomasticum Latino-Turcico-Arabico-Persicum: 48

Contes arabes modernes: 194

Coranus Arabice: recensionis Flügelianae: textum 
recognitum iterum exprimi: 16

Cours de littérature arabe: recueil de versions 
littéraires tirées du Mostatref, des Mille et une nuits, 
des Fables de Bidpaï, des Prairies d’or ...: 228

Cours gradué de lettres arabes manuscrites: 232

Cours synthétique, analytique et pratique de langue 
arabe: arrangé à l’usage des collèges et des écoles 
ou Les dialectes vulgaires africains d’Alger, de Maroc, 
de Tunis et d’Égypte enseignés sans maître: 107

Crestomatía arábigo-española o Colección de 
fragmentos históricos, geográficos y literarios 
relativos a España bajo el período de la dominación 
sarracénica: 75



383

كشاف العناوين 

D

De antiquitate, elegantia, utilitate, linguae Arabicae: 
140

De Chasaris excerpta ex scriptoribus Arabicis: 218

De rebus die resurrectionis eventuris: fragmentum 
ex libro cosmographico “Margarita mirabilium” Sein 
ed-Dini al-Vardi ...: 215

De usu dialectorum Orientalium ac praecipue 
Arabicae, in Hebraico codice interpretando: oratio 
habita Oxonii, in Schola Linguarum, VII kalend. 
martii, MDCCXLVIII: 141

Descripción del reino de Granada bajo la 
dominación de los naseritas: sacada de los autores 
árabes y seguida del texto inédito de Mohammed 
ebn Aljathib: 68

Description de l’Afrique et de l’Espagne: 193

Description de l’Arabie: d’après les observations et 
recherches faites dans le pays même: 55, 95

Dialogues français-persans: précédés d’un précis 
de la grammaire persane et suivis d’un vocabulaire 
français-persan: 127

Diccionario español latino-arábigo: en que siguiendo 
el diccionario abreviado de la Academia se ponen 
las correspondencias latinas y árabes: 60

Dictionnaire français-arabe: 299

Dictionnaire français-arabe des dialectes vulgaires 
d’Algérie, de Tunisie, du Maroc et d’Égypte: 130

Divan de Férazdak: récits de Mohammed-Ben-Habib 
d’après Ibn-el-Arabi: 117

Divans of the six ancient Arabic poets: Ennãbiga, 
‘Antara, Tharafa, Zuhair, ‘Alqama and Imruulqais, 
The: 147

Djaroumiya: grammaire arabe élémentaire (príncipes 
de syntaxe): 225

Doctrina christiana: 153

Documentos arabicos para a historia portuguesa: 
216

Dos obras importantísimas de Aben Hazam: 93

Dr. C.P. Caspari’s Arabische Grammatik: 28

E

Elementa grammaticae Arabicae. Pars prior: cum 
chrestomathia, lexico variisque notis: 297

Elfachri: Geschichte der islamischen Reiche vom 
Anfang bis zum Ende des Chalifates: 18

An English and Arabic dictionary in two parts: 
Arabic and English and English and Arabic in which 
the Arabic words are represented in the Oriental 
character …: 145

An English-Arabic lexicon, in which the equivalents 
for English words and idiomatic sentences are 
rendered into literary and colloquial Arabic: 148

Ensayo bio-bibliográfico sobre los historiadores y 
geógrafos arábigo-españoles: 92

Epistolae quaedam Arabicae: a Mauris, Aegyptiis et 
Syris conscriptae: 214

Estudio acerca de las enseñas musulmanas del Real 
Monasterio de las Huelgas (Burgos) y de la Catedral 
de Toledo: trofeos militares de la Reconquista: 87

Extrait d’une traduction ms. en langue berbère de 
quelques parties de l’écriture sainte contenant XII 
chapitres de S. Luc.: 144

F

Fables de Lokman, expliquées d’après une méthode 
nouvelle par deux traductions françaises: 108
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Fabrica linguae Arabicae: cum interpretatione Latina 
& Italica, accomodata ad usum liguae vulgaris & 
scripturalis: 157

Fabrica o Vero Dittionatario della lingua volgare 
Arabica, et Italiana, copiosso de voci, et locutioni, 
con osseruare la frase dell’vna et dell’altra lingua: 
155

Die Familie el-Zubeir: der Tod des Muç’ab ben el-
Zubeiru: aus den Muwaffakîjat des Abu Abdallah 
el-Dimaschkí: 30

Fragmente aus dem Mugrib des Ibn Sa‘ïd. I. Bericht 
über die Handschrift und das Leben des Aḥmed ibn 
Ṭûlûn: 44

Fragments relatifs à la doctrine des ismaélîs: 118

Francisci Raphelengii Lexicon Arabicum: 165

G

Ğalâl al-dîn al-Sujûṭî’s Al-šamârîẖ fî ʿilm al-tẚrîẖ: 
nach der tübinger und den 2 berliner Handschriften: 
205

Gawâlîkî’s Almuʿarrab: 24

Die Gedichte des Lebîd: 202

Die Gedichte des ʿUrwa ibn Alward: 20

Gedichte und Fragmente des ‘Aus ibn Ḥajar: 53

Gemâledîni Ibn Hisâmi Commentarius in Carmen 
Kaʿbi Ben Zoheir Bânat Su’âd appellatum: 25

Géographie d’Aboulféda: 104

Georgii Othonis, Graecae & Oriental. lingg. ... 
professorord. Synopsis institutionum Samaritanarum, 
Rabbinicarum, Arabicarum, Aethiopicarum et 
Persicarum ...: 2

Georgii Wilhelmi Freitagii Lexicon Arabico-Latinum: 
praesertim ex Djeuharii Firuzabadiique et aliorum 

Arabum operibus adhibitis Golii quoque et aliorum 
libris confectum: 8

Glosario de voces ibéricas y latinas usadas entre 
los mozárabes: precedido de un estudio sobre el 
dialecto hispano-mozárabe: 83

Glosario etimológico de las palabras españolas 
(castellanas, catalanas, gallegas, mallorquinas, 
portuguesas, valencianas y bascongadas [sic]) de 
origen oriental (árabe, hebreo, malayo, persa y 
turco): 79

Gramática árabe: método teórico-práctico: 77

Gramática arábigo-española, vulgar y literal: con un 
diccionario arábigo-español, en que se ponen las 
voces más usuales para una conversación familiar: 
59

Gramática de la lengua arábiga: 71

Grammaire arabe de C. P. Caspari: 54

Grammaire arabe vulgaire pour les dialects d’Orient 
et de Barbarie: 112

Grammaire arabe-vulgaire: suivie de dialogues 
lettres, actes, etc, à l’usage des élèves de l’École 
royale et spéciale, des langues orientales vivantes: 
99

Grammaire de la langue arabe vulgaire et littérale: 
97

Grammaire élémentaire d’arabe regulier: contenant 
des tableaux pour la conjugaison de tous les verbes 
irréguliers et des modèles d’analyses: 231

A grammar of the Arabic language (…): 309

A grammar of the classical Arabic language: 311

Grammar of the Ottoman Turkish language: 149

Grammatica Arabica = Al-āǧurrūmīyaẗ: agrumia 
appellata: 154
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Grammatica critica linguae Arabicae: cum brevi 
metrorum doctrina: 9

Grammatica linguae Mauro-Arabicae juxta vernaculi 
idiomatis usum: accesit vocabularium Latino-Mauro-
Arabicum: 49

Guide de la lecture des manuscrits árabes: 223

Ğurzaẗ al-ḥāṭib wa-tuḥfaẗ al-ṭālib = Opuscula 
Arabica:collected and edited from mss. in the 
University Library of Leiden: 190

H

Le Hadhramout et les colonies arabes dans 
l’archipel indien: 197

Histoire de l’Afrique et de l’Espagne, intitulée Al-
Bayano‘L-Mogrib, par Ibn- Adhárí (de Maroc) et 
fragments de la chronique d’Aríb (De Cordoue): 184

Historia Abbadidarum: praemisis scriptorum arabum 
de ea dynastia locis nunc primun editis: 182

Historia de los mozárabes de España: deducida 
de los mejores y más auténticos testimonios de los 
escritores cristianos y árabes: 91

Historia virorum doctorum Andalusiae: (dictionarium 
biográphicum): 85

Hulāṣaẗ tadrīs al-ṣarf fī sanaẗ aḥad wa-ṯamānimiʾaẗ 
wa-alf or = Sixty Tables (…): 308

I

Iacobi Scheidii Glossarium Arabico-Latinum: 
manuale maximam partem e lexico Goliano 
excerptum: 172

Ibn-Foszlan’s und anderer araber Berichte über die 
Russen älterer Zeit: 219

Ibn-Zaiduni vitam scripsit Epistolamque ejus ad Ibn-
Dschahvarum scriptam: 57

Incerti auctoris Liber de expugnatione Memphidis et 
Alexandriae: 176

Inscripciones árabes de Granada, precedidas de 
una reseña histórica y de la genealogía detallada de 
los reyes Alahmares: 67

Inscripciones árabes de Sevilla: 73

Introduzione allo studio della lingua araba: 304

L’Italia descritta nel “Libro del re Ruggero”: 163

J

Jacobi Golii Lexicon Arabico-Latinum: contextum ex 
probatioribus Orientis lexicographis: 168

Jacut’s Geographisches Wörterbuch: aus den 
Handschriften zu Berlin, St. Petersburg und Paris, 
auf Kosten der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft: 23

Jemen im XI (XVII) Jahrhundert: die Kriege der 
Türken,die Arabischen Imâme und die Gelehrten ; 
mit einem geographischen Anhange: 32

Joan. Godofr. Lud. Kosegartenii Chrestomathia 
Arabica: ex codicibus manuscriptis Parisiensibus, 
Gothanis et Berolinensibus collecta atque 
tum adscriptis vocalibus tum additis lexico et 
adnotationibus explanata: 6

Journal d’un voyage en Arabie (1883-1884): avec 
atlas: 135

K

The Kāmil: 41

Kašf al-ẓunūn ʿan asāmī al-kutub wa-al-funūn = 
Lexicon bibliographicum et encyclopaedicum: 12

Kitâb Al-muġrib fî ḥulâ al-Maġrib. Buch IV, 
Geschichte der ihsîden und fustâtensische 
biographien: 212
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Kitab Wafayat al-aiyan = Vies des hommes illustres 
de l’islamisme: en arabe. Tome I: 105

Kleinere Schriften: gesammelt, durchgesehen und 
vermehrt: 34

L

Die letzten Zeiten von Granada: 21

Lexicon Geographicum: cui titulus est: Marāṣid 
aliṭṭilāʾ ʿalá asmāʾ al-amkinaẗ wa al-biqā: 187

Lexicon linguae Arabicae in Coranum Haririum et 
vitam Timuri: 174

Livre de l’impôt foncier, le: 209

Livre des beautés et des antithèses, le: 211

Liber Arabicus Fākihaẗ al-ẖulafāʾ wa-mufākahaẗ 
al-ẓurafāʾ = seu Fructus Imperatorum et locatio 
ingeniosorum: 10

Libro dei verbi, il: 204

M

Madd al-qāmūs = An Arabic-English Lexicon, derived 
from the best and the most copious Eastern sources: 
146

Manuel épistolaire de langue arabe à l’usage des 
Lycées, colléges et écoles normales de l’Algérie: 233

Manuscrits arabes de l’Escurial, Les: 129

Meidanii proverbiorum Arabicorum: 175

Mémoire épigraphique et historique sur les 
tombeaux des émirs Beni-Zeiyan et de Boabdil, 
dernier roi de Grenade, découverts à Tlemcen: 120

Mémoire sur les carmathes du Bahraïn et les 
fatimides: 196

Mémoire sur les noms propres et les titres 
musulmans: 123

Memoires de l’Institut royal de France, Académie 
des inscriptions et belles-lettres: 101

Memoria sobre la moneda arábiga, y en 
especial la acuñada en España por los príncipes 
musulmanes:leída en la Real Academia de la 
Historia en junta de 21 de julio de 1804: 64

Mîẖāʾîl Ṣabbāġ’s Grammatik der arabischen 
Umgangssprache in Syrien und Aegypten: nach der 
Münchener Handschrift: 37

Monedas de las dinastías arábigo-españolas: 88

Muhammed in Medina: das ist Vakidi’s Kitab al-
Maghazi in verkürzter deutcher Wiedergabe: 31

Muhammeds Lehre von der Offenbarung: 
quellenmässig untersucht: 46

Al-muntaẖab min tārīẖ Ḥalab = Selecta ex historia 
Halebi: 98

Musulmans à Madagascar et aux Iles Comores, les: 
134

Mutanabbii Carmina cum commentario Wâḥidii: ex 
libris manuscriptis qui Vindobonae Gothae Ludguni 
Batavorum atque Berolini asservantuur: 19

N

Notices sur quelques manuscrits árabes: 183

Nouvel essai sur la formation du pluriel brisé en 
árabe: 116

Nuǧūm al-furqān fī aṭrāf al-Qurʾān = Concordantiae 
Corani Arabicae: 15

O

Osnovy arabskago stujoslozheniia VII-XIV: 220
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P

Paráfrasis árabe de la Tabla de Cebes: 61

Petit dictionnaire arabe-français de la langue parlée 
en Algérie: contenant les mots et les formules 
employés dans les lettres et les actes judiciaires: 
227

Pharmacopoea Persica =Tafsīr-i murakkabāt-i 
qarābādīn-i pārsī: 94

Prairies d’or, les: 115

Principes de grammaire arabe: suivis d’un traité de 
la langue arabe considérée selon le système des 
grammairiens arabes, avec des exercices d’analyse 
grammaticale: 114

Principes de l’idiome arabe en usage à Alger: suivis 
d’un conte arabe avec la prononciation et le mot-à-
mot interlinéaires: 222

Q

Qāmūs al-luġatayn al-ʿarabīya wa-l-farānsāwīya = 
Dictionnaire arabe-français: contenant toutes les 
racines de la langue árabe …: 113

Qāmūs ʿarabī- faransāwī (…): 285

Qaṭr al-nadá wa-ball al-ṣadá = La pluie de Rosée, 
etanchement de la soif: traité de flexion et synthaxe: 
199

Quatre lettres missives écrites dans les années 
1470-1475: 128

R

Recherches sur l’histoire et la littérature de 
l’Espagne pendant le Moyen Age. Tome premier: 
126

Recherches sur l’histoire et la littérature de 
l’Espagne pendant le Moyen Age. Tome second: 191

Recherches sur l’histoire politique et littéraire de 
l’Espagne pendant le Moyen Age. Tome I: 185

Recueil de lettres arabes manuscrites: 229

Recueil de textes pour l’étude de l’arabe parlé: 132

Refutatio Alcorani: in qua ad Mahumetanicae 
superstitionis radicem securis apponitur & 
Mahumetus ipse glaudio suo jugulatur ...: 158

Al-risālaẗ fī al-qaḍāʾ wa-al-qadar ou Traité du décret 
et de l’arrêt divins: 124

Rodrigo el Campeador: estudio histórico fundado 
en las noticias que sobre este héroe facilitan las 
crónicas y memorias árabes: 66

Rudimenta linguae Arabicae: 173

Rudimentos del árabe vulgar que se habla en el 
imperio de Marruecos: con numerosos ejercicios y 
temas aplicados a la teoría: 72

S

Al-sanūsīyaẗ: petit traité de théologie musulmane: 
234

Les séances de Hariri: 109

Die sieben Muʾallakāt: Text, vollständiges 
Wörtervezeichniss, deutscher und arabischer 
Commentar: 39

Simonis Ockleii Introductio ad linguas Orientales: 
in qua iis discendis via munitur, et earum usus 
ostenditur: 138

Sīraẗ al-sulṭān al-mālik al-nāṣir Ṣalāḥ al-Dīn Abī 
Muẓaffar Yūsuf ibn Ayyūb Šādī = Vita et res gestae 
sultani, Almalichi Alnasiri, Saladini …: 171

Specimen e litteris Orientalibus exhibens Taālibīi 
syntagma: dictorum brevium et acutorum: 180
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Specimen e litteris Orientalibus, exhibens diversorun 
scriptorum locos de regia Apthasidarum familia et 
Ibn-Abduno poeta ...: 178

Specimen e litteris Orientalibus, exhibens majorem 
partem libri As-Sojutii De nominibus relativis inscripti 
= Lubb al-lubāb: 179

Specimen e litteris Orientalibus, exhibens Sojutii 
librum de interpretibus Korani: ex ms. codice 
bibliothecae Leidensis: 177

Specimen ineditae versionis Arabico-Samaritanae 
Pentateuchi: e codice manuscripto bibliothecae 
Barbinae: 160

Specimens of Arabian poetry: from the earliest time 
to the extinction of the Khaliphat with some account 
of the authors: 142

Student’s Arabic-English dictionary: companion 
volume to the author’s English-Arabic dictionary, the: 
150

Studii sul testo arabo del libro di Calila e Dimna: 162

Sulāfat al-nadīm fī muntaẖabāt al-Sayyid ʿAbd Allâh 
al-Nadīm: 275

Supplementum annotationis in librum As-Sojutii De 
nominibus relativis inscriptum Lubb al-lubāb: 186

Sūraẗ Yūsuf wa-tahaǧǧī al-ʿarab = Historia Iosephi 
patriarchae: ex Al-corano, Arabicè: 166

Die syntaktischen Verhältnisse des arabischen: 207

T

Taʿlīm al-qāriʾ fī al-ẖaṭṭ al-ʿarabī min al-ʿarabī = 
Exercices pour la lecture des manuscrits árabes: 111

Théorie nouvelle de la métrique arabe: précédée de 
considérations générales sur le rythme naturel du 
langage: 121

Thesaurus linguarum orientalium Turcicae, 

Arabicae, Persicae praecipuas earum opes à Turcis 
peculiariter usurpatas continens: continens nimirum 
lexicón Turcico-Arabico-Persicum: 47

Thomae Erpenii Grammatica Arabica cum Fabulis 
Locmanni: 170

Traité de droit musulman: la Tohfat d’Ebn Acem. 7e 
fascicule: 230

Traité de versification árabe: 27 

Traité des simples: 122

Traité méthodique de la conjugaison arabe dans le 
dialecte algérien: 110

Traités mystiques d’Aboû Alî al-Hosain b. Abdallâh 
b. Sînâ ou d’Avicenne: texte arabe avec la traduction 
en français: 201

Tratado de numismática arábigo-española: 74

Tratados de legislación musulmana: 65

Trois comédies: 131

Tunisische Märchen und Gedichte: eine Sammlung 
prosaischer und poetischer Stücke im arabischen 
Dialecte der Stadt Tunis: 43

Türkische Grammatik: mit paradigmen Litteratur 
Chrestomathie und Glossar: 38

A Turkish and English lexicon: shewing in English 
the significations of the Turkish terms: 319

U

Über das Kitâb Jamînî das Abû Naṣr Muḥammad ibn 
ʿAbd al Ǵabbâr al ʿUtbî: 50

Ueber poesie und Poetik der Araber: 17
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V

Vestigios da lingoa arabica em Portugal ou Lexicon 
etymologico das palavras, e nomes portuguezes que 
tem origem arabica: 217

Vie de Mohammed: 103

Vocabulario español-arábigo del dialecto de 
Marruecos: con gran número de voces usadas en 
Oriente y en la Argelia: 303

Vocabulista in arabico: 161

Voyage en Sicile: 106

W

Die Waffen der alten Araber aus ihren Dichtern 
dargestellt: ein Beitrag zur arabischen 
Alterthumskunde Synonymik und Lexicographie 
nebst Registern: 36

Z

Der Zâhiriten, ihr Lehrsystem und ihre Geschichte: 
Beitrag zur Geschichte der Muhammedanischen 
Theologie: 33

Zur allgemeinen Charakteristik der arabischen 
Poesie: 51

أ
[الآجرومية (باللاتينية والعربية)]: 154

أحسن الأساليب لإنشاء الصكوك والمكاتيب: 284

أخبار مجموعة (بالإسبانية والعربية): 70

اختصــار نحــوي فــي درس العربيــة علــى الكيفيــة اللغويــة 
العاميــة: 63

إرشاد الساري إلى شرح صحيح البخاري: 246

أسد الغابة في معرفة الصحابة: 238

[أشعار الحماسة (باللاتينية والعربية)]: 7

[الأعلاق النفيسة، 7]: 203

ــة باتفــاق معانيهــا وحركاتهــا  ــة والرباعي [الأفعــال الثلاثي
ــا]: 204 واختلافه

أقرب الموارد في فصح العربية والشوارد: 291

الفارســي  العابديــن  زيــن  بــن  الشــريف  أحمــد  إلــى 
156 الإصفهانــي: 

أمثال العرب: 13

[أنوار التنزيل وأسرار التأويل]: 318

الأنوار الزاهية في ديوان أبي العتاهية: 290

[أنيس العشاق (بالفرنسية)]: 19

ب
بانت سعاد: 310

البُلغة في أصول اللغة: 314
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ت
تاريخ (أبو الفداء): 312

تاريــخ المســلمن مــن صاحــب شــريعة الإســلام أبــي 
القاســم محمــد حتــى الدولــة الأتابكيــة: 167

[التأريــخ المســمى عجائــب الآثــار فــي التراجــم والأخبــار]: 
257

تاريخ زين الدين عمر بن الوردي: 247

تعليم القارئ في الخط العربي من العربي: 111

تفسير مركبات قرابادين بارسي: 94

[تقويم البلدان]: 104

[تهذيب الاسماء واللغات]: 14

ج
الجاسوس على القاموس: 315

جرزة الخاطب وتحفة الطالب: 190

ح
ــة والمضحــكات  ــي مستحســن الأجوب ــر ف ــق الأزاه حدائ

والحكــم والأمثــال والحكايــات والنــوادر: 302

[حلي المعاصم لفكر ابن عاصم]: 301

خ
[الخراج]: 209

ومدنهــا  القاهــرة  لمصــر  الجديــدة  التوفيقيــة  الخطــط 

267 والشــهيرة:  القديمــة  وبلادهــا 

خلاصــة تدريــس الصــرف فــي ســنة أحــد وثمانمائــة 
308 وألــف: 

د
ديوان (ابن هانئ): 289

ديوان (جرير بن عطية): 274

ديــوان أشــعر الهاشــمين الذيــن هــم أفصــح العــرب 
294 النبويــة:  الشــجرة  فــرع  العربــاء، 

ديــوان الفاضــل الأديــب الكامــل الأريــب الشــيخ عبــد 
الجبــار بــن أبــي بكــر بــن محمــد بــن حمديــس الصقلــي 

164 السرقوســي: 

ديوان خواجة حافظ شيرازي مع ديباج وقصائد: 307

ديوان سيدنا حسان بن ثابت: 306

ر
[الرســالة التامــة فــي كلام العامــة والمناهــج فــي أحــوال 

ــدارج]: 37 ــكلام ال ال

[رسالة في آراء أهل المدينة الفاضلة]: 208

الرسالة في القضاء والقدر: 124

س
السنوسية: 234

سورة يوسف وتهجّي العرب: 166
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ســيرة الســلطان الملــك الناصــر ســلطان صــاح الديــن أبــي 
مظفــر يوســف بــن أيــوب بــن شــاذي: 171

ش
ــب  ــزي الخطي ــي التبري ــن عل ــى ب ــا يحي ــي زكري شــرح أب
علــى ديــوان أشــعار الحماســة  التــي اختارهــا من أشــعار 

العــرب العربــاء أبــو تمــام حبيــب بــن أوس الطائــي: 255

[شرح بانت سعاد]: 25

ــي  ــك ف ــن مال ــة اب ــح لألفي ــى التوضي ــح عل شــرح التصري
النحــو لجمــال الديــن أبــي محمــد بــن عبــد الله بــن يوســف 

بــن هشــام الأنصــري: 273

شــرح القامــوس المســمى تــاج العــروس مــن جواهــر 
265 القامــوس: 

شــرح محيــي الديــن يحيــى النــووي علــى صحيــح مســلم 
بــن الحجــاج: 240

شرح المقامات الحريرية: 260

شعر الأخطل: 293

[الشماريخ في علم التاريخ]: 205

ص
صفة مملكة غرناطة: 68

ط
طراز المجلس: 244

ع
العقد الفريد: 277

عمدة القارئ في شرح صحيح البخاري: 269

عيون الأنباء في طبقات الأطباء: 259

غ
الغيث المسجم في شرح لامية العجم: 264

ف
[فاكهة الخلفاء ومفاكهة الظرفاء]: 10

[الفخري في الآداب السلطانية والدول الإسلامية]: 18

الفرائد الدرّية في اللغتن العربية والفرنسية: 300

فكاهــة الأذواق مــن مشــارع الأشــواق فــي فضــل الجهــاد 
والترغيــب فيــه والحــث عليــه: 251

فهرســة مــا رواه عــن شــيوخه مــن الدواويــن المصنفــة فــي 
ضــروب العلــم وأنــواع المعــارف: 89

ق
قاموس اللغتن العربية والفرانساوية: 113

قــرآن كريــم بخــط الحافــظ عثمــان وبهامشــه تفســير 
263 لبيضــاوي:  الديــن  ناصــر 

قصيدة لامية العرب: 317

قطر الندى وبلّ الصدى: 199

قلائد العقيان: 241
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ك
كتب ورسائل: 125

كتاب أخبار النساء: 280

كتاب الأعلاق النفيسة، 7: 203

كتاب التنبيه والإشراف: 206

كتاب التكملة لكتاب الصلة: 81

كتاب الجامع لمفردات الأدوية والأغذية: 254

[كتاب الروضتن في أخبار الدولتن]: 249

وعلمائهــم  الأندلــس  أئمــة  تاريــخ  فــي  الصلــة  كتــاب 
76 وأدبائهــم:  وفقهائهــم  ومحدثيهــم 

ــرب  ــام الع ــي أي ــر ف ــدأ والخب ــوان المبت ــر ودي ــاب العب كت
والعجــم والبربــر ومــن عاصرهــم مــن ذوي الســلطان 

242 الأكبــر: 

كتاب الف ليلة وليلة: 283

كتاب الفصل في الملل والأهواء والنحل: 278 

 كتاب الفلاحة (بالإسبانية والعربية)]: 62 

كتاب الفهرست: 26

كتاب اللغتن العربية والفرنساوية: 253

الكتاب المختصر في حساب الجبر والمقابلة: 143

كتاب المخصص: 279

كتــاب المعــرب مــن الــكلام الأعجمــي على حروف المعجــم: 24

[كتاب المغُرِب في حلى المغرب، 4]: 212

كتاب المقامات الأدبية: 258

كتاب الناسخ والمنسوخ في القرآن الكريم: 282

كتاب بغية الملتمس في تاريخ رجال أهل الأندلس: 78

كتاب تاريخ علماء الأندلس: 85

كتــاب تاريــخ مصــر المشــهور ببدائــع الزهــور فــي وقائــع 
الدهــور: 272

كتاب حياة الحيوان الكبرى: 243

كتاب درة الغواص في أوهام الخواص: 316

كتاب سرح العيون في شرح رسالة ابن زيدون: 281

ــن  ــن ب ــال لدي ــة جم ــى ألفي ــل عل ــن عقي ــاب شــرح اب [كت

266 مالــك]: 

كتاب ظرائف اللطائف أو حديقة الفكاهة: 270

كتاب عجائب المقدور في أخبار تيمور: 245

كتاب علم الملاحة في علم الفلاحة: 305

كتــاب غنــاء الفواكــه والأثمــار فــي جمــع بعــض مكاتيــب 
الأحبــاب الأحــرار مــن عــدة أمصــار وأقطــار: 214

كتاب فتوح مصر والإسكندرية: 176

كتاب معرض الخطوط العربية: 287

[كتاب وفيات الاعيان وأنباء أبناء الزمان، 1]: 105

[كشــف الظنــون عــن أســامي الكتــب والفنــون (باللاتينيــة 

والعربيــة)]: 12
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كشف المعاني والبيان عن رسائل بديع الزمان: 292

[كمامة الزهر وفريدة الدهر]: 181

ــي يوســف  ــاظ لأب ــب الألف ــاب تهذي ــي كت ــاظ ف ــز الحفّ كن
يعقــوب بــن إســحاق الســكيت: 295

كنز الرغائب في منتخبات الجوائب: 313

ل
لسان العرب: 268

م
المثل السائر في أدب الكاتب والشاعر: 239

مجاني الأدب في حدائق العرب: 296

مجموعة رسائل: 276

المحاسن والأضداد: 211

والعربيــة.  (بالفرنســية  البشــر  أخبــار  فــي  [المختصــر 
103 مختــارات)]: 

مدّ القاموس: 146

[معجم البلدان]: 23

المعجم في أصحاب القاضي الإمام أبي علي الصدفي: 80

ن
نجوم الفرقان في أطراف القرآن: 15

نخــب الملــح. الجــزء الأول. القســم الثانــي: وهــو يشــتمل 
علــى حكايــات أدبيــة ونــوارد حكميــة وحــوادث تأريخيــة: 

288

[نزهــة المشــتاق فــي اختــراق الآفــاق (بالفرنســية والعربية. 
مختارات)]: 193

النهاية في غريب الحديث والأثر: 271

ه
هــدى الســاري لفتــح البــاري: مقدمــة شــرح صحيــح الإمام 

أبــي عبــد االله محمــد بن إســماعيل البخــاري: 262

هذا الديوان الأكبر: 236

هذا ديوان فتح االله بن النحاس: 250

هذا كتاب ألف باء: 248

هذا كتاب المعارف: 261

هذا كتاب شرح الصدر في غزوة بدر: 256

هذه قصة تودّد الجارية على التمام والكمال: 237

هذه قصة على أبو لحية زرقاء بالعربية الملحونة: 226

و
الوسيلة الأدبية إلى العلوم العربية: 252
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تمتلك مكتبة »فليكس ماريّا باريخا« الإسلامية
)مكتبــة الوكالــة الإســبانية للتعــاون الدولــي مــن أجــل التنميــة AECID( المتخصصــة فــي العالــم 
ــا  ــرى. إن الإحاطــة به ــة كب ــى أهمي ــي تنطــوي عل ــرّة الت ــة الث ــب القديم ــن الكت ــرة م ــي والإســامي ذخي العرب
ســتعين علــى التعمــق فــي تاريــخ الكتــاب وتداولــه، ســواء فــي العالــم الغربــي أم فــي الشــرق الأوســط، وستســهم 

علــى وجــه الخصــوص فــي فهــم تطــور عمليــة الطباعــة بالحــرف العربــي. 

ــود  ــي تع ــات الت ــن المؤلف ــة م ــة وثائقي ــى مجموع ــذي يشــتمل عل ــوج المتخصــص ال ــذا الكتال ــن خــال ه نســعى م
للفتــرة مــا بــين القرنــين الســابع عشــر والتاســع عشــر والتــي تتضمــن طباعــة بالحــروف العربيــة إلــى نشــر بعــض 
الذخائــر الببليوغرافيــة التراثيــة القيمــة ووضعهــا بــين أيــدي الدارســين والباحثــين علــى المســتويين الوطنــي والدولــي 
وذلــك بوصفهــا درراً ثمينــة لثقافــة مشــتركة. إن تحســين عمليــة الوصــول المباشــر إلــى المعلومــات والفهــارس عبــر 
الانترنــت وعمليــات الرقمنــة تشــكل تحــولًا فــي المنظــور لأن ذلــك يعنــي تعزيــز قيمــة تــراث يمتــد لفتــرة 400-500 عــام 

مــن تواريــخ فريــدة مازالــت قيــد التشــكل.
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